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Book Five - Sundara Kanda 


Caveat 1: In this UTF version of sundara kANDa perfect proofreading is not yet 
done properly; uploaded to examine the experimental transposal of fonts to UTF-8 encoding. 


Caveat 2: Some paragraphs in pratipadArtha and tAtparya sections will appear 
in RED colour, which has NO special meaning, but color tags have overspread them while 
transposing to UTF fonts. 


These will be corrected soon. Please bear with us... 


All sargas are posted with verses in UTF pending perfect proofing 


1: Hanuma's Flight over Ocean sarga/chapter 
2: The city of Lanka sarga/chapter 
3 : Hanuma conquers Lanka sarga/chapter 
4: Hanuma enters the city of Lanka sarga/chapter 
5: Ravana's palace sarga/chapter 
6 : Inside the palace sarga/chapter 
7 : Hanuma sees Pushpaka in Ravana's inner city sarga/chapter 
8 : Description of the Pushpaka sarga/chapter 
9 : The inner buildings of Ravana's house sarga/chapter 
10 : Hanuma enters Ravana's house sarga/chapter 
11: Hanuma continues search for Seetha sarga/chapter 
12 : Hanuma's depression sarga/chapter 
13 : Hanuma starts to search in Ashoka garden sarga/chapter 
14: Hanuma enters the Ashoka garden sarga/chapter 
15 : Hanuma sees Seetha sarga/chapter 
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Hanuma's grief at the plight of Seetha 
Hanuma sees Seetha with ogresses 
Ravana comes to Seetha 

Seetha in Ashoka garden 


Ravana talks to Seetha 


: Seetha's reply 

: Ravana gives deadline 
U3 
ips 


Ogres frighten Seetha 
Seetha's reply to Ogres 


: Seetha bursts into a wail 


Seetha decides to give up life 
Trijata's dream 
Seetha recollects the time limit 


Seetha experiences some good omens 


: Hanuma falls in dilemma 
: Hanuma began to narrate story of to Seetha 


: Seetha is shocked to see Hanuma 


Seetha antecedents to Hanuma 


Hanuma reveals himself to be a messenger of 


: Seetha asks Hanuma to describe the characteristics 


Hanuma gives Seetha, the signet ring sent by 
Seetha was both delighted and depressed 


Hanuma asks Seetha to give him a token of 


remembrance 
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o urge and Lakshmana 


Hanuma consoles Seetha and travels northward 


: Hanuma thinks to meet Ravana 
: Female-demons enquires Seetha about Hanuma 


aoe 


Hanuma thinks of destroying a sacred sanctuary of 


damien 


45 


46: 


Ravana sends Jambumali 


: Hanuma kills Prahasta's seven sons 


Ravana sends five army-generals 
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47 : Ravana sends his son Aksha 

48 : Ravana sends his son Indrajit 

49 : Hanuma sees well-adorned Ravana 

50 : Hanuma declares himself to be a messenger of 
51: Hanuma narrates the story of 

52 : Ravana orders Hanuma to be killed 

53 : Later Ravana orders to set fire to his tail 

54: Hanuma makes up his mind to set fire the city of 
Ba asec doubts whether Seetha dies in the fire 
56 : Hanuma again visits Ashoka garden and sees 


Seetha 
ae Wanuma leaps from Lanka and touches Mount 


a Rambavan requests Hanuma to narrate clearly the 
SEL eeRTie describes the plight of Seetha to his fellow 

60: OHI, S wise guidelines 

61 : Monkeys took halt at Madhuvana 

62 : Dadhimukha departs to Kishkindha 

63 : Dadhimukha reports Madhuvana destruction to 

ase Hanuma apprises of the discovery of Seetha 

65 : Hanuma conveys Seetha's message to . 

66 : urges Hanuma, to repeat the words spoken by 


etha. — ; 
a5 : Hanuma narrates an incident connected with a 


crow 
68 : Seetha expressed her grave doubt 
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Thus concludes the fifth book Sundara Kanda, in Valmiki Ramayana. 
It is customary to read Sri Pattabhishekam Sarga after completing Sundara 


Kanda pArAyaNa. 


Back to main Index 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 1 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


This first chapter of Sundara Kanda describes Hanuma's preparations to cross the ocean in 
search of Seetha. Mighty Hanuma's flight over the ocean is described in a glorious detail. 
Hanuma's encountering of Mainaka, Surasa and Simhika form important phases of His flight. 


Verse Locator 
Tat WaUtarar: ATaTaT: MAHA: | 
Say TSA-AE TRO TARS TAF ||4-2-8 
1. tataH = after that; shatrukarshanaH = the destroyer of foes (Hanuma); iyeshha = 


desired to (travel in); pathi = the path; chaaraNaa charite = tread by chaaranas; anveshhTum = 
to search for; siithayaaH padam = Seetha's place; raavaNa niitaayaaH = taken away by Ravana. 


After that, Hanuma, the destroyer of foes, desired to travel in the sky where celestials like 
chaaranas tread, to search for Seetha, who was taken away by Ravana. 


Verse Locator 
otns frunicad Pach cha are: | 
aqeniaettat tarafetarst || 4-2-2 


2. vaanaraH = The monkey (Hanuma); chikiirshhan = who desired to perform; karma =a 
deed; dushhkaram = (which is) impossible to do; babhau = shone; gavaam pati iva = like a 
bull; nishhpratidvandvam = without any obstacles; samudagrashirogriivaH = with a raised 
head and neck. 


Hanuma who desired to perform a deed done by no one else, shone like a bull without any 
obstacles, with his stretched neck and raised head. 


Verse Locator 


ay dgaaury wracty Herat: | 
dhe: afettancdy fereae GUA ||4-2-3 


3. atha = after that; mahaabalaH = the mighty one; dhiiraH = the courageous 
one; vichachaara = roamed about; yathaa sukham = at ease; shaadvaleshhu = on the 
lawns; vaiDuura varNeshhu = with the hue of an emerald; salilakalpeshhu = and same as (still) 
water (from a distance). 


After that, the mighty and courageous Hanuma roamed at ease on the lawns with the hue of 
an emerald, which looked like still water from a distance. 


Verse Locator 


foot fearaea, HTATSRaT Ue UL BS | 
AT USA Weg $I hae] 4-8-¥ 


4. dhiimaan = the thoughtful (Hanuma); pravR/iddhaH kesarii iva = (trod) like a 
ramapant lion; dvijaan vitraasayan = making birds to fear; haran = destroying; paadapaan = 
trees; urasaa = by his breast; nighnan = killing; subahuun = many; mR/igaaMshcha = animals 
also. 


The thoughtful Hanuma tread like a rampant lion, making birds fear, uprooting trees by his 
breast and also killing many animals. 


Verse Locator 


strereitfeaaifssrsuaact: feared: | 
carrafafedigratgia: Weipa ||4-8-% 
HAS UfAaeyylent qafefese: | 
Tatchawraddadaeouy Watt: ||4-2-& 
a ae fiRaden det APTA | 
fase caitareada ec APT SaTast || 4-2-0 


5;6;7. saH = that; kapivaraH = great monkey; babhau = shone; naagaH iva = like an 
elephant; hrade = in a lake; tishhThan = being located; tasya girivarasya = on that great 
mountain's; tale = foot; naagavaraayute = which had best of elephants; tatra = 
there; samalaMkR“itam = was decorated by; svabhaavavihitaiH = naturally 
formed; dhaatubhiH = mineral rocks; chitraiH = of varied hues; sitaasitaiH = (like) black and 
white; niilalohitamaaJNjishhThapatravarNaiH = blue; red; yellow; leaf color 
(green); abhiikshNam aavishhTam = surrounded to a great extent 
by; yakshakinnaragandharvaiH = Yakshas- Kinnaras-Gandharvas; kaamaruupibhiH = who 
could assume desired form; saparichchhadaiH = together with their families; cha deva 
kalpaiH pannagaiH = and godly serpents. 


That great monkey Hanuma shone like an elephant in a lake, standing on the foot of that 
great mountain by the name of Mahendra, where many elephants of good breed resided, which 
was beautifully decorated with many naturally formed mineral rocks of varied hue like black, 
white, red, blue, yellow and green and which was surrounded by godly serpents and Yakshas, 
Kinnaras, Gandharvas who were capable of assuming desired form, together with their families. 


Verse Locator 


a Male Fears Vara eaqarye_ | 
Wdagyooile Hed The Tt AAA || 4-2-c 


8. saH = He; kR/itvaa = performed; aJNjaliM = salutation with joined palms; suuryaaya = 
to Sun-God; mahendraaya = to Lord Indra; pavanaaya = to the God of Wind; svayaMbhuve = to 
Lord Brahma; cha bhuutebhyaH = and to Bhutas; matim chakaara = (and) set his 
mind; gamane = to leave. 


He saluted with joined palms to the Sun-God, Lord Indra, God of Wind, Lord Brahma and 
Bhutas and decided to leave. 


Verse Locator 
Houle UG: Hell USAT HAAT SAAT | 
cat f& aqet eq afer aferori fear || 4-8-8 
9. praaN*\mukhaH = (Hanuma) facing east; kR/itvaa = offered; aJNjalim = 
salutation; pavanaaya = Lord of Wind; aatma yonaye = responsible for his own birth; tataH = 


and then; vavR‘/idhe hi = increased (his body); gantuM = to go; dakshiNaam dishaM = the 
southern direction. 


Hanuma turned towards east, saluted his father, the Lord of Wind and increased his body 
to go towards southern direction. 


Verse Locator 


THaguUAaRGS: tetas Hala ya: | 
age MAGS AAs SF TAY || 4-82-20 


10. dRAishhTaH = being seen; plavaN“gapravaraiH = by best of Vaanaras; kR/ita 
nishchayaH = with a strong resolve; plavane = to fly; vavR“idhe = grew; raama 
vR*iddhyarthaM = for Rama's success; samudraH iva = like the ocean; parvasu = on full moon 
days. 


With all the Vaanaras seeing, Hanuma decided to fly and like an ocean swelling on full 
moon days, grew for Rama's success. 


Verse Locator 


PISTATURER: G4 ferrsufayeoray | 
STS2Ui USAT AUMTIAT FT UA || 4-2-2 2 
11. lilaN’ghayishhuH = Desiring to leap; arNavam = the ocean; nishhpramaaNa 


shariiraH = with an immeasurable body; piiDayaamaasa = pressed; parvatam = the 
mountain; baahubhyaam = with hands; cha charaNaabhyaam = and feet. 


With a desire to cross the ocean, Hanuma grew his body immeasurably and pressed the 
mountain with his feet and hands. 


Verse Locator 
a tara gine Fed Hausa: | 
qeur UfMaraon Gs YAMA || 4-2-22 


12. kapipiiDitaH = tormented by Hanuma; saH achalaH api = even that 
mountain; chachaala = shook; muhuurtam = for an instant; ashaatayat = (and) 
showered; sarvam = all; pushhpam = flowers; taruuNaam = of trees; pushhpitaagraaNaam = 
with flowered ends. 


Thus tormented by Hanuma, that mountain shook for an instant and showered all flowers 
of trees on it. 


Verse Locator 


da Ueda chs Gates BTA | 
Uda: Mga: Mel Tat YSTAA AAT |]4-8-2 3 


13. saMvR“itaH = covered; sarvataH = all through; sugandhinaa pushhpaughena = by 
groups of fragrant flowers; tena paadapamuktena = left by those trees; shailaH = (that) 
mountain; babhau = shone; yathaa = like; pushhpamayo = being made of flowers. 


Covered all through by those fragrant flowers which fell down from the trees, that 
mountain shone like a mountain made of flowers. 


Verse Locator 


da araadidtur Ursaar: a dd: | 
Ofer GgeEra Ae Aa sa faa: ||4-8-8¥ 


14. saH parvataH = that mountain; saMprasusraava = shed; salilam = water; madam 
iva = like rut juice; mathaH dvipaH = (from) an elephant in rut; piiDyamaanaH = being 
pressed; tena uttama viiryeNa = by that powerful Hanuma. 


That mountain shed water like an elephant in rut emitting rut juice, after being pressed by 
the mighty Hanuma. 


Verse Locator 


USareg sietat Heads Uda: | 
Sat aA aA HISTATSSTART STAT: || 4-8-2 & 
15. piiDyamaanaH = tormented; tena balinaa = by that mighty Hanuma; riitiiH = 


lines; kaaJNchanaaJNjana raajatiiH = gold; silver and black kind; nirvartayaamaasa = were 
made to form; mahendraH parvataH = (on) the mountain of Mahendra. 


Pressed by that mighty Hanuma, streaks of gold silver and antimony color appeared on the 
Mahendra mountain. 


Verse Locator 
qara a fret: stett faire: BAA: fet: | 
AAAS SST Aeraitaratct: |]4-2-8 & 


16. shailaH = mountain; mumocha cha = also emitted; vishaalaaH = vast; shilaaH = 
boulders; samanaH shilaaH = with rocks of Sulfur; dhuumaraajiiriva = like columns of 
smoke; analaH = (from a) fire; jushhTaH = with; madhyamena archishhaa = with a medium 
flame. 


Huge Rocks of Sulfur were also shot forth from that mountain, just as a fire burning with a 
medium flame would emit columns of smoke. 


Verse Locator 
fikon dears Ureaamia aes: | 
Teast walt fatefdad: tae: ||4-2-210 


17. piiDyamaanaani = being pressed; sarvashaH = on all sides; giriNaa = by the 
mountain; piiDyamaanena = which was being tormented (by Hanuma); bhuutaani = 
creatures; guhaavishhTaani = living in caves; vineduH = shrieked; vikR/itaiH = in 
horrifying; svaraiH = tones. 


Being pressed on all sides by the mountain which itself was being pressed by Hanuma, 
creatures living in the caves of that mountain shrieked in horrifying tones. 


Verse Locator 


a Ferra: erdtsiaaas: | 
ofadt yeararar fearataaanhy F ||4-2-8¢ 


18. saH = that; mahaasattvasaMnaadaH = loud noise from 
creatures; shailapiiDaanimittajaH = formed because of the stress to the 
mountain; puurayaamaasa = filled; pR4ithiviim = the earth; cha dishaH = all the 
directions; cha upavanaani = and forests (near that mountain). 


That loud noise from creatures which emanated because of stress caused to the mountain, 
filled the earth and all four directions and forests near that mountain. 


Verse Locator 
farts: gayfs: aot amet: | 
FArd: Uledeh AS Geers: Fe: [14-82-88 
19. sarpaaH = Snakes; vyakta svastika lakshaNaiH = with clear swastika signs (on the 
hoods); vamantaH = spewed out; ghoram paavakam = frightening flame; pR/ithubhiH 


shirobhiH = with (their) great heads; dadaMshuH = (and) bit; shilaaH = rocks; dashanaiH = 
with (their) teeth. 


Great snakes with clear swastika signs on their hoods, spewed out frightening flames with 
their great heads and bit the rocks with their teeth. 


Verse Locator 


aedar afaseer: pitaederfaer| 
coed: Traratetca fat rgey ASA ||4-8-Ro 


20. tadaa = then; taaH mahaashilaaH = those great rocks; dashhTaaH = bit; taiH = by 
those (snakes); kupitaiH = with anger; savishhaiH = (and) with venom; jajvaluH = 
burned; paavakoddiiptaaH = encouraged by the flame; bibhidushcha = and split; sahasrathaa = 
into thousand pieces. 


Then those great rocks bit by those snakes with anger and venom, burned due to the flame 
and split into thousand pieces. 


Verse Locator 


ay ayers ae otras odd | 
fawearare Ariat 4 ete: afAg farsa] 4-28-22 


21. yaani aushhadhajaalaani = whatever medicinal herbs; jaataani = born; tasmin 
parvate = on that mountain; vishhaghnaanyapi = although destroyers of poison; na shekuH = 
(were) not capable; shamitum = of neutralizing; vishham = poison; naagaanaam = of the 
snakes. 


Medicinal herbs from that mountain, although capable of destroying ordinary poisons, 
could not neutralize the poison from those snakes. 


Verse Locator 
ftadsa fifesfakfa Axa aufeda: | 
ASH Fae ATS: SARTU: Tel] 4-83-22 
UMyand fecat GAA aye | 
OTAfUl aT Aerelfer checmigy VAA ||4-2-23 


He Teed, Hear Ares fafeentsy = | 
SIYAC FT TA Wenig HAH ASA || 4-8-2¥ 


22; 23; 24. tapasvinaH = ascetics; mattvaa = thought; iti = that; ayam = this giriH = 
mountain; bhidyate = is being shattered; bhuutaiH = by bhutas; utpetuH = (and) flew 
away; vidhyaadharaaH = Vidhyaadharaas; trastaaH = who became afraid; hitvaa = 
left; haimam = golden; aasavabhaajanam = jugs of wine; paanabhuumigatam = in the liquor 
house; mahaarhaaNi = golden hued; karakaaMshcha = vases; uchchaavachaan = lot 
of; lehyaan = sauces to be licked; bhakshyaan = eatables; vividhaani = various; maaMsaani = 
meats; charmaaNi = skins; aarshhabhaaNi = of oxen; khaDgaaMshcha = and 
swords; kanakatsaruun = with gold hilts; utpetuH = (and) flew; strii ganaiH saha = along with 
their women folk. 


Ascetics residing on that mountain flew away from there thinking that some demons were 
destroying it. Vidhyadharas who lived there, became afraid and flew away with their women folk, 
leaving behind them golden jugs of wine in the liquor house, gold vases, a varieties of sauces that 
can be licked, eatables, various meats, skins of oxen and swords with golden hilts. 


Verse Locator 


PAVS YUN: atte ThATCUTCoAT: | 
sham: Yo eTATY TT MATAR |14-8-24 
25. kshiibaaH = the intoxicated (Vidhyadharas); kR/ita kanTha guNaaH = with garlands 
around neck; rakta maalyaanulepanaaH = with red flower garlands and smeared with sandal 


paste; raktaakshaaH = with reddened eyes; pushhparaakshaashcha = and with lotus like 
eyes; pratipedire = obtained; gaganam = the sky. 


The intoxicated Vidyadharas with garlands around their neck decked with red flower 
garlands and smeared with sandal paste, with reddened eyes, and with lotus shaped eyes, 
obtained the sky. 


Verse Locator 


eRagrhyeuresed: fa: | 
faftar: aiAaeaeRrenist TA: TE ||4-8-2& 


26. striiyaH = Women; haara nuupura keyuura paarihaarya dharaaH = wearing 
necklaces; anklets; armlets and bangles; tastuH = stood; aakaashe = in the sky; vishmitaaH = 
with surprise; sasmitaaH = (and) with smiles; ramaNaiH saH = along with their loved ones. 


Vidyadhara women wearing necklaces, anklets, armlets and bangles stood in the sky with 
surprise and with smiles along with their loved ones. 


Verse Locator 
aglaedl Felder frenadeAeua: | 
SeARATRRIAI daloapy TaA]| 4-8-2 


27. vidyaadhara maharshhayaH = Vidyadharas and great sages; tastuH = 
stood; aakaashe = in the sky; sahitaaH = in a group; darshayantaH = 
showing; mahaavidyaam = great prowess; viikshaaJNchakrushcha = and viewed; parvatam = 
the mountain. 


Vidyadharas and great sages stood in the sky in a group, showing their great prowess and 
viewed the mountain. 


Verse Locator 


MAGA MecAT Tt Ala AA 
Roa o fagrt raifactsta|| 4-8-2C 
28. tadaa = then; shushruvuH = (they) heard; shabdam = words; charaNaanaam = of 


Charanas; siddhaanaam = Siddhas; cha R/ishhiNaam = and Rishis; bhaavitaatmaanaam = with 
pure hearts; sthitaanaam = located; vimale ambare = in (that) clear sky. 


Then they heard words of Charanas, Siddhas and pure hearted Rishis who were located in 
that clear sky. 


Verse Locator 
UN Uddin SLAM AearHs: | 
facts Hetet: Sys AcheqaA ||4- 8-28 
29. eshhaH = this; hanumaan = Hanuma; parvatasaMkaashaH = who is equal toa 
mountain; maarutaatmajaH = who is the son of Vayu; mahaavegaH = with great 


speed; titiirshhati = wants to cross; samudram = the ocean; makaraalayam = which is abode to 
crocodiles. 


"This Hanuma, who is equal to a mountain, who is the son of Vayu, and who has great 
speed, wants to cross the ocean which is abode to crocodiles." 


Verse Locator 


ware araerel Farhi] HH ghana | 
TAS Ue UR SUATY Hcg iAcefel|| 4-8-30 


30. ichchhati = (He) wants; praaptum = to obtain; samudrasya param paaram = the other 
side of ocean; dushhpraapam = which is hard to obtain; chikiirshhan = (and) has decided to 
perform; dushhkaram = (this) impossible; karma = task; raamaartham = for 
Rama; vaanaraaratham = and for Vanaras. 


"Hanuma has decided to perform an impossible task for the sake of Rama and Vanaras and 
wants to obtain the other side of ocean which is hard to obtain." 


Verse Locator 


Sf fAeneret: Acq TARA ASTHA | 
AAUAS AG: Uded ATARI IAA || 4-2-3 2 
31. vidyadharaaH = Vidyadharas; shrutvaa = listened; vachaH = words; teshhaam 
mahaatmaanaam = of those great people; iti = thus; dadR“ishuH = (and) looked; tam 


vaanarashhabhaH = (at) that best of Vanaras; aprameyam = who is incomparable; parvate = 
(standing) on the mountain. 


Vidyadharas thus listened to the words of those great people and looked at the 
incomparable Hanuma, best among Vanaras, standing on the mountain. 


Verse Locator 
aya oa earel qenrd araciton: | 
Aale GAS GAS alae: || 4-3-32 


32. saH = He; achalopamaH = equal to a mountain; dudhuve cha = shook; romaaNi = 
hair; chakampe cha = quivered (his body); nanaada = (and ) sounded; sumahaanaadam = a 
great roar; iva sumahaan toyadaH = like a vast cloud. 


He, who is equal to a mountain, shook his hair, quivered his body and let out a great roar 
like from a vast cloud. 


Verse Locator 


MTA FF a ciget AMA | 
sufaTa fafiaty ufererst Sa ||4-2-33 


33. utpatishhyan = About to fly; vichikshepa = (Hanuma) jolted; laaN’guulaM = 
tail; aanupuurvyeNa vR“ittam = (rolled) in a circle from top to bottom; chitam = 
covered; lomabhiH = with hair; yathaa = like; pakshi raajaH = the king of birds 
(Garuda); uragam = (jolts) a snake. 


About to fly, Hanuma jolted his tail, which was rolled into a circle from top to bottom, and 
which was covered with hair, just as Garuda, the king of birds would jolt a snake. 


Verse Locator 


TS GTA GATT YS: | 
aga Testa feaarurt Hele: || 4-8-3¥ 


34. tasya aattavegasya = receiving his vigor; laaN‘guulam = tail; aaviddham = 
curled; pR4ishhThataH = (at) his back; dadR/ishe = was seen; mahoragaH iva = like a great 
serpent; hriyamaaNaH = being stolen; garudena = by Garuda. 


Receiving his vigor, the tail curled at his back was seen like a great serpent being stolen by 
Garuda. 


Verse Locator 
og eA Heras | 
Tale THM: Feat TO STAT T ||4-2-34 
35. kapiH = Hanuma (lit. monkey); saMstambhayaamaasa = supported;; baahuu = his 


arms; mahaa parigha sannibhau = which resembled huge iron clubs; sasaada = 
crouched; kaTyaam = the waist; cha saMchukocha = and contracted; charaNau = feet. 


Hanuma firmly supported his arms (on the mountain surface) which resembled huge iron 
clubs, crouched the waist and contracted his feet. 


Verse Locator 
decd o yoit striata vz fMeterery | 
dor: Sead aa drearfadar a Fa ||4-2-3& 


36. saMhRAitya = bending; bhujau cha = shoulders; tathaiva cha = and 
also; shirodharaam = neck; saH = that (Hanuma); shrimaan = (who is) glorious; viiryavaan = 
mighty; aavivesha = increased; tejaH = energy; sattvam = strength; tathaa = and; viiryam = 
courage. 


Bending shoulders and neck, that mighty and glorious Hanuma, increased his energy, 
strength and courage. 


Verse Locator 
anfareitaaataed uftredarnn: | 
Sele Fad WUPMATHMAIH ha || 4-2-3'0 


37. uurdhvam praNihitekshaNaH = With eyes raised up; aalokayan = seeing; maargam = 
the way; dooraat = from a distance; avalokayan = viewing; aakaasham = the sky; rurodha = 
(he) held; praaNaan = breath; hR/idaye = in heart. 


With his eyes raised up, seeing the way from a distance, viewing the sky, he held his breath 
in his heart. 


Verse Locator 


esa GSA Hed G HUcpoun: | 
Ppowd Huil SFA AS, Herat: | 
OAR AAAS Se TIAA || 4-28-32 


38. saH hanumaan = that Hanuma; kapikuJNjaraH = who is equal to an elephant among 
monkeys; mahaabalaH = the mighty one; vaanarashreshhThaH = the best among 
Vaanaraas; kR/itvaa = performed; avasthaanam = standing; dR/iDham = firmly; padbhyaam = 
with his feet; nikuJNchya = bending; karNau = ears; utpatishhyan = before flying; abraviit = 
spoke; idam vachanam = these words; vaanaraan = to Vaanaraas. 


That mighty Hanuma, equal to an elephant among monkeys and the best among Vaanaraas, 
stood firmly with his legs, bent his ears and before flying spoke these words to the Vaanaraas. 


Verse Locator 
OUT Weafayeh: We: YAAfasHa: | 
Tee R Say agent wavranferayry || 4-8-3% 
a fe seme afe at AscHat SATA | 
arta fe as mfAwaTA Yereraz || 4-8-¥o 
are ar fed dtat 4 ReaTRApagA: | 
TMA MAASTAATAASATA MAU || 4-2-¥ 2 


TdU HaHaiseqwana ae ata | 
sass al ASH AACTET PTAA || 4-8-¥2 


39-42. gamishhyaami = I will go; laN4kaaM = to Lanka; raavaNapaalitaam = ruled by 
Ravana; yathaa = as; sharaH = an arrow; raaghava nirmuktaH = released by 
Rama; gachchhet = will go; tadvat = like that; shvasana vikramaH = with wind-like 
speed; yadi = if; na hi drakshyaami =I do not see; taam janakaatmajaam = that daughter of 
Janaka; laN/\kaayaam = in Lanka; anena vegenaina hi = with the same speed; gamishhyaami = 
I will go; suraalayam = to the abode of gods; yadi = if; na drakshyaami vaa = I do not 
see; siitaam = Seetha; tridive = in heaven; aanayishhyaami = I will get; raavaNam = 
Ravana; raakshasaraajaanam = the king of raakshasaas; baddhvaa = tied up (in 
chains); akR/ita shramaH = without effort; aham eshhyaami = I will return; sarvathaa = in all 
events; KR4itakaaryaH = successfully; siitayaa saha = along with Seetha; vaa = 
or; aanayishhyaami = I will get; laN4kaaM = Lanka; saraavaNaam = along with 
Ravana; samutpaaTya = (after) uprooting (it). 


"I will go to the city of Lanka, ruled by Ravana just like an arrow released by Rama will go, 
with wind-like speed. If I do not see the daughter of Janaka there, I will go with the same speed to 
the abode of gods. If I do not see Seetha there in heaven, I will get Ravana the king of raakshasaas 
tied up in chains without any effort. I will, in all events, return successfully along with Seetha or I 
will get Lanka along with Ravana after uprooting it." 


Verse Locator 


Udy J STAAMRAMARPAA: || 4-2-¥3 
sour Als Arar | 


Doug aca AA a Hlteposte: || 4-8-¥¥ 


43-44. vaanarottamaH = the best among Vaanaraas; hanumaan = Hanuma; uktvaa tu = 
spoke; evam = this; vaanaraan = to Vaanaraas; atha = (and) after that; avichaarayan = without 
thinking (anything else); utpapaata = flew up; vegena = with speed; mahaa vegavaan = (being) 
with lot of vigor; saH kapikuJNjaraH = that great monkey; mene cha = also 
thought; aatmaanam = himself; suparNamiva = as being equal to Garuda. 


The best among Vaanaraas, Hanuma, spoke in this way to Vaanaraas and then without 
thinking about anything else, flew up with lot of vigor. That great monkey also thought himself 
equal to Garuda, the king of birds. 


Verse Locator 


ee ur | 
dee ear Fall ay: TAA: || 48-86 
45. tasmin samutpatati = while he was rising up; vegaat = due to the force; te 


nagarohiNaH = trees on that mountain; samutpetuH = flew away; samantataH = in all 
directions; saMhR“itya = drawing together; sarvaan viTapaan = all branches. 


While he was flying up, due to that force, all trees on that mountain flew away in all 
directions, drawing together all their branches. 


Verse Locator 
a Faas ren Ue Guaiters: | 
SESCAVATA GAT FAACHSFR |] 4-2-¥& 


46. saH = He; ambare jagaama = went in the sky; udvahan = taking aloft (with 
him); uuruvegena = with the force of his thighs; paadapaan = trees; pushhpashaalinaH = 
shining with flowers; matta koyashhTi bhakaan = (and) with fattened lapwing birds. 


While flying in the sky, he took along with him, because of the force of his thighs, trees 
shining with flowers and with fattened lapwing birds. 


Verse Locator 


HATHA Fa Hed HAA: | 
Died chiA casa sea: || 4-2-¥'9 
47. vRAikshaaH = the trees; uuruvegotthitaaH = held aloft by the force of 
thighs; anvayuH = followed; kapim = Hanuma; muhuurtam = for some time; baandhavaaH 


iva = like relatives; svabandhum = (following) a relative; prasthitam = embarking; diirgham 
maargam = on a long distance. 


The trees thus being held aloft by the speed of Hanuma's thighs, followed him for a while 
just as relatives would follow their loved ones embarking on a long journey. 


Verse Locator 


aaeariisafarerenapa ait | 
aporggptrd G2 sq Aare || 4-8-¥C 


48. uuruvegonmathitaaH = uprooted by the force of (Hanuma's) thighs; saalaashcha = 
Sal and; anye nagottamaaH = other excellent trees; anujagmuH = followed; hanuumantam = 
Hanuma; sainyaaH mahiipatim iva = like soldiers (following their) king. 


Uprooted by the force of Hanuma's thighs, Sal and other excellent trees followed Hanuma 
like soldiers following their king. 


Verse Locator 


gufsameeth: uradet ata: aft: | 
SIA Taare SAT QAaalA: || 4-8-¥8 
49. hanumaan = Hanuma; kapiH = the monkey; babhuuva = became; adbhuta 


darshanaH = a wonderful sight; parvataakaaraH = with a mountain-like appearance; anvitaH = 
together with; paadapaiH = trees; supushhpitaagraiH = with well flowered ends. 


Hanuma the great monkey presented a wonderful sight, with his mountain-like appearance 
together with the well flowered trees. 


Verse Locator 


URacdsy F Fan AAoor] ATaOTAAHS | 
HUNT HAL Uda ABUT || 4-2-4o 


50. atha = after that; ye = whatever; vR/ikshhaaH = trees; saaravantaH = (which were) 
powerful; nyamajjan = sank; lavaNaambhasi = in the salt ocean; iva = like; parvataaH = 
mountains; varuNaalaye = in ocean; bhayaat = due to fear; mahendrasya = of Mahendra. 


After that, powerful trees sank into the salt ocean like mountains sinking into ocean due to 
fear of Mahendra. 


Verse Locator 


a AMIpeA: Hivf: Hf: arsqpecnteeh: | 
gays APH: Watcha Uda: |] 4-2-42 
51. saH kapiH = that Hanuma; meghasaMkaashaH = equal to a cloud; kiirNaH = 


covered; saaN’kurakorakaiH = shoots and buds; naanaakusumaiH = (and) flowers of various 
kinds; shushubhe = shone; iva = like; paravataH = a mountain; khadyotaiH = with fireflies. 


That Hanuma who was equal to a cloud, covered with flowers of various kinds, shoots and 
buds, shone like a mountain with fireflies. 


Verse Locator 


fear ails Yea Ysarfat Ft ST: | 
sated afetet aa: Yeat Ba |]4-2-42 
52. te drumaaH = those trees; vimuktaaH = released; tasya vegena = by His (Hanuma's) 


speed; muktvaa = dropped; pushhpaaNi = flowers; avashiiryanta = (and) fell down; salile = in 
water; yathaa = like; suhR“ido = friends; nivR/ittaaH = going back. 


Those trees which were released by Hanuma's speed, dropped flowers and fell down in the 
water like friends going back after bidding farewell to their dear one. 


Verse Locator 


aged afefaat arrsudd | 
garont fafast asd aftargeriheay || 4-23-43 
arifdafarcnat Waut FT Aervta: | 


53. kapi vaayu samiiritam = set in motion by the wind (from the movement) of 
Hanuma; tat = that; vividham = variety of; pushhpam = blossom; drumaaNaam = of the 
trees; vichitram = with different hues; apatat = fell down; saagare = in sea; mahaarNavaH = 
(That) great ocean; prababhau cha = also shone; aakaashamiva = like the sky; taaraachitam = 
filled with stars. 


Set in motion by the wind from the movement of Hanuma, that variety of blossom, with 
various hues, from the trees fell down into the sea. That great ocean shone like the sky filled with 
stars. 


Verse Locator 


QUMtedalssegd ATAU ATA: | 
at He garenrat faeqqurfasyea: |] 4-8-4¥ 


54. vaanaraH = Hanuma; babhau = shone; meghaH iva = like a cloud; aakaashe = in the 
sky; vidyudgaNavibhuushhitaH = decorated by lightening; naanaavarNena pushhpaughena = 
by flowers of various hues; anubaddhena = attached (to his body). 


Hanuma shone like a cloud in the sky decorated by lightening, with flowers of various hues 
sticking to his body. 


Verse Locator 


AT ATS: YSARAATAG La ||4-2-&& 
ARTA AAT AVleaniAaraA | 


55. toyam = (sea) water; adR/ishyata = looked; ambaramiva = like the 
sky; abhiraamaabhiH taaraabhiH = with delightful stars; uditaabhiH = rising up; pushhpaiH = 
with the flowers; tasya vega samaadhuutaiH = being flown up by His (Hanuma's) speed. 


That sea water looked like the sky with delightful stars rising up, with flowers flown up by 
Hanuma's speed. 


Verse Locator 
TAPIA STE AGAMTt WAR |] 4-8-4& 
udareftardt Usareanfda tart | 


56. tasya ambaragatau = That sky-borne Hanuma's; baahuu = arms; prasaaritau = which 
were spread out; dadR“ishaate = were seen; panchasyau pannagau iva = like five-headed 
serpents; vinishhkraantau = coming out of; parvataagraat = a mountain's peak. 


That sky-borne Hanuma's arms which were spread out, were seen like five-headed serpents 
coming out of a mountain's peak. 


Verse Locator 
frafaa aut aft atstate Aeetay || 4-2-4 
fourafa arenrai agst a Aertel: | 


57. saH mahaakapiH = that great monkey Hanuma; babhau = shone; pibanniva = like one 
who is drinking; mahaarNavam = the great sea; sormimaalam = together with 


waves; dadR“ishe = (He also) looked; pipaasuriva = like one who desires to 
drink; aakaasham = the sky. 


That great monkey shone like one who is drinking the great sea together with its waves. He 
also seemed like one who desires to drink the whole of sky. 


Verse Locator 


TS AEH ATIAMIATRUT: |] 4-28-42 
qa faveniatd Udaeunttartett | 


58. nayane = The eyes; tasya vaayumaarganusaariNaH = of that Hanuma who was 
following the path of sky; vidyutprabhaakaare = with a brilliance equal to that of 
lightening; viprakaashete = were shining; parvatasthau analau iva = like two fires ona 
mountain. 


The eyes of that Hanuma, who was following the path of sky, which had a brilliance equal 
to that of lightening, were shining like two fires on a mountain. 


Verse Locator 
fog seers gect uRAvsct || 4-28-48 
mat apart aegatteartedt | 


59. chakshhushhii = eyes; piN\gaaksha mukshasya = of the best among the reddish 
brown eyed monkeys; piN“ge = were reddish brown; bR“ihatii = wide; parimaNDale = 
round; saMprakaashete = shone; uditau chandra suuryaaviva = like fully risen sun and moon. 


The round, wide, reddish brown eyes of Hanuma, the best among the monkeys shone like 
fully risen sun and moon. 


Verse Locator 
We aSehar ART AAA ATHAATAIAT || 4-2-G0 
Sea] TAYE BUT AAS AA | 


60. taamram mukham = ruddy face; tasya = of Hanuma; taamrayaa naasikayaa = with 
reddish nose; aababhau = shone; suurya manDalam yathaa = like the 
Sun; samabhispR‘ishhTam = touched; sandhyayaa = by twilight. 


The ruddy face of Hanuma, with His reddish face shone like the Sun touched by twilight. 


Verse Locator 
caget FT TAs MTA ac ||4-8-&2 
SR AAAI Asheqat salfeesa: | 


61. laaNguulam = tail; vaayuputrasya = of the son of Vayu; plavamaanasya = 
floating; ambare = in sky; samaaviddham = which was risen up; shobhate = was 
shining; shakra dhvajaH iva = like the pillar of Indra; ucchritaH = standing straight. 


The tail of Hanuma, the son of Vayu floating in the sky, being risen up looked like the pillar 
erected in honour of Indra. 


Verse Locator 


AGTIAU ASM AACE S AMAT: || 4-8-€2 
Rad Asia: RAMs Whe: | 


62. anilaatmajaH = Son of Vayu (Hanuma); mahaan = with his great body; shukla 
daMshhtTraH = with white teeth; mahaapraajJNaH = with great intellect; vyarochata = 
shone; bhaaskaraH iva = like the Sun; pariveshhii = surrounded by; laaJNuula chakreNa = by 
his circle shaped tail. 


The great intellectual Hanuma, with his great body, and with white teeth, shone like the 
Sun, being surrounded by his circular tail. 


Verse Locator 


fethrestarftaraur erat & Aer: || 4-2-3 
Hedi aka fifetanengar | 


63. saH mahaa kapiH = that great monkey Hanuma; abhitaamreNa sphigdeshena = with 
his red colored buttocks; raraaja = shone; daaritena giriH iva = like a mountain; mahataa 
gairika dhaatunaa = with great 'gairika' herb; daaritena = broken apart. 


That great monkey Hanuma, with his red colored buttocks, shone like a mountain with a 
large deposit of red Gairika herb broken into pieces. 


Verse Locator 
AT ARGS HAART ATTRA || 4-2-&¥ 
HAKATA AYohat sa THe | 


64. vaayuH = Air; tasya vaanara siMhasya kakshaantaragataH = passing through the lion 
among monkeys Hanuma's armpits; plavamaanasya = who was crossing; saagaram = the 
ocean; garjati = is roaring; jiimuutaH iva = like a cloud (during lightening) 


Air passing through the lion among monkeys Hanuma's arm pits sounded like a thundering 
cloud. 


Verse Locator 


Fae PUeyechl AALS [16-8-84 
Gad AAT T TUT F Alon: | 


65. yathaa = how; ulkaa = meteor; saanubandhaa cha = which is darting; viniHsR/itaa = 
with great speed; khe = in the sky; uttaraantaat = from the northern direction; dR“ishyate = 
will be seen; saH kapikuJNjaraH = that best among monkeys Hanuma; tathaa = (was seen) just 
like that. 


The best among monkeys Hanuma flying thus in the sky, looked like a meteor darting away 
with great speed in the sky from northern direction. 


Verse Locator 
Fac ganna Aaa: YA aT: || 4-2-&& 
Weg Sd AldF: HVAT TAAL | 


66. patatpataN\gasaMkaashaH = With a fast pace equal to that of Sun god; vyaayataH = 
the tall one; kapiH = Hanuma; shushubhe = shone; maataN“gaH iva = like an 
elephant; pravR/iddhaH = increased in size; badhyamaanayaa = (when) being 
festered; kakshyaa = by a rope. 


With a fast pace equaling that of Sun god, the tall Hanuma shone like an elephant which 
increases its size when being festered by a rope. 


Verse Locator 


BURSTS SAA AaTSaT | 
are Areartast atRardtaar aft: || 4-2-& 


67. tadaa = then; kapiH = Hanuma; uparishhTaat shariireNa = with His body on the 
above; cha saagare avagaaDhayaa chaayayaa = and with his shadow immersed in the sea 
below; aasiit nauriva = like a boat; maarutaavishhTaa = driven by wind. 


Then Hanuma who was flying above the ocean with his body above the ocean and his 
shadow being immersed in the sea below, looked like a boat being driven by wind. 


Verse Locator 


Oo eat FAST STA A Herel: | 
Uo cetedis Glaie Sd Aad | 4-8-&C 


68. yam yam desham = whatever place; samudrasya = of the ocean; saH mahaakapiH = 
that great monkey; jagaama = went; saH saH = that place; lakshyate = was seen; sonmaadaH = 
to be in agitation; tasya uuruvegena = by the force of His thighs. 


Whatever place Hanuma went towards on the ocean, that place became agitated due to the 
force of thighs. 


Verse Locator 


TPR SHASTSMTRET Mora sHorry | 
afteded Herat: ytd a Aetenft: |4-2-&8 
69. saH mahaavegaH mahaakapiH = that great monkey with great speed; pupluve = 


flew; abiGhnan = striking; urasaa = with his chest; uurmijaalaanaam = series of 
waves; saagarasya = of the sea; shailavarshhmaNaam = with a body like that of mountains. 


That great monkey with great speed flew in the sky striking with his chest series of waves 
which had a great body like that of mountains. 


Verse Locator 
ataay acta Avaragy fA:ga: | 
ar HAPS SUA Ya || 4-2-90 
70. balavaan kapivaatashcha = wind from the mighty Hanuma; meghavaashcha 


niHsR/itaH = wind released from the clouds; kaMpayaamaasatuH = caused to 
shake; bhR/isham = a lot; saagaram = the ocean; bhiima nirGhoshham = with a fearful sound. 


Wind from the mighty Hanuma and the wind released from the clouds caused the ocean 
with a fearful sound to shake a lot. 


Verse Locator 


fens omens Setet raorresTte | 
Grad pftaireet fafchetaa eaat || 4-2-2 
71. kapishaarduulaH = Hanuma; pupluve = flew; vikarshhan = dragging; bR*ihanti 


uurmijaalaani = big waves; lavaNaaMbhasi = in the ocean; vikiranniva = as though sprinkling 
(them); rodasii = in the sky. 


Hanuma flew in the sky dragging along with him big waves from the ocean as though he 
were sprinkling them in the sky. 


Verse Locator 


AVA CRAIG SF Aelte | 
SUM ASAT TAA || 4-8-02 


72. mahaavegaH = Hanuma with great speed; atyakraamat = crossed; taraN’gaan = 
waves; merumandarasaMkaashaan = equal in height to the mountains Meru and 


Mandara; uddhataan = (that had) risen up; mahaarNave = in the ocean; gaNayanniva = as if 
counting them. 


Hanuma with great speed crossed waves which were equal to Mount Meru and Mount 
Mandara, that had risen up in the sea, as if counting them. 


Verse Locator 
TS HA gt Set Ateke TaT | 
sree feraurst wMRarylAaiads || 4-28-93 


73. tadaa = then; jalam sajaladam = water together with clouds; samuddhuutam = which 
was driven up; tasya vegam = by Hanuma's speed; ambarastham = being in the 
sky; vibabhraaja = shone; shaaradaabhramiva = like autumnal cloud; atatam = stretched out. 


Then the water together with clouds which was driven up by the force of Hanuma, shone 
like a stretched autumnal cloud in the sky. 


Verse Locator 


fafAasmsts: HAT Gard fagareccer | 
FEAT HUU AT ATT ATO || 4-8 -0¥ 


74. tadaa = then; timinakrajhushhaaH = whales; crocodiles; fish and turtles; vivR/itaaH 
dR/ishyante = were being seen; shariiraaNiiva = like the bodies; shariiriNaam = of 
humans; vastraapakarshheNa = due to removal of clothes. 


Then various whales, fishes, turtles and crocodiles were being seen clearly in the sea just as 
bodies of humans would be seen when clothes are removed. 


Verse Locator 
WdH SAteay YStsT: APTA: | 
cates a cpfterrget qavt fa ARR || 4-28-04 
75. atha = after that; bhujaN’gaaH = serpents; saagaraalayaaH = living in the 
sea; samiikshya = saw; tam kapishaarduulam = the best among monkeys 


Hanuma; plavamaanam = flying; vyomni = in the sky; menire = (and) thought; suparNaH iti = 
that it was Garuda; the king of birds. 


Serpents living in the sea saw Hanuma flying in the sky and thought that it was Garuda, the 
king of birds. 


Verse Locator 
SMaoTaaSA UT! PAMENSTAATATT | 
BT AALS Sot WSATAA || 4-2-0& 


76. chaayaa = shadow; vaanara siMhasya = of Hanuma; dasha yojana vistiirNaa = which 
was ten yojanas wide; trimshat yojanam aayataa = (and) thirty yojanas long; abhavat = 
appeared; chaarutaraa = very beautiful; jale = on water. 


Hanuma's shadow which was ten yojanas wide and thirty yojanas long appeared very 
beautiful on water. 


Comment : "Yojana" is a measure of length in ancient India like the modern mile. However its value does 
not seem to be a standard even within India. Some consider it as six miles, some as eight miles and some as two 
and half miles. Hence it is difficult to have an accurate conversion from yojanas to miles. 


Verse Locator 


AAT MEAs AQUA | 
FT ST YIM GAT fata TATITAWS || 4-8-1 
77. saa Chaayaa = that shadow; tasya = of His; vaayuputraanugaaminii = which was 


following the son of Vayu - Hanuma; vitataa = spread; lavaNaaMbhasi = on the 
sea; shushubhe = shone; shvetaabhraghana raajiiva = like a series of dense white clouds. 


That shadow which was following Hanuma and spread on the ocean, shone like a series of 
dense white clouds. 


Verse Locator 


MAH F Asis AeTeHTat AeTaH!: | 
organ faereitst uararfta Uda: || 4-2-9¢ 


78. saH mahaakapiH = that great monkey; mahaatejaaH = the great resplendent 
one; mahaakaayaH = with a great body; shushubhe = shone; parvataH iva = like a 
mountain; pakshavaan = with wings; vaayumaarge = in the path of Vayu - the God of 
wind; niraalambe = without any support. 


That great monkey Hanuma, the great resplendent one with a huge body, shone like a 
mountain with wings flying in the sky without any support underneath. 


Verse Locator 
Oat ale star ats cHftposne: | 
aa Arto Gea stole sarcfa: || 4-2-0 


79. yena maargeNa = whatever path; asau kapikuJNjaraH = this Hanuma; balavaan = the 
mighty one; yaati = went; tena = in that path; aarNavaH = the ocean (beneath); sahasaa = 
immediately; droNiikr’itaH iva = appeared like trough. 


In whatever path Hanuma the mighty one went, in that path, there immediately appeared a 
trough in the ocean below. 


Verse Locator 


ard UfesErt West SF AGH | 
SAA ASTI Uh Alea GAT || 4-8-Co 


80. hanumaan = Hanuma; vrajan = coursing; pakshi saMghaanaam aapaate = through 


the sky (the path of birds); pakshiraajaH iva = like the king of birds - Garuda; prakarshhan = 
dragging (with him); meghajaalaani = series of clouds; maaruto yathaa = like the god of wind. 


Hanuma while coursing through the path of birds like the king of birds Garuda, dragged 
with him series of clouds like the god of wind. 


Verse Locator 


TUS eure Unis AtaSoSI F | 
PATH RAAOTIPY ASTUOT DEPT || 4-8-2 


81. mahaabhraaNi = Great clouds; paaNDuraarunNa varNaani = with white and red 
colors; cha niilamaaJNjashhTakaani = and also blue and madder colored ones; chakaashire = 
shone; aakR/ishhyamaaNaani = being dragged; kapinaa = by Hanuma. 


Great clouds with white, red, blue and madder colors shone on being dragged by Hanuma. 


Verse Locator 
Ufasra vores gy A: OA: | 
Weday WAINIY DEA Sa Mead || 4-2-22 


82. punaH punaH = repeatedly; pravishan = entering; nishhpataMshcha = and 
leaving; abhrajaalaani = series of clouds; lakshyate = (Hanuma) is being seen; chandramaaH 
iva = like moon; prachchhannashcha = (who is) being covered; prakaashashcha = and shining 
(alternately). 


Hanuma who is repeatedly entering and leaving series of clouds as He flies in the sky, is 
being seen like the moon who shines and is hidden alternately. 


Verse Locator 
lade ¢ d gear tag ae aar | 
gay: GraMUy caredaral: || 4-8-3 


83. tadaa = then; deva gandharva daanavaaH = Devas - Gandharvas - 
Danavas; vavarshhuH = showered; pushhpavarshhaaNi = a rain of flowers; dR/ishhTvaa = 
seeing; tam plavaN“gaM = that Hanuma; tvaritam plavamaanam = flying quickly. 


Then, on seeing Hanuma flying quickly in the sky, Devas, Gandharvas and Danavas 
showered flowers on him. 


Verse Locator 
dara a fe ¢ OS: tetaed aTARTAA | 
fade 3 der ary wrenrataufaea || 4-8-c¥ 


84. tadaa = then; suuryaH = Sun God; na hi tataapa = did not scorch; tam 
vaanarottamam = that best of Vanaras; plavantam = who was flying; raama 
kaaryaarthasiddhaye = for Rama's benefit; vaayuH cha = Vayu also; sishheve = served (Him). 


Then, the Sun did not scorch Hanuma, the best among Vanaras, who was flying for Rama's 
welfare. The wind god Vayu also served him with a delightful breeze. 


Verse Locator 


RUA eI Aa waar freraa | 
oy careedal: Wiad AEST || 4-82-24 
85. RAishhayaH = Sages; tushhTuvushchaiva = praised; mahaujasam = the great 


resplendent Hanuma; plavamaanam = flying; vihaayasaa = by sky; devagandharvaaH = Devas 
and Gandharvas; jagushcha = also sang; prashaMsantaH = praising Him. 


Sages praised the great resplendent Hanuma flying in the sky. Devas and Gandharvas also 
sang in His praise. 


Verse Locator 


aT ETaan terifa fase: LAT: || 4-8-C& 
Yeu ad after dear feridaetar | 


86. sahasaa = immediately; naagaaH = Nagas; cha yakshaaH = and Yakshas; rakshaaMsi = 
Rakshasas; vibudhaaH = Devas; khagaaH = birds; sarve = all; tushhTuvuH = 
praised; prekshya = seeing; kapivaram = best among monkeys Hanuma; vigataklamam = 
(flying) without any effort. 


Immediately on seeing the best among monkeys, Hanuma, flying without any effort, Nagas, 
Yakshas, Rakshasas, Devas and birds all praised Him. 


Verse Locator 
TA raat HATA SALAS || 4-8-C'9 
Seappeararnent Facacaara APT: | 


87. tasmin hanuumati = (while) that Hanuma; plavaga shaarduule = best among 
monkeys; plavamaane = was flying; saagaraH = the god of ocean; chintayaamaasa = thought 
(thus); ikshvaaku kula maanaarthii = for the respect of Ikshvaaku dynasty. 


While that best among vanaras, Hanuma, was flying, the god of ocean thought thus for the 
respect of Ikshvaaku dynasty: 


Verse Locator 
CEA AAA le ATS SLA: || 4-8-C2 
pee afta adareat feraarare | 


88. yadi = if; aham = J; na saahaayyam karishhyaami = do not do help; hanuumataH = to 
Hanuma; vaanarendrasya = the best among vanaras; bhavishhyaami = I shall become; sarva 
vaachyaH = (prone to) all kinds of ill-talk; vivakshataam = for those who want to speak 
(against me). 


"If I do not help this best among vanaras Hanuma, I shall become prone to all kinds of ill- 
talk by those who want to speak against me." 


Verse Locator 
seeded areur felaela: || 4-8-28 
Seperragya arate duete | 


89. aham = I; vivardhitaH = was developed; sagareNa = by Sagara; ikshvaakunaathena = 
of Ikshvaku dynasty; ayam = this Hanuma; ikshvaaku sachivaH = who is helping that 
descendant of Ikshvaaku; na arhati = is not eligible; avasiiditum = to become tired. 


"I was developed by Sagara of Ikshvaaku dynasty. This Hanuma who is helping a 
descendant of that dynasty should not become tired." 


Verse Locator 
aur Far faeraed fasta aut ait: || 4-3-0 


dhe a af ened: qeara feels | 


90. yathaa = how; kapiH = Hanuma; vishrameta = will take rest; tathaa = in that 
way; vidhaatam = to be behaved; mayaa = by me; vishraantaH = after resting; mayi = in 


me; atipashhyati = (He) can cross; seshham = the remaining (distance); sukhena = with 
comfort. 


"I have to behave in such a way that Hanuma would take rest. After resting in me for a 
while, He can cross the remaining distance with comfort." 


Verse Locator 


sta peat afd aredt aqasyAAATS || 4-2-2 2 
fears Aateexara faz | 
91. samudraH = Samudra; iti = thus; saadhviim matim kR“itvaa = making a good 
thought; uvaacha = spoke; mainaakam = to Mainaka; giri sattamam = best among 


mountains; hiraNyanaabham = with gold in the middle; chhannam = covered; ambhasi = in 
water. 


Samudra thus making a good thought, spoke to Mainaka, the best among mountains with 
gold in the middle hidden in water. 


Verse Locator 


CASTERAEMAT Ua ToAATASAT || 4-8-82 
caetan firsts utes: dfratera: | 
92. giri shreshhTha = O best among mountains; tvam = you; saMniveshitaH = have been 
positioned; iha = here; devaraajJNaa = by Devendra; parighaH = as an 


obstacle; asurasaMghaanaam = to the groups of asuras; paataaLatalavaasinaam = living in 
paataala. 


"O best among mountains Mainaka! You have been positioned here by Devendra as an 
obstacle to the groups of asuras living in paataala." 


Verse Locator 


aay oradtatont yaeatcufasara4rs || 4-2-%3 
UATORTTAA SRA fase | 
93. tvam = you; tishhThasi = are standing; aavR“itya = surrounding; dvaaram = the 
entrance; paataaLasya = of patala; aprameyasya = which is immeasurable; eshhaam = (when) 


these (asuras); jaataviiryaaNaam = courageous by birth; utpatishhyataam = are trying to rise 
up; punareva = again. 


"You are standing at the entrance of paataala which is difficult to measure, fully covering it, 
when asuras courageous by birth are trying to rise up again." 


Verse Locator 


fodeduersta aifthec ster afefgat || 4-2-S¥ 
qareaata cares faa | 
94. shaila = O mountain; te shaktiH = there is capability to you; vardhitum = to 
grow; tiryak = wide; uurdhvam = up; adhashchaiva = and down; girisattama = O best among 


mountains; tasmaat = for that reason; saMchodayaami = I am encouraging; tvaam = 
you; uttishhTha = raise up. 


"O mountain, you have capability to grow wide, up or down. O best among mountains, for 
that reason I am encouraging you. Raise up." 


Verse Locator 


7 US aftendereaquate akfart || &-2-%& 
elas Abehal ATCA: | 


95. kapishaarduulaH = the best among monkeys; viiryavaan = courageous one; bhiima 
karmaa = with a fearful task; saH eshhaH = such this; hanumaan = Hanuma; aaplutaH = 
flying; kham = in the sky; raama kaaryaartham = for Rama's task; eti = is coming; tvaam 
upari = over you. 


"Hanuma, the best among monkeys, the courageous one, who has taken up a fearful task for 
the benefit of Rama, that such Hanuma while flying in the sky is coming over you." 


Verse Locator 


SRI el Aa HreaAediepeperatda: || 4-8-8& 
Wy Sledichd: Usa: Uk USaTAa | 
96. adya = now; asya = to this Hanuma; ikshvaaku kula vartinaH = who is a follower of 
the Iksvaaku dynasty; saahyam = help; kaaryam = should be done; mayaa = by 


me; ikshvaakavaH = descendants of Ikshvaaku; puujyaaH = are repectable; mama = to 
me; puujyatamaaH = even more respectable; tava = to you. 


"To this Hanuma, who is a follower of the Ikshvaaku dynasty, help should be done by me 
now. Descendants of Ikshvaaku are repectable to me. They are even more respectable to you." 


Verse Locator 
he MUA FA: HALA || 4-2-R 
: : ea are (| 
97. kuru = do; saachivyam = help; asmaakam = to us; naH = our; kaaryam = task; na 
atikramet = may not be miscarried; kaaryam = a task; kartavyam = which needs to be 


performed; akR“itam = not done; udiirayet = will increase; manyum = the anger; sataam = of 
good people. 


"Do help to us. Our task may not be miscarried. A task which needs to be performed and not 
done, will increase the anger of good people." 


Verse Locator 


Uferiqeda has fasedy apftrecata || 4-2-8¢ 
serrenafaiagqa Youy trdat ae: | 
98. uttishTha = get up; uurdhvam = above; salilaat = from water; eshhaH kapiH = this 


Hanuma; varaH = best; plavataam = among fliers; atithishchaiva = (is a) guest; puujyashcha = 
and one to be worshipped; asmmakam = for us; tishhThatu = let Him stand; tvayi = on you. 


"Raise up above from the water. This Hanuma is the best among fliers and is a guest to be 
worshipped for us. Let him stand on you." 


Verse Locator 


aA HASrsy cara Sas |]4-8-S 
Saaieala fasiteceda: to TATA | 


99. chaamiikara mahaanaabha = O (mountain) with golden hued huge middle 
area; devagandharva sevita = O one who is served by Devas and Gandharvas; hanumaan = 
Hanuma; vishraantaH = can take rest; tvayi = on you; tataH = and then; gamishhyati = can 
go; sheshham = the rest (of the distance). 


"O mountain with golden hued middle area and one who is served by Devas and 
Gandharvas! Hanuma can take rest on you and then traverse rest of the distance." 


Verse Locator 
APRA F Afaeary fraraqsz || 4-2-200 
TFT orate Tears | 


100. arhasi = (you are) fit; utthaatum = to raise up; samiikshya = after 
seeing; aanR/4ishamsyam cha = the gentleness of; kaakutthasya = of Sri Rama; vivaasanam 
cha = and the exile; maithilyaaH = of Sita; shhramam cha = and the effort; plavagendrasya = of 
Hanuma. 


"You are fit to raise up after seeing the gentleness of Sri Rama, and the exile of Seetha, and 
the effort of Hanuma." 


Verse Locator 
fezog art Aatcnt FAT AAUTATS: || 4-2-2.02 
SOUT Tear Ul HelgAetarga: | 


101. hiraNyanaabhaH = The mountain with golden central area; mainaakaH = 
Mainaka; nishamya = listening; lavaNaambhasaH = the words of the salty ocean; utpapaata = 
got up; jalaat = from the water; tuurNam = quickly; mahaa druma lataa yutaH = together with 
great trees and creepers. 


The mountain with gold in the middle, Mainaka, listening to the words of the salty ocean, 
got up quickly from the water, together with great trees and creepers. 


Verse Locator 


UT aMRotel [Aa ST YaTIAAAaeAay || 4-8-302 
aur oeredke fa atearefafearcne: | 


102. tadaa = then; saH = that Mainaka; babhuuva = became; abhyutthitaH = risen 
up; bhittvaa = passing through; saagara jalam = the ocean water; yathaa = like; divaakaraH = 
the Sun; bhittvaa = piercing through; jaladharam = a cloud; diipta rashmiH = with shining 
rays. 


Then that Mainaka became in the risen state, passing through the ocean water, just like the 
Sun piercing through a cloud with His shining rays. 


Verse Locator 


a ASIA Feds Ada: AfeteGa: || 4-8-803 
SMATATS YRC arTeoT Fatisra: | 
MAGaAa: Ys: AAEM: || 4-8-8oy 
SMAI AIRA eT RATEIA | 


103; 104. saH mahaatmaa = that great Mainaka; shR/iN“gaiH = (with) 
peaks; sakinnaramahoragaiH = which had Kinnaras and great serpents; aadityodaya 
saMkaashaiH = which were equal to sunrise; ambaram aalikhadbhiH iva = which seemed to 
touch the sky; shaata kumbha mayaiH = which had a golden hue; salilaavR“itaH = (and) who 
was covered by water; sarvataH = in all directions; niyojitaH = (being) ordered; saagareNa = 
by the ocean; darshayaamaasa = showed; shR*iN“gaaNi = (his) peaks; muhuurtena = in an 
instant. 


That great Mainaka who was covered by water in all directions, who had peaks with 
Kinnaras and great serpents, which were equal to a sun rise, which were touching the sky, and 
which had a golden hue, being ordered by the ocean, showed his peaks in an instant. 


Verse Locator 


AMAAMAGA: PST: TATA AAPA: |] 4-8-8306 
STAI MAATHMAAI HST | 
105. aakaasham = sky; shastrasaMkaasham = which had a bluish hue like that of 
sword; abhavat = became; kaaJNchana prabham = shining with a golden color; shRAiN‘gaiH = 


by the peaks; parvatasya = of the mountain; samutthitaiH = which rose 
up; taptajaambuunadaiH = (and) which was like molten gold. 


The sky which had a bluish tinge like that of a sword, shone with a golden hue because of 
the peaks of the mountain which rose up and which was like molten gold. 


Verse Locator 
TTASUAE: YSUsAt: TAH: || 4-8-208 
seas: GtsvaeRaaH: | 


106. saH = that; girisattamaH = best among mountains; abhavat = became; aaditya shata 
saMkaashaH = equal to a hundred suns; shR/“iN“gaiH = with peaks; jaataruupamayaiH = which 
had a golden hue; bhraajamaanaiH = and which were shining; svayamprabhaiH = with self 
generated shine. 


That best among mountains became equal to a hundred suns with its peaks which had a 
golden hue and which were shining with a self generated shine. 


Verse Locator 


aaa STAM: FAA || 4-2-2 
Ae aaurdaes fareatsafate fafsya: | 


107. hanumaan = Hanuma; nishchitaH = decided; tam = (that) the mountain; agrataH = 
which stood before Him; asangena = suddenly; utthitam = rising up; lavaNatoyasya madhye = 
from the middle of the salty ocean; viGhnaH iti = (as) an obstacle. 


Hanuma on seeing the mountain which stood before Him, rising up from the middle of the 
salty ocean suddenly, decided that it as an obstacle. 


Verse Locator 


a cafes Herel werd AeTeAM: || 4-8-80¢ 
Sea OTSA Sha Aa red: | 
108. saH mahaa kapiH = that great monkey Hanuma; mahaa vegaH = one with a great 


speed; paatayaamaasa = brought down; tam atyartham ucchritam = that great tall 
mountain; urasaa = with His chest; maarutaH jiimuutamiva = like the God of wind to a cloud. 


That great monkey Hanuma with a great speed, brought that great tall mountain with His 
chest just as the God of wind would a cloud. 


Verse Locator 


a an Ulfddedat Hat UdalaH: || 4-8-3 08 
Jee AA Hud TET T AAe F | 


109. saH parvatottamaH = that best among mountains - Mainaka; tathaa = 
thus; paatitaH = fell down; tena kapinaa = by Hanuma; buddhvaa = recognized; vegam = 
speed; tasya kapeH = of Hanuma; jaharshha cha = lauded Him; nananda cha = and was also 
pleased. 


That best among mountains Mainaka, thus being fell down by that Hanuma, recognized 
Hanuma's speed and lauded him with pleasure. 


Verse Locator 
cared Aare AAU: || 4-2-8 Yo 
Ulatl BSAA areaasidtcada: Afr | 
ATTN Ua SUA: FRreaX FRM: |] 4-8-2 82 
110; 111. parvataH = Mount Mainaka; priitaH = with love; hR/ishhTamanaaH = and with 
gladdened heart; dhaarayan = obtaining; maanushham ruupam = human form; sthitaH = and 
standing; aatmanaH shikhare = on its peak; abraveet = spoke; vaakyam = (these) 


words; samupasthitaH = approaching; aakaashe = in the sky; taM viiram kapim = that 
courageous Hanuma; aakaashagatam = who was in the sky. 


Mount Mainaka with love and with gladdened heart obtained a human form and standing 
on its own peak, spoke these words approaching that courageous Hanuma in the sky. 


Verse Locator 
Ghche Hdld-chH AAS TARA | 
Puce AA Sy fealsratad FATA || 4-8-2 82 


112. vaanarottama = O best among Vanaras!; tvam = you; kR“itavaan = have 
done; idam = this; dushhkaram = impossible; karma = task; nipatya = get down; mama 
shR/ingeshhu = on my peaks; vishramasva = and rest; yathaa sukham = for comfort. 


"O the great Vanara! You have performed this impossible task of flying over the ocean. Do 
come down on to my peaks and rest for a while to your comfort." 


Verse Locator 


WHA Hel sideale: uated: | 
a cat wated Gh Ueaafes AMAR: || 4-3-3 83 
113. udadhiH = the ocean; parivarthitaH = has been developed; raaghavasya kule 
jaataiH = by people born in the dynasty of Sri Rama; saH saagaraH = that such 


ocean; pratyachayati = is worshipping (in lieu of Sri Rama); tvaam = you; raama hite yuktam = 
who is desirous of Sri Rama's welfare. 


"The ocean was developed by people born in Sri Rama's dynasty. That such ocean is 
worshipping in lieu of Sri Rama, you who is desirous of Sri Rama's welfare." 


Verse Locator 
od a oftadeady a: Gard: | 
asa dafaarrell aad: SAAS |] 4-2-2 2¥ 


114. kR/4ite = when a service has been done; pratikartavyam = a return service needs to 
be done; eshhaH = this is; sanaatanaH = ancient; dharmaH = law; saH ayam = such this 
ocean; tatpratikaaraarthii = who wants to do service to the Raghu dynasty; arhati = is 
suitable; saMmaanam = for respect; tvattaH = from you. 


"When a service is done, a return service needs to be rendered. This is an ancient tradition. 
Such this ocean who wants to do a return service to the Raghu dynasty, is suitable for respect by 
you." 


Verse Locator 


arate TgaMTsraed: | 
OST Met BT HLT PATA: |]4-8-2 8& 
dd Oy festa: sty UsATAre | 
fos cd sheandet afe fersrea TRTATA || 4-83-22 & 
115; 116. samaaplutaH = (after) flying; yojanaanaam shatam = a hundred 
yojanas; eshhaH kapiH = (let) this Hanuma; vishraantaH = rest; tava saanushhu = on your 
peak; prakramataam = (and) travel; seshham = the rest (of the distance); iti = thus; aham = 
I; prachoditaH = have been encouraged; anena = by this samudra; bahumaanaat = due to great 
respect; tvannimittam = for your sake; hari shaarduula = O best among Vanaras - 


Hanuma; tvam = you; tishhTha = stop; gamyataam = (and you) shall leave; vishramya = (after) 
resting; mayi = on me. 


"After flying a hundred yojanas, let this Hanuma rest on your peak and then travel the rest 
of distance." - Thus I have been encouraged by this ocean for your sake due to His great respect 
for you. O best among vanaras! Stop for a while and then go after resting on me." 


Verse Locator 
aed Weds ch-aetthel SE | 
deka skate fasrratsz THA || 4-8-2 v0 


117. hari shreshhTha = O best among vanaras!; tat = for that (reason); idam = here 
is; bahu = lot of; kandamuulaphalam = (a mass of) roots; fruits and others; gandhavat = 
(which is) fragrant; svaadu = (and) sweet; gamishhyasi = may you leave; anu = 
after; aasvaadya = eating; tat = that; vishraantaH = (and) resting. 


"O best among vanaras! For that reason, here is lots of roots, fruits and other eatables which 
are fragrant and sweet. May you leave after eating that and resting here for a while." 


Verse Locator 
SreaTEAD aera: caftper aries ¢ | 
TRATAATY Athy, HEMTOTORAS: || 4-2-2322 


118. kapi mukhya = O chief among vanaras!; asti vai = there exists; saMbandhaH =a 
relationship; prakhyaataH = which is famous; trishhu lokeshhu = in all the three 
worlds; mahaaguNaparigrahaH = based on great virtues; asmaakamapi = for us also; tvayaa = 
with you. 


"O chief among vanaras! Besides this, there also exists a relationship which is famous in all 
the three worlds, which is based on great virtues, for us with you." 


Verse Locator 
aded: teldeat S tT ASAT | 
AUT RTH AY ATS HATH || 4-8-2888 
119. maarutaatmaja = O son of Vayu; kapi kuJNjara = best among vanaras; aham = 


I; manye = am thinking; tvaam = you; mukhyatamam = as being very important; ye teshhaam = 
(among) those vanaras; vegavantaH = who are fast; plavantaH = (and) who can fly. 


"O son of Vayu, the god of wind! O best among vanaras! I am thinking you as being very 
important among those vanaras who are fast and who are capable of flying." 


Verse Locator 


sfafa: foooaste: Uiepatsfe festa | 
off faa feb YareaTg ait ASMA || 4-2-3 20 


120. jijJNaasa maanena = By one who wants to know; dharmam = dharma; vijaanataa = 
by one who knows dharma; atithiH = a guest; praakR“ito api = even though 
ordinary; puujaarhaH = is suitable to be respected; mahaan = (for) a great 
man; tvaadR/ishaH = like you; kiM punaH = what else to say. 


"By a person who wants to know dharma or by one who knows dharma, a guest even 
though ordinary is to be respected. What else can I say in the case of a great guest like you." 


Verse Locator 
od fe caah eet Wedel ASI: | 
Gaeta dats Agar: HAIG || 4-8-2 2 


121. kapi kuJNjara = O best among vanaras!; tvam = you; putraH hi = are son 
indeed; maarutasya = of Vayu; mahaatmanaH = the great one; devavarishhThasya = and the 
best among Devas; vegena = in speed; sadR’ishaH = (you are) equal; tasyaiva = to him alone. 


"O best among vanaras! You are the son of the great Vayu - the God of wind, who is best in 
speed among the Devas. In speed you are equal to him alone." 


Verse Locator 
Uferd cafe eat Gort urate Are: | 
Tera Yorttat A yoy AAA AROMA || 4-8-8 22 


122. dharmajJNa = O one who knows dharma! tvayi puujite = if you are being 
worshipped; maarutaH = Vayu; praapnoti = gets; puujaam = worship; tasmaat = for that 
reason; tvam = you; puujaniiyaH = are to be respectable; me = to me; shR/iNu = (also) 
listen; kaaraNam cha = to the reason; atra = in this matter. 


"O knower of Dharma! If you are worshipped, Vayu also gets worship. For that reason you 
are to be worshipped by me. Also listen to another reason in this matter." 


Verse Locator 
Ud Hage are Uda: uferonts ta | 
d fe smaféar: vat Testa: || 4-2-223 


123. taata = O son! puurvam = earlier; kR‘ita yuge = in the Krita yuga; parvataaH = 
mountains; abhavan = became; pakshiNaH = with wings; te = those; garuDaanilaveginaH = 
having speed equal to Garuda and Vayu; jagmuH = went; sarvaaH dishaH = in all directions. 


"O son! Earlier in the Krita yuga, mountains had wings. With speed equal to that of Garuda 
and Vayu, they went in all directions." 


Verse Locator 


daedy vardy cay: Teresa: | 
Way FT WS TACIT TaAMSHAl|| 4-8-3 2 


124. tataH = after that; teshhu prayaateshhu = when they were going; deva saMghaaH = 
groups of devas; bhuutaani cha = and living creatures; saharshhibhiH = together with 
sages; jagmuH = obtained; bhayam = fear; patana shaN“’kayaa = due to the doubt of 
destruction; teshhaam = of those mountains. 


"After that when those mountains were thus flying freely, Devas and living creatures 
together with sages obtained fear in the doubt that those mountains might fall down." 


Verse Locator 


de: HG: ASA: UAT Ash: | 
Gare falrede AU AA TA MSS: |]4-2-8 24 


125. tataH = after that; kruddhaH = angry; sahasraakshaH = Devendra; shata krataH = 
with a hundred yajnas; chichheda = cut off; pakshaan = wings; sahasrashaH parvataanaam = 
of thousands of mountains; vajreNa = by his weapon vajra; tatra tatra = then and there. 


"Then the angry Devendra who performed a hundred Asvamedha rituals, cut off the wings 
of thousands of mountains by his weapon vajra then and there." 


Verse Locator 


U AAUP: Heal AHAEPA tae | 
adtsé Gal fata: KAA ABTA || 4-8-226 


126. saH = that; devaraaT = Devendra; upaagataH = reached; maam = me; kruddhaH = 
with anger; udyamya = raising; vajram = vajra; tataH = then; aham = I; kshiptaH = was thrown 
away; sahasaa = immediately; mahaatmanaa shvasanena = by the great Vayu. 


"That Devendra angrily reached me with raised vajra. Then I was thrown away 
immediately by the great Vayu." 


Verse Locator 


afecraurdle F wfetta: tras | 
Tearaaay ae ftrarfsetera: || 4-2-8 2 


127. plavagottama = O best among vanaras! gupta paksha samagrashcha = with saved 
full wings; prakshiptaH = being thrown down; asmin lavaNatoye = in this salt 
ocean; abhirakshitaH = I have been protected; tava pitraa = by your father. 


"O best among vanaras! With saved full wings, being thrown down into this salt ocean, I 
have been protected by your father." 


Verse Locator 
ddlsé AMafA cat Aran f& FA Aled: | 
aa A aly Gare: HAT HELI: || 4-8-2 22 


128. kapi mukhya = O chief among vanaras! maarutaH = Vayu; maanyaH hi = is indeed 
respectable; mama = to me; tataH = for that reason; aham = 1; maanayaami = am 
respecting; tvaam = you; me = my; eshhaH = this; saMbandhaH = relationship; tvayaa = with 
you; mahaa guNaH = has great virtues. 


"O chief among vanaras! Vayu is thus indeed respectable to me. For that reason Iam 
respecting you. My this relationship with you has great virtues." 


Verse Locator 


afeaaanrd are are AAG Z| 
Ulf VlaHAT: che TASS AeTehT || 4-2-8228 


129. mahaa kape = O great vanara ! asmin kaarye = (because) this matter; evaMgate = 
goes like this; tvam = you; arhasi = are suitable; kartum = to do; priitim = 
happiness; saagarasya = to Sagara; mamaiva cha = and to me; priitamanaaH = witha 
gladdened heart. 


"O great Vanara! Because this matter is like this, you are suitable to make myself and Sagara 
happy, with a gladdened heart." 


Verse Locator 
oy Alera Uoit a Tero Hiteaaa | 
Uifd @ gA-aed UlatshA da |aiAte || 4-8-2 30 
130. kapisattama = O best among Vanaras! mokshaya = reduce; shramam = 
tiredness; gR4ihaaNa = accept; puujaam cha = (our) worship also; bahumanyasva = 


respect; priitim = (our) love; priitaH asmi = Iam happy; tava darshanaat = by your 
appearance. 


"O best among Vanaras! Reduce your fatigue. Accept our worship also. Respect our love. I 
am happy by your manifestation." 


Verse Locator 
Vaan: fussed arsed | 
Hratsha paarcesd FRUsUsAA || 84-2-232 
131. kapi shhreshhThaH = Hanuma; evam uktaH = thus being talked to; abraviit = spoke 
(thus); taM nagottamam = to that best among mountains; priitaH asmi = Iam 


happy; aatithyam = hospitality; kR/itam = has been done; esshaH manyuH = (let) this anger (or 
ill feeling); apaniiyataam = be removed. 


Hanuma listening to the best mountain's words, spoke thus : "I am happy. Hospitality has 
been done. Let this ill feeling be removed." 


Verse Locator 


kd Herel FH stegreaftadd | 
Olas TAM Sar A VUTAeaASTea |] 4-2-232 


132. kaalaH = time; me kaaryaH = (to perform) my duty; tvarate = is hastening 
(me); ahaH cha = the day too; ativartate = is passing; pratijJNaa = a promise; dattaa cha = has 
also been given; mayaa = by me; na sthaatavyam = (I) should not stand; antare = in the 
middle; iha = here (neglecting my duty). 


"The time to perform my duty is hastening me. The day too is passing. A promise has also 
been given by me. I should not stand here in the middle neglecting my duty." 


Verse Locator 


Sr ultra lerArety SRY: | 
ONTATHITATAa Stary Weaha || 4-8-2 33 


133. viiryavaan = the courageous; haripuN“gavaH = Hanuma; uktvaa = saying; iti = 
thus; aalabhya = touching; shailam = the mountain; paaNinaa = with His hand; aavishhya = 
entering sky; jagaama = went; prahasanniva = with a smile. 


The courageous Hanuma saying thus, touched the mountain with His hand, entered the sky 
and flew on with a smile. 


Verse Locator 


a Uddayarat TeaTedlara: | 
Ghorag arias eran: || 4-2-8 3¥ 


134. saH = that; anilaatmajaH = Hanuma; avekshitaH = was seen; bahumaanaat = with 
great respect; parvata samudraabhyaam = by the ocean and the mountain; puujitaH = and also 
worshipped; upapannabhiH aashiirbhiH = with suitable blessings. 


That Hanuma was thus seen with great respect by the ocean and the mountain, and also 
worshipped with suitable blessings. 


Verse Locator 


suled qeyctelea fecar tetHerula | 
fg: OUTTA STATA ferAet SFA |] 8-4-3 34 


135. atha = after that; hitvaa = leaving; shaila mahaarNavau = the mountain and the 
great ocean; utplutya = flying; uurdhvam = up; duuram = far; vimale ambare = in the clear 
sky; jagaama = went; aasthaaya = following; panthaanam = the path; pituH = of (His) father. 


After that leaving the mountain and the great ocean, and flying up far into the clear sky, 
Hanuma followed the path of his father. 


Verse Locator 
waged Mt wer PR TAaettena | 
AA Aereitst TTA Ferret Sta || 8-4-2 36 


136. vaayu suunuH = the son of Vayu; praapya = obtained; gatim = speed; uurdhvam = in 
the upper portion; bhuuyaH cha = again; avalokayan = seeing; tam girim = that mountain 
(below); jagaama = went; vimale ambare = in the clear sky; niraalambe = which had no 
support. 


The son of Vayu obtained the speed to fly still higher into the sky and seeing that mountain 
below, went in the clear sky which had no support. 


Verse Locator 


cefacita SIA Gear HA Ygrney | 
WA: Ye: Ud fAgIy WAV: || 8-4-2300 


137. dRAishhTvaa = seeing; hanumataH = Hanuma's; tat = that; sudushhkaram = very 
difficult;dvitiiyam = second; karma = task; sarve = all; suraaH = Devas; siddhaashcha = 
Siddhas and; paramarshhayaH = great sages; prashashaMsuH = praised (Him). 


Seeing Hanuma perform that very difficult second task (first one being the flight over 
ocean), all Devas, Siddhas and great sages praised Him. 


Verse Locator 
Ca ATMA GERAAURAR HAUT | 
HSA FTA TeAay AA: || 8-4-8 32 


138. devataashcha = Devas and; sahasraakshaH = the thousand eyed; vaasavashcha = 
Devendra; tatrasthaaH = who were there; abhavan = became; hR’ishhTaaH = 
happy; karmaNaa = by the task; tasya kaaJNchanasya = of that golden hued; sunaabhasya = 
Mainaka. 


Devas and the thousand eyed Devendra who were there, became happy by the task of that 
golden hued Mainaka. 


Verse Locator 


Sard ae Har URATTa TRA | 
Gari adaste caeta areftafe: || 8-4-2338 
139. dhimaan = the wise; shachiipatiH = Devendra; svayameva = himself; uvaacha = 
spoke; vachanam = words; sagadgadam = through faltering tones; paritoshhaat = due to 


intense happiness; sunaabham = to Mainaka; parvata shreshhTham = the best among 
mountains. 


The wise Devendra himself spoke these words through faltering tones due to extreme 
happiness, to Mainaka, the best among mountains. 


Verse Locator 


fever stele UR GETS t RFF | 
ag d yaTeh feos aha aaa || 4-8-2¥0 
140. hiraNya naabha = O Mainaka! shailendra = the king of mountains! bhR/isham 
paritushhtaH asmi = Iam very happy; te = in you; saumya = O gentle one! prayachhaami = I 


am giving; abhayam = protection; te = to you; yathaa sukham tishhTha = proceed according to 
your comfort. 


"O Mainaka, the king of mountains! I am very happy with you. O gentle one! I am giving 
protection to you. Proceed according to your comfort." 


Verse Locator 


Tel t Gretemrael STA: | 
HAI ators vss wa AS || 4-8-8¥2 
141. hanuumataH = (To) Hanuma; vikraantasya = who is courageous; kramataH = 
crossing; yojana shatam = hundred yojanas; nirbhayasya = who is fearless; bhaye sati = even 


when there is reason to be afraid; sumahat = great; saahyam = help; kR/itam = has been 
done; te = (by) you. 


To the dauntless Hanuma crossing hundred yojanas, who is fearless even when there is 
reason to be afraid, a great help has been done by you. 


Verse Locator 


wade feardta ariet eraser: | 
Ufshat Haat aq alfVatshA ss cAaT || 4-8-8 ¥2 


142. eshhaH hariH = this Vanara; yaati = is going; hitaayaiva = for the 
benefit; raamasya = of Sri Rama; daasaratheH = the son of Dasaratha; dR/idham toshhitaH 
asmi = Iam very happy; tvayaa = with you; kurvataa = (who is) doing; satkriyaam = 
respect; tasya = to Him. 


This Vanara Hanuma is going for the benefit of Sri Rama, the son of Dasaratha. I am very 
happy with you who is doing respect to Him. 


Verse Locator 


dd: Vesvarafaget UdaTe: | 
edarat Uf gear URE ashy || 4-2-3 ¥3 


143. tatH = thereafter; parvatottamaH = the best among mountains; agamat = 
obtained; vipulam = great; praharshham = happiness; dR/ishhTvaa = seeing; shatakratum = 
Devendra; patim = lord; devataanaam = of Devas; paritushhTam = being happy. 


Thereafter, the best among mountains obtained great happiness on seeing Devendra, the 
lord of Devas being happy. 


Verse Locator 


ad adae: tet saTafeiaretar | 
BIAIY Feds AlaeHTA APRA || 4-2-8 ¥¥ 
144. tadaa = then; saH = that; shailaH = mountain; datta varaH = with a given 
boon; babhuuva = became; avasthitaH = situated there; hnannumaamshcha = Hanuma 


also; vyatichakraama = crossed; saagaram = (over that portion of) the ocean; muhuurtena = in 
an instant. 


Then that mountain with a given boon from Devendra stood still there. Hanuma also leaped 
over that part of the ocean in an instant. 


Verse Locator 


dal ea: aareaf: faergy URANT: | 
HYAL TAAHIM GAT APTATATA || 4-8-2884 


145. tataH = after that; devaaH = Devas; sagandharvaaH = together with 
Gandharvas; siddhaashcha = Siddhas; paramarshhayaH = and great sages; abruvan = spoke 
(thus); surasaam = to Surasa; naagamaataram = mother of the Nagas; suuryasaMkaasham = 
equal to the Sun (in brilliance). 


Thereafter, Devas together with Gandharvas, Siddhas and great sages spoke thus to Surasa, 
the mother of Nagas, equal to the Sun in brilliance. 


Verse Locator 
ae Aaa: slatteracd SARI | 
SGATA Tea cd Het FAETATER || 4-8-2 ¥& 
Uae SUA Ta udalqay | 
eben MUstet Aaa Hed AAA || 4-2-8 ¥'9 
146; 147. ayam = this; shriimaan = glorious one; vaataatmajaH = son of 

Vayu; hanumaannaama = with the name of Hanuma; plavate = is flying; saagaropari = on the 
ocean; tvam = you; aasthaaya = obtain; sughoram = a horrible; parvatopamam = mountain 
like; raakshasam = demonic; ruupam = appearance; kR“itvaa = (and) make; vaktram =a 
face; daMshhTraakaraaLam = (with) fearful tusks; piN\gaaksham = red-brown eyes; nabham 


samam = and (vast) like the sky; aachara = (and) create; vighnam = an obstacle; tasya = to 
Him; muhuurtam = for an instant. 


"This glorious son of Vayu, going by the name of Hanuma is flying over the ocean. You 
obtain a horrible mountain like demonic appearance and make a face with fearful tusks, red- 
brown eyes and as vast as the sky, and create an obstacle to Him for an instant." 


Verse Locator 


Ieee? Wd WAARA UIshAy | 
cot festeaegurest ferare aT PASAT || 4-8-8 ¥¢ 
148. icchaamahe = (We are) desiring; jJNaatum = to find out; asya = (if) by His; balam = 
strength; bhuuyaH = and also; paraakramam cha = and courage; upaayena = and 


intelligence; vijeshhyati = (can He) win; tvaam = you; vaa = or; gamishhyati = get; vishhadam = 
sorrow. 


"We are desiring to find out if by His strength and also courage and intelligence He can win 
over you or obtain sorrow." 


Verse Locator 


Uda I a edt cadeftachar | 
SyeHeA Gra frye wears FY: || 4-2-2¥8 
fad a fassd a oder oy AaTaeA | 
eH BLA AAMG{AGTATS & || 4-8-8 40 


149;150. saa devii = that Goddess; surasaa = Surasa; evam = thus; uktaa = spoken 
to; daivataiH = by Devas; abhisatkR“itaa = and also respected (by them); bibhratii = 
wearing; vikR“4itam = a horrible; viruupam cha = disfigured; raakshasam vapuH = appearance 
of a demon; samudra madhye = in the middle of the ocean; bhayaavaham = causing 
fear; sarvasya = to all; aavR“itya = and stopping; hanuumantam = Hanuma; plavantam = who 
was flying; uvaacha ha = (and) spoke; idam = these words. 


That Goddess Surasa, thus spoken to by Devas and also being respected by them, wearing a 
horrible disfigured appearance of a demon in the middle of the ocean which caused fear to all, 
and stopping Hanuma who was flying, spoke these words. 


Verse Locator 


Ay yar: Wiewasyearaeyy | 
ag cat vases wfastke AAA || 4-8-2 42 


151. vaanararshhabha = O best among Vanaras! tvam = you; pradishhTaH = have been 
given; eesvaraiH = by Devas; mama = (as) my; bhakshaH = food; aham = 
I; bhakshayishhyaami = will eat; tvaam = you; pravisha = enter; idam = (in) this; mama = 
my; aananam = face. 


"O best among Vanaras! You have been given by Devas as my food. I will eat you. Enter 
inside my mouth." 


Verse Locator 
Yayeh: Ga Wsstferat sega: | 
Weedes: state Farts || 8-4-8 42 
152. evam = thus; uktaH = spoken to; surasayaa = by Surasa; shriimaan = the 


glorious; vaanararshhabhaH = best among Vanaras; prahR“ishhTa vadanaH = with a happy 
face; praaJNaliH = (and) with folded hands; abraviit = spoke; idam vachanam = this sentence. 


Thus spoken to by Surasa, the glorious Hanuma, with a happy face and with folded hands, 
spoke these words to Surasa. 


Verse Locator 


wat aanrfaats ufastl avscHray | 
ASA Mes UTA Ace AY Aaa || 4-8-8 43 


153. daasharathiH = the son of Dasaratha; raamo naama = with the name of 
Rama; pravishhTaH = entered; daNDakaavanam = the forest of Dandaka; saha = together 
with; bhraatraa = His brother; lakshmaNena = Lakshmana; bharyayaa = (and with His) 
wife; vaidehyaa = Seetha. 


"The son of Dasaratha, with the name of Rama entered the forest of Dandaka together with 
His brother Lakshmana and wife Seetha." 


Verse Locator 


AAPMATHA TARA WMATA: | 
ae ala gat Wat wavls areal || 4-8-2 4¥ 
154. tasya = that Sri Rama; baddha vairasya = with a bitter enmity; raakshasaiH = with 
Rakshasas. anya kaarya vishhaktasya = being diverted in another task; bharyaa = His 


wife; siitaa = Seetha; yashasvinii = the famous one; hR/itaa = had been stolen; raavaNena = by 
Ravana. 


"When that Sri Rama, with a bitter enmity towards Rakshasas, was diverted in another task, 
His famed wife Seetha had been taken away by Ravana." 


Verse Locator 
TM: SHI Getss WA TAROT | 
Hdrea WreT ae fasaanfary || 4-2-8 4% 
155. aham = I; gamishhye = can go; raama kaaraNaat = for Rama's sake; duutaH = asa 


messenger; tasyaaH = (to find) Her; sakaasham = presence; vishhaya vaasinii = O subject (of 
Sri Rama)! arhasi = (you are) suited; kartum = to do; saahyam = help; raamasya = of Rama. 


"Iam going for Rama's sake as a messenger to find Her presence. O subject of Sri Rama! You 
are suited to help Rama." 


Verse Locator 
azar Aftell gear wa arfserearkRory | 
sian ft aet Fes aspen F |] 4-8-2 4& 

156. athavaa = otherwise; dR/ishhTvaa = (after seeing); maithiliim = Seetha; raamam 
cha = and Rama; aklishhTa kaariNam = who makes (Seetha) without 


troubles; aagamishhyaami = (I will) obtain; te = your; vaktram = face; pratishR’iNomi = Iam 
promising; satyam = truthfully; te = to you. 


"Otherwise after seeing Seetha and informing that to Sri Rama who makes Seetha without 
troubles, I will obtain your mouth. I am promising truthfully to you." 


Verse Locator 


CART STATA FRA PST | 
asdtatcada rigqey at AA || 4-2-2 40 
157. evam = thus; uktaa = spoken to; hanumataa = by Hanuma; surasaa = 


Surasa; kaamaruupiNii = with power to take desired form; abraviit = spoke (thus); kashchit = 
No one; naativarteta = can overcome (me); eshhaH = this; mama = (is) my; varaH = boon. 


Thus being spoken to by Hanuma, Surasa with power to take desired form, spoke thus: "No 
one can overcome me. This is my boon." 


Verse Locator 
od Waled Gages BRAT TETAS | 
Sef (SIATAAT & APTATAT Ac: || 4-8-2 4C 
158. naaga maataa = Mother of Nagas; surasaa = Surasa; jijJ/Naasamaanaa vai = desiring 


to know; balam = strength; hanuumataH = of Hanuma; abraviit = spoke; vaakyam = (these) 
words; samudviikshya = seeing; tam = Him; prayaantam = going away. 


Mother of Nagas, Surasa, desiring to know the strength of Hanuma, spoke these words on 
seeing Him going away. 


Verse Locator 


Ofaea det Asa Wedd aR | 
AR UT GT Galt AA eat Aca || 4-8-8 48 
rere faye cet FRAT AT ATS: YE: | 
159;160. vaanarottama = O best among Vanaras! adya = now; gantavyam = (you) have to 
go; pravishya = after entering; me = my; vadanam = face; eshhaH varaH = this boon; dattaH = 
had been given; mama = to me; puraa = long back; dhaatraa = by Brahma; iti = (speaking) 


thus; satvaraa = with quickness; saa = she; vyaadaaya = opened; vipulam vaktram = wide 
mouth; sthitaa = (and) stood; puraH = before; maaruteH = Hanuma. 


"O best among Vanaras! You are bound to go only after entering my mouth. This boon had 
been given to me long ago by Brahma." - speaking thus, with quickness she opened her wide 
mouth and stood before Hanuma. 


Verse Locator 


Udeeh: YAU Heal AALS: || 4-8-8 &o 
asdiche t deat ta Ai fearwfeer | 
160. tadaa = then; hanumaan = Hanuma; iti uktvaa = speaking thus; surasaam = to 


Surasa; kruddhaH = became angry; babhuuva = and became; dasha yojanam = ten 
yojanas; aayataH = long; dasha yojana vistaaraH = (and) ten yojanas wide. 


Then Hanuma speaking thus to Surasa, became angry and became ten yojanas long and ten 
yojanas wide. 


Verse Locator 


yfase det Ase waes aT | 
AR UY ORT Salt FAA eth AAT || 4-8-8 &8 
earele faget goat FRAT ST Hed: Ye: | 
161. dRAishhTvaa = seeing; tam = Him; megha saMkaasham = equal to a cloud; dasha 


yojanam aayatam = ten yojanas long; surasaa cha = Surasa also; chakaara = made; aasyam = 
(Her) mouth; vimshadyojanam aayatam = twenty yojanas long. 


Seeing Hanuma, who looked like a cloud, being ten yojanas long, Surasa also made her 
mouth twenty yojanas long. 


Verse Locator 


df GBal ATA |AASTAATAAA || 4-8-2 &2 
TAR Ga WS fareltsrqaraay | 
162. tataH = thereafter; hanumaaMstu = Hanuma; kruddhaH = became 
angry; triMshadyojanam aayataH = became thirty yojanas long; surasaa = Surasa; chakaara = 
made; vaktram = mouth; chatvaariMshat = forty yojanas; ucchritam = high; viiraH = the 


courageous; hanumaan = Hanuma; babhuuva = became; paJNchaashadyojanocchritaH = fifty 
yojanas high. 


Thereafter, Hanuma got angry and became thirty yojanas long. Surasa made her mouth 
forty yojanas high. The courageous Hanuma then became fifty yojanas high. 


Verse Locator 


START Ta: HGlAMESTAAT: || 4-8-8 63 
TAR GR deat Teale AA | 
IY STATAR: Toareteritfessa: || 4-8-8 &¥ 
1633164. 163; 164. tataH = thereafter; hanumaaMstu = Hanuma; kruddhaH = became 
angry; triMshadyojanam aayataH = became thirty yojanas long; surasaa = Surasa; chakaara = 
made; vaktram = mouth; chatvaariMshat = forty yojanas; ucchritam = high; viiraH = the 


courageous; hanumaan = Hanuma; babhuuva = became; paJNchaashadyojanocchritaH = fifty 
yojanas high. 


Thereafter, Hanuma got angry and became thirty yojanas long. Surasa made her mouth 
forty yojanas high. The courageous Hanuma then became fifty yojanas high. 


Verse Locator 
TAR Gea dest UPabsAATaA | 
aaa SyAde: aerators esa: |] 4-8-8 84 
165. surasaa = Surasa; chakaara = made; vaktram = her mouth; shhashhTi yojanam 


aayatam = sixty yojanas long; viiraH = the courageous; hanumaan = Hanuma; tathaiva = in the 
same way; saptatii yojanocchritaH = became seventy yojanas high. 


Surasa then made her mouth sixty yojanas long. The mighty Hanuma in the same fashion, 
became seventy yojanas high. 


Verse Locator 
TAR Gea cerasiictatsratescr | 
STATA Aactratoratfeesa: || 4-2-2 && 


166. surasaa = Surasa; chakaara = made; vaktram = her mouth; ashiitii 
yojanaocchritam = eighty yojanas high; achala prakhyaH = the mountain-like; hanumaan = 
Hanuma; navatii yojanocchritaH = became ninety yojanas high. 


Surasa made her mouth eighty yojanas high. The mountain-like Hanuma then became 
ninety yojanas high. 


Verse Locator 
Agua Oiled ARS ATAU: Fafa | 
clefotg GRA FER ALHITAA || 4-8-2 G9 
GaereanrHs: HS IATSTSAA: | 


167. subuddimaan = the great wise; vaayuputraH = Hanuma; dR/ishhTvaa = seeing; tat 
aasyam = that mouth; diirgha jihvam = with a long tongue; sughoram; which was 
horrible; narakopamam = equal to hell; vyaaditam surasyaa = opened by 
Surasa; susaMkshipya = greatly reducing; aatmanaH kaayam = His own body; babhuuva = 
became; angushhTha maatraH = the size of a thumb. 


The great wise Hanuma seeing that mouth with a long tongue which was horrible and equal 
to hell being opened by Surasa, greatly reduced His own body and became the size of a thumb. 


Verse Locator 


aisitqeanyl dara Pee T AST: | 
srakat feta: stare gasasete || 4-8-8 &¢ 
168. shrimaan = the glorious one; mahaajavaH = with great speed; saH = that 
Hanuma; ashu = quickly; abhipatya = obtained; tadvaktram = that mouth of 


Surasa; nishhpatya cha = and came out; sthitaH = and standing; antarikshe = in the 
sky; abraviit = spoke; idam = this; vachanam = word. 


The glorious Hanuma with great speed, quickly entered Surasa's mouth and came out of it 
and standing in the sky spoke these words to Surasa. 


Verse Locator 


Ufastshe fe t aes arerrafer qatseg ct | 
TAs os acest Ges aS EeaG |]4-2-2 88 


169. daakshaayaNii = O daughter of Daksha! asmi hi = I indeed; pravishhTaH = 
entered; te = your; vaktram = mouth; namaH astu = (my) regards; te = to you; gamishhye = I 
will go; yatra = where; vaidehii = Seetha (is located); tava = your; varaH cha = boon 
also; aasiit = became; satyam = true. 


"O daughter of Daksha! I indeed entered your mouth. My regards to you. I will now go 
where Seetha is. Your boon also came true." 


Verse Locator 
df Gea deageh Te UgTaTea | 
ATA eat a WUT ATARA || 4-8-2190 


170. dR4ishhTvaa = seeing; tam vaanaram = that Vanara; muktam = being 
released; vadanaat = from (her) mouth; chandramiva = like the moon; raahumukhaat = from 
the mouth of Rahu; surasaa devii = the goddess Surasa; abraviit = spoke; svena = with her 
own; ruupeNa = form. 


Seeing that Vanara being released from her mouth like the moon from the mouth of Rahu, 
goddess Surasa spoke these words assuming her normal form. 


Verse Locator 


aftart sas Tes TT BUA | 
ara acel Madr ASIAAT || 4-2-2102 


171. saumya = O gentle; harishreshhTha = best among Vanaras; gaccha = go; yathaa 
sukham = according to your comfort; artha siddhyai = for the (desired) task; samaanayasva = 
bring together; vaidehiim = Seetha; mahaatmanaa raaghaveNa = with the great Sri Rama. 


"O gentle Hanuma! Go according to your comfort to achieve the desired task. Bring Seetha 
together with the great Sri Rama." 


Verse Locator 


ect SIA GEA HH YEAH | 
Urey arfeate aT UAVigeteal SRA || 4-2-8102 


172. dRAishhTvaa = seeing; tat tRAitiiyam = that third; sudushhkaram = very 
difficult; karma = task; hanumato = of Hanuma; tadaa = then; bhuutaani = all 
creatures; prashashaMsuH = praised; harim = Hanuma; saadhu saadhu iti = saying "good! 
good!". 


Seeing that third very difficult task of Hanuma, all the creatures then praised Hanuma 
saying "Good! Good!". 


Verse Locator 
UT UP RAATYRAUA ASUTAAA | 
SUITATITATaLg aly Testo: || 4-2-2103 


173. saH = that Hanuma; garuDopamaH = equal to Garuda; vegena = in 
speed; abhyetya = neared; saagaram = the ocean; varuNaalayam = abode of Varuna; aavishya = 
entered; aakaasham = the sky; jagaama = (and) went (in his path). 


That Hanuma, equal to Garuda in speed, neared the ocean which is the abode of Varuna, 
entered the sky and went in His original path. 


Verse Locator 
Oka Hilcnrareeaadaatad || 4-8-8 90¥ 
feepoueercctraierayes: | 
fart: aoafgg fact: TAcigd || 4-8-30% 
aaifiaarand: Tracheuanfad | 
paquarernn: caifsiierciqd || 4--20& 
dedt sane dad Faayrsa | 
TeAgsra ahaa Nd || 4-2-g 
Ferorradarraareaarset | 
faferch ferret fas} fasraeafastat || 4-8-8 9d 
cashed Peau fxr | 
feat facies fad sas || 4-2-20% 
seu: Gad detente: | 
ONT agant g TecaAhla Aref: || 4-2-320 


174-180. maarutiH = Hanuma; jagaama = went; vaayumaarge = in the 
sky; garutmaaniva = like Garuda; sevite = served; vaaridhaaraabhiH = by streams of 
water; nishhevite = served; patagaishcha = also by birds; charite = 
tread; kaishikaachaaryaiH = by masters of music and dancing (Tumbura and 
others); airaavata nishhevite = served by 
Airavata; siMhakunjarashaarduulapatagoragavaahanaiH = (borne by) lions; elephants; tigers; 
birds and serpents; samalaMkR“ite = decorated; vimalaiH vimaanaiH = by clear 
Vimanas; saMpatadbhiH = moving with great speed; upashobhite = shone; paavakaiH = by 
fires; vajraashanisamaaghaataiH = with thunderous jolt equal to Vajra; alaMkR“ite = 


decorated; kR/itapuNyaiH = by people with good deeds; mahaabhaagaiH = people with great 
luck; svargajidbhiH = who conquered heaven; sevite = served; chitrabhaanunaa = by the God 
of fire; vahataa = carrying; atyartham havyam = great quantities of 

oblations; grahanakshatrachandraarkataaraagaNavibhuushhite = shone by planets; stars; 
moon; sun and starlets; maharshhigandharvanaagayakshasamaakule = occupied by groups of 
great sages; Gandharvas; Nagas; Yakshas; vivikte = unpopulated (by humans); vimale = (which 
is) clear; vishve = all pervasive; vishvaavasu nishevite = served by the gandharva king called 
Vishvaavasu; devaraajagajaakraante = roamed by the elephants of Devendra; chandra suurya 
pathe = (which is the) path of moon and the sun; shive = auspicious one; vitate vitaane =a 
wide canopy; brahma nirmite = constructed by Brahma; jiiva lokasya = of the earth; sevite = 
served; bahushaH = in various ways; varaiH = (by) excellent; viiraiH = 

courageous; vidyaadhara gaNaiH = groups of Vidyadharas. 


Hanuma went, like Garuda, in the sky served by clouds (or streams of water), served also by 
birds, tread by masters of music Tumbura and other Gandharvas, served by Airavata, borne by 
lions, elephants, tigers, birds and serpents, decorated by clear Vimanas moving with great speed, 
shone by fires with thunderous jolt equal to that of Vajra - the weapon of Devendra, decorated by 
people with good deeds, people with great luck who conquered the heavens, served by the God of 
fire carrying great quantities of oblations, shone by planets, stars, moon, sun and starlets, 
occupied by groups of great sages, Gandharvas, Nagas, Yakshas but unpopulated by humans, clear 
and all pervasive, served by the gandharva king Vishvaavasu, roamed by elephants of Devendra, 
the path of the moon and the sun, the auspicious one, a wide canopy of the earth constructed by 
Brahma, served in various ways by excellent courageous groups of Vidyadharas. 


Verse Locator 


WgQgart: Gas SIAASATAST: | 
Yotstar Pretest ATTA SaTRRTE || 4-8-2 22 
181. hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of Vayu; pradR“ishyamaanaH = 


being shown; sarvatra = everywhere; bheje = obtained; ambaram = the sky; niraalambam = 
without any support; adriraaT iva = like the king of birds; lamba pakshaH = with long wings. 


Hanuma, the son of Vayu, visible everywhere, obtained the sky without support, like the 
king of birds with long wings. 


Verse Locator 
tadart J d gear fafeenr ara ereret | 
FATT FaraaTATS Weal HAHAH || 4-8-2 22 
182. raakshasii = A demoness; simhikaa naama = by the name of 
Simhika; kaamaruupiNii = with the power to assume desired form; dR/ishhTvaa = 


seeing; tam = Him; plavamaanam = flying; pravR“iddhaa = increased in 
size; chintayaamaasa = and thought; manasaa = in her mind. 


A demoness by the name of Simhika with the power to assume desired form, saw Hanuma 
flying, increased in size and thought thus in her mind. 


Verse Locator 
He ENE HIS AAAS | 
3 fe A Hecaed FART AAT || 4-8-2203 
183. chirasya = (after) a long time; idam = this; mahat = great; sattvam = 


animal; aagatam = came; me = (into) my; vasham = grasp; diirghasya = (after) long; kaalasya = 
time; adya = today; bhavishyaami = I will; aashitaa = have (my) meal. 


"After a long time, this great animal came into my grasp. After long time, today I will enjoy 
my meal." 


Verse Locator 


sid dias ATT STATA SATA | 
SATA TeTATOTa FYFAaTATS ATA: || 4-2-2 2¥ 
184. iti = thus; samchintya = thinking; manasaa = with mind; samaakshipat = (she) 


attracted; asya = His; chaayaam = shadow; chaayaayaam gR/ihyamaaNaayaam = while the 
shadow was being grasped; vaanaraH = Hanuma; chintayaamaasa = thought (thus). 


Thinking thus in her mind, Simhika attracted His shadow. While the shadow was thus being 
grasped, Hanuma thought thus. 


Verse Locator 


TATfercat shy ALA USlePaURIshH: | 
Uldetlaa aida Aerie SPT || 4-8-2 24 
185. mahaa nauriva = like a great boat; saagare = in the ocean; pratilomena = (with) 


opposing; vaatena = wind; asmi = 1am becoming; samaakshiptaH = pulled; tarasaa = 
forcefully; paJNuutaparaakramaH = with disabled power. 


"Like a great boat in the ocean with opposing winds, I am being pulled back forcefully, with 
disabled power." 


Verse Locator 


feteduaga difearorda: He: | 
call & Fecal TaOTAHS || 4-2-8208 


186. tataH = after that; kapiH = Hanuma; viikshamaaNaH = looking; tiryak = 
sideways; uurdhvam = upwards; athashchaiva = and downwards; dadarsha = saw; mahat = 
big; sattvam = animal; utthitam = raised up; lavaNaambhasi = in the salty ocean. 


After that, Hanuma looking sideways, upwards and downwards, saw a big animal raised up 
in the salty ocean. 


Verse Locator 


SAGEM Facey aretatparsy | 
cpftensts cnfttd arargdatay || 4-8-8 Ce 


187. maarutaH = Hanuma; dR“ishhTvaa = saw; tat = that (animal); vikR/itaananam = 
with a horrible face; chintayaamaasa = and thought; idam = this 
animal; adbhutadarshhanam = with a strange appearance; mahaaviiryam = with great 
strength; chaayaagraahi = attracting shadow; tat = (is indeed) that; sattvam = 
animal; kathitam = as told; kapiraajena = by Sugriva; na = no; saMshayaH = doubt; atra = in 
this. 


Hanuma saw that animal with a horrible face and thought: "This animal with a strange 
appearance, with great strength attracting shadow, is indeed the animal that had been told by 
Sugriva. There is no doubt in that." 


Verse Locator 


smote Herdle afee Ara Gare: | 
a oi qaeataxda fateeni Afrarpie: | 
add ASHE: WANE TATE: || 4-2-8 C¢ 


188. saH matimaan = that wise; kapiH = Hanuma; buddhvaa = recognizing; taam = 
that; artatattvena = correctly; simhikaam = as Simhika; vyavarthata = grew; mahaa kaayaH = 
(into) one with great body; valaahakaH iva = like a cloud; praavR“ishi = in rainy season. 


That wise Hanuma recognizing that animal correctly as Simhika, increased His body 
greatly, like a cloud in rainy season. 


Verse Locator 


Tea oT Ha Sten ala Agree: || 4-8-828 
aes VERO UldTeoreaaa Ha | 
189. saa = that Simhika; udviikshya = seeing; vardhamaanam = growing; kaayam = 


body; mahaakapeH = of the great Hanuma; prasaarayaamaasa = spread; vaktram = 
mouth; paataaLaantara sannibham = (to be) equal to the middle of Patala. 


That Simhika seeing the growing body of the great monkey Hanuma, spread her mouth to 
be equal to the middle of Patala. 


Verse Locator 
WATold Tote Tat AeA || 4-8-2 30 


a aa ddan fagd Wreyay | 
Haare Ft Herel AAT a AeTenfe: || 4-8-282 
190; 191. garjantii = roaring; ghanaraajiiva = like a dense cloud; samabhidravat = (she) 
ran; vaanaram = (towards) the Vanara; tataH = then; medhaavii = the wise; mahaakapiH = 
great Hanuma; dadarsha = saw; tasyaaH = her; vivR‘itam = opened; sumahat = very 


big; mukham = mouth; kaayamaatram = equal to (His own) body; marmaaNi cha = and also the 
internal organs. 


Roaring like a dense cloud, she ran towards the Vanara. Then the wise Hanuma saw her 
opened very big mouth equal to His own body and also her internal organs. 


Verse Locator 
UT ae fagd gat aadera: ae: | 
afar Fea fsgurd Hetstet: || 4-8-8 82 
192. saH kapiH = that Hanuma; mahaabalaH = one with great 
strength; vajrasaMhananaH = with a body equal (in strength) to a diamond; muhuH = 


repeatedly; saMkshipya = contracting; aatmaanam = Himself; nishhpapaata = fell; tasyaaH 
vivR/ite vaktre = into her opened mouth. 


That Hanuma with great strength and with a body equal to a diamond, repeatedly 
contracted His body and fell into her opened mouth. 


Verse Locator 
are ae Passrd agg: fAgaRM: | 
TRIAS BUT Asx YUH Tao MEUM |] 4-2-8 23 


193. siddha chaaraNaaH = Siddhas and Charanas; dadrushuH = saw; nimajjantam = 
(Hanuma) sinking; tasyaaH = in her; aasye = mouth; puurNam chandram yathaa = like the full 
moon; parvaNi = on a full moon day; grasyamaanam = being swallowed; raahuNaa = by Rahu. 


Siddhas and Charanas saw Hanuma sinking in her mouth, like the full moon on a full moon 
day being swallowed by Rahu. 


Verse Locator 


TARR ARTA ATU a pe ATA: | 
SUUTAY attest Aa: AUTAaHA: || 4-8-2 8¥ 
194. tataH = then; vaanaraH = Hanuma; utkR“itya = rending; marmaaNi = internal 
organs; tasyaaH = of Simhika; tiikshNaiH nakhaiH = with sharp nails; atha = and after 


that; utpapaata = flew up; manaH sampaata vikramaH vegena = with a speed equal to that of 
thought. 


Then Hanuma rend her internal organs with His sharp nails and after that flew up with a 
speed equal to that of thought. 


Verse Locator 


at I Gea FT oe w afavds Fares | 
a afavarl areqe GaRIAATA || 4-8-2834 


195. saH aatmavaan = that wise; kapipravaraH = Hanuma; nipaatya = felling; taam = 
her; dRAishhTyaa cha = with His vision; dhR“ityaa cha = courage; daakshiNyena cha = and 
ability; vavR“idhe = developed; punaH = again; vegaat = by speed. 


That wise Hanuma felling Simhika down with His vision, courage and ability, developed 
again by speed. 


Verse Locator 


ade SAA Tura feeperses | 
a sat aRUTTy Ufeat tex FASTA || 4-8-2 9& 
WSFAHWMA LT: VATA | 
196. saa = that Simhika; hR“ita hR“it = with heart rend; hanumataa = by 
Hanuma; papaata = fell; ambhasi = in water; vidhuraa = with sorrow; viikshya = 
seeing; simhikaam = Simhika; hataam = killed; vaanareNa = by Hanuma; bhutaani = 


creatures; aakaasha chaariNii = roaming in the sky; uuchuH = spoke (thus); tam 
plvagottamam = to that best among Vanaras. 


That Simhika with heart rend by Hanuma fell in water with sorrow. Seeing Simhika killed 
by Hanuma, creatures roaming in the sky spoke thus to that best among Vanaras. 


Verse Locator 


yma od Hd Feat Aa SAA || 48-220 
MUMIA ANAARE lerdal} A | 


197. plavataam vara = O best among Vanaras! mahat = a huge; sattvam = 
animal; hatam = has been killed; tvayaa = by you; adya = now; bhiimam = a great; karma = 
task; kR/itam = has been done; saadhaya = perform; artham = the task; abhipretam = dear to 
you; arishhTam = auspiciously. 


"O best among Vanaras! A huge animal has been killed by you. A great task has been done. 
Perform the task dear to you auspiciously." 


Verse Locator 
Tea ait Teak AAS TUM Aa || 4-2Ac 
gfadtaicetied a arg a alee | 


198. vaanarendra = O best among Vanaras! yasya = whoever; dhR4itiH = ( has) 
courage; dR4ishhTiH = vision; matiH = intellect; daakshyam = skill; etaani = (all) 
these; chatvaari = four (virtues); tava yathaa = like you; saH = that (him); na siidati = will not 
fail; karmasu = in (any) tasks. 


"O best among Vanaras! Whoever has the four qualities of courage, vision, intellect and 
skill, all these four virtues like you, such a person will not fail in any task." 


Verse Locator 
a ct: Aurfaa: You: UfsoaAVAses: || 4-8-288 
OPTATATTAT ALS UAT AaccHIU: | 


199. saH kapiH = that Hanuma; puujyaH = the respectable one; sambhaavitaH = (thus) 
respected; taiH = by them; pratipanna prayojanaH = with a determined goal; aavishya = 
entered; aakaasham = the sky; jagaama = and went; pannagaashanavat = like the Garuda. 


That Hanuma the respectable one, thus respected by them, entered the sky and went like 
the Garuda with a determined goal. 


Verse Locator 
Ua TasuRed Ada: UletHa || 4-2-200 
OAM Malet FAST Gast E: | 
200. saH = that Hanuma; praaptabhuuyishhTha paarastu = almost reaching the other 


shore; pratilokan = looking; sarvataH = in all directions; dadarsha = saw; vanaraajim = a 
series of trees; ante = at the end; shatasya yojanaanaam = of hundred yojanas. 


Hanuma after almost reaching the other shore, looked in all directions and saw a series of 
trees at the end of his journey of hundred yojanas. 


Verse Locator 


qaat o Udad fafaerga ita || 4-2-2028 
ald MESS AAA Z| 
201. shaakhaa mR“iga shreshhThaH = the best among Vanaras; patanneva = immediately 
after getting down; dadarsha cha = also saw; dviipam = an island; vividha druma 


bhuushhitam = decorated by various trees; malayopa vanaani cha = and also forests in the 
region of Malaya. 


The best among Vanaras, Hanuma, immediately after getting down also saw an island 
decorated by a variety of trees and also the forests in the region of Malaya. 


Verse Locator 
FER APRIGG AERTLIST SAM || &-8-202 
TERE F Uefa Ferae facta | 
UT AeA GAleaAMATHA || 4-8-203 
Pe-dedarcnial Tar Afar Afar | 


202; 203. saH = that Hanuma; aatmavaan = with controlled senses; matimaan = with 
good thoughts; vilokayan = looking; saagaram = the ocean; saagaraanuupam = bay; drumaan = 
trees; saagaraanupajaan = born in the bay; mukhaanyapi cha = and also the faces; saagarasya 
patniinaam = of the wives of the ocean (rivers); samiikshya = observed; aatmaanam = 
Himself; mahaameghasaMkaasham = equal to a great cloud; nirundhantamiva = as though 
stopping; aakaasham = the sky; chakaara = made; matim = thought (thus). 


That Hanuma with controlled senses and with good thoughts looked at the ocean, the bay 
and the trees born in the bay, and also the faces of the wives of the ocean (rivers are considered 
wives of ocean), observed Himself to be equal in size to a great cloud as though stopping the sky, 
and thought thus. 


Comment : It is considered an auspicious sign to be welcomed by married women. Hanuma seeing the 
wives of Sagara coming to meet their husband thus bodes well for Hanuma. 


Verse Locator 


HA hes UAT TAA GBA WaT: || 4-8-2o¥ 
af ated paia 44 Heth: | 


204. dRAishhTvaiva = after seeing; mama = my; kaayavR“iddhim = grown 
body; pravegam cha = and speed; raakshsaaH = Rakshasas; kuryuH = will do; kautuuhalam = 
curiousness; iti = thus; mene = thought; mahaakapiH = the great Hanuma. 


"After seeing my huge body and the speed, Rakshasas will become curious." - thus thought 
the great Hanuma. 


Verse Locator 
dd: I fata aASleRAPAAA]| 4-2-20q 
Ua: Wepfaarde dtaate sarHar | 


205. tataH = for that reason; saMkshipya = reducing; tat = that; mahiidhara sannibham = 
mountain-like; shariiram = body; aapede = obtained; prakR“itim = nature; aatmavaaniva = like 
one who realized self; viitamohaH = free from infatuations. 


For that reason, Hanuma reduced His mountain-like body and obtained the nature of one 
who reached self-realization, free from infatuations. 


Verse Locator 


agunicefaa STAM Wehdt Fla: || 4-2-20& 
At attra fashra asferettert ete: | 
206. hanumaan = Hanuma; atisaMkshipya = greatly reducing (His size); prakR“itau 
sthitaH = became (normal) in nature; tat = (regaining) that; ruupam = (original) 


appearance; hariH iva = lie Vishnu; baliviiryaharaH = who mitigated the strength of Bali; triin 
kramaan vikramya = by taking three strides. 


Hanuma greatly reducing His size became normal in nature regaining His original form, 
like Vishnu who mitigated the strength of Bali by taking three strides. 


Verse Locator 
F aeamifaaesgenry | 
Ue GAR GAsdhky | 


UIT: Uf aAawST: | 
aatearean aAafsrare: || 4-g-Row 


207. saH = Hanuma; chaarunaanaavidharuupadhaarii = capable of assuming many 
different beautiful forms; ashakyaH paraiH = who cannot be defeated by 
enemies; samaasaadya = obtained; param samudra tiiram = the other side of 
ocean; samiikshitaatmaa = cognizant of Himself; pratipanna ruupaH = with restored 
form; samavekshitaarthaH = (and became) with a decided mission. 


Hanuma capable of assuming many different beautiful forms, who cannot be defeated by 
enemies, obtained the other side of ocean and being cognizant of Himself restored His own form 
and became with a decided mission. 


Verse Locator 
dd: FT Tae FR: BAe | 
fafeacee fruura ae | 
UchdclElethaltedche | 
Felucudatl AETAT || 4-8-20¢ 


208. tataH = after that; saH = that; mahaatmaa = great one; mahaabhrakuuTa pratimaH = 
(who looked) like a huge mass of clouds; nipapaata = alighted; lambasya gireH kuuTe = on the 
mountain peak of Lamba; vichitra kuuTe = with wonderful (lower) peaks; samR/iddhe = 
abundant with various things; saketa koddaalakanaaLikere = filled with Ketaka; Uddaalaka 
and Coconut trees. 


After that great one who looked like a huge mass of clouds, alighted on the mountain peak 
of Lamba with wonderful lower peaks, abundant with various things and filled with Ketaka, 
Uddalaka and coconut trees. 


Verse Locator 
dae GOTT BHA | 
Alen agent PrRawaet | 
afte afafagura udd | 
fae SU JAAAW Ass || 4-8-208 


209. tataH = after that; kapiH tu = Hanuma for His part; sampraapya = 
obtained; samudra tiiram = ocean shore; samiikshya = observed; laN\kaam = 
Lanka; girivaryamuurdhni = from the top of the mountain; vidhuuya = leaving; ruupam 
original) form; vyathayan = tormenting; mR/iga dvijaan = animals and birds; nipapaata 
alighted; tasmin parvate = on that mountain. 


(His 


After that Hanuma for His part obtained the ocean shore, observed the city of Lanka from 
the top of the mountain, leaving His original form, tormenting animals and birds, alighted on that 
mountain. 


Verse Locator 
a SPR eau | 
Sets fase HetlAaitcrA | 
fraea die u Hetethedar | 
Gael ASHAATAAA || 4-8-2 80 


210. vikramya = having crossed; balena = by the dint of his strength; saagaram = over 
the ocean; daanava pannagaayutam = infested with demons and reptiles; mahormimaalinam = 
and endowed with series of huge waves; nipatya = and alighting; tire mahodadheH = on the 
shore of the great sea; saH = Hanuma; tadaa = then; dadarsha = saw; laN’kaam = the City of 
Lanka; amaraavatiimiva = having a semblance of Amaravati; the capital City of Indra. 


Having tranersed, by the dint of his strength over the ocean which was infested with 
demons and reptiles and endowed with series of huge waves, and alighting on the shore of the 
great sea, Hanuma then saw the City of Lanka having a resemblance of Amaravati, the capital City 
of Indra. 


scat oft HeraTaUt smfccnred Y-ex US VU: A: 


Thus, this is the 1st chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 2 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


This chapter introduces us to the glorious city of Lanka and Hanuma's first encounter with 
it. The geography around the island where Lanka is located is described herein. The chapter also 
depicts the initial reaction of Hanuma on seeing the city and his initial thoughts about the 
feasibility of the task of overcoming the Rakshasas and Ravana to reunite Sri Rama with mother 
Seetha. As the book progresses, we shall see how Hanuma overcomes these thoughts and moves 
toward achieving this task. 


Verse Locator 


UT UP RAAT YAR els: | 
Pract agent frat cares cat S || 4-2-8 
1. saH = that Hanuma; mahaabalaH = one with great strength; atikramya = 
crossed; anaadhrishhyam = the insurmountable; saagaram = ocean; svasthaH = (stayed) 


healthy (without any physical tiredness); dadarsha ha = and viewed; laN\kaam = the city of 
Lanka; sthitaam = situated; trikuuTa sikhare = on the peak of Mount Trikuta. 


That Hanuma with great strength crossed the insurmountable ocean without becoming 
tired and viewed the city of Lanka located on the peak of Mount Trikuta. 


Verse Locator 


dd: Weds Yas dear | 
aftge: farsa st YSTAAt Bar |] 4-2-2 


2. tataH = after that; viiryavaan = the powerful Hanuma; sthitaH = standing; tatra = 
there; babhau = shone; pushhpamayo yathaa = like one (with a body) of 


flowers; abhivR/ishhTaH = being showered; pushhpavarshheNa = by a rain of 
flowers; paadapamuktena = released by trees. 


After that, the powerful Hanuma standing there shone like one made of flowers being 
showered by a rain of flowers released by trees. 


Comment : Being showered by flowers is considered auspicious. 


Verse Locator 
ahr ie staredicateparatachn: | 
afer pfteda a torbraferreste || 4-2-3 


3. shriimaan = the glorious; kapiH = Hanuma; uttama vikramaH = with the best 
courage; tiirtvaapi = even though crossing; shatam = a hundred; yojanaanaam = 
yojanas; aniHshvan = was without a sigh; na adhigachhati = (and) did not obtain; glaanim = 
tiredness; tatra = there. 


The glorious Hanuma with the best courage, even though crossing a hundred yojanas, was 
without a sigh and did not obtain any tiredness. 


Comment : This verse and others clearly mention that Hanuma crossed an ocean of hundred yojanas. At 
the present time the shore to shore distance between southern tip of India and Northern tip of Sri Lanka is 
around sixty miles. Even with a measure of 2.5 miles per yojana, hundred yojanas translate to 250 miles. To 
explain this anomaly, we need to consider that around the time of Ramayana, the distance was lot more than 
the current sixty miles. This is in sync with the current theories by geologists that the ocean between India and 
the current Sri Lanka had been replaced by land mass over a period of time. Most of the land to the south of 
current Raghunatha Pura had been covered by landmass in antiquity. Also according to Ramayana, the 
mountains Trikuta, Lamba and Suvela were to the north of Lanka, but currently the mountains are found in the 
southern part of Lanka. This suggests that the northern parts of current Lanka were submerged in water during 
the Ramayana period. 


Verse Locator 
MAAS AA HAS Fas—aAly | 
feb UA: SPR et AAT MAAS || 4-2-¥ 
4. aham = I; krameyam = will cross; subahuunyapi = a lot of; shataanyapi yojanaanaam = 


hundreds of yojanas also; kim punaH = what to say; antam = (about) the end; saagarasya = of 
the ocean; saMkhyaatam = counted; shata yojanam = to be hundred yojanas (long) . 


"I can cross many hundreds of yojanas. What to say about the end of the ocean which had 
been counted to be hundred yojanas long?" 


Verse Locator 
Ug ditaat ss: taaarafa aban: | 
oN aa ast asafacar Astle fA || 4-2-4 
5. saH tu = that Hanuma; shresahhThaH = best; viiryavataam = among the powerful 
ones; uttamaH = foremost; plavataamapi = also among those who fly; jagaama = 


went; vegavaan = with (good) speed; lan4kaam = for Lanka; laJNGhayitvaa = 
crossing; mahodadhim = the great ocean. 


That Hanuma, the best among powerful ones and the foremost also among those who can 
fly, reached the city of Lanka by crossing the great ocean with good speed. 


Verse Locator 


Mec FT Alena Weald Fafa TT | 
Said TAT STA Tafel FT |] &-2-& 


6. jagaama = (He) passed; madhyena = in the middle of; vanaani cha = forests; niilaani = 
(with) dark green hued; gandhavanti = fragrant; shaadvalaani cha = lawns; gaNDavanti cha = 
with great rocks; nagavanti cha = and also hills. 


He passed through forests with dark green hued fragrant lawns and also consisting of great 
rocks and hills. 


Verse Locator 
Mey ceadarl aera y Ufa: | 
aftr doredl SqAM rays: || 4-2-9 
7. hanumaan = Hanuma; plavagarshhabhaH = the best among Vanaras; tejasvii = the 
radiant one; abhichakraama = tread; shailaaMshcha = on mountains; tarusaMchannaan = 


covered with trees; vanaraajiishcha = and on series of trees; pushhpitaaH = (which were) 
blooming. 


Hanuma, the best among Vanaras and the radiant one, tread on mountains covered with 
trees and on series of trees full of flowers. 


Verse Locator 


aq dfaade fs-aarquaatsy a | 
oad F ai ASH Gaal WAATAS: || 4-2-C 
8. saH pavanaatmajaH = that Hanuma; tishhThan = stood; tasmin achale = on that 


mountain; dadarsha = and saw; vanaani = forests; upavanaani cha = and gardens; taam 
laN4kaam = (and also) that city of Lanka; nagaagre = situated on the top of a mountain. 


That son of God Vayu stood on a mountain and saw forests and gardens and also the city of 
Lanka situated on the top of a mountain. 


Verse Locator 


Ror atiariy aeig yaar | 
Pararpyo<aig posi ActcHriy || 4-2-8 
Praga Teagurigy Ata aUresei eT | 
waar alfderig, Paty UPA || 4-2-0 
Gaya gy aa Apsara | 
OAUTH feaSrrchlOly UATE THTCHTA || 4-2-8 8 
GaHRUSA HOU: Tate: | 
aishisr fafeens RaTrafeaeiay Sea || 4-2-2 2 
Udar fafa: addtreryisard: | 
SIMI FT RAM aaxtl HHPose: || 4-2-3 3 


9;10;11;12;13. kapi kuJNaraH = The elephant among monkeys (Hanuma); dadarsha = 
saw; saraLaan = pine trees; karNikaaraaMshcha = Karnikaras; kharjuuraMshcha = date- 
palms; supushhpitaan = in full blossom; priyaalaan = Priyalas; muchulindas = lemon 
trees; kutajaan = wild jasmine trees; ketakaanapi = mogra trees; priyaJNguuMshcha = long 
pepper trees; gandhapuurNaan = filled with fragrance; niipaan = Kadamba trees; tathaa = 
and; saptachchhadaan = seven leaved banana trees; asanaan = Asanas; kovidaaraaMshcha = 
Kovidaras; karaviiraaMshcha = Karaviras; pushhpitaan = in full blossom; padapaan = 
trees; pushhpabhaara nibaddhaaMshcha = tied by the weight of flowers; tathaa = 
and; mukulitaanapi = with flower buds; vihagaakiirNaan = distressed by 
birds; pavanaadhuutamastakaan = with (their) peaks moved by wind; vaapiiH = 
wells; vividhaan = (and) various; ramyaan = glorious; aakriiDaan = pleasure-groves; vividhaiH 
vR*ikshaiH = (filled) by various trees; sarvartuphalapushhpitaiH = that give fruits and flowers 


in all seasons; ramyaaNi = (and) beautiful; udyaanaani cha = gardens also; saMtataan = 
surrounded by; vividhaan = various; jalaashayaaMshcha = ponds; haMsakaaraNDa 
vaakiirNaaH = consisting of swans and ducks. 


Standing on that mountain, the elephant among monkeys, Hanuma, saw pine trees, 
Karnikaras, date-palms in full blossom, Priyalas, lemon trees, wild jasmine trees, mogra trees, 
long pepper trees filled with sweet fragrance, Kadamba trees and seven leaved banana trees, 
Asana trees, Kovidaras, Karaviras in full blossom, trees that were tied by the weight of their 
flowers and flower buds, that were distressed by birds, with their crests moved by wind, wells and 
various glorious pleasure-groves filled by various trees that give fruits and flowers in all seasons 
and beautiful gardens also, surrounded by various ponds consisting of swans and ducks. 


Verse Locator 
TAaTel FT Aedes ascni eaoranferayrs | 
Ufa: auants: sterol Aeipa4rs || 4-2-2¥ 
targeondat aul Uefaary | 
CAAA MTA STARA: |] 4-2-8 & 
HSaAAGal VA UTeHIRUT AeTyST | 
Tey Vedi: MRarIeafaw: || 4-2-2 & 
Ggeth: ralsolitecatraa gary | 
HETAPAMATAIT Tava STATA || 4-2-89 
aR: areatiéactastrfarayre: | 
qaet eda agai fefe caget Bar || 4-2-2 


14; 15; 16; 17; 18. lakshmiivaan = the glorious; hanumaan = Hanuma; samaasaadya = 
neared; laN‘kaam = the city of Lanka; raavaNa paalitaam = ruled by Ravana; alaMkR“itaam = 
decorated by; parikhaabhiH = moats; sapadmaabhiH = filled with lotuses; sotpalaabhiH = and 
water-lilies; surakshitaam = well protected; siitaapaharaNaarthena = due to the reason of 
Seetha's abduction; raavaNena = by Ravana; raakshasaiH = (and also) by 
Rakshasas; ugradhvanibhiH = with horrifying voices; vicharadbhiH = roaming; samantaat = 
around; aavR’itaam = surrounded; kaaJNchanena praakaareNa = by a golden boundary 
wall; ramyaam = the beautiful; mahaapuriim = great city; abhisaMvR“itaam = 
consisting; gRihaishcha = houses; girisaMkaashaiH = equal to 
mountains; shaaradaambudasannibhaiH = equal to the autumnal clouds; pratoliibhiH = (and) 
main streets; paaNDuraabhiH = which were white (plastered); uchchaabhiH = (and) which 
were elevated; pataakaadhvaja maaliniim = decorated with flags and pennons; toraNaiH = 
archaways; divyaiH = excellent; kaaJNchanaiH = golden hued; lataapaN*Kti vichitritaiH = 
adorned with sculpted rows of climbers; dadarsha = (Hanuma) saw; laN’kaam = (that) 
Lanka; devapurrimiva = like the city of Gods; divi = in heaven. 


The glorious Hanuma neared the city of Lanka ruled by Ravana, and saw the city which 
looked like the city of Gods in heaven, decorated by moats filled with lotuses and water-lilies, 
which was well protected, since the time of Seetha's abduction, by Ravana and by Rakshasas with 
horrifying voices roaming around, which was surrounded by a golden boundary wall, that 
beautiful great city consisted of houses equal in height to mountains and which looked like 
autumnal clouds, with white and elevated main streets, decorated with flags and pennons, with 
excellent golden hued archways adorned with sculpted rows of vines. 


Verse Locator 


Pikafet frat agai orogetat: YH: | 
aaat FT HUA: YAH BAT || 4-2-88 


19. saH = that; kapi shreshhThaH = best among monkeys Hanuma; dadarsha = 
saw; laN\kaam = the city of Lanka; bhavanaiH = with buildings; paaNDuraiH = white in 
color; shubhaiH = beautiful ones; sthitaam = situated; giri muurdhni = on the top ofa 
mountain; aakaashagam puram yathaa = like a city located in the sky. 


That best among monkeys Hanuma saw the city of Lanka with beautiful white buildings 
situated on the top of a mountain like a city located in the sky. 


Verse Locator 
Unferat aarasur fats fasyenHorr | 
Taare Geet STAM, GM || 4-2-20 


20. hanumaan = Hanuma; dadarsha = saw; puriim = that city; paalitaam = 
ruled; raakshasendreNa = by the king of Rakshasas; nirmitaam = 
constructed; vishvakarmaNaa = by Visvakarma - the architect of Gods; plavamaaniva = looked 
as though it were floating; aakaashe = in the sky. 


Hanuma saw that city of Lanka ruled by Ravana the king of Rakshasas, constructed by 
Visvakarma (architect of Gods), and which looked as though it were floating in the sky. 


Verse Locator 
CUI Rada faa Aaa | 
MAA MAH Ma ASTAHAACAAHTA || 4-2-2 2 
Ada Hat gent fat yer | 
GRAAATTE FARATATATA STAR: |] 4-2-2 


21; 22. vaanaraH = Hanuma (saw); laN\kaam = city of Lanka; vaprapraakaara 
jaghanaam = (with) buttress and enclosure wall as her hip and 
loins; vipulaambunavaambaraam = the vast body of water (in the moat) as her 
raiment; shataghnii shuula keshantaam = Satagnis and Sulas as her 
locks; aTTaalakavataMsakaam = the mansions as her earrings; nirmitaam = 
constructed; manasaa = by thought; (He) aasaadya = reached; uttaram dvaaram = the northern 
gate; chintayaamaasa = and thought ( thus -). 


Hanuma saw the city of Lanka with buttress and enclosure wall as her hip and loins, the 
vast body pf water in the moat as her raiment, Satagnis and Sulas as her locks, the mansions as 
her earrings, constructed by thought. He reached the northern gate and thought thus. 


Verse Locator 
hear, | 
Samarra asta: || 4-2-23 
ago metukatisbradiAd | 
sfiai apa Cast HeleregiVai Yet || 4-2-2¥ 
efetrcteih: ae: yerufeaartarts: | 
<erat marstaferferarsehfasha || 4-2-24 


ARTY Hedi UfCs are w faxtea q: | 
wat =F RY ale FAFAaTATS ATAR: || 4-2-2& 


23; 24; 25; 26. kailaasa shikhara prakhyaam = (Hanuma saw the city of Lanka ) equal to 
the peak of Kailasa; aalikhantiimiva = as though touching; ambaram = the 
sky; Diiyamaanaamiva = as though flying; aakaasham = for sky; ucchritaiH bhavanottamaiH = 
with its best mansions; saMpuurNaam = filled; ghoraiH = (with) horrible; raakshasaiH = 
Rakshasas; bhogavatiimiva = like in the city of Bhogavati; naagaiH = and by 
Serpents; achintyaam = one which is unfathomable; sukR/itaam = well arranged 
one; spashhTaam = the clear one; kuberaadhyushhitaam = governed by Kubera; puraa = in 
earlier times; rakshitaam = protected; aashiivishhaiH = by serpents; raakshasaiH = (and) 
Rakshasas; guhaamiva = (with a mouth) like a cave; daMshhTribhiH = with sharp 
teeth; shuuraiH = courageous ones; shuulapattisa paanibhiH = with spikes and Pattisas in 
their hands; ghoraiH = horrible ones; saH vaanaraH = that Hanuma; niriikshya = 
saw; tasyaaH = that Lanka's; mahatiim = great; guptim = protection; saagaram cha = and the 
ocean; raavaNam cha = and Ravana; ghoram ripum = the horrible enemy; chintayaamaasa = 
and thought thus. 


Hanuma saw the city of Lanka equal to peak of Kailasa as though touching the sky, as 
though flying to reach the sky, with its best mansions, filled with horrible rakshasas and serpants 
like the city of Bhogavati (capital of Patala), one which was unfathomable, a well arranged and a 
clear city governed by Kubera in earlier times, protected by courageous, horrible serpents and 
Rakshasas with mouths with sharp teeth like a cave, with spikes and Pattisas (spears) in their 
hands. Hanuma saw that Lanka's great protection and the ocean and Ravana the horrible enemy 
and thought thus. 


Verse Locator 


SPTeaatS Seat Afavatea Freee: | 
78 TVs a ASAT ERT Bt AeA || 4-2-2 


27. harayaH = vaanaras; aagatyaapi = even (if they) could come; iha = 
here; bhavishhyanti = they would become; nirarthakaaH = without success; laN/kaa = 
Lanka; na shakyaa hi = is not possible; jetum = to be overcome; yuddhena = in war; surairapi = 
even by Suras. 


"Even if Vanaras were to come here they would not meet with success. It is not possible 
even for Devas to be victorious against Lanka in war". 


Verse Locator 
sai d fasai auf ascent wavrarferar | 
Deane & Herste: fey iwats Mea: |] 4-2-2¢ 
28. praapyaapi = even after reaching; imaam = this; vishhamaam = very 
difficult; durgaam = impenetrable; laN’kaam = Lanka; raavaNa paalitaam = ruled by 


Ravana; kiM karishhyati saH mahaabaahuH raaghavaH = what can that Sri Rama with mighty 
arms do?. 


"Even if He reaches this very difficult and impenetrable Lanka ruled by Ravana, what can 
that Sri Rama with mighty arms do"? 


Verse Locator 


AAHIM A Gay Vara BAMA | 
Fae J Haq Aa GeGST GUA || 42-28 


29. raakshaseshhu = in (the matter of overcoming) rakshasas; avakaashaH na 
abhigamyate = no opportunity can be obtained; saantvasya = for persuasion; na daanasya = no 
(opportunity for) gift; na bhedasya = no (opportunity for) dissension; yuddhasya = (an 
opportunity for) war; naiva drishyate = is not even to be seen. 


"In the matter of overcoming rakshasas, there seems to be no opportunity for persuasion, 
gifts, dissension or even war". 


Verse Locator 


aquita fe aftatseron Hela | 
arfergaea teresa AA tat gy eta: || 4-2-30 
30. chaturNaam eva hi = only four; mahaatmaanaam = great; vaanaraaNaam = 
vanaras; gatiH hi = (have) the possibility of coming (here); vaaliputrasya = for the son of Vali - 


Angada; niilasya = for Nila; mama = for me; dhiimataH raaNJnashcha = and for the wise king 
Sugriva. 


"Only four great Vanaras can come here - the son of Vali (Angada), Nila, myself and the wise 
king Sugriva". 


Verse Locator 


Tasca deel afe state ar 4 ar | 
dag Feaasanih Ga di SAIS || 4-2-3 2 
31. yaavat jaanaami = I will find out; vaidehiim = about Seetha; yadi jeevati vaa = if she 


is alive or; na = not; chintayishhyaami = I will think; tatriava = there; dR/ishhTvaa = after 
seeing; taam janakaatmajaam = that Seetha. 


"I will first find out if Seetha is alive or not. I will think all this later, after seeing that 
daughter of Janaka". 


Verse Locator 


dd: & FASTA Hed HPO: | 
fara fracas TAIN Rd: |] 4-2-32 
32. tataH = after that; saH kapikuJNaraH = that elephant among monkeys 
Hanuma; rataH = interested; abhyudaye = in the welfare; raamasya = of Sri Rama; sthitaH = 


stood; tasmin girishR/iJNge = on that mountain peak; chintayaamaasa = and 
thought; muhuurtam = for an instant. 


After that, that elephant among monkeys Hanuma who was interested in the welfare of Sri 
Rama, stood on that mountain peak and thought for an instant. 


Verse Locator 
Sq SUT AAT F MEAT Vara TT | 
Was waerenfcn Heteraqatrad: || 4-2-33 


33. na shakyaa = it is not possible; praveshhTum = to enter; mayaa = by me; anena 
ruupeNa = in this appearance; purii = the city; rakshasaam = of rakshasa; guptaa = 
protected; raakshasaiH = by rakshasas; kruuraiH = (who are) cruel; balasamanvitaiH = (and) 
with strength. 


"It is not possible for me to enter the city of ogres protected by cruel and strong rakshasas, 
with this appearance". 


Verse Locator 


Subset Aerdlat SetaaZy MTT: | 
asada Far ad siacht GRArTaT || &-2-3¥ 


34. raakshasaaH sarve = all rakshasas; ugraujasaH = who are with extraordinary 
energy; mahaaviiryaH = great prowess; balavantashcha = and of might; vaN‘chaniiyaaH = are 
to be cheated; mayaa = by me; parimaargataa = who is searching; jaanakiim = Seetha. 


"All these mighty ogres with extraordinary energy and great prowess are to be cheated by 
me while engaged in the search of Seetha". 


Verse Locator 
ATASAVT WUT WA ASAT Yet AAT | 
Uae Urttchiet A Heat aeslad Ase || 4-2-34 


35. saadhayitum = to acheive; me = my; mahat = great; kR“ityam = task; mayaa = by 
me; praveshhTum = to enter; laN/kaapurii = city of Lanka; lakshyaalakshyeNa = in a seen- 
unseen (barely seen); ruupeNa = form; raatrau = at night; praaptakaalam = is a timely (thing). 


"To achieve this great deed successfully, entering the city of Lanka in a small form at night 
is a timely thing to do”. 


Verse Locator 


ot att argalt gear gaerert Gage: | 
Sga Faecarae fatatsca Agye: || 4-2-3& 


36. hanumaan = Hanuma; dR“ishhTvaa = saw; taadR/ishiim = such; taam = 
that; puriim = city; duraadharshham = difficult to overcome; suraasuraiH = (even for) devas or 
asuras; chintayaamaasa = (and) thought; muhurmuhuH = repeatedly. 


Hanuma saw such that city of Lanka, which was difficult to overcome even for Devas or 
asuras, and thought thus repeatedly. 


Verse Locator 
patos Ute Hae TacHIAS | 
ASST MAPS MAH SAT || 4-2-3'9 
37. kena = By which; upaayena = idea; pashyeyam = can I see; maithiliim = 
Seetha; janakaatmajaam = the daughter of Janaka; adR“ishhTaH = unseen; duraatmanaa 


raavaNena = by the wicked Ravana; raakshasendreNa = the king of ogres. 


"By what idea can I see Seetha the daughter of Janaka, unseen by the wicked Ravana, the 
king of the ogres. 


Verse Locator 


4 faasdcnad are wae fafearcs: | 
Uartcny Uae eed TAHIATA || 4-2-3¢ 


38. katham = how; kaaryam = (can) the task; viditaatmanaH raamsya = of Sri Rama; the 
knower of self; na vinashyet = not be destroyed; pashyeyam ekashcha = (How) can I alone 
see; janakaatmajaam = Seetha; ekaam = alone; rahite = in a place devoid of people. 


"How can the task of Sri Rama, one who knows self, not be destroyed? How can I alone see 
Seetha alone in a place devoid of people?." 


Verse Locator 
Wargret facel-ct tarepretfetiera: | 
feats GqArarel TA: Fated BAT || 4-2-3 


39. aasaadya = obtaining; duutam = a messenger; viklabam = with a gloomy 
mind; deshakaalavirodhitaaH = being against the place and time; bhuutaaH = 
ready; arthaaH = tasks; vipadyante = get harmed; tamaH yathaa = like darkness (getting 
destroyed); suuryodaye = at dawn. 


"With a mediator who has an unsteady and gloomy mind working against time and place, 
tasks that are otherwise ready to succeed get harmed, like the darkness that gets destroyed at 
dawn". 


Verse Locator 


saluted fee htfyanie F ater | 
urdated fe Hratfor eat: UUSAAIAA: || 4-2-Yo 


40. nishchitaaH buddhirapi = even a decided mind; na shobhate = will not 
shine; arthaanarthaantare = (when vacillating) between gain and loss; duutaaH = 
messengers; paNDitamaaninaH = who are respected by scholars; ghaatayanti hi = will also 
harm; kaaryaaNi = tasks (due to their arrogance). 


"Even a decided mind will not shine when thinking about gain and loss. Mediators who are 
respected by scholarly people will also harm tasks due to their arrogance." 


Verse Locator 
4 fasten are daca at HY Ade | 
Aste FT TAS HY FA GAT Ade || 4-2-¥2 
41. katham = how; kaaryam = the task (at hand); na vinashyet = will not be 
harmed; katham = how; vaiklabyam = gloominess; na bhavet = will not be got; katham nu = 


how; laJNghanam cha = crossing; samudrasya = of the ocean; na bhavet = will not 
become; vR/idhaa = waste. 


"How will the task at hand be not harmed? How will my mind not get gloominess? How will 
not the crossing of ocean go waste?." 


Verse Locator 


afa g& g xaitett aren fatea4rc: | 
ydeuaAd pre auras: || 4-2-¥2 
42. mayi dR/ishhTe tu = If I am seen; rakshobhiH = by rakshasas; idam kaaryam = this 
task; raamasya = of Sri Rama; viditaatmanaH = one with famed mind; icchataH = who 


desires; raavaNaanartham = the slaying of Ravana; bhavet = will become; vyartham = 
wasteful. 


"If I were to be seen by rakshasas, this task of Sri Rama, with a famed mind, who desires the 
slaying of Ravana will become wasteful." 


Verse Locator 


a fé weet gata ergata werd: | 
aft merqeuuy feeqareas chafele || 4-2-¥3 


43. na shakyam hi = it is not possible; sthaatum = to be; kvachit = in any 
place; raakshasa ruupeNaapi = with the form of a rakshasa; aviNJaatena = not being 
known; raakshaiH = by rakshasas; kimuta = what to say; anyena kenachit = (about) any other 
form. 


"It is not possible to be in Lanka even in the form of a rakshasa. What to say about being 
there in any other form?" 


Verse Locator 


ATRAA Ararat gyetetea ARTA 
a escalated febfalsrerearat Seaars || 4-2-¥¥ 
44. iti = this; mama matiH = is my thought; vaayurapi = even wind; na charet = cannot 


pass; atra = here; aNJgnaataH = without being known; naasti hi kiMchit = there is 
nothing; aviditam = not known; baliiyasaam raakshasaanaam = to the mighty rakshasas. 


"My thought goes thus: Even wind cannot pass here without being known. There is nothing 
not known to the might rakshasas." 


Verse Locator 
Sere afe fers waa SdoT Baga: | 
ferrerquarean wdeeigy stad || 4-2-¥4 


45. aham tishhThaami yadi = if I stay; iha = here; svena ruupeNa saMvR\AitaH = 
consisting of my usual form; upayaasyaami = I can obtain; vinaasham = 
destruction; arthashcha = the task; bhartuH = of Lord Sri Rama; hiiyate = will also be harmed. 


"If I stay here with my usual form, I can be destroyed. The task of the Lord will also be 
harmed." 


Verse Locator 
dag TdT WUU] La-Al Ba Aa: | 
oaSrafaafesaa wearaemelfaeea || 4-2-¥& 
46. tat = for that (reason); aham = J; gataH = will obtain; hrasvataam = smallness; svena 
ruupeNa = in my usual form; abhipatishhyaami = and will enter; laN\kaam = 


Lanka; rajanyaam = at night; artha siddhaye = for the success of the task; raaghavasya = of Sri 
Rama. 


"For that reason, I will become small in my appearance and will enter Lanka at night for the 
success of the task of Sri Rama." 


Verse Locator 


Wavy Yt eat Wfssa Yexraare | 
fa aay Yad Sd seas TAATASTA || &-2-¥'9 
47. pravishya = entering; suduraasadaam = the unapproachable; puriim = city; raatrau = 


at night; vichinvan = searching; sarvam bhavanam = all the mansion; raavaNasya = of 
Ravana; drakshyaami = I can see; janakaatmajaam = Seetha. 


"Entering the unapproachable city of Lanka at night and searching all the mansion of 
Ravana, I can see Seetha." 


Verse Locator 


ofa dea Sta Wea HM: | 
araeniat cat at Ace SATA: || 4-2-¥C 
48. viiraH kapiH = the courageous monkey; hanumaan = Hanuma; iti = 


thus; saMchintya = thinking; darshanotsukaH = interested in discovery; vaidehyaaH = of 
Seetha; tadaa = then; aachakaaMkshe = desired; suuryasya astamayam = the sun Set. 


The courageous Hanuma thus thinking and being interested in discovering Seetha, then 
desired the sun to set. 


Verse Locator 
ae dred Wd wat es Gas rele: | 
GVGMHATA: GL TAT GAARA: || 4-2-¥8 
49. suurye astaMgate cha = After the sun had set; maarutiH = Hanuma; saMkshipya = 


reduced; deham = body; raatrau = at night; vR4ishhadaMshaka maatraH san = with a body size 
equal to that of a cat; babhuuva = became; adhuta darshanaH = a wonderful sight (to behold). 


After the sun had set, Hanuma reduced His body at night with a size equal to that of a cat 
and became a wonderful sight to behold. 


Verse Locator 


Velveniet STAD dear | 
fear yet Vat Ela AHASTAUTA || &-2-4o 
50. viiryavaan = the courageous; hanumaan = Hanuma; tuurNam = quickly; utplutya = 
flew; pradoshhakaale = during the evening time; pravivesha = (and) entered; ramyaam = 


beautiful; puriim = city of Lanka; suvibhaktamahaapathaam = with well divided main 
pathways. 


The courageous Hanuma quickly flew during evening time and entered the beautiful city 
with well divided main pathways. 


Verse Locator 
WraeAren falta SA: HISTART ST: | 
MaPasoaerrarsaRITAA || 4-2-48 
Sea are nay F cast AeTyR | 
det: Ghiccnachiet: Hreaefa ive: || 4-2-42 


51; 52. saH = Hanuma; dadarsha = saw; mahaapuriim = (that) great city; praasaada 
maalaa vitataam = filled with series of mansions; kaaN’chana raajataiH = (with) golden 
hued; sthambhaiH = pillars; jaalaiH = and windows; gandharvanagaropamaam = equal to the 
city of Gandharvas; saptabhaumaashhTabhaumai cha = (consisting of) seven and eight storied 
houses; talaiH = (with) top portions; sphaTika saMkiirNaiH = inlaid with 
crystals; kaartasvaravibhuushhitaiH = and decorated with gold. 


Hanuma saw that great city filled with series of mansions, golden hued pillars and window 
lattices, which was equal to the city of Gandharvas, consisting of seven and eight storied buildings 
with their top portions studded with crystals and pearls and decorated with gold. 


Verse Locator 


dguntiraay arenetasyied: | 
cet: YAS aA AAAI VATA || 4-2-4 3 
53. atra = there (in that city of Lanka); bhavanaani = the houses; rakshasaam = of 


rakshasas; shushubhire = shone; talaiH = with top portions; vaiDuuryamaNi chitraiH = painted 
by cats-eyes and emeralds; muktaajaalavibhuushhitaiH = decorated by groups of pearls. 


There in that city of Lanka, the houses of rakshasas shone with top portions painted by cats- 
eyes and emeralds and decorated by groups of pearls. 


Verse Locator 
asda F frat aon Ft Vera | 
ASHRAM: Ade: GAciary || 4-2-4¥ 


54. kaaN4chanaani = golden; toraNaani = archways; chitraaNi = with strange 
hues; uddyotayaamaasuH = illuminated; samalaMkR“itaam = well decorated; laN\kaam = city 
of Lanka; sarvataH = in all directions. 


Golden archways with strange hues illuminated the well decorated city of Lanka in all 
directions. 


Verse Locator 


oa gaat Gea ght Herne: | 
sreifgwest Bey AEM eaateGe: |] 42-44 


55. mahaakapiH = Hanuma; dR“ishhTvaa = seeing; achintyaam = the 
unimaginable; laN‘\kaam = city of Lanka; adbhutaakaaraam = with a wonderful 
appearance; darshanotsukaH = eager in discovery; vaidehyaaH = of Seetha; aasiit = 
became; vishhaNNaH = sad; hR/ishhTashcha = and happy. 


Hanuma on seeing the unimaginable city of Lanka with a wonderful appearance became 
sad thinking about the prospect of capturing Lanka and also happy being eager to see Seetha. 


Verse Locator 
a ugufagfaarrarert | 
AelEsTeGAa TTA | 
aateat wavrseaitera | 
aroraefaset: FAIA || 4-2-4& 


56. saH = Hanuma (saw Lanka); paaNDuraaviddhavimaanamaaliniim = with white; 
closely built series of buildings; mahaarhajaambuunadajaalatoraNaam = having golden 
windows and doorways of great value; yashasviniim = of great fame; samaavR“itaam = 
consisting; kshapaacharaiH = of ogres; bhimmabalaiH = of great 
strength; raavaNabaahupaalitaam = ruled by the hands of Ravana. 


Hanuma saw that city of Lanka of great fame, with white, closely built buildings having 
golden windows and doorways of great value, consisting of ogres of great strength and ruled by 
the hands of Ravana. 


Verse Locator 


waist aiahara ge | 
TART ea fas | 


woes fated ate | 
qfasd AmaeasA: || 4-2-4 


57. naikasahasrarashmiH chandro~pi = Moon with many thousands of rays; taaraa 
gaNaiH = together with a retinue of stars; madhyagataH = obtaining the center of 
stars; viraajan = shining; vitatya = (and) covering; lokam = the earth; jyotsnaa vitaanena = 
with canopy of moon-light; uttishhThate = rose up; kurvanniva = as though 
performing; saachivyam = help; asya = to Him (Hanuma). saH hari praviiraH = that 
Hanuma; dadarsha = saw; chandram = the moon; udgachchhamaanam = rising 
up; shaNJkhaprabham = with a glow of a conch; vyavabhaasamaanam = 
shining; kshiiramR‘/iNaala varNam = with milky white hue like a lotus-fiber; haMsamiva = like 
a swan; popluuyamaanam = swimming; sarasi = in a lake. 


The shining moon too rose up with its many thousands of rays, as though performing help 
to Hanuma, being at the middle of its retinue of stars and covering the earth with a canopy of 
light. That Hanuma saw the moon rising up with a glow of a conch shell, shining with a milky 
white hue of a lotus-fiber, like a swan swimming in a lake. 


Verse Locator 


eau efyurerayy | 
Wearoal Adyar | 
aa a a ekudh: | 
Tolteaat Geta SAA || 4-2-4¢ 


58. saH haripraviiraH = that Hanuma; dadarsha = saw; chandram = the moon; udgachha 
maanam = who was rising up; shaN4kha prabham = with the splendour of a couch- 
shell; vyavabhaasamaanam = shining; kShiiramR‘/iNaala varNam = in white colour as milk 
and lotus-fibre; hamsamiva = and looking like a swan; popluuyamaanam = swimming; sarasi = 
in a lake. 


That Hanuma saw the moon, who was rising up in the sky with the splendour of a couch- 
shell, shining in white colour as milk or lotus-fibre, and looking like a swan swimming in a lake. 


SUTY sreraraut siiecnreat Graxenlus facta: at: 


Thus, this is the 2nd chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 3 
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Introduction 
In this chapter Hanuma faces Lanka, the city of Lanka herself in the form of a demoness. 
Verse Locator 
a ota fread cd tat Tae BR | 
Ud ARTS Herd STAM AS ATH: || 4-3-2 
PAfgt Achy Hel Gea: fadar Hh Hes: | 
VI AT AA HSA GRA AAU Ufa || 4-3-2 


1;2. saH = That; hanumaan = Hanuma; medhaavii = the intellectual; maarutaatmajaH = 
son of God of Wind; mahaasattvaH = one with great might; kapikunjaraH = best among 
monkeys; lambe = on the mountain called Lamba; lamba shikhare = with high 
peaks; lambatoyada sannibhe = equalling a high cloud; aasthaaya = gathered; sattvam = 
courage; vivesha = and entered; nishi = at night; laN’kaam puriim = the city of 
Lanka; raavaNa paalitaam = ruled by Ravana; ramya kaanana toyaaDhyaam = and filled with 
beautiful forests and (places of) water. 


That Hanuma, best among monkeys, the intellectual son of Vayu, one with great might, 
stood on the moutain called Lamba with its high peaks equalling a high cloud, gathered courage 
and entered at night the city of Lanka ruled by Ravana and filled with beautiful forests and places 
of water such as lakes. 


Verse Locator 
Me BG Me Re: Mat: SUT | 
arr soa Prefer ame ste Sfrars || 4-3-3 
QUE sat waa ag faeuracdy | 
Te cleor PST UU SIX ARUTAI| 4-3-¥ 


3;4. upashobhitaam = (city of Lanka was) shone; bhavanaiH = by 
buildings; shaaradaambhudhara prakhyaiH = equalling autumnal clouds; saagaropama 


nirghoshhaam = with a sound resembling that of an ocean; saagara anila sevitaam = served by 
ocean breeze; supushhTa bala saMpushhTaam = filled by mighty armies; yathaiva = 

like; viTapaavatiim = Vitapavati; chharu toraNa niryuuhaam = with elephants standing at 
archways; paaNDuradvaara toraNaam = with white gates and archways. 


The city of Lanka was shone by buildings equalling autumnal clouds. With a sound 
resembling that of an ocean, it was served by ocean breeze. It was filled with well fed and mighty 
armies like Vitapati, the capital of Kubera. It had elephants positioned at archways and had white 
gates and archways. 


Verse Locator 
OTT STAAL TTL APY TAAL Sa | 
oa alae 4 sirhroriy, satel: APT Pre faary || 4-3-4 
qus Hed Pela al Sees array | 
MAPA ASA MRO Hf aGAry || 4-3-& 
fenfeenott siret atortsy: Wetrenrhy: sterepar | 
SAME ASA SE: VARA sfAafear || 4-3-0 


5;6;7. sahasaa = quickly; aasaadya = approaching; taam = that 
Lanka; bhujagaacharitaam = with serpants moving about; guptaam = and being protected by 
them; shubhaam bhogavatiimiva = like auspicious city of 
Bhogavati; savidyudghanaakiirNaam = spread with lightening clouds; jyotirmaarga 
nishhevitaam = served by pathway of stars; manda maaruta saMchaaraam = with a light 
breeze; indrasya amaraavatiim yathaa = like Indra's city of Amaravati; abhisaMVR“itaam = 
surrounded; mahataa praakaareNa = by a city wall; shaatakumbhena = with a golden 
hue; alaMkR“itaam = decorated; pataakaabhiH = by flags; kinkiNii jaala ghoshhaabhiH = with 
sounds from groups of bells; hrishhTaH = became happy; ahipedivaan = and 
obtained; praakaaram = the wall. 


Quickly approaching that city of Lanka which was protected by Rakshasas, like the the 
auspicious city of Bhogavati being protected by serpents moving about, spread with cloud 
illumined by flashes of lightening, served by pathways of stars, witha light breeze like the Indra's 
city of Amaravati, surrounded by a wall with a golden hue, decorated by flags with sounds from 
groups of small bells. He became happy and leapt up the wall. 


Verse Locator 
facaa sifae gaa: Oe aetteas Ada: | 
WSCA: Bie: dat Ha Alec: || 4-3-¢ 
Aft anit qepifs: aor pies wee: | 

Ad Blah PS: Uotd Bel UTUE: || 4-3-8 
det ae ator: Gailtch Aeae UTM: | 
Ue Gast Bd: GA Sa Sufad: YH: |] 4-3-0 
aleq afoot arye wot ga farsa: | 
i sno Pate: ada: wfsaears || 4-3-8 8 
ARaHaRT UAT Gates A cai: | 
A Sd Sula, AHL eT SAA GM: || 4-32-82 


8;9;10;11;12. aalokya = seeing; puriim = the city; sarvataH = 
everywhere; vismayaavishhTa hR4idayaH = (Hanuma) became surprised at heart; tataH = 
thereafter; kapiH hanumaan = Hanuma; the monkey; jaharshha = became happy; viikshya = 
seeing; dvaaraiH = with doors; jaambuunadamayaiH = which were golden hued; vaiDurrya 
kRAita vedikaiH = with platforms of cat's eye gems; vajrasphatikamuktaabhiH = inlaid with 
diamonds; crystals and pearls; maNi kuttima bhuushhitaiH = embellished with floors of 
gems; taptahaaTakaniryuuhaiH = graced with elephants made of refined gold; raajataamal 
paaNDuraiH = crowned with spotless white silver; vaiduurya kR‘ita sopaanaiH = stairs 
studded with cat's eye gems; sphaaTikaantarapaaMsubhiH = with inside walls made of crystal 
free from dust; chaarusaMja vanopetaiH = provided with lovely assembly halls; krauncha 
barhiNa saMghashhTaiH = with sounds of Krauncha birds and peacocks; raajahaMsa 
nishevitaiH = served by royal swans; utpatitairiva = as though flying; kham = towards the 
sky; shubhaiH = with auspicious houses; prati naaditaam = resounding; sarvataH = 
everywhere; tuuryaabharaNa nirghoshhaiH = with the sounds of clarionets and 
ornaments; vasvaukasaaraapratimaam = equalling the city of Vasvaukasaara; utpatitaam iva = 
as though flying; kham = towards sky. 


Seeing the city everywhere Hanuma became surprised at heart. Thereafter Hanuma the 
monkey, became happy seeing the doors which were of golden color, with platforms of cat's eye 
gems, inlaid with diamonds, crystals and pearls, embellished with floors of gems, graced with 
elephants made of refined gold, crowned with spotless white silver, stairs studded with cat's eye 
gems, with inside walls made of crystal free from dust, provided with lovely assembly halls, with 
sounds of Krauncha birds and peacocks, served by royal swans, looking as though flying toward 
the sky, with auspicious houses resounding everywhere with the sounds of clarionets and 
ornaments, equalling the city of Vasvaukasaara, as though flying towards the sky. 


Verse Locator 
TA See YR HTL Maa ifr: BATA | 
STATA Feheg Gas, PaaS TS AAT] || 4-3-23 


13. samiikshya = seeing; taam puriim = that city; raakshsaadhipateH = of the king of 
rakshasas; anuttamam = best one; buddhiyutaam = with wealth; ramyaam = beautiful 
one; shubhaam = auspicious one; viiryavaan = that powerful Hanuma; chintayaamaasa = 
thought (thus). 


Seeing that city of Ravana, which was best among cities, a wealthy city, a beautiful and 
auspicious city, that powerful Hanuma thought thus. 


Verse Locator 


4 oF Set AT Qe IMAGH Serr | 
AT MATT Set: SETA STAT ITAA: |] 4-3-8¥ 


14. na shakyaa = (it is) not possible; dharshhayitum = to oppose; balaat = by 
strength; anyena = by anyone else; iyam nagarii = this city; rakshitaa = guarded; raavaNa 
balaiH = by armies of Ravana; udyataayudha dhaaribhiH = with raised weapons. 


"It is not possible for anyone else to oppose this city, by strength alone, which is being 
guarded by armies of Ravana with raised weapons." 


Verse Locator 
HAG AATeah: aT sft YAY Aer HU: | 
Ufaagl SAA Mae WA: Are fefeeat: srt || 4-3-8 & 
15. iyam = this; bhuumiH = land; prasiddhaa bhavet = may become 


conquerable; kumuda angadayorvaapi = to Kumuda or Angada; mahaa kapeH sushheNasya = 
to the great monkey Sushena; mainda dvividayorapi = to Mainda or Dvivida. 


This land may be conquerable by Kumuda or Angada, to the great monkey Sushena or to 
Mainda or Dvivida. 


Verse Locator 
flaca: TIT Be: FT HA TAT: | 
mae ch Alerea FH aa Ta: wa || 4-3-8 


16. gatiH bhavet = there may be access; vivasvataH tanuujasya = to son of Sun God - 
Sugreeva; hareH = the monkey; kushaparvaNaH = Kusaparvana; kapi mukhyasya R‘ikshasa = 
to the chief among monkeys Riksha; mama cha eva = and to me. 


There may be access to this land to the son of Sun God Sugreeva, to the monkey 
Kusaparvana, to the chief among monkeys Riksha and to me. 


Verse Locator 


Sates { Hel SS: WIAA TeISHAA | 
agua © fechas Had Ua He: || 4-3-g 
17. samiikshya = considering; mahabaahoH = the great armed; raaghavasya = scion of 


Raghu's; paraakramam = strength; lakshmaNasya cha = and Lakshmana's; vikraantam = 
valour; kapiH = Hanuma; abhavat = became; priitimaan = happy. 


Considering the long armed Sri Rama's strength and Lakshmana's valour, Hanuma became 
happy. 


Verse Locator 
AL et AS SUT ALS ATT AAA | 
OA AR CA eG Waa sd UVa || 4-3-2¢ 
ary ae fafa, da: eae: TF Aer Te: | 
TTR Mata ST Gaal GF Aer aie: || 4-3-88 
18;19. saH mahaakapiH = that great monkey; dadarsha = saw; taam = 

that; raakshasendrasya nagariim = city of king of rakshasas; pramdaam iva = likea 
woman; budhhaam = with wealth; bhuushhitaam = decorated; ratnavasanopetaaam = with 
diamonds for her clothes; koshhThaagaaravataMsakaam = with various storage houses as 
earrings;antraagaarastaniim = with armouries for her breasts; nashhTa timiraam = losing 


darkness; mahaaR“ihaiH = by great houses; bhaasvaraishcha = radiating; diiptaiH = being 
illuminated by(lamps). 


That great monkey saw that city of king of rakshasas like a wealthy woman decorated with 
diamonds for her clothes, with various storage houses as earrings, with amouries for her breasts. 
Due to the lamps that illuminated the radiant great houses, all darkness was lost. 


Verse Locator 


AY AT Salers Ulaatieay ASTacey | 
TT tay WUT aah VATA || 4-3-20 


20. atha = thereafter; saa nagarii = (guardian of) that city; svena ruupeNa = in her own 
form; dadarsha = saw; hari shaarduulam = best among monkeys; mahaa balam = one with 
great strength; pavanaatmajam = Hanuma; pravishantam = entering. 


Thereafter, the guardian of that city, in her own form, saw Hanuma, the best among 
monkeys and the mighty one, entering. 


Verse Locator 


Ol aA SRA Gea ASAT MaUrTUTfera | 
waadaltaar aa faparsazagtar || 4-3-2 2 
21. dRAishhTvaa = seeing; tam harivaram = that Hanuma; tatra = there; saa laN’kaa = 


that Lanka; raavaNa paalitaa = ruled by Ravana; uthitaa = rose up; svayameva = 
herself; vikR/ita aanana darshanaa = with a horrific appearence of face and eyes. 


Seeing that best among monkeys Hanuma there, that Lanka ruled by Ravana, rose up 
herself with a horrific appearance of face an eyes. 


Verse Locator 


Ueedeh atea are afeasa | 
FSdAM AeMIeH sa UAH || 4-3-22 


22. atishhThata = stood; purastaat = in front; vaayusuunoH = of Hanuma; kapivarasya = 
the best among Vanaras; munchamaanaa = leaving; mahaaa naada = a great sound; abraviit = 
spoke; pavanaatmajam = to Hanuma. 


She stood in front of the best among Vanaras Hanuma. She made a great sound and spoke to 
Hanuma thus. 


Verse Locator 


HAH ha FT HI Se UItat SATA | 
HUT AS CAAA ATAU feat ct || 4-3-23 


23. vanaalaya = O one who lives in gardens; tvam kaH = who are you; kena kaaryeNa = 
for what reason; praaptaH iha = did you come here; yaavat dharanti = as long as (you) 
sustained; te praaNaaH = your lives; (before that); kathayasva = tell; yat = whatever; tattvam = 
truth; iha = here. 


"O one who lives in gardens! Who are you? For what reason did you come here? As long as 
your lives are sustained, tell me the truth here before that." 


Verse Locator 
qT TR Mlcday ASH WALA FAX AAT | 
Mean Mavs ANCA AAA: || 4-3-2¥ 


24. vaanara = O Vanara; na shakyam khalu = it is indeed not possible; tvayaa = by 
you; praveshhTum = to enter; iyam laN“kaa = this Lanka; rakshitaa = protected; raavaNa 
balaiH = by Ravana's forces; abhiguptaa = guarded; samantataH = all around. 


"O Vanara! It is indeed not possible for you to enter this city of Lanka which is protected by 
Ravana's forces and strongly guarded all around." 


Verse Locator 


ay aasdighkt sqarad: fra | 
HUA Ft PAL TAT AH ORO || 4-3-24 


25. atha = therafter; viiraH = the mighty; hanumaan = Hanuma; abraviit = spoke; taam = 
to her; sthitaam = who stood; agrataH = in front (of Him); yat = whatever; tvam = 
you; paripR’cchasi = are asking; maam = me; kathayishhyaami = I will tell; te = you; tattvam = 
that truth. 


Therafter the mighty Hanuma spoke to Lanka standing in front of Him as follows : 
"Whatever matter you are asking me, I will tell you that truthfully." 


Verse Locator 
ol ay fasusaat Grersafashe | 
feorely ait ary Sacer faeares crear || 4-3-2& 


26. avatishhThasi = you are standing; puradvaare = at the entrance to 
city; viruupanayanaa = O one with ugly eyes; tvam kaa = who are you; daaruNaa = O horrible 
one; ruddhvaa = stopping; maam = me; kimartham = for what reason; nirbhatyasi = are you 
threatening me. 


"You are standing at the entrance to the city. O one with ugly eyes! Who are you? O horrible 
one! Stopping me, for what reason are you threatening me?" 


Verse Locator 


STAG Ye ASAT A HASH | 
SAT TAT HeGl TOY TAHA || 4-3-2100 
27. shrutvaa = listening; hanumat vachanam = to Hanuma's words; sa laN’kaa = that 
Lanka; kaamaruupiNii = with ability to change form according to will; kruddhaa = became 


angry; uvaacha = and spoke; parushham = strong; vachanam = words; pavanaatmajam = to 
Hanuma. 


Listening to Hanuma's words, that Lanka, with ability to achieve desired form, became 
angry and spoke these strong words to Hanuma. 


Verse Locator 


HSA UAC MAVIT ATH: | 
arate eeroet rena RAAB || 4-3-2¢ 


28. aham = I; rakshaami = protect; imaam = this; nagariim = city; durdharshhaa = being 
invincible; aaJNaa pratiikshaa = waiting for orders; raakshasa raajasya = of the king of 
rakshasas; raavaNasya = of Ravana; mahaatmanaH = the great souled one. 


"I protect this city, being invincible. I wait for the orders of the king of demons Ravana, the 
great one." 


Verse Locator 


J TT ATA WASH A aA | 
He WU: Uae: TARAS Peat AAT || 4-3-28 


29. avajNaaya = humiliating; maam = me; na shakyaa = it is not possible; tvayaa = by 
you; praveshhTum = to enter; nagarii = the city; adya = now; nihataH = being beaten; mayaa = 
by me; parityaktaH = leaving; praaNaiH = life; svapsase = you will sleep (forever). 


"After humilliating me it is not possible for you to enter the city. Being beaten by me, you 
will leave life and have a permanent sleep." 


Verse Locator 
ser fe at ash taqaA tease | 
Uda: Ufa glad afta AAT || 4-3-30 


30. plavangama = O Vanara! aham = IJ; parirakshaami = am protecting; laNkaa nagarii = 
the city of Lanka; sarvataH = in all directions; etat = this matter; kathitam = has been indeed 
told; te = to you; mayaa = by me. 


"O Vanara! I am protecting this city of Lanka in all directions. This matter has been already 
told to you by me." 


Verse Locator 
ASAT FAAA Aca STAT AOA AST: | 
UAaIa ERAS: Fyaaatet SATA: || 4-32-32 
31. maarutaatmajaH = Son of Vayu - Hanuma; hari shreshhThaH = the best among 


Vanaras; shrutvaa = hearing; laNkayaaH vachanam = Lanka's words; sthitaH = stood 
up; aparaH shailaH iva = like a second mountain; yatnavaan = with a purpose. 


The son of Vayu and best among Vanaras heard Lanka's words and stood up like a second 
mountain, with a purpose. 


Verse Locator 


a oy Sheahaparl Gea GARGS: | 
AIAG SY Hele PAK CTATTA: |] 4-3-32 


32. atha = thereafter; saH = that Hanuma; methaavii = the wise one; sattvaan = with 
strength; plavagarshhabhaH = best among those who can fly; vaanara puNgavaH = best among 
Vanaras; dR/AishhTvaa = saw; aam = that Lanka; strii ruupa ikR“itaam = in the form of a lady 
and ugly; aababhaashhe = spoke thus. 


Thereafter that Hanuma the wise one, with great strength, best among those who can fly 
and best among Vanaras, saw that city of Lanka in the form of an ugly woman and spoke thus. 


Verse Locator 


SSI TR ASH AEUIARARTA | 
saute area: ue alaeers fe F || 4-3-33 


33. drakshyaami = I should like to see; laN\kaam nagariim = the city of lanka; saaTTaa 
praakaara toraNaam = with its palaces; defensive walls and archways; iti artham = for this 
reason; saMpraaptaH = (I) came; iha = here; param kautuuhalam = (there is) lot of 
curiosity; me = to me. 


"I should like to see the city of Lanka with its palaces, defensive walls and archways. I came 
here for that reason. I am very curious to see them." 


Verse Locator 


aqua ASHI: HMA J | 
Uddl Teqeah SEAR fe a || 4-3-3¥ 


34. me aagamanm = my arrival; iha = here; drashhTum hi = to indeed 
see; laN\kaayaaH = Lanka's; vanaani = gardens; upavanaani = parks; kaananaani cha = and 
forests; gR4iha mukhyaani = important houses; sarvataH = all over 


"My arrival here is indeed to see Lanka's gardens, parks, forests and important houses all 
over." 


Verse Locator 


AD Aga Aca ASH UT HATH | 
WT Ud PSR FATT VSSTAAA || 4-3-3 & 


35. shrutvaa = listening; tasya = to His; tat vachanam = those words; laN‘kaa kaama 
ruupiNii = Lanka with the ability to change form according to will; babhaashhe = 
spoke; punaH = again; parushhaaksharam = strong words; bhuuyaH eve = stronger than 
before. 


Listening to Hanuma's words, Lanka with the ability to assume desired form, spoke harsh 
words stronger than before. 


Verse Locator 


AMM deg ert yeurierar | 
qT ee df SEA UGA ARTE || 4-3-3& 


36. vaanaraadhama = O lowly Vanara! durbuddhe = with evil mind; na shakyam = it is 
not possible; te = to you; drashhTum = to see; adya = now; iyam purii = this 
city; raakshaseswara paalitaa = ruled by king of rakshasas; anirjitya maam = without 
defeating me. 


"O lowly Vanara with an evil mind! It is not possile for you to see this city ruled by king of 
rakshasas, without first defeating me." 


Verse Locator 
dd: & aftandéetargard fray | 
aha QeAATA Me GAarel AAPTAA || 4-3-3210 


37. tataH = then; saH kapi shaarduulaH = that tiger among Vanaras Hanuma; uvaacha = 
spoke; taam nishaachariim = to that demon; bhadre = O auspicious one! dR/ishhTvaa = after 
seeing; imaam puriim = this city; yaasye = I will return; punaH = agin; yataagatam = as I came. 


Then that tiger among Vanaras Hanuma spoke to that demon : "O auspicious one! After 
seeing this city I will return back again to where I came from." 


Verse Locator 


dd: Hedi ASMA UT AF Asc AAAS | 
aed GARASA ATSATATA Afra || 4-3-3¢ 


38. tataH = thereafter; saa lankaa = that Lanka; kR/itvaa = made; mahaanaadam =a 
great sound; bhayaavaham = causing terror; taaDayaamaasa = hit; vaanarashreshhTham = the 
best among Vanaras; talena = with the palm; vegitaa = quickly. 


Thereafter that Lanka made a great sound causing terror and hit Hanuma, the best among 
Vanaras, with her palm quickly. 


Verse Locator 
dd: F HMR ASH afsal ARF | 
TANG GAGS Aaa TIAA: |] 4-2-28 
39. tataH = then; saH kapishaarduulaH = that tiger among Vanaras; viiryavaan = the 


poweful; pavanaatmajaH = son of Vayu; taaDitaH = being hit; lankayaa = by 
Lanka; bhR/isham = a lot; nanaada = made; sumahaanaadam = a great sound. 


Then that tiger among Vanaras, the powerful son of Vayu, being hit powerfully by Lanka 
made a great sound. 


Verse Locator 
dd: HAGA TASHA ASFA: | 


OfParitoresary Saar leafed: || 4-3-¥o 
Sit dit AGA Alfanle: KA Get: | 
tataH = thereafter; saH hanumaan = that Hanuma; krodhamuurchitaH = became dizzy 
with anger; saMvartayaamaasa = folded; aN’guLiiH = fingers; vaamahastasya = of left 
hand; abhihaghaana = hit; enaam = her; mushhTinaa = with His fist; strii cha iti = she isa 


woman (thus); manyamaanena = thinking; ati krodhaH = great anger; svayam na kR“itaH = 
was not done by Himself. 


Thereafter that Hanuma became dizzy with anger and folded his fingers of left hand. He 
then hit her with His fist. "She is a woman" - thinking thus He did not show much anger by 
Himself. 


Verse Locator 


OT ¢ da VERU fagerst Atareret || 4-3-¥ 2 
Turd Bear At feeparsaqaghay | 


saa nishaacharii tu = that demon; papaata = fell; bhuumau = on land; sahasaa = 
immediately;tena prahaareNa = by that hit; vihvlaaN“gii = with a distressed 
body; vikR“’itaanana darshanaa = and became with a horrific face in appearance. 


That demon fell on land immediately by that hit with a distressed body and appeared with a 
horrific face. 


Verse Locator 


dae STAM Wate Gea fafsurfears || 4-3-¥2 
PU TAR duedt AA: fay a | 
tataH = thereafter; praJNaH = the intellectual; tesjasvii = the glorious one; hanumaan = 


Hanuma; dRishhTvaa = saw; taam = her; vinipaatitaam = fallen down; manya maaaanaH = 
thinking; taam = her; striyam = to be woman; chakaara = made; kR/‘ipaam = kindness. 


Thereafter the intellectual and glorious Hanuma saw her fallen down and thinking her to 
be woman, showed kindness. 


Verse Locator 
ddl & Rrra AST MWAaeAA || 4-3-¥3 
SATA ATTY SLTT CTT TAA | 
tataH = thereafter; saa lan‘kaa = that Lanka; bhR/isha saMvignaa = being very 
gloomy; uvaacha = spoke; gadgadaaksharam = with faltering tone; vaakyam = these 


words; agarvitam = without being proud; hanuumantam = to Hanuma; plavaN“gam = the 
Vanara. 


Thereafter that Lanka being very gloomy spoke with a falterting tone without pride these 
words to Hanuma the Vanara. 


Verse Locator 


Wate GAetset AR BRAT || 4-3-¥¥ 
aad arg fasta eddeat Aersen: | 


su mahaabaaho = O long armed one!; hari sattama = O best among Vanaras!; prasiida = 
get propitiated; traayasva = protect me; saumya = O gentle one!; mahaabalaaH = those with 
great strength; sattvavantaH = with courage; tishhThanti = stand; samaye = on tradition. 


"O long armed one! O best among Vanaras! Get propitiated and protect me. O gentle one! 
Those with great strength and courage always stand firm on tradition." 


Verse Locator 
HE I TR asl aA wea ga || 4-3-¥& 
fafstarer car dite faspaur Herect | 


plavangama = O Vanara! aham tu = 1 am; lankaanagaryeva = city of Lanka 
itself; svayameva = myself; mahaa bala = O strong one! viia = O courageous one! aham = 
I; nirjitaa = have been defeated; tvayaa vikrameNa = by your strength. 


"O Vanara! Iam myself the city of Lanka. O strong one! O courageous one! I am defeated by 
your strength." 


Verse Locator 


SoH I AL OT At ary A STAR || 4-3-¥E 
CISATA ORT Gd, ANAT, AUT AA | 


harrishvaraa = O lord of Vanaras! puraa = in earlier times; yathaa = how; varadaanam = 
a gift of boon; dattam = had been given; mama = to me; svayambhuvaa = by Brahma; shR4iNu 
vai = hear; me = by me; bruvanyaaH = being spoken; idam tathyam tu = this truth. 


"O lord of Vanaras! In earlier times I had been given a boon by Lord Brahma. Hear from me 
about this matter." 


Verse Locator 


Teal ATA AR: HARA MTAA || 4-3-¥o 
dal carat fe fasta Waa, MSTA | 


yadaa = whenever; kashchit vaanaraH = one Vanara; vikramaat = by his prowess; tvaam 
vasham aanayet = conquers you; tadaa = then; bhayam = fear; aagatam = will 
come; rakshasaam = for Rakshasas; tvayaa vigneyam = let it be known by you. 


"Let this be known by you - whenever a Vanara conquers you with his might, then a fear 
will come for Rakshasas." 


Verse Locator 


u fe A aaa: Shs Urcatsa aa FAM || 4-3-¥C 
waaarafea: Teal + aa Alaa: | 
saumya = O gentle one! tava darshanaat = with your apparance; adya = now; saH 


samayaH praaptaH = that time has arrived; me = for me; svayambhuuvihitaH = the ordinance 
of Brahma; satyaH = is true; naasti = there is no; vyatikramaH = change; tasya = to that. 


"O gentle one! With your appearance now, that time has come for me. Ordinance of Brahma 
is the truth and is immutable." 


Verse Locator 
Sra UST MAUI SRT: || 4-3-¥8 
fareg uderaft af afte aaa | 


vinaashaH = destruction; samupaagataH = has come; raavaNasya = of 
Ravana; durraatmanaH = the evil minded; raaJNAH = king; sarveshhaam rakshasaam cha = 
and to all Rakshasas; siitaa nimittam = due to Seetha. 


"The destruction has come for Ravana the evil minded king and to all Rakshasas due to 
Seetha." 


Verse Locator 
dafasa eh ssr Gey ereaoranferara || 4-3-4 
faa aderatyy a arte area | 


hari shreshhTha = O best among Vanaras! tat = for that reason; pravishya = 
enter; puriim = the city; raavaNa paalitaam = ruled by Ravana; i vidhtva = do; yaani yaani = 
whatever; vaanchasi = you desire; sarva kaaryaaNi = all those tasks; iha = here. 


"O best aming Vanaras! For that reason, enter the city of Lanka ruled by Ravana and do 
here whatever tasks you want to." 


Verse Locator 


Wfae MTT SAT SAAR | 
QUT A eereersranterary | 
TGA A APTA TAF | 
faant ada Tet TUrAA || 4-3-42 


hariishvaraa = O lord of Vanaras! pravishya = enter; puriim = the city; yadR“ichhayaa = 
freely; shaapopahataam = stuck by curse; raakshasa raaja paalitaam = ruled by the king of 
Rakshasas; shubhaam = auspicious one; tvam = you; sarvatra gataH = being gone 
everywhere; vimaargasva = search; satiim janakaatmajaam = the chaste wife Seetha; yathaa 
sukham = according to comfort. 


"O lord of Vanaras! Enter the auspicious city of Lanka stuck by the curse, ruled by the king 
of Rakshasas, roam everywhere and search for the chaste wife Seetha according to your comfort." 


|| sf sftrararact anftared Gexcrus gaa: at: || 


Thus completes the third chapter of Sundara Kanda in Valmiki Ramayana, the first poem. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 3 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 4 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Entering Lanka at night by placing His left foot desiring the destruction of enemies, 
Hanuma hears various musical instruments being played upon inside. He also observes enemies’ 
forces and moves towards the royal gynaeceum. 


Verse Locator 
U fois UA eT SST aT TAS | 
fashAUl Held SIAM cHltaH: || 4-¥-8 
AQRU F:scdol AH HAA: | 
1. saH hanumaan = that Hanuma; kapisattamaH = the best among 
Vanaras; mahaatejaaH = the great radiant one; mahaa baahuH = the long armed one; nirjitya = 
conquered; vikrameNa = by strength; taam laN/kaam = that Lanka; shreeshhThaam = the best 


one; kaamaruupiNiim = capable of assuming desired form; abhipupluve = leapt; praakaaram = 
(over) fortress wall; advaareNa = at a non-entry gate. 


That Hanuma the best among Vanaras, the great radiant one, the long armed one, 
conquered with His might the best Lanka who is capable of assuming desired form. He then leapt 
over the city wall at a place that was not a gate. 


Verse Locator 
Ofasd VR Ash cHftersifeaene: |] 4-¥-2 
UHUTSY Tay May MATA S _ Hel | 


2. kapiraaja hitaMkaraH = desiring the benefit of the king of Vanaras; saH = that 
Hanuma; pravishya = entered; laN\kaam nagariim = the city of Lanka; atha = and; chakre = 
made; savyaM paadam = left foot; shatruuNaam muurdhani = on enemies' head. 


Desiring the benefit of the king of Vanaras Sugreeva, that Hanuma entered the city of Lanka 
and thus actually placed His left foot on the enemies' heads. 


Comment : When entering a city of enemies, one who wishes their destruction should always place one's 
left foot first into the city. 


Verse Locator 
Ufae: Graal Fags ASAT: || 4-¥-3 


a ASMaARea Fees | 
dae a asa CRA AAT Hie: || 4-¥-¥ 


3;4. saH maarutaatmajaH = that son of Vayu; sattva saMpannaH = endowed with great 
strength; praishhTaH = entered; nishaayaam = at night; aasthaaya = and took; mahaa patham = 
the grand road; muktaa pushhpa viraajitam = shone by pearls and flowers; tataH = 
then; kapiH = Hanuma; abhiyayau = went; taam ramyaam la‘kaam puriim = towards that 
beautiful city of Lanka. 


That son of Vayu endowed with great strength, entered the city at night and took the grand 
road shone by flowers and pearls. After that Hanuma went towards that beautiful city of Lanka. 


Verse Locator 


afaa age Fae: ae ato ge: a: | 
TF sepa Part: FT ae sitet faa: || 4-¥-4 
Te Ae: Yet FAM TUS ah: Sq seAIe: | 


5. ramyaa purii = the beautiful city; babhaase = shone; dyauriva = like the 
sky; ambudaiH = with clouds; gR/iha meghaiH = with cloud like houses; hasitotkR“ishhTa 
ninadaiH = with sounds of laughter; tuurya ghoshha puraH saraiH = with sounds of musical 
instruments at the interior; vajraaMkusha nikaashaishcha = equal (in strength) to diamonds 
and clubs; vajra jaala vibhuushhitaiH = with windows decorated with diamonds. 


The beautiful city shone like the sky together with clouds, with its cloud like houses filled 
with sounds of laughter and with sounds of musical instruments at the interior, equal in strength 
to diamonds and clubs and with windows decorated with diamonds. 


Verse Locator 
Wssd el Tal AT VAT: WOT TS: YA: |] 4-¥-& 
faa sy deat: fas: var cafes Siete: | 
ada We: a aft ada: fasted: || 4-¥- 
6;7. tataH = then; (the city) prajajvaalaa = shone; suvibhuushhitaa = being well 
decorated; sarvataH = everywhere; rakshogaNagR“ihaiH = by houses of 
Rakshasas; varthamaana gR“ihaishchaai = and also modern houses; sitaabhra sadR“ishaiH = 


equalling white clouds; chitraiH = surprising ones; padmasvastika saMsthitaiH = with the 
shape of lotus and swastika; shubhaiH = (and) auspicious. 


Then that city of Lanka shone brilliantly being well decorated by the houses of Rakshasas. 
These were modern houses which equalled white clouds, which were surprising with the shape of 
lotus and swastika and which were auspicious. 


Verse Locator 
A FA Ale STRUT, HAT ot FET AR: | 
Wed AU ae ATA Gael FT Ate q || 4-¥-C 
8. kapi raaja hitaM karaH = performer of good deeds for the king of 
monkeys; shriimaan = the glorious Hanuma; charan = moving; raaghavaartham = for the sake 


of Sri Rama; dadarsha = saw; taam = that city; chitramaalyaa bharaNaam = with wonderful 
garlands and jewellery; nananda cha = and became happy too. 


That glorious Hanuma, performer of beneficial deeds for Sugreeva the king of monkeys, 
moved around the city of Lanka which had wonderful garlands and jewellery, for the sake of Sri 
Rama. He saw the city and became happy too. 


Verse Locator 
Vdd Ted cael Uda: | 
faferenepfeesurter seaity taeda: |] 4-¥-8 
9. gacchan = going; bhavanaat bhavanam = from one buiding to 


another; pavanaatmajaH = Hanuma; dadarsha = saw; bhavanaani = buildings; vividhaakR(iti 
ruupaaNi = in various shapes and forms; tatastataH = on every side. 


Going from one building to another, Hanuma saw buildings in various shapes and forms on 
every side. 


Verse Locator 
gare AYR aH fF PUM tae AVA | 
STA Ae AGM fefd T SaaS || 4-¥-3o 


10. apsarasaam iva = like Apsarasa women; divi = in heaven; mada samR/iddhaanaam = 
filled with love; striiNaam = of women; tristhaanasvarabhuuSitam = decorated by sounds born 
from the three areas- Mandra; Madhya; Tara; shushraava = heard; giitam = song; madhuram = 
which was sweet. 


Hanuma heard a sweet song which was decorated by sound from the three svaras - Mandra, 
Madhya and Tara of love lorne women like Apsara women in heaven. 


Verse Locator 


ad cred Fae TQROTA Tt PresaAz | 
aor aan: da May AST || 4-¥-8 8 


11. shushraava = (He) heard; tataH tataH = there and there; mahaatmanam 
bhavaneshhu = in houses of wealthy people; kaanciininadamnuupuraaNaam nihsvanam = 
tinkling of ornaments worn around the waist ; sopaana ninadaam cha iva = sound footfall 
over stairs; aspotita ninaadamcha = sound from warriors due to clapping of 
arms; kshveLitaamshcha = roar of ogres. 


Hanuma also heard there and there sound from the tinkling of ornaments worn around the 
waist in the houses of wealthy people, sounds of footfall over stair, sound from clapping of arms 
by warriors and roar of ogres. 


Verse Locator 
arentted Paral: @ edfSara: FT aa: ad: | 
YA SUA TA A VaATSY F || 4-¥-82 


12. shushraava = (He) heard; tataH tataH = there and there; mahaatmanam 
bhavaneshhu = in houses of wealthy people; kaanciininadamnuupuraaNaam nihsvanam = 
tinkling of ornaments worn around the waist ; sopaana ninadaam cha iva = sound footfall 
over stairs; aasphoTita ninaadaamH ca = sound from warriors due to clapping of 
arms; kSveDitaamH ca = roar of ogres. 


Hanuma also heard there and there sound from the tinkling of ornaments worn around the 
waist in the houses of wealthy people, sounds of footfall over stair, sound from clapping of arms 
by warriors and roar of ogres. 


Verse Locator 


waren fea: Ue Ug UA aat a: | 
WANT LAT GAT Wed: MSTA SHAT || -¥-83 


13. shushraava = (He) heard; mantraan = ritual chantings; japataam = chanted by 
ogres; tatra = there; rakshogR“iheshhu = in the house of rakshasas; saH = He; dadarsha = 
saw; yatudhaanaam = a class of ogres; svadhyaayanirataan = engaged in study of 
Vedas; dadarsha = saw; raakshasaanapi = also rakshasas; garjataH = 
roaring; ravanastatasamyuktaan = who came together praise to Ravana. 


There Hanuma heard ritual chantings muttered by rakshasas in their houses. He saw ogres 
engaged in study of Vedas. He also saw roaring rakshasas who came together to praise Ravana. 


Verse Locator 
wot APT SAT PRA Rat: TAA AE | 
eal Heat Wed Waa UM TEA || 4-¥-8¥ 


14. dadarsha = (He) saw; bahuun caraan = many spies; raavanasya = of 
Ravana; rakshobalam = army of ogres; mahat = which was a big one; stitam = which 
stood; raajamaargam smaavR\“itya = surrounding royal highway; madhyame gulme = in the 
central zone of the city. 


He saw many spies of Ravana and a big army of ogres which stood surrounding the royal 
highway in the central zone of city. 


Verse Locator 
Sa GS AUST A: SSA SFE STE: | 
oy Ae VeRO Bitsy HUS HAMA: TAT || 4-¥-24 
Re Tax TCH: s aus STA ere SAT | 
Uh Hel Setch HUTA: T Motel AT Ua: MTT || 4-¥-2 & 
aa YM AeA: T fener aA: AT | 
ofa: Getta: da Matt Faet Aer || 4-¥-819 
ORY aH Sta: F fafa Hag Jooda4r | 
TARA Aferepas aicale si Setenrs || 4-¥-3¢ 
afetikratepwratchssita GAA | 
OSU Tg SUA: T YSU: FT YATE: || 4-¥-28 


15;16;17;18;19. dadarsha = (He)saw; diikshitaan = those who were initiated into various 
Vedic practices; jaTilaan = those who wore matted locks on their head; muNDaan = those who 
had shaven heads; gojinaambaravasinaH = those who had worn cow hides and other 
clothing; darbhamushhTipraharaNaan = those who were carrying Kusa grass as 
weapons; tadhaa = and also; agnikunDaayudhaan = those who had fire vessels as 
weapons; kuuTamudgarapaaNiimshca = those who carried hammers and clubs in their 
hands; daNDaayudhadharaanapi = and also those who had worn staffs as 
weapons; ekaakshaan = those who were one-eyed; ekakarNaamshca = those who had one 
ear; lambodarapayodharaan = those who were pot-bellied and with hanging 
breast; karaaLaan = those who had horrible appearances; bhugnavaktramshca = those with 
twisted mouths; vikaTaan = those who were horrific; tadhaa = and also; vaamanaan = short 
people; dhanvinaH = those who carried bows and arrows; khaDginashcaiva = those who 
carried swords; shataghnimusalaayudhaan = those who carried pestles and clubs as 


weapons; parighottamahastaamshca = those who carried excellent Parighas in their 

hands; vicitrakavacojjvalaan = those who shone with strange armour; naatisthuulaan = those 
who were not very fat; naatikR/ishaan = those who were not too 

thin; naatidhiirghaatihrasvaakaan = those who were neither tall nor short; naatigauraan = 
those who were not very fair; naatikR/ishhNaan = those who were not very 

dark; naatikubjaan = those who were not very hunchbacked; na vaamanaan = those who were 
not very short; viruupaan = those who had distorted appearance; bahuruupanshca = those 
who had multiple appearances; suruupaaMshca = those who had a good 

appearance; suvarcasaH = those who had great brilliance; dhvajiin = those who carried 
banners; pataakinashcaiva = those who carried flags; vividhaayudhaan = those who carried 
different weapons. 


Hanuma saw those who were initiated into various Vedic practices, those who wore matted 
locks on their head, those who had shaven heads, those who wore cow hides and other clothing, 
those who were carrying Kusa grass as weapons and also those who had fire vessels as weapons, 
those who carried hammers and clubs in their hands and also those who had worn staffs as 
weapons, hose who were one-eyed, those who had one ear, hose who were pot-bellied and with 
hanging breast, those who had horrible appearances, those with twisted mouths, those who were 
horrific and also short people, those who carried bows and arrows those who carried swords, 
those who carried pestles and clubs as weapons, those who carried excellent Parighas in their 
hands, those who shone with strange armour, those who were not very fat, those who were not 
too thin, those who were neither tall nor short, those who were not very fair, those who were not 
very dark, those who were not very hunchbacked, those who were not very short, those who had 
great brilliance, those who carried banners, those who carried flags and those who carried 
different weapons. 


Verse Locator 
quilt valle cast fafaargqere | 
aifth gat srge4ra: dq Ufear sari eMhor: || 4-¥-2o 
atquft ust ears: Taal a Aer af: | 
GPU: AF SAGA: FT AS STAT APTA || 4-¥-22 
AMATEUR HAART TET | 


AUT et UTA: Ae APT: FT AST Ac | | 4-¥-22 


20;21;22. mahaakapiH = Hanuma; dadarsha = saw; shektivR/ikshayudhaamshcaiva = 
those who carried javelins and trees as weapons; paTisashenidhaariNaH = or holding Pattisa 
and thunderbolts; kshepaNiipaashahastaamshcha = and holding a sling and noose in their 
hands; sragviNaH = those who carried flower garlands; anuliptaamshcha = those who wore 
sandal pastes; varaabharanabhooshhitaan = decorated with best 
jewellery; naanaaveshhasamaayuktaan = with various kinds of 
appearances; yadhaasvairagataan = moving about at will; bahuun = many 
people; tiikshnastuuladhaaranshchaiva = those who carried sharp spikes; vajrinashcha = 
along with thunderbolt; mahaabalaan = those who had great might 


Hanuma saw many people, who had great might, who carried javelins and trees as 
weapons, those who carried Pattisas and thunderbolts, those who carried in their hands sling and 
nooses, those who carried flowered garlands, wearing sandal paste and decorated with best 
jewellery, those who had various kinds of appearances roaming freely at will, those who carried 
sharp spikes and thunderbolts. 


Verse Locator 
Me USA Sea Rey AeA le: | 
Vaasa eer SeQMlead: GMA: || | 4-¥-23 


23. kapiH = Hanuma; dadarsha = saw; antaHpuraagrataH = (statoned) before inner 
city; madhyamaMaaraksham = central protective force; avyagram = attentive; setasahasram = 
equal in hundred thousand; rakhodhipatinirdishhTam = positioned at the command of 
Ravana. 


Hanuma saw at the front of inner city, a hundred thousand central protective force which 
was attentive and was positioned there at the command of Ravana. 


Verse Locator 


a dal ASA GEA ASlelehaRury | 
Taras rerraafeafet ufafsar || 4-¥-2¥ 
qusttenradanis: UR ARPA | 
WSR STFA HAA Saat A AST HM: || 8-2 


24;25. saH = that; mahaakapiH = Hanuma; dadarsha = saw; tat gR/iham = that 
house; raakshasendrasya = of Ravana;mahaahatakaToraNam = with a great golden 
doorway; ardrimuurdriNi = on a top of mountain; pratishhThitam = situated; vikyaatam = 
famous; pudariikavatamsaabhiH = with lotuses as decorations; parikaabhiHalamkR“itam = 
garnished by moats; praakaaravR“itam = surrounded by a compound wall; tadaa = 
then; dR/ishhtvaa = seeing; atyantam = a lot. 


That Hanuma saw Ravana's house with a golden doorway. That famed house was on the top 
of a mountain. Motes filled with white lotuses surrounded it. It was also surrounded by a 
compound wall. He watched the house again and again. 


Verse Locator 


fafeeu fay fecry teem are ferante cy | 
arfst Sita BAQEA AeaA ANU: TAT |] 4-¥-2& 
Wa: Ot: FAA: DT AM Wet Ba: qe: | 
ART: FT Ug: Gea: Yet By FraI ITA: || 4-¥-2o 
fear Shee gre Ad: AT Ufats: | 
ware sifead: Way sirfeaar eH apie: || 4-¥-2¢ 


26;27;28.. mahaakapiH = The great Hanuma; aavivesha = entered; guptam = 
secretly; raakshasaadhipateeH = Ravana's inner city; trivishhTapaHnibham = (which was like 
a) paradise; divyam = best one; vaajighoshhitasangushhTam = resonating with neighing of 
horses; tadhaa = and; naaditam = made noisy; bhuushhanaiH = with ornaments; radhaiH = by 
chariots; yaanaiH = by vehicles; vimaanaishca = and by aerial-cars; tadhaa = 
and; bhuushhitam = decorated by;; subhaiHhayagajaiH = by auspicious horses and 
elephants; swetaabranicayopamaiH = equalling a group of white clouds; vaaraNaishca = by 
great elephants; caturdantaiH = with four tusks; mR/igapakshibhiH = by animals and 
birds; mattaiH = in heat; ruciradvaaram = with a beautiful entrance; rakshitam = 
protected; yaatudhaanaiH = by raksasas; sumahaaviiraiH = with great 
strength; shahasrasheH = in thousands. 


The great Hanuma entered secretly Ravana's inner city which was equal to paradise, 
rendered noisy by neighing of horses and tinkling of ornaments, by chariots, vehicles and aerial- 
cars and decorated by auspicious elephants and horses and great elephants with four tusks and by 
birds and animals in heat. It had beautiful entrances and was protected by thousands of rakshasas 
with great strength. 


Verse Locator 


Teas SAG UhAA | 
Fele PMT Ta | 
TRAIAN S Tar | 
TF MAU A: RAT AMT || 4-¥-2B 


29. saH = Hanuma; aavivesha = entered; raavanaataHpuram = the in inner city of 
Ravana; sahema = filled with gold; jaabuunadacakravaaLam = with a golden court- 
yard; mahaaraHmuktaamaNibhuushhitaantam = with a central area decorated by pearls and 
diamonds of great value; paraardhyakaalaagurucandanaaktam = and which was sprinkled 
with water containing superb agallocum and sandal-wood. 


Hanuma entered the inner city of Ravana which was filled with gold, which had a golden 
court-yard , with a central area decorated by pearls and diamonds of great value and sprinkled 
daily with water containing superb algallocum and sandal-wood. 


|| sfo Wart Garang age: a: || 


Thus, this is the 4th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 5 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma sees the denizens of city of Lanka rendered beautiful by the glorious moon, 
Hanuma also become anxious had not become to able to find Seetha. 


Verse Locator 
dd: F AeA | 
Coe AS GEAH | 
aaa tar fefe aa | 
TMS Fy AAA BARA ||4-4-2 


1. tataH = thereafter; dhiimaan saH = that intellectual Hanuma ; dadarsha = 
saw; bhaanuvantam = the moon; divi = in the sky; madhyamgatam = who obtaining the middle 
of sky; aomshumantam = who had rays; udvamantam = who spread; mahatjyotsnaavitaanam = 
a great quantity of moon shine; vR4ishhamiva = moon looked like a bull; mattam = in 
heat; goshhThebhramantam = among cows. 


Thereafter that intellectual Hanuma saw the moon in the sky shining with rays, obtaining 
the middle portion of sky. Spreading a great quantity of moon shine, moon looked like a bull in 
heat among cows. 


Verse Locator 
oehee UTI faaTera-aA | 
Felafel ait qed | 
Wah Palas fers | 
cast saigaentaarry || 4-4-2 
2. atha = after that; dadarsha = (He) saw; shiitaamshum = the moon; abhiyaantam = 
coming up; vinaashayantam = destroying; lokasyapaapaani = the sins of the 


world; samedhayantam cha api = and also causing the growth of; mahodadhim = the great 
ocean; viraajayantam = causing to shine; sarvaaNibhuutaani = all the living beings. 


After that Hanuma saw the moon coming up destroying the sins of the world, causing the 
great ocean to grow and causing all living beings to shine. 


Verse Locator 


Or Uifet cettafia AGeeT | 
AAT WalSy FT APT | 


adg AY FT USHA | 
WIT FT DSA Mhee || 4-4-3 


3. yaa = what ever; lakshmiiH = splendour; mandarasthaabhaati = shines over Mount 
Mandara; bhuvi = on earth; tathaa = in the same way; saagarasthaa = over 
ocean; pradoshheshhu = during evenings; tathaiva = in the same 
way; pushhkarastaatoyeshhu = over lotuses in the waters; saa = the same splendour; raraaja = 
shone; charunishaakarastaa = on the beautiful moon. 


What ever splendour shines over Mount Mandara on earth, on the ocean during evenings, 
over the lotuses in the waters, the same splendour shone on the beautiful moon. 


Verse Locator 
Sal BU MsaA STA: | 
farel Gal Aeatch-axeU: | 


At aur Mistery | 


ret faust TATA: || 4-4-¥ 


4. haMsaHyadaa = like a swan; raajatapaJNjarasthaH = in a silver cage; siMhahayathaa = 
like a lion; mandharakandarasthaH = in a cave of Mount Mandara; viiraHyathaa = like a 
warrior; garvitakuJNjarastaH = on proud elephant; tathaa = in the same way; ambarasthaH = 
in the sky; chandraHvibabhraaja = the moon shone. 


Like a swan in a silver cage, like a lion in the cave of Mount Mandara, like a warrior ona 
proud elephant, in the same way the moon shone in the sky. 


Verse Locator 


falda ppaita ctevrgyst | 
Feral: Ad Sateqgyy: | 
sadla Virsa Sat | 
RIT THE TRAVIF: |] 4-4-4 


5. candraH = the full moon; paripoorNasR“igaH = with its horn like spot; raraaja = 
shone; kakudmaaniva = like a high humped ox; stitaH = standing tiikshnasR’igaH = witha 
high hump; mahaachalaHiva = like a great mountain; svetaH = white in 
colour; vuchhasR“igaH = with tall summits; hastiiva = like an elephant; jaabuunada 
baddasR/igaH = with golden tusks. 


The full moon with its horn like spot shone like a sharp horned standing ox with a high 
hump, like a great white mountain with tall summits, like an elephant with golden tusks. 


Verse Locator 


faaesftarggqurusal | 
TeMeUlSlaqeTger: | 
TAIT Aa AAS | 
RIT Tat WTA AMSA: |] 4-4-& 


6. bhagavaan = Divine; chandraH = the moon; vinashhTashiitaambutushhaarapaN“’kaH = 
who lost cold water and frost; mahaagrahagraahavinashhTapaN“kaH = with lost stain due to 
the eclipse of the sun; prakaashalakshmyaashrayanirmalaaN’kaH = one who has a calm spot 
which is an abode of brilliant splendour; shashaaN’kaH = with a symbol of hare; raraaja = 
shone brilliantly. 


The Divine moon who Lost the stain of cold water and frost, with lost stain due to eclipse by 
the great planet sun, one who has a calm spot which is an abode of brilliant splendour, with a 
symbol of hare, shone brilliantly. 


Verse Locator 


oferty UTer Bea Ares | 

FERU WIA AUT SE | 

WoT SAAT AAT ALE | 
TAMA FARTS TE: || 4-4-9 


7. yathaa = in whatever way; mR‘igendraH = a lion; praapya = obtaining; shilaatalam = 
a level surfaced rock(shines); yathaa = in whatever way; gajendraH = best elephant; praapya = 
obtaining; mahaaraNam = a great battle; yathaa = in whatever way; narendraH = a 
king; samaasaadhya = obtaining; raajyam = kingdom; tathaa = in the same way; prakaashaH = 
the clear; candraH = moon; viraraaja = shone. 


In whatever way a lion obtaining a level surfaced rock (shines), in whatever way best 
elephant obtaining a great battle(shines), in whatever way a king obtaining kingdom(shines), in 
the same way the clear moon shone. 


Verse Locator 


DARdsleareals: | 
Weaar: FOfgrararate: | 
waftARaraaats: | 
CHIN WTA Waly: || &-4-C 
8. bhagavaan = the Divine; pradoshhaH = 
evening; prakaashachandrodayanashhTadoshhaH = with lost stain due to rise of shining 
moon; pravR*ittarakshaHpishitaashadoshhaH = with the stain due to meal of flesh eating 


rakshasas ; raamaabhiraameritacittadoshhaH = and in which the bitterness of mind of young 
women and their lover is wiped away; svargaprakaashaH = became with a heavenly glow. 


The Divine evening with lost stain due to rise of shining moon, with the stain due to meal of 
flesh eating rakshasas, and in which the bitterness of mind of young women and their lovers is 
wiped away, became with a heavenly glow. 


Verse Locator 


AARSATE HUT: WAT: | 
caufed are: Ufeta: Yaa: | 


ATHRIGHT AUT WAT | 
freqaagelegM: || 4-4-8 


9. tantriisvanaaH = musical notes from stringed instruments; karNasukhaaH = which 
were comforting to ears; pravR/ittaaH = started ; naaryaH = women; suvR“ittaaH = with good 
character; svapanti = were sleeping; patibhiH = with husbands; tathaa = and 
also; nattamcharaashchaapi = rakshasas also; atyadbhutaraudravR“ittaaH = with extremely 
strange character; pravR“ittaah = started; vihartum = to roam. 


Musical notes from stringed instruments which were comforting to ears started. Women 
with good character were sleeping with husbands and also rakshasas with extremely strange 
character started to roam. 


Verse Locator 


AWA Galella | 

AMA MaAa pals | 

ate: frat aha aareperle | 
cast far a aft: Healy || 44-20 


10. saHkapiH = that Hanuma; viiraH = the courageous one; dhiimaan = the intellectual 
one; dadarsha = saw; kulaani = houses; mattapramattaani = with people in 
heat; samaakulaani = filled with people; rathaashvabhadraasanasaMkulaani = filled chariots; 
horses; elephants and best furniture; shriyaa chaapi samaakulaani = and also full of wealth. 


That Hanuma the courageous one, the intellectual one, saw houses with people in heat, 
houses filled with people, full chariots, horses, elephants and best furniture and also full of 
wealth. 


Verse Locator 
Ueeae arfereparfercta | 
wag tarafarfecte | 
Tavenarycny fated | 
Tafa dearaatearearata || 4-4-8 2 


11. adikhamaakshipanti = (Hanuma saw rakshasas) railing a lot; parasparam = at one 
another; adhinikshipanti = moving; piinaanabhujaanca = their shoulders; kshipanti = 
throwing;adhikanmattapralaapaan = wild and incoherent words a lot; adhikshipanti = 
insulting; parasparam = one another; mattaani = being intoxicated. 


Hanuma saw rakshasas railing a lot at one another moving their heavy shoulders, throwing 
wild and incoherent words a lot, insulting one another being intoxicated. 


Verse Locator 
arte daria a faferatea | 
TAN chiearg aT fateratee | 
wSuraifer faanitr a faferate | 
gold aunts a faferates || 4-4-82 


12. (Hanuma saw) rakshaamsi = rakshasas; vikshipanti = who smote; vakaamsi = 
breast; vikshipanti = those who threw; gaatraani = limbs; kaantaasu = on 


women; vikshipanti = those who were spreading; chitraaNiruupaaNi = their strange 
forms; vikshipanti = sporting; dR‘iDaani chaapaani = their strong bows. 


(Hanuma saw) rakshasas who smote breast, those who threw limbs on women, those who 
were spreading their strange forms sporting their strong bows. 


Verse Locator 
Gall lea Y AATAAKS | 
TAU URIRAA TA: MIATA: | 
GSUIHAY TU SAS: | 
Heal: Tay faPA:aaaa: || 4-4-83 


13. (Hanuma saw) kaantaHcha = some women; samaalabhantyaH = applying sandal 
paste on their bodies; tathaa = and also; aparaaHpunaH = some other women; svapantyaH = 
sleeping; tatra = there; tathaa = in the same way; suruupavraHcha = some women with good 
appearance; hasantyaH = were smiling; paraaHcha = and some other 
women; viniHshvasantyaH = were sighing; kR/iddaaH = in anger. 


Hanuma saw some women applying sandal paste on their bodies and also some other 
women sleeping there, in the same way some women with good appearance were smiling, and 
some other women were sighing in anger. 


Verse Locator 
Ferragna au aatee: | 
auferd ait aay dare: | 
RTT aiegy fafa: spate | 
Bal Morsita Papers: |] 44-88 


14. tathaa = in the same way; raraaja = (the city of Lanka) shone; mahaagajaishchaapi = 
with great elephants making sound; tathaa = and; susadbhiH chaapi = also with 
gentlemen; supuujitaiH = well respected; raraaja = shone; viiraishcha = with 
warriors; viniHsvasabhiH = with long sighs; bhujaN“gairiva = like serpents ina 
lake; nisvasadbhiH = hissing. 


Hanuma saw (the city of Lanka that) shone with great elephants making sound and also 
with gentlemen well respected, shone with warriors in a wresting bout, with long sighs, like 
serpents in a lake hissing. 


Verse Locator 
SegO eA SRT | 
PAE UA SMT: DUA | 
AMMaar SRA | 
cast Ta YR AeA || 4-4-24& 


15. dadarsha = (Hanuma) saw; yaatuddhaanaan = yatudhanaa; buddhipradhaanaan = 
who were intellectuals; ruchiraabhidhaanaanan = who were good 
talker's; samshraddadhaanaan = who had good devotion; jagataH pradhaanaan = important 
people to the world; naanaavidhaanaan = who had various ways; ruchiraavidhaanaanan = 
who had beautiful names; tasyaam puri = in that city. 


Hanuma saw Yatudhanaas who were intellectuals, who were good talkers, who had good 
devotion, important people to the world, who had various ways, and people who had beautiful 


names in that city. 


Verse Locator 


Te GEA FT aA eT | 


AMRIT UTTSUH | 
ffatqaTa Aeqeur | 


aaet Hifsed Yad Surs || 4-4-8 & 


16. saH = That Hanuma; dR*ishhTvaa = seeing; suruupaan = people with good 
appearance; naanaaguNaan = who had various good virtues; atmaguNaanuruupaan = those 
who were according to their character; vidyotamaanaann = those who were radiant; taan = all 
those; nananda = became happy; tadaa = then; saH = that Hanuma; dadarsha = 
saw; virupaan = those who had horrific appearance; anurupaan = those who were according 
to their appearance; kaaMshchichcha = some of those too. 


That Hanuma seeing people with good appearance, who had various good virtues, those 
who were according to their character, those who were radiant, all those - became happy. Then 
that Hanuma saw those who had horrific appearance, those who were according to their 
appearance - some of those too. 


Verse Locator 


dat ere: Bag rraT | 
TAU SAAT ASTIATATE | 
fray uty a aya | 


qaet aRIgd YATE: || 4-4-2 


17. dadarsha = Hanuma saw; tataH = thereafter; tatra = there; streshhaaMstriyaH = their 
women; varaarhaaH = those who were eligible for distinction; mahaanubaaH = those who 
were of great skill; saktabhaavaa = with an interested heart; priyeshhu = in 
lovers; paaneshhucha = and in drinks; taaraaHiva = like stars; supraabhaavaaH = with good 
effect. 


Hanuma saw thereafter there, their women - those who were eligible for distinction, those 
who were of great skill with an interested heart in lovers and in drinks and those who were like 
stars with good effect. 


Verse Locator 


ae feaeaT: PHATE: |] 4-4-8 


18. dadarsha = Hanuma saw; kaashchit = some women; jvalantiH = who were 
brilliant; shriyaaH = with radiance; upaguuDaaH = adorned a lot; trapaya = with 
bashfulness; ramaNopaguuDhaaH = those who were hugged by lovers; nishiithakaale = in the 
middle of night; pramadopaguuDaaH = those who were hugged with great 
pleasure; kusumopaguuDhaaH = those who were hugged by flowers; vihaN“gaH = like birds. 


Hanuma saw some women who were brilliant with radiance, adorned a lot with 
bashfulness, those who were hugged by lovers in the middle of night, those who were hugged 
with great pleasure, those who were hugged by flowers like birds. 


Verse Locator 


SO: We Racal orast | 
wa farshy yeatarast: | 
aq: far eur faferst | 
aaal Gar Aaa afaer: |] 4-4-2 


19. dhiimaan = the intellectual Hanuma; dadarsha = saw; anyaaH = some other 
women; tatra = there; priyaaN*keshhu sukhopavishhTaaH = comfortably sitting on the laps of 
the lovers; nivishhTaaH = sitting; harmyatalopavishhTaaH = at the top of their 
buildings; bhartuH priyaaH = dear to their husbands(some other women); dharmaparaaH = 
interested in virtuous deeds; madanaabhivishhTaaH = (some other women) possessed by the 
lord of love. 


The intellectual Hanuma saw some other women there comfortably sitting on the laps of 
their lovers, at the top of their buildings, dear to their husbands and (some other women) 
interested in virtuous deeds, and some possessed by the lord of love. 


Verse Locator 
STI: HIST AUT: | 
PACMAN: | 
Tay Hifyesareignaun: | 
HAMS UISFART FAUT: || 4-4-0 


20. kaaJNchanaraajivarNaaH = (Hanuma saw)women with a golden 
complexion; apraavR“itaaH = lacking clothes; tapaniiyavarNaaH = women with a complexion 
of refined gold; paraarthyaaH = suitable for mating; kaashchit = and some other 
women; punashcha = also; shashalakshmavarNaaH = with the colour of moon; kaashchit = and 
some other women; ruchiraaN“gavarNaaH = with beautiful bodies; kaantaprahiiNaaH = 
lacking lovers. 


Hanuma saw women with golden complexion lacking clothes, women with a complexion of 
refined gold suitable for mating and some other women also with the colour of moon and some 
other women with beautiful bodies lacking a lover. 


Verse Locator 


Tey SST: ULAART: | 
Sod: F ag WAT: |] 44-228 


21. tataH = thereafter; haripraviiraH = that Vanara warrior; dadarsha = 
saw; supriitayuktaaH = those with great happiness; priyaanpraapya = obtained 
lovers; manobhiraamaan = who entertained (them); sumanobhiraamaaH = those who attracted 
like flowers; paramaabhiraamaaH = those with great beauty; raamaaH = and 
women; hRAishhTaaH = filled with happiness; gR’iheshhu = in their houses. 


Thereafter that Vanara warrior saw those with great happiness, those who obtained lovers 
who entertained, those who attracted like flowers, those with great beauty and women in their 
houses filled with happiness. 


Verse Locator 


ToMHIMny fe FEAATCT | 
FopUaueHy YAAATCT: | 
fasTOTUTATy TF Gaxt Are: | 
MISA DSAke: || 4-4-22 


22. dadarsha = (Hanuma) saw; vaktramaalaashcha = rows faces; chandraprakaashaaH = 
shining like the moon; sunetramaalaaH = beautiful rowus of eyes; vkraakshipakshmaashcha = 


with curved eyebrows; vibhuushhaNaanaam cha = and rowus of ornaments; chaarumaalaaH = 
like beautiful rowus; satahradaanaam = of lighting. 


Hanuma saw rows of faces shining like the moon, beautiful rows of eyes with curved 
eyebrows and rows of ornaments like beautiful rows of lighting. 


Verse Locator 
4 da oars cea tora | 
Ofe fed eetepet Wea | 


may Wee Arey STA | 
aaet deal AAS ASTATA || 4-4-23 
23. nadadarsha = Hanuma did not see; siitaamtu = Seetha; paramaabhijaataam = one 
with great beauty; prajaataam = born; raajakule = ina royal family; pathi sthite = in virtuous 
path; saadhujaataam = well brought up; lathaamiva = like a creeper; prapullaam = in full 


blossom; tanviim = one who was thin; abhijaataam = born; manasaa = from the mind(of 
creator). 


Hanuma did not see Seetha, one with great beauty born in a royal family following a 
virtuous path, well brought up, like a creeper in full blossom, one who was thin, and one who was 
born from the mind (of creator). 


Verse Locator 


aes Tah afeaery | 
Aart at AearArae4ry | 
aqua: sequen | 
Sat aay Tal fat Mery || 4-4-2¥ 


24. (Hanuma did not see) taam = that Seetha; saMnivishhTaam = who stood; sanaatane 
vartmaani = in the path of ancient righteousness; raamekshaNaam = with Her sight on Sri 
Rama; madanaabhivishhTaam = who was possessed by the love for Sri 
Rama; anupravishhTaam = who entered; shrrimatmanaH = the glorious mind; bhartuH = of 
husband; sadaa = always; vishishhtaam = the best; striibhyashcha = among 
women; varaabhyaH = who were the best. 


Hanuma did not see that Seetha who stood in the path of ancient righteousness with Her 
sight on Sri Rama, who was possessed by the love for Sri Rama, who entered the glorious mind of 
husband and always the best among women who were the best. 


Verse Locator 


SUTIGA] MYaaHvsyy | 
Oel AlelaafepcnvSyy | 


Sorduen af aeanusy | 
TASH PAA AeAHVSTA || 4-4-24 
25. (Hanuma did not see Seetha) ushhNaarditaam = tourched by separation from Sri 
Rama; saanusR/itaashrakhanThiim = with unabounding tears in her throat; puraa = in earlier 
times; varaarhottamanishhkakaNThiim = who had invaluable and best jewellery on her 


neck; sujaatapakshmaam = born with beautiful eyebrows; abhiraktakaNThiiM = with a sweet 
voice; niilakaNThiim iva = like a she hen; apranuttaan = who did not dance; vane = in a forest. 


Hanuma did not see Seetha, tortured by separation from Sri Rama, with unabounding tears 
in her throat, in earlier times who had invaluable and best jewellery on her neck, born with 
beautiful eyebrows, with a sweet voice, like a she- hen who did not dance in a forest because of 
Her current sorrow. 


Verse Locator 
SARIN DEAT | 
urguferng gaa | 
AAUSSNAT TUR | 
arguitraraa Aaa || 4-4-2 & 


26. (Hanuma did not see Seetha)chandrarekhaamiva = like a crescent; avyaktarekhaam = 
with a blurred outline; hemarekhaamiva = like a streek of gold; paamsupradhigdhaam = 
coated by dust; baaNarekhaamiva = like an arrow; kshatapraruuDhaamiva = in an 
injury; megharekhaamiva = like a series of clouds; vaayuprabhinnaan = scattered by wind. 


Hanuma did not see Seetha who was like a crescent with a blurred outline, like a streek of 
gold coated by dust, like an arrow in an injury, like a series of clouds scattered by wind. 


Verse Locator 


ATAU AOAC | 
TAT UA Feary AR | 
IY Ga ASAT | 
Tea Sal Ae SATPARET || &- 4-210 
27. plavaN’gamo = Hanuma; babhuva = became; mandaH iva = like a numb minded 
one; achirasya = for sometime; dukhaabhi hataH = stricken with grief; apashyan = not 
seeing; chirasya = for a moment; siitaam = Seetha; patniim = wife; raamasya = of Sri 


Rama; varasya = the best; vadataam = among those who talk; manujeshvarasya = the lord of 
all humans. 


Hanuma became a numb minded one for sometime, stricken with grief not seeing for a 
moment Seetha, wife of Sri Rama the best among those who talk, and the lord of all humans. 


sft areatfes warant aie caret Grae Hos STA: ai: 


Thus, this is the 5th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 6 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma moves about the city of Lanka, going from one house to another in search of 
mother Seetha. He finds amazing wealth and riches abounding in that city of Ravana. He finally 
enters the huge house of Ravana. 


Verse Locator 
u Panag faary feasuur: ara wage | 
fora Gretgenry aed Afeaa: || 4-6-8 
1. saH = that Hanuma; kaamaruupadR“it = who could assume any desire 
form; vimaaneshhu = (searching) among houses; nikaamamvishhaNNaH = had a lot of 


grief; laaghavenasamanvitaH = endowed with great speed; vichachaara = roamed; punaH = 
again; laN\kaam = the city of Lanka. 


That Hanuma who could assume any desire form, searching among houses had a lot of 
grief. Endowed with great speed, He roamed again the city of Lanka. 


Verse Locator 


AAAS AY aeAlar Wares sa ParAA | 
DIRT Bch AU ARAL sf AREA || 4-G-2 
2. atha = after that; lakshmivaan = the glorious Hanuma; asasaada = 
neared; raakshasendraniiveshanam = the house of Ravana; bhaasvareNa = 


shining; arkavarNena = with the hue of Sun; abhisamvR“itam = surrounded; praakaareNa = by 
a compound wall. 


After that, the glorious Hanuma neared the house of Ravana shining with the golden hue of 
Sun, surrounded by a compound wall. 


Verse Locator 


cerry era HA: FarSX Sa ASS FAA | 
SaAleATO AaqAqH THI HY Hesie: || 4-&-3 
3. kapikunJNjaraH = Hanuma; chakaashe = shined; samiikshamaaNaH = 


purveying; bhavanam = the building; rakshitaam = protected; bhiimaiH raakshasaihi = by 
horrible rakshasas; mahaavanamiva = like a forest; simhaiH = by lions. 


Hanuma shined purveying the building protected by horrible rakshasas, like a forest by 
lions. 


Verse Locator 
wy aly fed: fast: ako 24 fed: | 
fenferarfss:  caerfay gre: BPAR ATA || G-E¥ 
4. vRAitam = (Ravana's house)consisted of; toraNaiH = archways; ruupyakopahitaiH = 
decorated with sliver; chitraiH = surprising one's; hemabhhuushhitaiH = decorated with 


gold; vichitraabhi = strange; kakshyaabhiH = entrances; ruchiraiH dvaaraishcha = and 
beautiful doors. 


Ravana's house consisted of surprising archways decorated with sliver and gold, strange 
entrances and beautiful doors. 


Verse Locator 
ToT Sade HET ATA: Qe: a fetta 38: | 
SORTA SST Sa: Va ATA: || 4-€&-& 
5. upasthitam = (Ravana's house)waited upon; gajaasthitaiH = by men on 
elephants; shuuraiH = warriors; vigatasramaiH = people with removed 


tiredness; mahaamaatraiH = drivers of elephants; asamhaaraiH hayaiH = by undefeatable 
horses; syandanayaayibhiH = by charioteers. 


Ravana's house waited upon by men on elephants, warriors, people with removed 
tiredness, drivers of elephants, by undefeatable horses, and by charioteers. 


Verse Locator 
fare Qe ay WR art HI Berd: | 
avatar fates: at Gar feraeay ea: || 4-&-€ 
6. (Hanuma saw Ravana's house) simhavyaaghraatanutraaNaiH = with protective shields 
made of lion and tiger skins; daantakaaJNchanaraajataiH = decorated with ivory; gold and 


silver; vicharitam = being roamed; sadaa = always; vichiraiHradhaiH = by strange 
chariots; ghoshhavadbhiH = with great sound. 


Hanuma saw Ravana's house with protective shields made of lion and tiger skins, decorated 
with ivory, gold and silver, being roamed always by strange chariots with great sound. 


Verse Locator 


Fg YT SATU OR Ste TT HIST | 
Fel LY GAIA Hel WY Hel ARF || 4-&-0 


7. (Hanuma saw Ravana's house) bahuratnasamaakiirNam = filled with a lot of 
diamonds; paraardhyaasanabhaajanam = having valuable seats and 
utensils; mahaarathasamaavaasam = abode of great warriors; mahaarathamahaasanam = with 
great chariots and great utensils. 


Hanuma saw Ravana's house filled with a lot of diamonds, having valuable seats and 
utensils, abode of great warriors, with great chariots and great utensils. 


Verse Locator 
g2d: FORA Sere: d: d: TAT fais: | 
fafaee og Gee: URGUA Wedd: |] 4-&-¢ 


8. paripuurNam = filled all around with; taiH taiH = those and those; vividhaiH = 
various kinds of; mR/igapakshibhiH = animals and birds; bahusaahasraiH = in those 
thousands; dR“ishyaiH = lovely to watch; paramodaaraiH = very beautiful ones. 


Filled all around with those and those various kinds of animals and birds in thousands, 
lovely to watch - very beautiful ones. 


Verse Locator 
fostay Steet Uret: FT alts: yet | 
Tema: o ax Sa: Rago aad: || 4&8 


9. surakshitam = well protected; rakshobhi = by rakshasas; viniitaiH = well trained 
one's; antapaalaiH = protecting the inner area; paripuurNam = filled; samantataH = all 
over; varastriibhiH = by best women; mukhyaabhiH = who were important. 


Well protected by well trained rakshasas, protecting the inner area, filled all over by best 
women who were important. 


Verse Locator 


Oita WAC RAH UMereal Sea PAA | 
ae THRU Peie: Ws ast PRAT || 4-&-20 


10. muditapramaadaaratnam = having happy women; raakshasendraniveshanam = the 
abode of Ravana; varaabharaNasamhraadaiH = with the tinkling of best 
jewellery; samudrasvananisvanam = had a sound like that of an ocean. 


Having happy women, the abode of Ravana with the tinkling of best jewellery had a sound 
like that of an ocean. 


Verse Locator 
Ae MoT TUT AAA HA: aX eet: | 
At Heat sf ear ww ary fase || 4-&-8 2 


11. raajaguNasampannam = together with royal insignia; mukhaiH agaruchandanaiH = 
with best scents and sandal woods; samaakiirNam = spread with; mahaajanaiH = great 
number of people; mahatvanamiva = like a great forest; simhaiH = with lions. 


Together with royal insignia, with best scents and sandal wood, spread with great number 
of people like a great forest with lions. 


Verse Locator 


iyestedy wee aed | 
free afta ued ear Ufstay rar: Gar || 4-€-22 


12. bheriimR/idaN“gabhirutam = resounded by bheris and 
mrindagas; shankhaghoshhitaninaaditam = resounded by the sound of conch- 


shells; nityaarchitam = prayed upon daily; parvahutam = with rituals on festivals; sadaa = 
always; puujitam = worshipped; rakshaiH = by rakshasas. 


Resounded by bheris and mridagas, resounded by the sound of conch-shells, prayed upon 
daily by Rakshsas, with rituals on festivals, always worshipped by rakshasas. 


Verse Locator 


TSH Sa TA AS Se ELIT | 
ASI! Hee aka Aer Ms UfeaTSA || 4-&- 33 
Fel OA GAThlOA caat a Aer Hie: | 
13. samahaakapiH = the great Hanuma; dadarsha = saw; mahaatmanaH = the wealthy 
Ravana's; mahatveshma = big house; ghambhiiram = inscrutable; samudramiva = like an 


ocean; nissvanam samudramiva = like a noiseless ocean; mahaaratna parichchhadam = with a 
roof embedded with great diamonds; mahaaratnasamaakiirNam = filled with great diamonds. 


The great Hanuma saw the wealthy Ravana's huge house, inscrutable like an ocean, like a 
noiseless ocean, with a roof embedded with great diamondsand filled with great diamonds. 


Verse Locator 


fARTSTATA AGM TTT SY VU Area || 4-&-8¥ 
och STMT Sf Ud Ut BAe Aer aie: | 
Ta SAAS WaoRS aaa: I] G-&8& 
14;15. saH = that great Hanuma; amanyata = thought; viraajamaanam = (the house 
which was) shining; vipushhaa = with its form; gajaashvarathasankulam = filled with 
elephants; horses; chariots; laN\kaabharaNam ityeva = to be the jewel of Lanka; hanumaan = 


Hanuma; chachaara = walked about; tatra = there; samiipataH = near hood; raavaNasya = of 
Ravana; 


That great Hanuma thought the house, which was shining with its form filled with 
elephants, horses, chariots, to be the jewel of Lanka. Hanuma walked about there in the near- 
hood of Ravana. 


Verse Locator 


Tele Jed VAG SIMA FT ARR: | 
cteraronl fo SRST: UTATSTA: TF AAS i: || 4&8 & 


16. saH = That Hanuma; chchaara = moved about; gR/ihaat gR4iham = from one house to 
another; rakshsaanaam = of rakshasas; vudyaanaanicha = and also parks; viikshamaaNaH 
api = and observing; sarvashaH = in all directions; asantrastaH = without 
fear; praasaadaamshcha = and also courtyards. 


That Hanuma moved about from one house to another of Rakshasas and also parks and 
observing in all directions without fear and also courtyards. 


Verse Locator 


HAUT Hel AT: Weetes Pragraz | 
det SU Yee 425 Fer urea Aa || 4-&-39 


17. mahaaviiryaH = Hanuma with great prowess; mahaavegaH = and one with great 
speed; avaplutya = jumping; niveshanam = for the house; prahastasya = of Prahasta; tataH = 


and from there; plupluve = leapt; anyatveshma = for another house; mahaapaarshvasya = that 
of Mahaparshva. 


Hanuma with great prowess, and one with great speed, jumped for the house of Prahasta 
and from there leapt for another house that of Mahaparshva. 


Verse Locator 


ay AY Ute HRT chot frdgrz | 
fastouren y aut Ute F Aer HAM: || 4-&- 82 


18. atha = thereafter; mahaakapiH = the great Hanuma; plupluve = 
leapt; kumbhakarNaniveshanam = for the house of Kumbhakarna; meghapratiikaasham = 
which resembled a cloud; tathaa = and in the same way; vibhiishhanasya = for the house of 
Vibhishana. 


Thereafter the great Hanuma leapt for the house of Kumbhakarna which resembled a cloud 
and in the same way for the house of Vibhishana. 


Verse Locator 


Fel Saves FT aa faey sereg aa fe | 


fereqer frees Hay fee Fret: TAS T |] 4-€&-88 
qe GEA FT AUT Yr U Hel He: | 


19. saH mahaakapiH = That great Hanuma; tathaa = in the same way; plupluve = 
leapt; bhavanam = for the house; mahodarashya = of Mahodara; viruupaakshasya caivaH = 
and also that of Virupaaksha; viddyujjihvasya = that of Viddutjihva; tathaivacha = and in the 
same fashion; vidyunmaaleH = that of Vidhunmaali; tathaiva = and in the same 
way; vjradamshhTrasya = that of Vajradamshhtra. 


That great Hanuma in the same way leapt for the house of Mahodara and also that of 
Virupaaksha, that of Viddutjihva. 


Verse Locator 
MHA FT Hel HT: GRU wz eft: | 
AUT F S-atotat day ora Se ZaU: || 4-&-2o 


20. hariyuudhapaH = Hanuma the commander of Vanara army; mahaatejaaH = with 
great radiance; jagaama = went; shukasya = for Suka's house; dhiimataH shukasya = for the 
intellectual Suka's house; saaraNasya = for Sarana's house; tathaa = in the same 
way; gR*iham = for the house; indrajitaH = of Indrajit. 


Hanuma the commander of Vanara army with great radiance went for the intellectual 
Suka's house, for Sarana's house, and in the same way for the house of Indrajit. 


Verse Locator 


CFG Alet: GAlet: FT OHTA SR FUT: || 4-&-22 
A chat: FT MaAH Be Vt: ata | 
THAT FT TUT Geese  AeTeAM: || 4-€-22 


21;22. harisattamaH = the best among Vanaras Hanuma; jagaama = 
went; jambumaaleH = for the house of Jambumali; sumaaleshcha = and for the house of 
Sumali; saH mahaakapiH = the great Hanuma; pupluve = jumped; rashmiketoH = for the house 
of Rasmiketu; tathaivacha = and in the same way; suryaketoH = for the house of 


Suryaketu; tathaa = and in that way; bhavanam = for the building; vajrakaayasya = of 
Vajrakaaya. 


The best among Vanaras Hanuma went for the house of Jambumali and for the house of 
Sumali. The great Hanuma jumped for the house Rasmiketu and in the same way for the house of 
Suryaketu and in that way for the building of Vajrakaaya. 


Verse Locator 
GO Hey FT MATAR HATH Aled STAI: | 
foeqe Suen Hhaer TAT FATA FT || 4-23 
Mh AV ThA WS fancy F | 
SCI HUY GEST VAM F LAA: || 4-&-2¥ 
Tq SAA AT eat Mrarea ATA: | 


feerat fore sex (SMA Ta SRA FIST FT || 4-624 


cheered Mgraey aiiforag sereq aa fe | 


23;24;25. maarutaatmajaH = Hanuma (jumped); dhuumraakshhasaya = for Dhumrah's 
house; sampaateH = for Sampati's house; vidhudtruupasaya = for Vidhudrupa's; bhiimasya = 
for Bhimaa's house; ghanasya = for Ghana's house; vighanasyacha = and Vighana's 
house; shukanaasasya = for Sukhana's house; vakrasya = for Vakra's; shaThasya = for Satha's 
house; vikaTasyacha = and also for Vikatasaa house; brahmakarnasya = for Brahmakarnas 
house; damshhtrasya = for Damshra's house; romashyasya = for Romasas house; rakshasaH = 
for Rakshasas house; yuddhonmatasya = for Ydhonmata's house; mattasya = for Mattaas 
house; dvaja griivasya = for Dvajagriva's house; naadinaH = for Naadi's 
house; vidhyujjihvendrajihvaanaam = for Vidhutjiva's and Indrajihva's houses; tathaa = in the 
same way; hastimukhasya = and also Hastimukaas house; karaaLasya = for Karaala's 
house; pishchasya = for Pischa's house; shoNitaakshasyachaivaH bhavan = and also for the 
building of Shonita. 


Hanuma jumped for Dhumrah's house, for Sampati's house, for Vidhudrupa's, Bhiima's 
house, for Ghana's house and Vighana's house, for Sukhana's house, for Vakra's, for Satha's house 
and also for Vikata's house, for Brahmakarna's house, for Damshra's house, for Roma's house, for 
Raksha's house, for Ydhonmata's and Indrajihva's house, in the same way for Hastimukas house, 
for Karala's house, for Pisacha's house, and also for the building of Shonita. 


Verse Locator 
HAA: HAUT Ud SIAM AlSd STAT: |] 4-&-2& 


dy dy Fel Hey AaAty AST BAM: | 
TUTA Mee Fae cal a Het Hie: || 4-&-20 


26;27. maarutaatmajaH = the son of Vayu; mahaayashaaH = one with great 
fame; mahaakapiH = great one among Vanaras; saH hanumaan = that Hanuma; dadarsha = 
saw; teshhaam buddhim = the wealth of those rakshasas; bhuddhimataam = who were 
rich; kramamaaNaH = moving; krameNaiva = in a sequence; teshhu teshhu = (in) those and 
those; mahaarheshhu bhavaneshhu = best buildings. 


The son of Vayu, one with great fame, great one among Vanaras , moving about ina 
sequence in those and those best buildings, saw the wealth of those rakshasas, who were rich. 


Verse Locator 


adr Galas Maas TAK: | 
AAAS AY AAA Mares Sx PATA || 4-&- 2 


28. lakshmivaan = the glorious Hanuma; samati kramya = passing; sarveshham 
bhavanaani = every ones houses; samantataH = all round; tathaa = there after; asasaada = 
neared; raakshasendraniveshanam = the house of Ravana. 


The glorious Hanuma passing everyone's houses all round, there-after neared the house of 
Ravana. 


Verse Locator 


WaorT SaTfaeat cat Se GAH: | 
fora aft agent area fap SATO: |] 4-28 
et Het SM: FT Wel AAS akeow: | 
29. harisattamaH = Hanuma best among Vanaras; harishaardulaH = tiger among 
Vanaras; vicharan = moving about; dadarsha = saw; raakshasiiH = Rakshasa 
women; raavaNasya upashaayinya = those who were sleeping near to 
Ravana; vikR/itekshaaH = those who had horrific eyes; shuulamudgarahastaashcha = those 


who had Sulaas; Mudgaras in their hands; shaktitomaradhaariNiiH = those who had Shaktis 
and Tomaras. 


Hanuma best among Vanaras, tiger among Vanaras, moving about saw Rakshas women, 
those who were sleeping near to Ravana, those who had horrific eyes, those who had Sulaas, 
Mudgaras in their hands, those who had Shaktis and Tomaras. 


Verse Locator 
aaxt fafa Wears: ART Yar: TAR Te | 
Usaiy ASHAMAMAMEMNaAA || 4-&-30 


30. dadarsha = (Hanuma) saw; tasyagR“ihe = in that house; rakshaHpate = of 
Ravana; vividhaangulmaan = a variety of army divisions; raakshasaamshcha = and also 
rakshasas; mahaakaayaan = those who had huge bodies; naanaapraharaNodhyataan = having 
different weapons raised up. 


Hanuma saw in that house of Ravana a variety of army divisions and also Rakshasas those 
who had huge bodies having different weapons raise up. 


Verse Locator 
Car Fa Faas: da SA: Aa HET SST |I4-&-3 8 
SM SU GAA TS UR TST ASST | 
Pasar rat fara, Utaet SAL Ble || 4-32 
Pe te Sr We ae cet &: | 
and: Toa Aa Ada: F UAT fT || 4-&-33 
Ag tad Pater ator Ga Ue: | 


32;33. saH = that Hanuma; tasmingR“ihe = in that house; dadarsha = saw; hariim 
chaapi = horses; raktaan = in red colour; shvethaan = in white colour; stitaamshchaiva = 
slightly whitish; mahaanjavaan = capable of great speed; gajaan = elephants; puliinaan = born 
in a good breed; ruupasampannaan = having good appearance; paragajaarujaan = capable of 
harassing enemy's elephants; nishhThitaan = skilled; gajashikhsaayaam = in good elephant 


training; airaavatasamaan = equalling Iraavata; nihantruun = capable of 

killing; parasainyaanaam = enemies armies; yudhi = in war; ksharataH = 

rutting; meghaanyathaa = like raining clouds; giriinyathaa = like mountains; sravataH = (with 
water falls)that are pouring down; meghastanitanirghoshhaan = with trumpeting resembling 
thundering of clouds; durdharshhaan = unassailable; paraiH = by enemies; samare = ina 
battle. 


That Hanuma in that house saw horses in red colour and in white colour, slightly whitish, 
capable of great speed, elephants born in a good breed having good appearance capable of 
harassing enemy's elephants, skilled in good elephant training, equalling Iraavata, capable of 
killing enemies armies in war, rutting like raining clouds, like mountains with water falls that are 
pouring down, with trumpeting resembling thundering of clouds, unassailable by enemies in a 
battle. 


Verse Locator 


Gea ales: ca Sts Uf paT: |] 4-&-3¥ 
QA lett Stldfedar: aout safes BPM: | 
aagt Uses Seg Waren Prada || 4-&-34 


34;35. tatra = there; dadarsha = (Hanuma) saw; niveshane = in the house; raavaNasya = 
of Ravana; rakshasendrasya = the king of rakshasas; vaahiniiH = army divisions; sahasram = 
in thousands; jaabuunadaparishhkR‘“itaaH = decorated with 
gold; hemajaalaparichchhannaH = covered with heaps of gold; taruNaadityasannibhaaH = 
equalling the sun who has fully come up. 


There Hanuma saw in the house of Ravana, the king of rakshasas, army divisions in 
thousands decorated with gold, covered with heaps of gold, equalling the Sun who has fully come 


up. 


Verse Locator 


farferenr fafeler Stemi: F HA Aled STAT: | 
oat Terfer Ferarfer Fs Qirett TeTfr zs |] 4-&-3& 
AIST Tere ao stay are Uden Sie | 
PTE TSchH VA fea FSH Ys T || G-€-300 
qaet Mas SaeT MAUI faa | 


36;37. saH kapiH = that Hanuma; maarutaatmajaH = the son of Vayu; dadarsha = 
saw; niveshane = in the house; ravanasya = of Ravana; rakshasendrasya = the king of 
Rakshasas; shibikaaH = palanquins; vividhaakaaraaH = of various 
shapes; chitraaNilathaagR“ihaaNi = wonderful bowers; chitraashaalaagR“ihaaNi = art 
galleries; anyaani = and other; kriiDaagR*ihaaNi = pleasure houses; daaruparvatakaanapi = 
(which were constructed) with wooden mountains; kaamasyagR“ihakam = house for sexual 
delights; ramyam divaagR/ikamevacha = and a beautiful diurnal house. 


That Hanuma the son of Vayu saw in the house of Ravana the king of rakshasas, palanquins 
of various shapes, wonderful bowers, art galleries and other pleasure houses which were 
constructed with wooden mountains, house for sexual delight and a beautiful diurnal house. 


Verse Locator 


O AR del PRAY AAR RIA AHA || 4-€-3¢ 
eet afetag srehtory east Wat SAA | 


ed tor free PAS Se AA: || 4-838 
fe fsa af ser Ter Wet ode sa | 


38;39. saH = That Hanuma; dadarsha = saw; bhaanuvantam = the best among 
building; mandaragiriprakhyam = equalling mount Mandara; mayuurasthaanasamkulam = 
filled with pens for peacocks; aakiirNam = spread; dhvajayashhTibhiH = by flag 
staffs; dhiiranishhThatakarmaantam = managed by courageous 
one's; bhuutapateHgR“ihamiva = like the house of Kubera; anekaratnasamkiirNam = filled 
with many diamonds; nidhijaalam = and also heaps of riches. 


That Hanuma saw the best among buildings equalling mount Mandara filled with pens for 
peacocks, spread by flag staffs managed by courageous ones like the house of Kubera filled with 
many diamonds and also heaps of riches. 


Verse Locator 


sft: o oft LATA ASAT MAUI F || 4&-&-¥Yo 
faeerat 37 aq. 43H RA Sa VAL: | 


40. tat = That; veshma = building; viraraaja = shone; archirbhishchaapi = by the 
rays; ratnaanaam = of diamonds; tejasaacha = by the splendour; raavaNasya = of 
Ravana; rashmimaaniva = like the Sun; rashmibhiH = by rays. 


That building shone by the rays of diamonds, by the splendour of Ravana like the Sun by 
rays. 


Verse Locator 
CFS TSH Ve MAT SATAY || 4-&-¥ 8 
SAA FT Yurtor cast she quu: | 


41. hariyuudhapaH = leader of Vanaras; Hanuma; dadarsha = saw; shayanaani = 
couches; aasanaanicha = and seats;mukhyaani = and chief vessels; jaambuunadamayaanyeva = 
all made with gold. 


Hanuma leader of Vanaras saw couches and seats and chief vessels all made with gold. 


Verse Locator 
Ae Ad hd Feat AM YTS GepetF || 4-&-¥2 
Fal PAF HATE HAL VIL TAT | 
TOTO, ST MST create Pea F || 4-6-8 3 
Weal det ate: @ atvateg faateds | 
DRS GFT YAH SH LT Me AHA || 4-&-¥2 
TIS HAW SIAL MeraaT HET TSA | 


42;43;44. hanumaan = Hanuma; pravivesha = entered; mahaagR“iham = the big 
house; madhvaasavakR“itakledam = moistened by liquor made of 
honey; maNibhaajanashankulam = filled with vessels made of gems; manoramam = delightful 
one; asambaadham = un-congested one; kuberabhavanamyathaa = like the building of 
Kubera; ninaaditam = resounded; nuupuraaNaamghoshheNa = by the sound of 
tinkles; kaaJNchiinaam ninadena = by the sound waist 
ornaments; mR/idaN“gatalaghoshhaiishcha = by the sound of percussion on 
Mrudangas; ghoshhvidbhiH = with deep sound; praasaadasamgaatayutam = which consisted of 


many mansions; striiratnashetasamkulam = filled with hundreds of best 
women; suvyuuDhakakshyam = encircled by many spacious enclosures. 


Hanuma entered the big house moistened by liquor made of honey, filled with vessels made 
of gems delightful one, un-congested one like the building of Kubera resounded by the sound of 
tinkles by the sound of waist ornaments, by the sound of percussion on Mrudangas with deep 
sound, which consisted of many mansions filled with hundreds of best women, encircled by many 
spacious enclosures. 


sta areaifes carat sie creat Yar HIS US: TT: 


Thus, this is the 6th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


Hanuma continues his search for mother Seetha in Ravana's inner city. He sees the aerial 
plane Pushpaka in Ravana's building. 


Verse Locator 


U Qh OTT Tera] Gaal | 


arch det Yaqut sire | 
aul Hed Uilfe=s AE GiTetr | 


ferelel Pega BASAT STA || 4-0-2 


1. saH = That Hanuma; balavaan = the strong one; dadarsha = saw; veshmajaalam =a 
group of houses; vyaasaktavaiDuuryasuvarNajaalam = with windows in golden hue embedded 
with cats eye gems; mahat meghajaalam yathaa = like a great group of clouds; praavR“ishhi = 
in rainy season; vidyutpinaddham = made with lighting; savihaN’gajaalam = together witha 
group of birds. 


That Hanuma, the strong one, saw a group of houses with windows in golden hue, 
embedded with cat's-eye gems, like a great group of clouds in rainy season with lighting, together 
with a group of birds. 


Verse Locator 
frdararara faferen: F iret: | 
WU MRF STAY AT RITA: | 
Fal ee: FT Sf Ya faanet | 
cart day afey ds QMeT: || 4-9-2 
2. dadarsha = (Hanuma) saw; vividhaaH shaalaaH = various halls; niveshanaanaam = of 
the houses; pradhaanashaN4khaayudhachaapashaayudhaaH = important buildings storing 


conches; bows; and other weapons; punaH = and also; manoharaaH = heartening; vishaalaaH 
chandrashaalaaH = spacious attics; veshmaadR“ishhu = on the top of mountain like houses. 


Hanuma saw various halls of the houses, important buildings storing conches, bows, and 
other weapons, and also heartening spacious attics at the top of mountain- like houses. 


Verse Locator 
Teer AMT ay eUfstarts | 
ed age: FT aft qofstans | 
ad: a ale: uRafstarh | 
afar cat 4 got afstats || 4-0-3 


3. kapiH = Hanuma; dadarsha = saw; gR/ihaaNi = houses; naanaavasuraajitaani = 
glittered by various riches; supuujitaaNi = well worshipped; devaasuraishchaapi = by devas 
and asuraas; parivarjitaani = left; sarvaiHdoshhaiH = by all flaws; svabaalaarjitaani = 
obtained by the self-might of rakshasas; 


Hanuma saw houses glittered by various riches, well worshipped by Devas and Asuras, 
devoid of all flaws and obtained by the self-might of rakshasas. 


Verse Locator 


aif cat aitaareas | 

Aas arene sd anh | 

Het cet Aa WOT TeRTTT | 
aaah cecal fade FeTT || 4-9-¥ 


4. dadarsha = (Hanuma) saw; taaNigR/ihaaNi = those houses; laN’kaadhipateH = of the 
ruler of Lanka; prayanaabhisamaahitaani = constructed by great effort; nirmitaaniiva = as 
though constructed; saakshaatmayena = by Mayaa himself; mahiitale = on 
Earth; sarvaguNottaraaNi = with all best qualities. 


Hanuma saw those houses of the ruler of Lanka, constructed by great effort as though 
constructed by Mayaa himself on earth with all best qualities. 


Verse Locator 


dat cat Sted Ae wUA | 
Fal BA HIT US SUF | 
Lat SHG ATH Tet ATSUA | 
Te SAA fe side SAF || 4-0-4 


5. tataH = thereafter; dadarsha = Hanuma saw; gRihottamam = the best 
house; rakshodhipasya = of the lord of Rakshas; uchchhitamegharuupamam = having the 
appearance of a cloud; manoharam = soul-captivating one; kaanchanachaarurupam = having a 
beautiful form made of gold; apratiruparuupam = with that has no 
comparison; aatmabalaanuruupam = suitable of Ravana's might. 


Thereafter Hanuma saw the best house of the lord of rakshasas, having the appearance of a 
cloud, soul-captivating one having a beautiful form made of gold which has no comparison, 
suitable of Ravana's might 


Verse Locator 


Het det tala sa Web Toly | 
{SAT Sao Tg UH ALOT | 
AMT ASOT HSA sachiohy | 
3d aN | I T || &-19-& 
6. (Hanuma saw Ravana's house) svargamiva = like heaven; prakiirNam = 
thrown; mahiitale = upon earth; jvalantam = effulgent; shriyaa = with 
glory; bahuratnakiirNam = embedded with variety of diamonds; kusumaavakiiraNam = 


covered by flowers; naanaataruuNaam = of various trees; gireH agramiva = like the summit of 
mountain; avakiirNam = covered; rajasaa = by pollen. 


Hanuma saw Ravana's house like heaven thrown upon earth, effulgent with glory, 
embedded with variety of diamonds covered by flowers of various trees, like the summit of a 
mountain covered by pollen. 


Verse Locator 
ARI Welche Sq CTA | 
ofstay sailede sre | 
6a Wah Sa ATA | 
fsa Ger SV Yoxay AAA || 4-0-0 


7. diipyamaanamiva = being shone; naaripravekaaH = by the best among the 
women; ambhodavat = like a cloud; taTidbhiH = by lightening; archyamaanam = being 
worshipped; vaahyamaanamiva = like being carried; hamsapravekaiH = by the best 
swans; shriiyaayutam = full of splendor; vimaanam = (like an) aerial car; sukR“itaam = of 
good people; khe = in sky. 


Being shone by the best among women like a cloud by lightening, being worshipped, like 
being carried by the best swans, like an aerial car full of splendor, of good people in sky. 


Verse Locator 


OU AMT Sy Tg ed Fea | 
aU AM: T Ue dee FA | 
qaat Ochi ha AE Paar | 
foals tH ag XA FAA || 4-0-¢ 
8. dadarsha = Hanuma saw; vimaanaratnam = the best house; yuktiikR“ita 
meghachitram = like a beautiful cloud endowed with many hues; nabhaH yathaa = like the 
sky; graHchandrachitram = illumined by planets including the moon; bahuratnachitram = 


decked with numerous precious stones; nagaagram yathaa = like a mountain 
peak; bahudhaatu chitram = looking picturesque with numerous minerals. 


Hanuma saw the best house like a beautiful cloud endowed with many hues, like the sky 
illumined by planets including the moon, decked with numerous precious stones like a mountain 
peak, looking picturesque with numerous minerals. 


Verse Locator 


Het Gal Uda afot WUT | 
el: al Fat fast WUT: | 


gan: eat: geo fears yor: | 
QU Fay HR VA TORT || 4-0-8 


9. mahii = the earth; kR“’itaa = was made; parvataraajapuurNa = to be full of mountain 
ranges; shailaaH = the mountains; kR/itaaH = were made; vR/ikshavitaanapuurNaaH = to be 
abounding of tree; vR‘ikshaaH = the trees; kR/itaaH = were made; pushhpavitaaHpuurNaaH = 
to be full of flowers; pushhpam = the flower; kR‘itam = was made; kesarapatrapuurNam = to 
be full of filaments and petals. 


The earth was made to be full of mountain ranges. The mountains were made to be 
abounded of trees. The trees were made to be full of flowers. The flower was made to be full of 
filaments and petals. 


Verse Locator 


alld aH FT UO gRfTy | 

TU BUM sift ysHRoz: | 

Ua: F Vat Achaerfar | 
earty Paar aur FarfAy || 4-9-R0 


10. paanDuraaNi veshmaani cha = white mansions were also; kR“itaani = built; tathaa = 
in the same way; pushhkaraaNicha = lakes also; supushhpaaNi = with beautiful 
flowers; punashcha = and also; padmaani = lotuses; sakesaraaNi = together with 
filaments; tathaa = and; vanaani = forest; dhanyaani chitraaNi = (that were) the best and 
wonderful. 


White mansions were also built in the same way. Lakes also with beautiful flowers and also 
lotuses together with filaments and forest that were the best and wonderful. 


Verse Locator 


GS Sa ATA feaRTSTATAA | 
tet TTS: Ft feaelarg | 
a4 STAT aft a Sed AA | 
Fel HU: AA AST AAA || 4-0-8 8 


11. tatra = there; mahaakapiH = the great Hanuma(saw); mahaavimaanam = a great 
aerial car; veshmottamaanaamapi uchchamaanam = the best among best of aerial 
cars; naamaviraajamaanam = shining with the name; pushhpaaHvayam = of 


Pushpaka; ratnaprabhaabhiH = with the rays of precious stones; vighuurNamaanam = capable 
of traveling long distances. 


There the great Hanuma saw a great aerial car, the best among best of aerial cars, shining 
with the name of Pushpaka with the rays of precious stones, and capable of traveling long 
distances. 


Verse Locator 
pa: FT deter faeanr | 
SY Wale: T AM fasam: | 
Fast: TAT agfAy ASAT | 
SMA ATE: TEM: WAT SAT: || 8-82 


12. vihaN’gaaH = birds; vaiDuuryamayaaH = of cats eye gems; tathaa = as well 
as; vihaN’gaaH = birds; ruupyapravaaLaishcha = made of silver and coral; chitraaH 
bhujaN“gaaH = wonderful serpants; naanaavasubhiH = made of various jewels; turagaaH = 
horses; subhaaN“gaaH = of beautiful limbs; anuruupaaH = suitable; jaatyaa = by their noble 
breed; kR/itaa = were arranged. 


Artificial birds made of cat's-eye gems, as well as birds made of silver and coral, wonderful 
serpants made of various jewels, horses of beautiful limbs suitable by their noble breed were 
arranged. 


Verse Locator 


Wale Sete YS Tal: | 
Geile sttafota foray GaN: | 
PART Tele Sq fect WaT: | 

al fASAT: GFE: FIRM: || 4-0-8 3 


13. vihaN’gaaH = birds; kR/itaaH = were 
made; pravaaLajaambuunadapushhpapakshaaH = with corals on their wings and with golden 
flowers; supakshaaH = with good wings; aavarjitajihmapakshaaH = with curved and bent 
wings; saliilam = in a playful way; bhaanti = shining; pakshaaHiva = like helpers; kaamasya = 
of the god of love; saakshaat = himself. 


Birds were made with corals on their wings and ogether with golden flowers, with good 
wings, with curved and bent wings in a playful way, shining like helpers of the god of love himself 


Verse Locator 


PQsaa: Ts: YEE: | 
TARE: FT Se UA SEM: | 
aye edt T Hal Yee | 
set: TUT UIA Tal SET || 4-0-8 ¥ 


14. gajaaH = Elephants; padmini = in a lotus-pool; sakesaraashcha = with filaments of 
lotus petals on body; suhastaa = with shapely trunks; utpalapatrahastaaH = with lotus petals 
held in their trunks; niyujyamaanaaH tu = devoted to the worship; lakshmiiH = of Goddess 
Lakshmi; tathaa = and deviicha = (an image of) Goddess Lakshmi also; suhastaa = with 
graceful hands; padmahastaa = holding lotus in Her hand; kR/itaa babhuuva = was made to 
exist in Pushpaka; 


Images of elephants in a lotus-pool with filaments of lotus on body, with lotus petals held in 
their trunks, were devoted to the worship of an image of Goddess Lakshmi. And also an image of 
Goddess Lakshmi with four graceful hands and holding lotus in Her hand was made to exist in 
Pushpaka. 


Verse Locator 
sfo 3a aq. eR aferTeT TTA | 
Ufaenat TT Sd ae ahsTz | 
UA: FT del UA Bee Gay | 
fea seas AT Sd US Hear || 4-09-24 


15. itiiva = in this fashion; abhigamyaa = nearing; tatgR/iham = that 
house; shobhanam = which was shining; nagamiva = like a mountain; chaarushobhanam = 


with a beautiful glow; savismayaH = became surprised; punashcha = and saw (again); tat = 
that house; paramasugandhi = with a great sweet fragrance; sundaram nagamiva = like a 
beautiful mountain; himaatyaye = during spring; chaarukandaram = with beautiful case. 


In this fashion, nearing that house which was shining like a mountain with a beautiful glow 
that house with great sweet fragrance like a beautiful mountain during spring, with beautiful cave 
became surprised and saw (again). 


Verse Locator 
dd: & ar avfte afta yor | 
UR UR eat Ae sig Urferary | 
AGRA dA Ah Garg GOs | 
Ge fearars ute wor att FPSTATA || 4-9-2 & 

16. tataH = thereafter; saH kapiH = that Hanuma; abhipatyaa = nearing; taam puriim = 
that city of Lanka; pujitaam = worshipped (by Rakshasas) dashamukhabaahupaalitaam = ruled 
by arms of ten-headed Ravana; charan = moving(thereabout); sudukhitaa = became very 
gloomy; adR“ishyaa = (on) not seeing; taamjanakasutaam = that Seetha; supuujitaam = well 


worshipped (by all); patiguNaveganirjitaam = greatly conquered by the virtues of Her 
husband Sri Rama. 


Thereafter that Hanuma nearing that city of Lanka worshipped by Rakshasas, ruled by 
arms of ten-headed Ravana, moving thereabout became very gloomy on not seeing that Seetha 
well worshipped by all and greatly conquered by the virtues of Her husband Sri Rama 


Verse Locator 
a: dat ag ferer wrfett SHH: | 
hd Sal Sach Ya Ga: | 
suadt sae, sie fed, AA: | 
Tage: Ufdaxat ASI: || 4-9-2 


17. tataH = Thereafter; tadaa = then; manaH = the heart; mahaatmanaH = of the great 
souled Hanuma; bahuvidhabhaavitaatmanaH = who contemplated supreme Spirit in many 
ways; kR/AitaatmanaH = with a disciplined mind; suvartmanaH = following ritues 
path; suchakshushhaH = with good eyes; pravicharataH = moving about(in the city of Lanka) 

; abhavat = became; atidukhitam = greatly sorrowful; apasyataH = not seeing; janakasutaam = 
Seetha; 


Thereafter then the heart of the great souled Hanuma who contemplated supreme spirit in 
many ways with a disciplined mind following righteous path, with good observant eyes, moving 
about in the city of Lanka became greatly sorrowful on not seeing Seetha. 


sfa areaifes waract anf pret Grex Us Ata: Ah: 


Thus, this is the 7th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Chapter [Sarga] 8 
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Introduction 
This chapter describes Pushpaka in glorious and amazing detail. 
Verse Locator 


a aes aed Mae ST | 
FeleaM aftraatarag | 
Yates saute playg §| 


eat die: Uaarctat: fe: || 4-c-2 


1. saH kapiH = that Hanuma; viiraH = the courageous one; pavanaatmajaH = the son of 
Lord Vayu; dadarsha = saw; mahat vimaanam = a great aerial plane; samsthitam = 
standing; madhye = in the middle; tasya bhavanasya = of that building; maNivajrachitritam = 
with a surprising hue due to diamonds and gems; prataptajaambuunadajaalakR/itrimam = 
decorated by series of refined gold. 


That Hanuma the courageous one, the son of Lord Vayu, saw the great aerial plane standing 
in the middle of that building with a surprising hue, due to diamonds, and gems decorated by 
series of refined gold. 


Verse Locator 


danAatdcnephayg | 
pdt aay areata faszenxum: | 
feay Tay arquaarse | 
AMAAM CATA Harta || 4-C-2 


2. tat = that plane; vyaraajata = shone; lakshmavat = like symbol; aadityapathasya = for 
solar path; vaayupathapratishhThatam = standing in the aerial path; divamgatam = obtaining 
in the sky; kR4itam = manufactured; svyam vishvakarmaNaa = by Vishvakarma 
himself; saadhviti = and praised by him; aprameyaapratikaarakR“itrimam = one without 
comparison in beauty. 


That plane shone like symbol for solar path standing in the aerial path obtaining the sky. 
Manufactured by Vishvakarma himself and praised by him as one without comparison in beauty. 


Verse Locator 
4 aa feb Gah Wat | 


4 aa fei Feed | 
a a faster Paar: aerate | 
a aa fehfera aerfastyad || 4-¢-3 


3. tatra = In that plane; na kimchit na kR“/itam = there is not even a small thing that is 
not made; prayatnataH = with effort; tatra = in that; na kimchit = there is nothing; na 
mahaarharatnavat = without the best diamonds; te visheshhaaH = those 
characteristics; naniyataaH = definitely are not; sureshhvapi = in Devas also; tatra = in 
that; kimchit na = there is nothing; na mahaavisheshhavat = that is not great significance. 


In that plane there is not even a small thing that is not made with great effort, in that there 
is nothing without the best diamonds, those characteristics definitely are not in Devas also, in that 
there is nothing that is not of great significance. 


Verse Locator 
AUESATUTACR ISAT ot | 
FA SATUAeIaTRO | 
sade | 
Ade aeoa far tya tay || 4-C-¥ 


4. tapHsamaadhaanaparaakramaarjitam = one that has been obtained by austerities and 
by prowess; manaHsamaadhaanavichaarachaariNam = one that moves about by the thoughts 
of concentrated mind; anekasamsthaanavisheshhanirmitam = made from various significant 
parts; tulyavisheshhanadarshanam = with an appearance of parts of equal significance; tataH 
tataH = (collected from) here and there 


One that has been obtained by austerities and by prowess, one that moves about by 
thoughts of concentrated mind, made from various significant parts with an appearance of parts 
of equal significance, collected from here and there from all over the world. 


Verse Locator 
fastyareren fastraferar | 


fafiagcr depcuftsdd | 
AAISfARTAA Mea AA | 
fafraaer freaey frRea || 4-c-& 


5. aalambya = obtaining; visheshham = a special construction; visheshhasamsthitam = 
stood as a special object; vichitrakuuTam = like a mountain with wonderful 
peaks; bahukuuTamaNDitam = adorned by many peaks; mano.abhiraamaan = attractive to 
soul; sharadindunirmalam = calm like an autumnal moon; shikaram yadaa = like the 
peak; gireH = of a mountain; vichitrakuuTam = with other wonderful small peaks. 


Obtaining a special construction as a special object, like a mountain with wonderful peaks 
adorned by many peaks, attractive to soul, calm like an autumnal moon, like the peak of a 
mountain with other wonderful small peaks. 


Verse Locator 


detec TA Husa Aart | 

FSI ALTAR FATT: | 

faquafceacataanctareat | 
Festal APTN: AeA: || 4-C-& 


6. (Hanuma saw that aerial plane) yam = which; nishaacharaaH = 
rakshasas; mahaashanaaH = who were great eaters; kunDalashobhitaananaaH = with a face 
beautified by earrings ;vyomacharaaH = who roamed around in the sky; sahasrashaH 
buutagaNaaH = (and) thousands of genii; nivR/ittavidhvastavishaalalochanaaH = with round 
eyes; crooked eyes and wide eyes; mahaajavaaH = capable of great speed; vahanti = carried. 


Hanuma saw that aerial plane which rakshasas who were great eaters, with a face 
beautified by earnings, who roamed around in the sky and thousands of genii with round eyes, 
crooked eyes and wide eyes capable of great speed carrying it. 


Verse Locator 


Farag Meh Satay | 
qaTaealt ardastay | 


a Ys da faa | 
aaxt Téa: || 4-c-9 


7. saH = that Hanuma; vanaraviirasattamaH = the best among Vanara 
warriors; dadarsha = saw; tatra = there; uttamam vimaanam = a best plane; pushhpakam = 
with the name of Pushpaka; vasantapushhpotkarachaarudarshanam = with a more beautiful 
appearance than a group of flowers during spring; kaantadarshanam = a more attractive 
appearance; vasantamaasaadapi = than even the spring season. 


That Hanuma the best among Vanara warriors saw there a best plane with the name of 
Pushpaka with a more beautiful appearance than a group of flowers during spring, a more 
attractive appearance than even the spring season. 


sfa areaifes eraract fe pret Grex res BiEH: ot: 


Thus, this is the 8th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 
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Introduction 


This chapter further describes the inner buildings of Ravana's house. Hanuma passess 
through a hall filled with Ravana's wives. 


Verse Locator 


qe aera ahesey aed faery sacs | 
qast Hdd ASA SLAM Aled STAT: || 4-8-2 


1. hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of Vayu; dadarsha = 
saw; bhavanashreshhTam = a best building; aayatam = which was a tall one; vipulam = anda 
wide one; madhye = in the middle; tasyaalayavarishhTasya = of that best group of houses. 


Hanuma, the son of Vayu, saw a best tall building and a wide one in the middle of that best 
group of houses. 


Verse Locator 
ae oho feedioh sraay ator fe aa | 
VIA UA SAMI IE WAG AHF || 4-2-2 


2. tat = that; bhavanam = building; raakshasendrasya = of 
Ravana; bahupraasaadashamkulam = filled with many edifices; ardhayojanavisthiirNam = 
(was) half a Yojana long; yojanam aayatam = and one Yojana tall. 


That building of Ravana filled with many edifices was half a Yojana long and one Yojana 
tall. 


Verse Locator 
arian: ¢ déery dary saa aaa | 
Odd: UR STA sift Yea: || 4-8-3 


3. hanumaan = Hanuma; arisuudanaH = the destructor of enemies; parichakraama = 
moved around; sarvataH = in all directions; maargamaaNaH tu = searching; siitaam = 


Seetha; aayatalochanaam = the wide eyed; viadehiim = the daughter of King of Videha. 


Hanuma, the destructor of enemies, moved around in all directions searching for Seetha the 
wide eyed daughter of King of Videha 


Verse Locator 


STA USAT, STAM ea | 
BRAT AeAlary Mere alla rvA || 4-S-¥ 
Td fase, fexe: Pfersrct: ata = | 
OR AA, START VATA SATA: || 4-8-4 


4;5. atha = thereafter; hanumaan = Hanuma; lakshmiivaan = the glorious 
one; aasasaada = neared; uttamam raakshasaavaasam = the best residence of 
Rakshas; raakshasendraniveshanam = (and) the house of Ravana; parikshiptam = 
containing; chaturvishhaaNaiH = ( elephants) with four tusks; tathaivacha = and 
also; trivishhaaNaiH = those with three tusks; dviradaiH = two tusks; asambaadham = not 
crowded; rakshyamaaNam = protected; udaayudhaiH = by those bearing raised 
weapons; avalokayan = observing (it). 


Thereafter, Hanuma the glorious one neared and observed the best residence of Rakshasas 
and the house of Ravana, containing elephants with four tusks and also those with three tusks, 
those with two tusks and still not crowded. It was protected by soldiers bearing raised weapons. 


Verse Locator 


aera: FT ett eau fray | 
STE=ANM: F FACHET Lot HUA sTE=AA || 4-8-& 
aL ash Hene airchlory faAfater Sty stieperA | 
TY AT SAT TAA Sa APTA || 4-2-0 
6;7. tat niveshanam = that building; aavR/itam = surrounded; raavaNasyapatniibhiH = 
by the wives of Ravana; raakshasiibhiH = by demonesses; raajakanyaabhiH = 
princesses; aahR/itaabhiH = brought; vikramya = by strength; saagaram iva = (was) like an 
ocean; nakramakaraakiirNam = by crocodiles; big fishes; timiN’gilajhashhaakulam = filled 


with sharks and other fishes; vaayuveghasamaadhuutam = moved by the speed of 
wind; pannagaiH = and together with serpants. 


That building surrounded by the wives of Ravana, by demonesses, and princesses brought 
by strength, was like an ocean filled with crocodiles, big fishes, sharks and other fishes, moved by 
the speed of wind, and together with serpants. 


Verse Locator 


ar fe dent oer ar a so oft atest | 
a wan HS Gal Peary vas saat || 4-8-¢ 
8. yaa lakshmiiH = whatever wealth; vaishravaNe = is at Kubera; yaa lakshmii = 
whatever riches; indre cha = at Indra; harivaahane = with green horses; saa sarvaa = all that 


affluence; raavaNagR“ihe = was at Ravana's house; nityameva = always; aanapaayinii = 
without reduction. 


Whatever wealth is at Kubera, whatever riches at Indra with green horses, all that affluence 
was at Ravana's house. That wealth was always without reduction. 


Verse Locator 


Ol FT Ua: HAR FAR FU J | 
aTe=aht aq, ferfgrer ar =I Xait OVA SE || 4-8-8 


9. yaa = whatever fortune; kuberasya = of Kubera; raajJNaH = the King of 
Yakshaas; yamasya = of Yama; varuNasya cha = and of Varuna; taadrushii = the same 
fortune; vaa tadvishishhTaa = or even greater; buddiH = treasure; iha raakshogR“iheshhu = 
was at this house of Ravana. 


Whatever was the fortune of Kubera the King of Yakshas, of Yama and of Varuna, the same 
fortune or even greater treasure was at this house of Ravana. 


Verse Locator 


qe BRAS Fee 42H 8 ead Bafa | 
geftde Gh cael Ud STH: || 4-8-8 0 
10. pavanaatmajaH = Hanuma; dadarsha = saw; anyatveshma = another 


house; madhyastham = in the middle; tasya harmyasya = of that house; sunirmitam = a well 
build one; bahuniryuuhssamkiirNam = consisting of many elephants in rut. 


Hanuma saw another house in the middle of that house, a well built one consisting of many 
elephants in rut. 


Verse Locator 
Teyort set a=a4 fears fefa ae fasy pao | 
FATA USHA ATA Ae Mot FPA ||4-8-8 8 


TROT AUT tH Ae Hale: fYasere | 
PAL ALTA FSA SY TE MATT SA: || 4-8-82 


11. yat = whatever; divyam vimaanam = wonderful aeroplane; pushhpakam naama = by 
the name of Pushpaka; sarvaratnavibhuushhitam = decorated with all kinds of precious 
stones; kRAitam = made; visvakarmaNa = by Visvakarma; divi = in heaven; brahmaNaH arthe = 
for lord Brahma; yat = whatever plane; kuberaH = Kubera; lebhe = obtained; pareNa tapasaa = 
by great austerity; pitaamahaat = from Lord Brahma; raakshasheshvaraH = Ravana; lebhe = 
obtained; tat = that plane; ojasaa = by prowess; jitvaa = defeating; kubera = Kubera. 


Whatever wonderful aeroplane by the name of Pushpaka, decorated with all kinds of 
precious stones, made by Visvakarma in heaven for lord Brahma, whatever plane Kubera 
obtained by great austerity from Lord Brahma, Ravana obtained that plane by prowess defeating 
Kubera. 


Verse Locator 


Sel AT GAT: HI eae (Reva: | 
Garay aif TAH: Welty Sa wT FRAT || 4-8-2 3 
AS Arazt TRAIL Sleorahar Sd STA | 
He SAM: YM SHI: Ade: PAAKEA || 4-8-2¥ 


13;14. aachitam = supported; stambhiaH = by pillars; iihaamR“igasamaayuktaiH = 
decorated with images of wolves; kaartasvarahiraNmayaiH = with silver and golden 
hue; sukR/itaiH = (and that were) well made; pradiiptamiva = radiant; shriyaa = with 
splendour; sarvataH samalankR‘itam = decorated all around; kuuTaagaaraiH = with 
rooms; merumandarasamkaashaiH = equalling Mount Meru and Mount Mandara; ambaram 
vullikhadbhiriva = as though touching the sky; subhaakaaraiH = with an auspicious shape. 


Supported by pillars decorated with images of wolves, with silver and golden hue and 
which were well made, radiant with splendour, decorated all around with rooms equalling Mount 
Meru and Mount Mandara, as though touching the sky with an auspicious shape. 


Verse Locator 


sae 3rch Utena aaa fey apefoTr | 
GA GUM GRA Tes Wax afecny || 4-9-84 


15. sukR/itam = well made; vishvakarmaNa = by 
Visvakarma; jvalanaarkapratiikasham = resembling Fire and Sun(in 
splendour); hemasopaanasamyuktam = with stairways made of gold; chaarupravaravedikam = 
with beautiful and best platforms. 


Well made by Visvakarma and resembling Fire and Sun in splendour, with stairways made 
of gold and with beautiful and best platforms; 


Verse Locator 
Get Te SAAR BPH Hla: VMS aH | 
So Atet Hel Ate AP vaeditcna || 4-8-2 & 


16. jaalavaataanaiH yuktam = with windows and ventilation holes; kaaJNchanaiH = 
made of gold; spaTikairapi = and also made of 
crystal; indraniilamahaaniilamaNipravaravedikam = with platforms made of sapphires and 
emeralds. 


With windows and ventilation holes made of gold and also made of crystal, with platforms 
made of sapphires and emeralds; 


Verse Locator 
fageor fafasor afore AeTeTA: | 
feeqenftig, Perfect Aas || 4-8-2 


17. abhiviraajitam = shone; talena = by floors; vichitreNa vidrumeNa = embellished with 
corals of strange hue; maNibhishcha = and with precious stones; mahaadhanaiH = of great 
value; muktaabhiH = with pearls; nistulaabhiH = without comparison. 


Shone by floors embellished with corals of strange hue and with precious stones of great 
value, with pearls without comparison; 


Verse Locator 
aed FT tha aaa J | 
DQUaT ea GHATS AaSUNTAA || 4-8-2 


18. raktena = reddish; tapaniiyanibhenacha = and resembling gold; yuktam = 
together; chandanena = with sandal wood; supuNyagandhinaa = having a good smell; aaditya 
taruNopamam = (brilliant) like the Sun at noon. 


Reddish and resembling gold, together with sandal wood having a good smell and brilliant 
like the Sun at noon; 


Verse Locator 


geMawanrtatad: qAtshay | 
fers GOTH fea STENTS HET HAV: || 4-8-88 


19. mahaakapiH = the great Hanuma; aaruroha = alighted; divyam pushhpakam 
vimaanam = the best aeroplane called Pushpaka; varaakaaraiH = with an excellent 
form; samalankR“itam = decorated; kuutaagaaraiH = by rows of upper floors 


The great Hanuma alighted the best aeroplane called Pushpaka with an excellent form 
decorated by rows of upper floors. 


Verse Locator 


TART: F dal WU UA Hay Sta VATA | 
feery aaytay Ee Suda Sd atftczy || 4-8-20 
20. saH = that Hanuma; tadaa = then; tatrasthaH = being there; jighram = 
smelled; divyamgandham = a wonderful sweet fragrance; anilamiva = like 


wind; ruupavantam = with an appearance; paanabhakshyaannsambhavam = created from 
drinks and foods including cooked rice; sammuurchhitam = diffused on all sides. 


That Hanuma then being there, smelled a wonderful sweet fragrance like wind with an 
appearance, created from drinks and foods, including cooked rice diffused on all sides. 


Verse Locator 


o Wa: TL Ael Gedy FR FY Sq SAA | 
Za Ufe fa Sars Sa aa DAF UMA: || 4-8-22 


21. saH gandhaH = that sweet smell; uvaacheva iti = was as though saying thus; tam = to 
that Hanuma; itaH ehi = come here; bandhuriva = like a relative; uttamam bhandhum = toa 
best relative; tatra = there; yatra = wherever; saH raavaNaH = that Ravana(was). 


That sweet smell was as though saying thus to that Hanuma: "Come here!", like a relative to 
a best relative pointing to there wherever that Ravana was. 


Verse Locator 
dd: TA Wea: Ie Gaal Hedy YA | 
WER FA: HAM Ha Sd AR PAF || 4-98-22 
22. prasthitaH = Hanuma started; tataH = thereafter; tataH = there(in that 
direction); dadarsha = and saw; shubhaam = in auspicious; mahatiimshaalaam = great 


hall; manaH kaantaam = close to heart; raavanasya = of Ravana; kaantaam varastriyamiva = 
like a delightfull best woman. 


Hanuma started thereafter there (in that direction) and saw an auspicious great hall, close 
to heart of Ravana, like a delightful best woman. 


Verse Locator 


aft ators fla=are 8a oer fererisrara | 
CHltchy Sed AAA Ged Seah SHA || 4-8-23 
23. (That hall was)maNisopaanavkR‘itaam = made of stairways embedded with 
diamonds; hemajaalavibhuushhitaam = decorated with golden windows; spatikaiH 


aavR*itatalaam = with a floor embellished with crystal; dantaantaritaruupikaam = with 
shapes made ivory in the middle. 


That hall was made of stairways embedded with diamonds, decorated with golden 
windows, with a floor embellished with crystal, with shapes made from ivory in the middle. 


Verse Locator 


Apa: FT Ware: TSU STAT HR SH | 
fersyPoary AMT KASH: Yag CAAT ATTA || 4-8-2¥ 


24. vibhuushhitaam = well decorated; muktaabhishcha = with pearls; pravaaLaishca = 
with corals; ruupyachaamiikarairapi = and also with silver and gold; maNistambhaiH = and 
with diamond studded pillars; shubhahusthambhabhuushhitaam = and also decorated with 
many pillars. 


Well decorated with pearls, corals and also with silver and gold and with diamond studded 
pillars and also decorated with many pillars. 


Verse Locator 


Tara Aeeyed: TAraepayed: | 
BARA: TAR SA TEA STH PRT Se || GS-24 
25. sthambhaiH = by pillars; namraiH = slightly bent; RAijubhiH = with no 
distortion; atyuchchaiH = which were very tall; suvibhuushhitaiH = and well 


decorated; samantaat = all over; samprasthitaamiva = (that hall) was like starting; divam = for 
sky; atyuchchaiH pakshaiH = with very high wings. 


By pillars slightly bent with no distortion, which were very tall and well decorated all over, 
that hall was as though starting for sky with very high wings. 


Verse Locator 


FS HAY sear (Ryd) Aor B-chaT | 
giddy sa feetoriy Gere FS Arora || &-8-2& 
26. aasthiirNaam = covered; mahatyaa kuthayaa = by a wonderful large 
carpet; pR/ithiviilakshaNaaN‘kayaa = with all earth's characteristics (like rivers mountains; 


oceans; forests; painted over); vistiirNaam pRAithiviimiva = (that hall was)like the vast 
earth; saraashhTragR“ihamaaliniim = together with states and rows of houses. 


Covered by a wonderful large carpet with all earth's characteristics like rivers, mountains, 
oceans, forests, painted over, that hall was like the vast earth together with states and rows of 
houses. 


Verse Locator 


ae aT A ferent fees Teer sferanhaary | 
OR Hee AAR GUAT Ratt siferg Fafa awry || 4-8-2 


27. naaditaam = resounded; mattavihagaiH = by birds in 
heat; divyagandhaadhivaasitaam = made fragrant by excellent 
perfumes; paraarthyaastaraNopetaam = hung with best tapestries; rakshodhipanishhevitaam = 
inhabited by the King of rakshasas. 


It was resounded by birds in heat, made fragrant by excellent perfumes, hung with best 
tapestries and inhabited by the king of rakshasas 


Verse Locator 


Cary spre etsy feo Sa USAT | 
Fas GST SUSU heHISTA Sa GOUT || 4-8-22 


28. dhuumraam = smokey; agarudhuupena = by the fumes of agallocum; vimalaam =a 
pure one; hamsapaaNDuraam = white like a swan; chitraam = 


wonderful; pushhpopahaareNa = by the decoration of flowers; kalmaashhiimiva = like divine 
cow; suprabhaam = with a great radiance. 


It was made smokey by the fumes of agallocum. It was a pure one white like a swan, 
wonderful by the decoration of flowers, like divine cow with a great radiance. 


Verse Locator 


AA: Gree SAA avy aft Taney | 
aL Sitch ATARI Pear fa: AST Se || 4-8-28 
29. taam divyaam = that excellent hall; manaHsamhlaadajananiim = causing happiness 


to heart; prasaadiniim = causing; varnasyaapi = a fair complexion; sokanaashaniim = 
destroying sorrow; samjananiim iva = and was as though producing; sriyaH = prosperity. 


That excellent hall was causing happiness to heart, causing a fair complexion, destroying 
sorrow and was as though producing prosperity. 


Verse Locator 
shanti shea af: q ura orate aa: | 
Ta AT Ala SA TAT MAU UTferay || 4-83-30 
30. maateva = like a mother; tadaa = then; raavaNapaalitaa = that hall governed by 


Ravana; tarpayaamaasa = caused satisfaction; paJNchadriyaaNii = to all five sense 
organs; uttamaiH paJNchabhiH indriyaarthaiH = with the excellent five objects of the senses. 


Like a mother, then that hall governed by Ravana caused satisfaction to all five sensory 
organs with all the excellent five objects of the senses. 


Verse Locator 
Tait HAH ta citenl Say See SAH Ut wd | 
fafegy at Say Ur fe ware sie sae ATSHA: || 4-8-3 2 


31. maarutiH = Hanuma; amanyataa = thought; iti = thus; iyam svargaH = this is 
heaven; iyam devalokaH = this is the aboard of Devas; iyam = this; bhavet = is; indrasya 
purii = a city of Indra; iyam = this; syaadvaa = might be; paraasiddhiH = the result of great 
austerity. 


Hanuma thought thus : "This is heaven! This is indeed the abode of Devas! This is a city of 
Indra. This might be the result of a great austerity." 


Verse Locator 
Wea SF AURA UCIT: Aa HA (2: S31geaL!)| 
eat Sa HET YAR Cats TAPS || 4-8-32 


32. dhuurtaaniva = like gamblers; paraajitaan = defeated; mahaadhuuraiH = by greater 
gamblers; devanena = in gambling; apashyat = Hanuma saw; kaaJNchanaan pradiipaan = 
golden hued lamps; pradhyaata iva = being still as though in thought. 


Like gamblers defeated by greater gamblers in gambling, Hanuma saw golden hued lamps 
being still, as though in thought. 


Verse Locator 


COT FT UPI ASAT MAO T | 
SAL SOA etc sft AAA || 4-8-33 


33. amanyata = Hanuma thought; iti = thus; pradiipta = (this building) 
shines; diipaanaamprakaashena = by the light of lamps; raavaNasya tejasaa cha = and the 
brilliance of Ravana; bhushhNaanaam archirbhiH cha = and also due to the radiance of 
jewellery. 


Hanuma thought thus : "This building shines by the light of lamps and the brilliance of 
Ravana and also due to the radiance of jewellery." 


Verse Locator 


Tat AULA PA ARH AT AUT SSR BSH | 
TSA AX ANIL ATT a fa sqiVeF || 4-8-3 ¥ 


34. tataH = thereafter; apasyat = Hanuma saw; sahasram =a 
thousand; varanaariiNaam = of best women; kuthaasiinam = sitting on the 
rug; naanaavarNaambarasrajam = with clothing of various 
colours; naanaaveshavibhuushhitam = and decorated in a variety of ways. 


Thereafter Hanuma saw a thousand of best women sitting on the rug with clothing of 
various colours and decorated in a variety of ways. 


Verse Locator 


URe=d aref wat ¢ Ur Pet aa TA | 
ASA SALAT Wat FAT FATT TNT || 4-8-3 4 
35. tadaa = then; ardharaatreparivR“itte = at the turn of midnight; shushhvaapa = (that 


women folk)slept; balavat = deeply; uparatam = resting; raatraukriiDitvaa = after playing 
during night; paananidraavasham gatam = getting the sleep caused by liquor. 


Then at the turn of midnight, those women slept deeply resting after playing during night, 
with a deep sleep caused by liquor. 


Verse Locator 


dd Wats faeed Peteg Stax AIO | 
Preise 68 VAG AU Tal FAA AST || 4-8-3 & 


36. tat prasuptam = that sleeping group of women; nishabdaantarabhuushhaNam = 
adorned with jewels which were not making sound; viruruche = shone; mahat padmavanam 
yathaa = like a great park of lotuses; niHshebdahamsabramaram = with calm swans and bees. 


That sleeping group of women, adorned with jewels which were not making sound, shone 
like a great park of lotuses with calm swans and bees. 


Verse Locator 


RTA Seed Seah Alfeta stator Aree: | 
sya ual weft deaths GarfAars || 4-8-3 


37. maarutiH = Hanuma; apasyat = saw; vadanaani = faces; taasaam shuyoshhitaam = of 
those best women; samvR“itadantaani = with teeth covered (by lips); miilitaakshiiNi = with 
closed eyes; padmaghandhiini = and with lotus fragrance. 


Hanuma saw faces of those best women, with teeth covered by lips with closed eyes and 
with lotus fragrance. 


Verse Locator 


Wsgis Sa Usty ATTA Ya QrUT are | 
Ua: Gerd UAT Wales SF ITY: AMT || 4-8-3¢ 
38. tadaa = at that time; taasaam = those faces; babhuH = shone; prabudhaaniva 
padmaaniva bhuutvaa = became like lotuses in blossom; kshaapakshyaye = during day 


time; punaH = and again; samvR“itapatraaNiiva = were like lotuses with closed 
petals; raatrau = at night. 


At that time, those faces shone which became like lotuses in blossom during day time and 
again were like lotuses with closed petals at night. 


Verse Locator 
Saif He vans fade AA Veal: | 
Soil sd eons wrekated GA: TA: || 4-82-38 


39. (Hanuma thought that) mattashhaTpadaaH = drunk bees; niyatam = 
definitely; praatrhayantii = are desiring; punaH punaH = again and again; imaanii = 
these; mukhapadmaani = lotuses faces; pullaani ambujaaniiva = like lotuses in blossom. 


Hanuma thought that drunk bees definitely are desiring again and again these lotus faces 
like lotuses in blossom. 


Verse Locator 


Sid a aad SAH SIU Hel He: | 
Aa fe Wore: as BAIA Bfetet Taga: || 4-S-¥o 
40. shriimaan = the glorious; mahaakapiH = the great Hanuma; amanyata = 


thought; itiiva = thus; upapatya = by reason; mene hi = thought also that; taani = those 
faces; samaani = equal salilodbhavaiH = lotuses; guNataH = by their qualities. 


The glorious great Hanuma thought as above by recourse to reason. He also thought thus 
"Those faces equal lotuses by their qualities such as beauty, fragrance, and others". 


Verse Locator 
TT AST YMA Mra aA: SHA ferrfstar | 
eel SF USAT at: AAMAS sfAAMf aT || 4-8-¥2 


41. saa shaalaa = that hall; tasya = of Ravana's; viraajitaa = being shone; tabhiHstriibhi = 
by those women; shushubhe = glittered; prasannaa dyauH iva = like a calm cloudless 
sky; shaaradiiva = in autumn; abhishobhitaa = shone; taaraabhiH = by stars. 


That hall of Ravana's being shone by those women, glittered like a calm cloudless sky in 
autumn shone by stars. 


Verse Locator 
Sa ane: Gera: Yas were sifu: | 
gat fé og Ufa: Sitar: arerfag sifsaeee: || &-8-¥2 


42. saH raakshasaadhipaH = that lord of Rakshasas; parivR4itaH = surrounded; taabhH = 
by those women; shushubhe = shone; hyuDupathiH yathaa = like the moon; sriimaan = with 
radiance; abhisamvR“itaH = surrounded; taaraabhiH = by stars. 


That lord of Rakshasas surrounded by those women shone like the radiant moon 
surrounded by stars. 


Verse Locator 
Ol: Added SAR ART: FOS ey TATE: | 
SAT: A: SATA: ca Stel At SR: TAT || 4-8-¥3 
43. tadaa = then; hariH = Hanuma; mene = thought; iti = thus; yaaH = 
whatever; taaraaH = meteors; puNyasheshhasamaavR“itaaH = together with residue of 


piety; chyavante = fall down; ambaraat = from the sky; taaH kR“istnaaH = all those 
meteors; imaaH sangataaH = had been together as these women. 


Then Hanuma thought thus : "Whatever meteors together with residue of piety fall down 
from the sky, all those meteors had been together as these women". 


Verse Locator 


ARUIFL Sd Yeah Hedy Yt Sar | 
DAT Fol Water: o faa: aa Bla || 4-8-¥¥ 
44. tatra = there; prabhaavarNaprasaadaashcha = the luster; complexion and 
grace; yoshhitaam = of those women; suvyaktam = clearly; mahatiinaam taaraaNaam iva = 


resembled great stars; virejuhu = which emitted; shubhaarchishhaam = an auspicious 
radiance. 


There the luster, complexion and grace of those women clearly resembled great stars which 
emitted an auspicious radience. 


Verse Locator 
red Te Ul ach eA ax AIUT: | 
UM Qa aiety et aud Tae: || 4-9-¥& 


45. vyaavR*ittagurupiinasrakprakiirNavarabhuushhaNaaH = those women with 
dishevelled large thick garlands and scattered excellent jewels; paanavyaayamakaaleshhu = 
during the time of drinking dancing etc.; nidraapahR“itachetasaH = were with a consciousness 
stolen by sleep. 


Those women with dishevelled large thick garlands and scattered excellent jewels during 
the time of drinking, dancing etc., were with consciousness stolen by sleep. 


Verse Locator 


aoa feet: caifsyq arise saqarea FORT: | 
une aferat SRI: ST rye TA AN: || 4-8-¥e 


46. kaashchitparamayoshhitaH = best women; vyaavR“ittatilakaaH = became with 
disturbed marks on forehead; kaashchitkaashchidudbhraantanuupuraaH = became with 
displaced anklets; kaashchitkaagaLitahaaraashcha = became with necklaces fallen 
off; paarshve = to side. 


Best women with disturbed sacred marks (tilaka) on forehead became with displaced 
anklets, became with necklaces fallen off to side. 


Verse Locator 


WE ER HA: FT AT: HY WAT ATE: | 
aAlaeg VAT TAT: fears sa area: || 4-S-¥'9 


47. anyaaH = some other women; muktaahaaraavR“itaaH = became tied with pearl 
necklaces; kaashchit = some others; visrastavaasasaH = became with tropped 
raiment; vyaaviddharashanaadaamaaH = (some others) became with tied-up waist 
ornaments; kishoryaH iva = (and) resembled young female horses; vaahitaaH = who had 
walked long. 


Some other women became tied with pear! necklaces, some others became with tied-up 
waist ornaments (and) resembled young female horses who had walked long. 


Verse Locator 


Gpusd eI: T AM fafeda fad asi: | 
Tot Se Fed: Yee Aa Sd Al A || 4-8-¥C 


48. anyaaH = some others; sukuNDala dharaaH = wearing nice earrings; vicchinna 
mRAidita srajaH = with flower garlands that were torn and disturbed; lataaH iva = resembled 
creepers; gajendra mR“iditaaH iva = tread upon by an elephant; mahaavane = in a big forest. 


Some others wearing nice earrings with flower garlands that were torn and disturbed, 
resembled creepers, tread upon by an elephant in a big forest. 


Verse Locator 
US HY fT STAT: FT SRI: Hila Icha: | 
Gal Sd FY: YA: RT AeAY AVA || 4-8-¥8 


49. utkaTaaH = big; haaraaH = (pearl) necklaces; chandraaMshhu kiraNaabhaashcha = 
with the radiance of moon rays; stana madhyeshhu = in the middle of breasts; kaasaaMchit 
yoshhitaam = of some other women; babhuH = shone; suptaaH haMsaaH iva = like sleeping 
swans. 


Big pear! necklaces with the radiance of moon-rays in the middle of breasts of some other 
women shone like sleeping swans. 


Verse Locator 
SURAT deat: Hees sa UfereT: | 
2H Ua F SU Ash AAT SF AMAA || 4-8-4 


50. aparaasaaM cha = And for some other women; vaiDuuryaaH = necklaces made with 
cat's eye gems; kaadaMbaaH pakshiNaH iva = resembled birds called Kadambas; anyaasaam = 
and for some others; hemasuutraaNi = golden chains; abhavan chakravaakaaH iva = were like 
Chakravaka birds. 


And of some other women, necklaces made with cat's eye gems resembled birds called 
Kadambas and for some others golden chains were like Chakravaka birds. 


Verse Locator 
Ea Rvs sichrort: dh arm Buf a: | 
STOTT SF aT Va TTT: OPETAZ Sa || 4-8-48 


51. taaH = those women; jaghanaiH = with buttocks; pulinairiva = resembling sand 
dunes; rejuH = shone; aapagaa iva = like rivers; hamsa kaaranDavapakshrNaaH = filled with 


swans and bird called Karandas; chakravaakopishobhitaaH = and decorated by Chakravaka 
birds. 


Those women with buttocks resembling sand dunes, shone like rivers filled with swans and 
birds called Karandas and decorated by Chakravaka birds. 


Verse Locator 


fenfehutt ciel SHIM: aT SA fade Sear: | 
UTE Tel BA: ART: GCA AC SF ATIY: |] &-2-42 
52. suptaaH = those sleeping women; aababhuH = shone; nadyaH iva = like 
rivers; kiN*kiNiijaalashaMkoshaaH = with their smiles as flower 


buds; haimavipulaaMbujaaH = with golden jewellery as big lotuses; bhaava graahaaH = with 
their behaviours as crocodiles; yashastiiraaH = with fame as banks. 


Those sleeping women shone like rivers with their smiles as flower buds, with golden 
jewellery as big lotuses, with their behaviours as crocodiles, with fame as banks. 


Verse Locator 


Fed saty amid pa aty ov dferar: | 
IATL YOON SF YAT YIU ATE: || 4-8-43 


53. shubhaaH = auspicious; bhuushhaNa raajayaH = lines of decoration; saMstitaaH = 
which were; mR“idushhu aNgeshhu = on smooth parts; kaasaaMchit = of some other 
women; kuchaagreshhu cha = and on nipples; babhuuvuH = were; bhuushhaNaaniiva = were 
like jewellery. 


Auspicious lines of decoration which were on smooth parts of some other women and on 
nipples, were like jewellery. 


Verse Locator 
3 Hrd: FT HM AE Aled Ha: | 
SOR SUR TeATUTA ATeect YA: GA: |] 4-8-4¥ 
54. amshukantaashcha = Edges of clothing (worn by them); mukha maaruta kampitaaH = 


disturbed by air from breathing; kaasaamchit = of some other women; vyaadhuuyante = were 
being fluttered; punaH punaH = again and again; vaktraaNaam uparyupari = on their faces. 


Edges of clothing (worn by them) disturbed by air from breathing of some other women, 
were being fluttered again and again on their faces. 


Verse Locator 
Ml: UTATEHT SF SAT: UTA SPAR HAT: | 
AAT Ut aU Tea CTY BARR || 48-44 


55. taaH = Those edges of clothes; naanaa varNa suvarNaanaam = with various beautiful 
colours; rejire = shone; patniinaam vaktra muuleshhu = at the base of Ravana's wives’ 
throats; ruchira prabhaaH pataakaaH = like flags of beautiful shine; uddhuutaaH = hoisted. 


Those edges of clothes with various beautiful colours, shone at the base of Ravana's wives' 
throats like hoisted flags of beautiful shine. 


Verse Locator 


dae: 8 ot Haifa Hoses Bt sayy | 
WS Ao GAT Are Aa] FATA || 4-8-48 


56. atra = Here; kuNDalaani = ear-rings; kaasaamchit suyoshhitaam = of some beautiful 
women; shubhaarchishhaam = with a good glory; vavalgushcha = also moved; mandam 
mandam = lightly; mukha maaruta saMsargaat = due to the air from breathing (of those 
women). 


Here ear-rings of some beautiful women with a good glory, also moved lightly due to the air 
from breathing of those women. 


Verse Locator 
ML AA Wee: F VAT GA: FE: | 
aaa dea rege: fase wavy Aar || 4-8-4 
57. tadaa = then; sukhaH = comforting; vadananiHshvaasaH = breath from the 
faces; taasaam = of those women; prakR‘ityaa = by nature; surabhiH = 


fragrant; sharkaraasava gandhaishcha = with the smell of liquor made of Sarkara; sishheve = 
served; raavaNam = Ravana. 


Then comforting breath from the faces of those women, by nature fragrant with the smell 
of liquor made of Sarkara, served Ravana. 


Verse Locator 
WAT SATA QI-chT: FT Iq ATAU afta: | 
Ta HH GOS SUrfste OA: TA: || 4-8-4?C 
58. kaashchit = Some; raavaNa yoshhitaH = women of Ravana; upaajighran = 


smelled; sapatniinaam = co-wives'; mukhaani = faces; punaH punaH = again and 
again; raavaNaanana shaNkaashcha = imagining them to be face of Ravana. 


Some women of Ravana smelled co-wives' faces again and again imagining them to be face 
of Ravana. 


Verse Locator 


Aaa Meh AA Mat aT az fSra: | 
BRITA: GUAT (MAA Ud ATERA: Far || 4-8-4 


59. taaH = those; varastriyaH = best women; atyartham saktamanasaH = with greatly 
devoted mind; raavaNe = in Ravana; tadaa = then; asvatantraaH = not being on own 
will; aacharan = brought; priyameva = delight only; sapatniinaam = to their co-wives. 


Those best women with greatly devoted mind in Ravana, then not being on own will, 
brought delight only to their co-wives. 


Verse Locator 


Te Sattene star: urfeere ferayfear: | 
Sith FT LRAT Waar: aa FRIAR || 4-8-Go 
60. anyaaH = some other; pramadaaH = women; shishyire = slept; tatra = 


there; upanidhaayaa = making as pillows; baahuun = their arms; paarihaarya 
vibhuushhitaan = decorated with bracelets; ramyaaNi amshukaaNi = and beautiful clothes. 


Some other women slept there, making as pillows their arms decorated with bracelets and 
beautiful clothes. 


Verse Locator 


HT Aas T AGM: AA: iad YAR YS | 
SUR SF HHA ATT: ASAT: FT AT HURT Ait || 4-8-€2 


61. anyaa = another woman; anyasyaaH vakshasii = (slept) on another's 
bosom; kaachitpunaH = again another women; tasyaaH bhujam = (slept) on her 
shoulder; aparaatu = another woman; anyasyaaH aN/kam = (slept) on another woman's 
thigh; aparaa = another; tasyaaH kuchau = (slept) on her breasts. 


Another woman slept on another's bosom, again another woman slept on her shoulder, 
another woman slept on another woman's thigh and another slept on her breasts. 


Verse Locator 


He Ue Hel HSA salary GAs: | 
Tee fae saat Ae He AM AGM: |] 4-8-&2 


62. madasneH = overcome with heat and friendship; samaashritaaH = 
resorting; uurupaarshva kaTiipR“ishhTam = to thighs; sides; waist and back; anyonyasya = of 
one another; parasparanivishhTaaN“gyaH = with mutual limbs placed on one another. 


Overcome with heat and friendship, they resorted to thighs, sides, waist and back of one 
another, with mutual limbs placed on one another. 


Verse Locator 
SORA BAT Seat MAA: ALAA: | 
Ucht Ga WoT: adi: ayy: aa alive: 
SAT ypst BATT SH Are afar fa | 
Ae So UNA TA YA AT TATET || 4-8-&3 


63. saa = that; striimaalaa = garland of women; grathitaa = 
tied; anyonyabhujasuutreNa = with the rope of each other's shoulders; shushubhe = 
shone; maaleva = like a flower garland; mattashhTpataa = with dragon flies on it; ghrathitaa = 
tied; suutre = in thread. 


That garland of women tied with the rope of each other's shoulders shone like a flower 
garland with dragon flies on it tied in thread. 


Verse Locator 


Aa Ae ATS Heel ay SAAT | 
SOS Are UA Gach HAA FEAF || 4-S-G¥ 
afd GepU AUT WAL lepers | 
STG TAH Fd TILA SAY TAU Ad || 48-84 


64;65. tat striivanam = that group of women; raavanasya = of 
Ravana; anyonyamaalaagrathitam = tied by each other as 
garland; samsaktkusumochchhayam = with mixed group of 
flowers; vyativeshhTitasuskhandham = with beautiful shoulders 
entwined; anyonyabhramalaakulam = promiscuously hair; aasiit = was; uddhutam vanamiva = 
like an exalted garden; anyonyamaalaagrathitam = with a flower garland tied 


together; lataanaam = of creepers; pullaanaam = in bloom; vaayusamsevanaat = due to the 
caress of the lord of wind; madhavemaasi = in the vernal in the month of 
Vaisaakha; vyativeshhTitasuskhandam = with entwined beautiful trees 


That group of women of Ravana, tied by each other as garland with mixed group of flowers, 
with beautiful shoulders entwined promiscuously, hair like an exalted garden with a flower 
garland tied together of creepers in bloom due to the caress of the lord of wind in the vernal in 
the month of Vaisakha, with entwined beautiful trees. 


Verse Locator 
Shadeq sft Carne A aa Sars car | 
folder: eT SIGH ASU AAT SR AGIA || 4-8-&& 
66. tadaa = then; na shekyaH = it was not possible; aadhaatum = to make; suvyaktam = 
clear; vivekaH = the knowledge; bhuushhN“’gaambarasrajam = of jewellery body parts and 


clothes; taasaamyoshhitaam = of those women; vuchiteshhvapi = even for those used (to 
them). 


Then it was not possible to make clear the knowledge of jewellery, body parts and clothes of 
those women even for those used to them. 


Verse Locator 


waul a ufrae ar: frat fafeer war: | 
deed: HITT EIOT: Yeted SAAT sa || 4-2-9 


67. raavaNe shukhasamvishhTe = while Ravana slept comfortably; kaaJNchanaaH 
diipaaH = golden lamps; jvalantaH = shining brilliant; praikshanta iva = were as though 
seeing; animishhaaH = without closing eyes; taaH striyaH = those women; vividhaprabhaaH = 
of various glows. 


While Ravana slept comfortably, golden lamps shining brilliant, were as though seeing 
without closing eyes, those women of various glows. 


Verse Locator 
et Fe fey CA Terao a ated: | 
LAT FT AMG HAT: A AIA AMA Tay: || 4-8-&C 
68. yoshhitaH = women; raajarshhipitrudaityaanaam = of royal sages; brahmanas and 
demons; gandharvaNaam = and of Gandharvas; raakshasaanaam = of Rakshasas; yaaH 


kanyaaH = all those unmarried girls; kaamavasham gataaH = surrendered from lust; tasya = to 
Ravana. 


Women of royal sages, brahmanas and demons and of Gandharvas, of Rakshasas - all those 
unmarried girls surrendered from lust to Ravana. 


Verse Locator 
Gg at: Gat Mauls Ear: FS: | 
GHel Hada Alea: Hrsy|artas: || 4-2-&S 


69. sarvaaH = all; taaH striyaH = those women; hR“itaaH = have been 
stolen; raavaNena = by Ravana; yuddhakaamena = with a desire for war; kaashchit = 
some; samadaa = together with heat (of youth); aagataaH = obtained 
(Ravana); madanenaivamohitaaH iva = being desired by god of love. 


All those women had been stolen by Ravana with a desire for war, some together with heat 
of youth obtained Ravana being desired by god of love. 


Verse Locator 


J da afd WAal Wee | 
ars sauAas TO creel | 
TI Hy GMT ait ay a YT | 
feat ak Hel SA AKAGI g || 4-8-0 


70. tatra = there; kaachitpramada = even one woman; na labhdhaa = has not been 
obtained; prasahya = forcefully; viiryopapannena = by the strong Ravana; taam 
janakaatmajaam vinaa = except for that daughter of Janaka Seetha; varaarhaam = the best 
among women; guNena = (every other woman has been obtained) by character; na cha = and 
there is no(woman); anyakaamaapi = who had desire in another(man); na anyapuurvaacha = 
and also there was no one with another (lover). 


There, even one woman had not been obtained forcefully by the strong Ravana, except for 
that daughter of Janaka, Seetha. Every other woman had been obtained by her character alone 
and there was no woman who had desire in another man, and there also was none with another 
lover. 


Verse Locator 


47 Spel 4 Te ST | 


J Helen A SOA Be | 
Wal Add A A SA Aa | 


a7 oft Gredet J HAART || &-9-02 


71. na cha abhavat = and there was no; tasya bhaarya = wife of his; akuliinaa = without 
a good lineage; nahiina ruupaacha = and there was no one with less beauty; na adakshiNaa = 
no one without skill; na anupachaara yuktaa = no one without service; na hiinastvaa = none 
with low intellect; na = no one; kaantasya na kaamaniiyaa cha = without causing desire to 
lover. 


And there was no wife of his without a good lineage, there was no one with less beauty, no 
one without skill, no one without service, none with low intellect, no one without causing desire 
to lover. 


Verse Locator 


IY Set: J ok Syee | 
fe Seeaht wera ret Tet | 
SAT OU USS Wt VTA: | 


Soa ST Sh FE ATE Fag: || 4-S-02 


72. iti budhistu = following thought; babhuuva = occurred; hariishvarasya = to 
Hanuma; saadhubudhhe = with a pious mind; sujaatam = it is good; asya = for this 
Ravana; raaghava dharmapatniim = (if) the virtuous wife of Rama(had been left happy with 
her husband) idR“ishii yatha = in the same such manner; imaaH rakshasaraaja bhaaryaaH = 
as these wives of the king of rakshasas. 


Following thought occurred to Hanuma with a pious mind : "It would have been good for 
this Ravana if the virtuous wife of Rama had been left happy with her husband in the same such 


manner as these wives of the king of rakshasas." 


Verse Locator 


Ua: Tat afaeaag ard Sat | 
gar fatsrer qorat fe tet | 
AY HAA ART dd Hel | 
Tal S3R: HEA Aq chy || 4-<-03 


73. saH = Hanuma; aartharuupaH = became gloomy; punashcha so.achintayat = and 
thought (thus;); siitaa = Seetha; dhruvamvishishhTaaH = is definitely the best guNataH = by 
virtues; atha = then; ayam laN“keshvaraH = this lord of Lanka; mahaatma = even though being 
great otherwise; kR/itavaan = did; kashhTam = evil; anaaryam = (and)an un-gentlemanly 
deed) asyaam = with her. 


Hanuma became gloomy and thought thus: "Seetha is definitely the best by virtues; then 
this lord of Lanka even though being great otherwise, did an evil and an un-gentlemanly deed 
with her. 


stot aretifes TATaUI sife chread Ya HIS AGH: GT: 


Thus, this is the 9th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem of 
India. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 9 


© 2002 sept, Durga and Kishore Kopalle 


vabniki FARIA YANG cs 
SUNDARA KANDA 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 10 
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Introduction 


In this Chapter Hanuma has first glimpse of Ravana in his house. He also observes various 
wives of Ravana sleeping in the house. He sees Mandodari and thinks her to be Seetha. 


Verse Locator 


oA fee STH A SHricaHy Lot TA | 
aderAont SAT Gaal MIA SATAAF || 4-2 0-2 
aradnoaraasaa ATA: | 
AelesUNU SUT Ay AST: || 4-8 0-2 


1;2. tatra = in that house; avekshamaaNaH = while observing; hanumaan = 
Hanuma; dadarsha = saw; shayanaasanam = (a portion of house with) beds and 
couches; upetam = consisting of; varaasanaiH = best couches; divyopamam = equaling those in 
heaven; mukhyam = best; sphaaTikam = made of crystal; ratnabhuushhitam = decorated with 
diamonds; daantakaaJNchana chitraaN‘’gaiH = with wonderful parts made of ivory and 
gold; vyDuuryaiH mahaarH aastaraNa upetaiH = covered with best beds made of cat's eye 
gems; mahaadhanaiH = of great value. 


In that house, while observing, Hanuma saw a portion of house with beds and couches, 
consisting of best couches equaling those in heaven, made of crystal decorated with diamonds, 
with wonderful parts made of ivory and gold, covered with best beds made of cat's eye gems of 
great value. 


Verse Locator 


qa FT Upaa eat at sa Arey faayfyar | 
qaal UgeA TAA aT sifeafa Bez || 4-2 0-3 


3. saH = Hanuma; dadarsha = saw; ekatamedeshe = in a part; tasya = of that 
room; chhatram = an umbrella; paaNDuram = white in colour; agryamaalaavibhuushhitam = 
decorated with best flower garlands; taaraadhipatisannibham = and resembling moon the lord 
of stars. 


Hanuma saw in a part of that room, an umbrella white in colour decorated with best flower 
garlands and resembling moon - the lord of stars. 


Verse Locator 
orawuur fay Fay yaanya | 
samtenarenfeddca Gaal ULAR || 4-20-¥ 


4. dadarsha = (Hanuma) saw; paramaasanam = an excellent 
couch; jaataruupapariikshiptam = made of gold; chitrabhaanusamaprabham = with radiance 
equaling that of fire; asokamaalaavitatam = spread by garlands of Ashoka flowers. 


Hanuma saw an excellent couch made of gold with radiance equaling that of fire, spread by 
garlands of Ashoka flowers. 


Verse Locator 
Fel As SAATA AGSAAAA TA: | 
Tel: g fafaeke GEA ae es eflaz || 4-20-& 


5. viijyamaanam = fanned; vaalavyajanahastaabhiH = by women with fans in their 
hands; samantataH = in all the four directions; jushhTam = obtained; vividhaiH gandhaiH = by 
various fragrances; dhuupitam = fumigated; paradhuupena = by the best incense. 


Fanned by women with fans in their hands in all the four directions and obtained by 
various fragrances fumigated by the best incense. 


Verse Locator 


TRA STEROT Sedo aifdes His GAA | 
CMafAR AX ACOA GArale SAMA || 4-20-& 


6. paramaastharaNaastiirNam = covered by an excellent bed; aavikaajinasamvR‘itam = 
spread by sheep skin; samantaat = everywhere; upashobhitam = shone; damabhiH = by 
rows; varamaalyaanaam = of excellent garlands. 


Covered by an excellent bed, spread by sheep skin everywhere and shone by rows of 
excellent garlands. 


Verse Locator 


CRA Sita GRIM Welt SAA HUSH | 
AST SAL ASI SBA Fel ad AAA || 4-8 0-19 


7. (Hanuma saw Ravana) tasmin = in that; jiimuutasamkaasham = equaling a 
cloud; pradiiptottamakuNDalam = wearing earrings with a brilliant shine; lohitaaksham = 
with read eyes; mahaabaahum = with long arms; mahaarajatavaasasam = wearing gold 
clothes. 


Hanuma saw Ravana in that house, equaling a cloud, wearing earrings with a brilliant 
shine with red eyes and with long arms wearing gold clothes. 


Verse Locator 


edt Saferet ST ett TT | 
Sel Meh Sd Ha AINA Aalsq YUM || 4-8 0-¢ 


8. anuliptaaN’gam = with body smeared; lohitenachandanena = with red sandal 
wood; sugandhinaa = with good fragrance; sandhyaaraktam aakaashe toyadam iva = like a 
cloud in the red sky at sunset; sataTidgaNam = together with groups of lightening. 


With his body smeared with red sandal-wood with good fragrance like a cloud in the red 
sky at sunset, together with groups of lightening. 


Verse Locator 
Gay SRO feed: GTA HA WOT | 
Usa Ft TeH HISUA VA $d A-aey || 4-0-8 
9. vRAitam = filled; divyaiH aabharaNaiH = with excellent jewellery; surrupam = witha 
good appearance; kaamaruupiNam = with ability to assume desired form; mandaram iva = 


resembling mount Mandara; prasuptam = in sleep; savR’ikshavanagulmaaDhyam = together 
with groups of trees and bushes. 


Ravana was filled with excellent jewellery, with a good appearance, with an ability to 
assume desired form, resembling mount Mandara in sleep, together with groups of trees and 
bushes. 


Verse Locator 


AlfSca SURAA Vat AX START APT AA | 
fay Was HUA UMA FA sae || 4-80-80 


10. uparatam = resting; kriiDitvaa = after having pleasure; raatrau = at 
night; varaabharaNabhuushhitam = bedecked with the best ornaments; priyam = 
lover; raakshasakanyaanaam = to the Rakshasa girls; sukhaavaham = causing 
comfort; raakasaanaam = to rakshasas. 


Resting after having pleasure at night, bedecked with the best ornaments, he was a lover to 
the rakshasa girls and causing comfort to rakshasas. 


Verse Locator 


Ubear aft sua a aif caat a Aer ait: | 
URS MIF AA WACAH Ware sifeTF || 4-20-82 


11. sa mahaakapiH = that great Hanuma; dadarsha = saw; viiram = the 
gallant; raakshasaadhipam = king of rakshasas; prasuptam = in the sleep; uparatam = 
resting; piitvaa = after drinking; bhaasvare shayane = on a shining couch. 


That great Hanuma saw the gallant king of rakshasas in sleep on a shining couch resting 
after drinking. 


Verse Locator 
Peqaedr Bal AMT MAU AAR STA: | 
See] UA Slew: Bt sara Bt || 4-30-82 
12. saH vaanararshhabhaH = that Hanuma; best among Vanaras; aasaadya = 
neared; raavaNam = Ravana; paromdvignaH = became very gloomy; apaasarpat = (and) moved 


away; subhiitavat = with great dread; niHshvasantam naagam yathaa = as though froma 
hissing serpent. 


That Hanuma, best among Vanaras neared Ravana, became very gloomy and moved away 
with great dread, as though from a hissing serpent. 


Verse Locator 


AY ARB] area afeenr sirazy_ arf: | 
GAA Tate Ug Natt FH Aer chi: || 4-80-83 


13. atha = thereafter; mahaakapiH = the great Hanuma = aasaadya = 
neared; aarohaNam = staircase; aashritaH = sought; vedikaantaram = another dais; prekshate 
sma = (and) observed closely; raakshasa shaarduulam = Ravana. 


Thereafter the great Hanuma neared staircase, sought another dais and observed closely 
Ravana. 


Verse Locator 


MYA WAT SH CATA: MIT FAFA | 
Trey Slats GIS BA WaaU Hed || 4-20-2¥ 
14. shayanottamam = the excellent couch; svapataH raakshasendrasya = of the sleeping 


Ravana; shushubhe = shone; mahat prasravaNam yathaa = like a great lake; gandhahastini 
samvishhThe = when a scented elephant resides (in it). 


The excellent couch of the sleeping Ravana shone like a great lake when a scented elephant 
resides in it. 


Verse Locator 


II SATS Aeat T aaah A Asics: | 
fefercat Were SHAT YSN Sq MAST STAT || 4-20-24 


15. saH = that Hanuma; dadarsha cha = also saw; mahaatmana = the 
wealthy; raakshasendrasya = Ravana's; bhujaaH = arms; kaaJNchnaaN“gadanaddhau = tied 
with golden armlets; vikshiptau = thrown apart; indradhvajoptamau = resembling flag 
staffs(raised in honor ) of Indra. 


That Hanuma also saw the wealthy Ravana's arms tied with golden armlets thrown apart, 
resembling flag staffs raised in honor of Indra. 


Verse Locator 


Uerad fersror sie ares seat AUT | 
qa sfeeda Ul sit fas ach offer || 4-2 0-2 & 
16. aapiiDanakR“itavraNau = (those arms had) wounds made by 
stabbing; airaavatavishhaaNaagraiH = from the pointed edges of tusks of 


Iraavata; vajrollikhitapiinaamsau = fleshy shoulders smeared with 
diamond; vishhNuchakraparikshatau = hit by Vishnu chakra; 


Those arms had wounds made by stabbing from the pointed edges of tusks of Iraavata and 
fleshy shoulders smeared with diamond and hit by Vishnu chakra. 


Verse Locator 
Ut Sago sat Gare Jet TTT | 
Geral AT Bast eaayeh cet feta || 4-20-81 


17. piinau = (these arms of Ravana were) corpulent; samasujaataamsau = with well 
grown and equal shoulders; samgatau = proportionate to body; balasamyutau = with 
strength; sulakshaNanakhaaN“gushhThau = with knees and thumbs of good 
characteristic; svaN*guliitalalaskhsitau = with good fingers and palms. 


These arms of Ravana were corpulent with well grown and equal strong shoulders 
proportionate to body, with knees and thumbs of good characteristics, with good fingers and 
palms. 


Verse Locator 


Ged URE stcprRt sat HR che STAT | 
fafercat rat yt ug efteta sa FAT || 4-20-82 


18. samhatau = with strong joints; parighaakaarau = with a shape of club; vR“ittau = 
round in shape; karikaropamau = resembling the trunks of an 
elephant; paJNchashiirshhaauvivoragau iva = like five headed snakes; vikshiptau = 
thrown; subhre shayane = on clean couch. 


With strong joints in the shape of club, round in shape resembling the trunks of an 
elephant, like five headed snakes thrown on clean couch. 


Verse Locator 


MM acat Het Yalta GAIT | 
Oat OF Helsy asfertat Maeva || 4-30-28 
Sah oH fafeedt wea Sara Frafeet | 
Fat UAT Weel tq Sa Uauit || 4-20-20 


19;20. bhujau = shoulders; su anuliptau = well smeared; paraarthyena chandanena = by 
best sandal; sugandhina = with good smell; sushiitena = and very 
cool; shashakshatajakalpena = resembling a hare's blood; svalankN4kR“itau = well 
decorated; uttamastriivimR“iditau = massaged by the best women; gandhottamanishhevitau = 
served by the best sandal; yakshapannaga gandharva deva daanava raaviNau = (which made) 
yakshas; nagas; gandharvas; devas and daanavaas scream. 


Shoulders well smeared by best sandal with good smell and very cool resembling in color to 
a hare's blood, well decorated, massaged by the best women, served by the best sandal and which 
made yakshas, nagas, gandharvas, devas and daanavaas scream. 


Verse Locator 


aaal a aft: AW ag wat SPH | 
ACR Heat Yat Hel Hel SParla SA || 4-80-22 


21. saH kapiH = That Hanuma; dadarsha = saw; tatra = there; baahu = 
arms; shanasamsthitau = on the couch; mahaahii iva = like great serpents; rushhitau = in 
anger; suptau = sleeping; mandarasya antare = in the middle of mount Mandara. 


That Hanuma saw there arms on the couch like great serpents in anger sleeping in the 
middle of mount Mandara. 


Verse Locator 
AAPL SF URUIaTL SPST ares sifeT: | 
MMA ATA GRIM: SAMI SF Arex: || 4-30-22 


22. saH = That; raakshaseshvaraH = king of Rakshasas(Ravana); achalasamkaashaH = 
equaling a mountain; taabhyaam bhujaabhyaam = with those two 
shoulders; paripuurNaabhyaam = which were well built; shushubhe = and shone; mandaraH 
iva = like Mount Mandara; shR“iN‘gaabhyaam = with twin peaks 


That king of Rakshasas equaling a mountain with those shoulders, which were well built 
and shone like Mount Mandara with twin peaks. 


Verse Locator 


Fa GAT GARY Het STA AE: | 
FAS Aa LH GRE: UTA Wee OR: Ae: || 4-80-23 
Ta Ueare fareey yA AS AS | 
ore faPegra: WR Sd Aq TEA || 4-8 0-2¥ 


23;24. maahaamukhaat = from the great face; raakshasasimhasya = of that king of 
Rakshasas; shayanasya = who was sleeping; nishchakraama = came out; vinisvaasaH = 
breath; chuutapunnaaga surabhiH = fragrant like the flowers of chuuta and 
punnaaga; vakuLottamasamyutaH = consisting of the best fragrance of Vakula 
flowers; mR/AishhTaannarasasamyuktaH = together with the flavor of best cooked 
rice; paanagandhapuraskR“itaH = with the smell of liquor; puurayanniva = as though 
filling; tat gRAiham = that house. 


From the great face of that king of Rakshasas who was sleeping, came out breath with 
fragrance like that of flowers of chuuta and punnaaga, consisting of the best fragrance of Vakula 
flowers, together with the flavor of best cooked rice, with the smell of liquor as though filling that 
house. 


Verse Locator 


Fel aftr fafaaor areata feersta | 
Foe sued Husa soodleld HMA || 4-30-24 
wh Teed ferelsy GAT SIRT Atha | 
Ot sad feaieta aera aiftfererfstad || 4-3 0-2& 


Trogeoy safaees eiAor etatat Sato | 

Fel seu Gastar USA SAA FRAT || 4-80-20 
ATS aig Udtenrary Peqa-dy WSIATaAC | 

TH} Held ale sect Waa HPesRA || 4-80-22 
adit: Hrd alae Start: Age fearq | 

Dah Fa Ad SATA AEA feele TAR Sq || 4-20-28 
Ore Fel WaT: F aie eat GASIHA: | 
Ud: & rer area ART Rat: WAR TE || 4-20-30 


253;26;27;28;29;30. saH = that Hanuma; dadarsha = saw; tasya rakshaH pateH gR*ihe = in 
the house of that king of Rakshasa's; patniishcha = wives; paadamuulagataaH = at the 
feet; sumahaatmanaH = a gigantic one; priyabhaaryasya = with loving wives; viraajitam = 
shone; apavR/ittena makuTena = with crown tilted to the side; muktaamaNivichitreNa = 
having strange hue with pearls and diamonds; kaaJNchanaan = and of golden 
colour; kuNDalojjvalitaananam = with a face made brilliant made by 
earrings; abhiviraajitam = shone; vakshasaa = with the chest 
region; raktachandanadigdhena = smeared with red sandal; shobhinaahaareNa = shining with 
a necklace; piinaayatavishaalena = wide high and corpulent; kshaumeNa = with a silk 
cloth; paaNDareNa = of white colour; apaviddhena = falling on him; kshatajekshanam = with 
eyes reddish like blood; susamviitam = well tied; uttamavasasaa = by a best cloth; piitena = of 
yellow colour; mahaarheNa = and of very best quality; maashharaashipratiikaasham = 


resembling a heap of black beans; nishshvasantam = snoring; bhujaN/gavat = like a hiss of a 
snake; kuJNjaram iva = like an elephant; prasuptam = sleeping; toyaante = in the middle of 
water; mahati gaaN‘“ge = belonging to the great river Ganga; diipyamaanachaturdisham = with 
all the four directions shone; chaturbhiH diipaiH = by the four lamps; kaaJNchanaiH = of 
golden colour; megham iva = resembling a cloud; praakaasiikR“ita sarvaaN‘gam = with all the 
parts being shone; vidhyugaNaiH = by groups of lighting. 


That Hanuma saw in the house of that king of Rakshasa's, wives at the feet, Ravana being a 
gigantic one with loving wives, shone with crown tilted to the side, having strange hue with pearls 
and diamonds and of golden colour, with a face made brilliant by earrings, shone with the chest 
region smeared with red sandal, shining with a necklace wide, high and corpulent with a silk 
cloth of white colour falling on him, with eyes reddish like blood, well tied by a best cloth of 
yellow colour and of very best quality, resembling a heap of black beans, snoring like a hiss of a 
snake, like an elephant sleeping in the middle of water belonging to the great river Ganga with all 
the four directions shone by the four lamps of golden colour, resembling a cloud with all the parts 
being shone by groups of lighting. 


Verse Locator 


aft WAIN ASAT ax HUSA Aa: | 
APIS ATeT BATT aaal SR AAU: || 4-30-32 
31. hariyuudhapaH = the leader of Vanaras; dadarsha = 
saw; shashiprakaashavadanaaH = (those wives of Ravana) with faces with radiance of 
moon; chaarukuNDalabhuushhitaaH = adorned with beautiful 


earrings; amlaanamaalyabharaNaaH = wearing jewellery and flower garlands which were not 
worn out. 


The leader of Vanaras saw those wives of Ravana with faces with radiance of moon, 
adorned with beautiful earrings, wearing jewellery and flower garlands which were not worn 
out. 


Verse Locator 


Fa ANA Hc WAT Sq YT AH: | 
at TOT efevat fava agat HAA: || 4-30-32 


32. hariH = Hanuma; dadR“ishe = saw; nR/ittavaaditrakushalaaH = (wives of Ravana) 
with skill in dance and musical instruments; raakshasendrabhujaaN“kagaaH = obtained the 
shoulders of Ravana; varaabharaNadhaariNyoH = wearing the best jewellery; nishhaNNaaH = 
being in sleep. 


Hanuma saw wives of Ravana with skill in dance and musical instruments, who obtained 
the shoulders of Ravana wearing the best jewellery and being in sleep. 


Verse Locator 
ae det TU savy sredy ata | 
cast ud HUSA SATs T || 4-20-33 


33. dadarsha = (he) saw; kuNDalaani = earrings; yoshhitaam = of those 
women; shravaNaanteshhu = at the end of ears; vjravaiDuuryagarbhaaNi = with embedded 
diamonds and cats eye gems; taapaniiyaani = and having golden colour. 


He saw earrings of those women at the end of ears with embedded diamonds and cats eye 
gems and having golden colour. 


Verse Locator 


CTA Ue SUA AeA: YR afer Huse: | 
fereerst fAATAA GLAM: ART TU $a || 4-30-3¥ 
34. vaktraiH = with the faces; taasaam = of those women; lalitakuNDalaiH = with 
delicate earrings; chandropamaiH = which were equal to moon; shubhaiH = 


(and)auspicious; tat vimaanam = that house; viraraaja = shone; nabhaH iva = like the 
sky; taaraagaNaiH = with clusters of stars. 


With the faces of those women with delicate earrings which were equal to moon and 
auspicious that house shone like the sky with clusters of stars. 


Verse Locator 


He arara feat: at: wera seer aida: | 
Ay avg AaAINY VACA: TI AAA: || 4-20-34 


35. yoshhitaH = women; taaH raakshasendrasya = of that 
Ravana; madavyaayaamakinnaaH = being tired from lustful passion and 
exertion; tanumadhyamaaH = and having lean waists; prasuptaaH = slept; teshhu teshhu 
avakaasheshhu = at opportunity. 


Women of that Ravana being tired from lustful passion and exertion and having lean waists 
slept at first opportunity. 


Verse Locator 


BFEReAAaA lactate | 
foaa waa St VACA AAT || 4-2 0-3 


36. anyaa = another; nR“ittashaalinii varavarNinii = woman with skill in 
dancing; komalaiH aN“gahaaraiH = consisting of delicate body postures; prasuptaa = 
slept; tathaiva = in the same way; vinyastashubhasarvaaN‘gi = with all her body parts making 
the same dance postures. 


Another woman with skill in dancing consisting of delicate body postures slept in the same 
way with all her body parts making the same dance postures. 


Verse Locator 
pifde Aon Uf sasr Uta AAAI | 
Hel acl chor sa Alert UlaH SHfseT || 4-80-31 


37. kaachit = one women; parishhvajya = hugging; veeNaam = veena; prasuptaa = and 
sleeping; samprakaashate = was shining; naliniiva = like a lotus plant; mahaanadiiprakiirNa = 
thrown away by( the flow of) a great river; aashritaa = and resorting; potam = a boat. 


One woman hugging veena and sleeping was shining like a lotus plant thrown away by the 
flow of a great river and resorting a boat. 


Verse Locator 


SOT Ha Wes Us Asgeht afea Serer | 
TIT UAT BAT Met YAT SI ACTA || 4-30-32 


38. anyaa = another woman; asitekshaNaa = with black eyes; prasuptaa = 
sleeping; maDukena = with an instrument called madduka; kakshagatenaiva = under arm 
pit; bhaati = shone; bhaaminiiva = like a woman; vatshalaa baalaputraa = (carrying) an infant 
boy with love. 


Another woman with black eyes sleeping with an instrument called madduka under arm 
pit shone like a woman carrying an infant boy with love. 


Verse Locator 
Ue aes Ud sah tsa td yer et | 
Fae THUY ctseaT Ufeeauy sq HIATT || 4-20-38 
39. bhaamini = a women; chaarusarvaaN‘gii = with beautiful body 
features; subhastanii = with beautiful breasts; shete = slept; piiDya = tightly 


hugged; paTaham = instrument called pataha; parishhvajyeva = as though 
hugging; ramaNam = a lover; labdhvaa = getting him; chirasya = after a long time. 


A woman with beautiful body features and with beautiful breasts slept tightly and hugged 
instrument called pataha as though hugging a lover, getting him after a long time. 


Verse Locator 
life, SF URGIST YC HAST APT | 
Ye: aay Tey densa F aAifAct || 4-3 0-¥o 
40. kaachit = another woman; kamalalochanaa = with lotus like eyes; parishhvajya = 


hugging; vasam = a flute; suptaa = slept; sakaamaa kaaminiiva = like a woman with 
lust; gR/ihya = holding; priyatamam = (her) lover; rahaH = in secret. 


Another woman with lotus like eyes hugging a flute slept like a woman with lust holding 
her lover in secret. 


Verse Locator 


feqsdsy ufeyeean faa Faster | 
FIST ALL SYUTCAT As Hla SF ATH || 4-8 0-¥g 


41. anyaa = another woman; nR“ittashaalinii = skilled in dance; anupraaptaa = 
obtained; nidraavasham = sleep; parigR/ihyaa = getting vipanJNchiim = an instrument like 
veena; niyataa = (and being) in tune with it; bhaaminii = like a woman; saha kaanta = together 
with her lover. 


Another woman skilled in dance obtained sleep getting an instrument like veena and being 
in tune with it like a woman together with her lover. 


Verse Locator 


SO Ghech GEIL Se UA Fat RA: | 
Feary URUSa Sat: WACAT Aa APAAT || 4-30-¥2 


42. anyaa = another woman; mattalochana = with lusty eyes; prasuptaa = 
slept; paripiiDyaa = hugging; mR/idaN“ga = a percussion instrument called 
mridanga; anN“gaiH = with her body parts; manoharaiH = which were 
pleasant; kanakasamkaashaiH = which resembled gold; mR/idupiinaiH = and which were 
smooth and fleshy. 


Another woman with lusty eyes slept hugging a percussion instrument called mridanga 
with her body parts which were pleasant which resembled gold and which were smooth and 
fleshy. 


Verse Locator 


WoT UY SHARIA HAT FA Fatt | 
UUdst Ge AA Gla He FA SAT || 4-3 0-¥3 


43. kR4ishodarii = another woman with thin stomach; anindyaa = who was not to be 
blamed; suptaa = slept; madakR“itasramaa = due to tiresomeness from lust; padameshaH = 
together with an instrument called Padama; bhujapaashaantarasthena = between her 
shoulders; kakshagena = and reaching arm pits. 


Another woman with thin stomach, who was not to be blamed, slept due to tiresomeness 
from lust together with an instrument called Padama between her shoulders and reaching arm 
pits. 


Verse Locator 


fefosay uftey star add srach fefosat | 
TAT ASU] TA SUT] SF ATA || 4-8 0-¥¥ 


44. anyaa = another woman; aasaktaDiNDimaa = with an instrument called Dindima 
near her; parigR“ihya = got; DinDimam = that Dindima; prasuptaa = slept; tathaiva = and in 
the same way; bhaaminii iva = as a woman; taruNamupaguhya = hugging her 
husband; vastham = and also her child; 


Another woman with an instrument called Dindima near her slept in the same way as a 
woman hugging her husband and also her child. 


Verse Locator 
Alfae ASIA ART Ast PAINT US | 
HAT HAT UA Halt TAA Ha ASAT || 4-80-84 


45. kaachitnaarii = another woman; kamalapatraakshi = with eyes like lotus 
petals; prasuptaa = slept; kR/itvaa = making; aaDambaram = the instrument called 
aadambara; bhujasamyogapiiDitam = pressing it by her shoulders; madamoohitaa = being 
desired by lust; 


Another woman with eyes like lotus petals slept making the instrument called adambara 
pressing it by her shoulders being desired by lust. 


Verse Locator 


pay safe Sear wea aif ATA | 
Faded TO Mae Ate Sa URATStar || 4-20-¥& 


46. anyaa bhaaminii = another women; prasuptaa = sleeping; apavidhya = felling 
down; kalasiim = a small pot; bhaati = shone; maaleva = like a flower 
garland; pushhpashabalaa = with the flowers of strange hue; vasante parimaarjitaa = made 
auspicious in spring. 


Another woman sleeping, felling down a small pot, shone like a flower garland with the 
flowers of strange hue made auspicious in spring. 


Verse Locator 
Ufsrar a pat cafe Yaol hela STAT | 
SAR] SATeAT Yat FST Tet UTStar || 4-8 o-¥io 


47. kaachit ablaa = another woman; suptaa = slept; upaguhyaa = hugging; kuchau = her 
breasts; suvarNkalashopamau = resembling golden pots; paaNibhyaam = by her 


hands; nidraabalaparaajitaa = overcome with sleep. 


Another woman slept hugging her breasts resembling golden pots by her hands, overcome 
with sleep. 


Verse Locator 


AO HA UA Hall WUT ss Asal AMT | 
SOTA sifersa Yao Wacar Ae fase || 4-8 0-¥¢ 


48. anyaa = another woman; kamalapatraakshi = with eyes like lotus petals; puurNedu 
sadR/ishaanana = with her face resembling full moon; madavihvalaa = overcome with 
lust; prasuptaa = slept; aaliN“gyaa = hugging; anyaam = another woman; shushroNiim = witha 
beautiful hip region. 


Another woman with eyes like lotus petals, with her face resembling full moon, overcome 
with lust slept hugging another woman with a beautiful hip region. 


Verse Locator 


sda farearttr ufesaqsa ax fea: | 
Prise a Sra: YUM: START: HUTS Sa || 4-8 0-¥8 


49. varastriyaH = some excellent woman; suptaaH = slept; parishvajya = 
hugging; vichitraaNi aatodhyaani = strange instruments; kuchaih nipiiDhya = and pressing 
them with breasts; kaaminyaH kaamukaaniva = as though lustful woman with lusty men; 


Some excellent women slept hugging strange instruments and pressing them with breasts 
as though lustful woman with lusty men. 


Verse Locator 
TRA Uh Sect faaed SAAT Bet TH | 
cast SU GAA HORT a HM: FAA || 4-8 0-Go 
50. saH kapiH = that Hanuma; dadarsha = saw; taasaam = among those 


women; ruupasampannaam striyam = a very beautiful woman; syaanaam = sleeping; shubhe 
shayane = on an auspicious couch; ekaanta vinyaste = arranged alone at a side. 


That Hanuma saw among those women a very beautiful woman sleeping on an auspicious 
couch arranged alone at a side. 


Verse Locator 


Heal APO SATA TT: Gers Ay | 
fasprardity ga a ea PRAT aT TAAF || 4-80-48 
TR hah AU STATA SETA Sted: YX SARA | 
PRR We Seay GA MIATA ATS SATOH || 4-80-42 


51;52. kapiH = Hanuma; mandodariim = (saw) Mandodari; charuruupiNiim = with a 
beautiful form; muktaamaNisamaamuktaiH = together with diamonds and pearls; 
suvibhuushhitaam well decorated; bhuushhaNaiH = by jewellery; svashriya = and with her 
self radiance; vibhuushhayantiimiva = as though decorating bhavanottamam = that great 
building; gauriim = with a fair complexion; kanakavarNaabhaam = and with a radiance like 
golden colour; ishhTaam = who was dear to her husband; antaHpureshvariim = the lady of the 
women in that gynaeceum; shayaanaam = sleeping; tatra = there. 


Hanuma saw Mandodari with a beautiful form together with diamonds and pearls, well 
decorated by jewellery and with her self radiance as though decorating that great building with a 
fair complexion and with a radiance like golden colour, who was dear to her husband the lady of 
women in that gynaeceum sleeping there. 


Verse Locator 


a a Gea Fel See UNA Aled SATA: | 
acho Bie Slat sft SY Alas AATET || 4-20-43 


BUT Heal Gent Ate Sle YAU: | 


53. saH maarutaatmajaH = that Hanuma; mahaabaahuH = with great 
arms; taamdR/ishhTvaa = seeing that woman; bhuushhitaam = well 
decorated; tarkayaamaasa = in logic though; siiteti = this is Seetha; ruupayauvana sampadaa = 
by the wealth of her appearance and her youth; hariyudhapaH = that warrior of 
vanaras; nananda = was delighted; mahataa harshhenayuktaH = together with great pleasure. 


That Hanuma with great arms seeing the woman well decorated, out of logic thought thus: 
"This is Seetha by the wealth of her appearance and her youth". That warrior of Vanaras was 
delighted together with great pleasure. 


Verse Locator 
SUA AS PPT Te | 
Aaa fashls orTt SATA 
TAI ote aaa At | 
frastarl Cay UfsrarH, HUTATA || 4-8 0-4¥ 


54. aasphoTayaamaasa = clasped his arms; chuchumbha puchchham = kissed his 
tail; nananda = he was delighted; chikriiDa = he was playful; jagau = sang; jagaama = 
paced; nidarshayan = showing; svaam = his; kappiinaam prakR(“itim = simian 
nature; aarohat = climbed; stambaat = pillars; nipapaata bhuumau = and fell down on land. 


He clasped his arms, kissed his tail he was delighted, he was playful, sang, paced showing 
his simian nature, climbed pillars and fell down on land. 
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Introduction 


Realizing that the woman he saw at Ravana's house was not Seetha, Hanuma begins to 
search again for Seetha. 


Verse Locator 
Hay FT aM Seg AY Saha: Ter | 
SITs FT oro fear afar ofa Feat HAA: || 4-2 8-2 
1. mahaakapiH = the great Hanuma; tadaa = then; avadhuuya = removing; taam 


buddhim = that thought; bhabhuuva = became avasthitaH = with the right mind; jagaama = 
and went; aparaam chintaam = (with)another thought; siitaam prati = about Seetha. 


The great Hanuma then removing that thought became with the right mind and had 
another thought about Seetha. 


Verse Locator 


4 Avy fagcar aT cacy seta aa | 
4 pa a oft steed A UA Soa faga || 4-2-2 
FHT AH SHAT GL FAUT ST SATA | 
a fe ws a: afge faa Paste off || 4-2 2-3 
sro sa sia Pfyer Urs Yat Ta a: | 


2;3. saa bhaaminii = that Seetha; na arhate = is not suitable; svaptum = to sleep 
; raameNa viyuktaa = separated from Rama; na bhoktum = will not eat; na apyalamkartum 
api = will not decorate also; na = not suited; upasevitum = to drink; paanam =a 
beverage; upasthaatum = to reach; anyam naram = another man; suraaNaam eshvaram api = 
even though he were Indra; hi = because; na vidyate hi = there is indeed no; kashchit = 
one; raamasamaH = equalling Rama; tridasheshhvapi = even among gods; iyam anyaa = this is 
another woman; iti = thus; nishchitya = deciding; saH = that Hanuma; chachaara = 
paced; paanabhuumau = in that banqueting hall. 


That Seetha is not suitable to sleep separated from Rama, will not eat, will not decorate also, 
not suited to drink a beverage, to reach another man even though if he were Indra because there 
is indeed no one equaling Rama even among gods. This is another woman - thus deciding that 
Hanuma paced in that banqueting hall. 


Verse Locator 


Sat AUR: Fela Adal AT AAT UM: || 4-2 8-¥ 
Fda OF AOR: Feed: UA faeat: aU | 


4. aparaaH = some women; klaantaaH = were tired; kriiDitena = from erotic 
dalliance; tathaa = and then; aparaaH = some other women; giitena = (were tired) from 
singing; aparaaH = some others; klaantaaH = were weary; nR“ittena = from dance; tathaa = 
and; paanaviprahataaH = were unconscious from consumption of liquor. 


Some women were tired from erotic dalliance and then some other women were tired from 
singing; some others were weary from dance and were unconscious from consumption of liquor. 


Verse Locator 


Roly Faaty utfocnrey a Afar: | 4-2 2-4 
TAT AERO FAY BAST: FT sO: FA: | 
5. samsthitaaH = (some women) were stationed; murajeshhu = on 


tabors; mR/idaN“’geshhu = on mrudangaas; piiThikaasu cha = on seats; aparaaH = some 
other; striyaH = women; samvishhThaaH = rested; aastaraNamukhyeshhu = on chief carpets. 


Some women were stationed on tabors, on Mrudangas, on seats, some other women rested 
on chief carpets. 


Verse Locator 


BFA GEST Pd faszTut: |] 4-2 2-& 


wu areeg afett Gen ta stef afSoT | 
Cl Chlet SAGs Beh AEA SAeMAAT || 4-8 8-9 
Yat afta Gacay cal SR yaw: | 


6;7. hariyuudhapaH = the warrior among Vanaras; dadarsha = saw; anN4ganaanaam 
sahasreNa = a thousand of women; bhuushhitena = decorated; vibhuushhaNaiH = by 
jewellery; ruupasallaapashiilena = with a nature of talking about 
beauty; yuktagiitaarthabhaashhiNaa = conversing about the correct meaning of songs(being 
sung) deshakaalaabhiyuktena = behaving according to time and 
place; yuktavaakyaabhidhaayinaa = wont to speak appropriate 
words; rathaabhirathasamsuptam = indulged in sleep after sexual dalliance. 


The warrior among Vanaras saw a thousand of women decorated by jewellery with a 
nature of talking about beauty, conversing about the correct meaning of songs being sung, 
behaving according to time and place, wont to speak appropriate words, indulged in sleep after 
sexual dalliance. 


Verse Locator 
TST AeA HET STG: YMA MAA SAR: || 4-8-2 
TS Held AAMT Tay AeA BUT qs: | 


8. madhye = in the middle; taasaam = of that group of women; rakshasheshvaraH = 
Ravana; mahaabaahuH = with great arms; shushubhe = shone; vR/ishhabhaiva = like a 


bull; gavaam madhye = in the middle of cows; mahatighoshhThe = in a big cow-pen. 


In the middle of that group of women, Ravana with great arms shone like a bull in the 
middle of cows in a big cow-pen. 


Verse Locator 
a wares sa: YY aA: URGa: TIAA || 4-8 8-8 
HOPAL BT sevgy Ufechrort Het feu: | 


9. saH raakshasendraH svayam = that Ravana himself; parivR‘’itaH = 
surrounded; taabhiH = by those women; shushubhe = shone; mahaadvipaH yathaa = like a 
great elephant; parikiirNaH = surrounded; kareNubhiH = by she elephants; mahaaraNye =ina 
great forest; 


That Ravana himself surrounded by those women, shone like a great elephant surrounded 
by she elephants in a great forest. 


Verse Locator 
Ud AAR SUA TU ALAA ASIA: || 4-88-20 
aaat cnt arréet: Tem et: TAR TE | 


10. harishaardhuulaH = the best among Vanaras; dadarsha = saw; tasya mahaatmanaH 
rakshaHpateH = in that wealthy Ravana's; gR“ihe = house; paanabhuumim cha = a bar 
also; upetaam = consisting; sarvakaamaiH = of all desirables. 


The best among Vanaras saw in that wealthy Ravana's house a bar also, consisting of all 
desirables. 


Verse Locator 


FTO, APS MTU, I ARTETA FT ATTA: |] 4-88-88 
aa Aa ATS Ut AT aaal a: | 


11. saH = Hanuma; dadarsha = saw; tatra = there; paanabhuumatu = in that 
bar; maamsaani = meat; mR/igaaNaam = of dear; mahishhaaNaam cha = and of 
buffalo; varaahaaNaam cha = of wild boar; nyastaani = kept; bhaagashaH = separately; 


Hanuma saw there in that bar, meat of dear and of buffalo, of wild boar kept separately. 


Verse Locator 
Vaty o fasrety wrorg sref APSA || 4-8 8-22 
cael Hit Meet AUR Hahela: Aa | 


12. harishaarduulaH = the best among Vanaras; dadarsha = saw; ardhabhakshitaan = 
half eaten; mayuraan = peacocks; tathaa = and; kukuTaan = chicken; vishaaleshhu 
bhaajaneshhu = in wide vessels; raukmeshhu = of golden colour. 


The best among Vanaras saw half eaten peacocks and chicken in wide vessels of golden 
colour. 


Verse Locator 


ale Asa aft Stade SAA || 4-8 8-83 
ed AT ARTA: FT BAA Sradara | 


13. hanumaan = Hanuma; anvavaikshata = observed; varaahavaardhraaNashakaan = 
meat of pigs and goat; shalyaan = porcupines; mR/igamayuuraamshcha = deer and 
peacocks; dadhisauuvarchalaayutaan = preserved in curds and sochal salt. 


Hanuma observed meat of pigs and goats, porcupines, deer and peacocks preserved in 
curds and sochal salt. 


Verse Locator 


parr fafaenrt Agra: THR set weary || 4-8 8-8 ¥ 
ASU Uh Meas: FT UPTA: T hd ABA | 
Tea Seq TT Tay ibsaThy fase zs |] 4-88-84 
14;15. (Hanuma saw) krakaraan = birds called Krakara; vividhaansiddhaan = cooked 
ready(to be eaten) in variety of ways; chakoraan = birds called Chakoras; ardhabhakshitaan = 
half eaten; mahishhaan = wild buffalos; ekashalyaamshcha = fishes called 


ekashleya; chhaagaamshcha = goats; lehyaan = food to be licked; vuchchaavachaan = of 
various kinds; peyaan = beverages; vividhaani bhojyaani = (and) various foods. 


Hanuma saw birds called Krakara cooked ready to be eaten in variety of ways, birds called 
Chakoras half eaten, wild buffalos, fishes called ekashleya, goats, food to be licked of various 
kinds, beverages and various foods. 


Verse Locator 
AMT Sea AAU SAR fafaet wT Ursa: | 


BIR TUR HAR safaegz AST IA: || 4-8 8-8 & 
OM Aer faferca: thet: o fafade aft | 


hd YO BUST AR aflay ysl (AF || 4-32-20 


16; 17. tathaa = In the same way; bhuuH = that floor; shriyam pushhyati = was obtaining 
glory; adhikam = greatly; raagashhaaDabaiH = with Ragas and Shadabas; aamla lavaNottaM 
saiH = seasoned with sour and salty sauces; haaranuupurakeyuuraiH = with necklaces; anklets 
and armlets; mahaadhanaiH = of great value; apaviddhaiH = thrown around; vividhaiH 
phalaishcha = with various fruits; paanabhaajana vikshiptaiH = left in drinking vessels; kR‘ita 
pushhpopa haaraa = with flowers sprinkled. 


In the same way that floor was obtaining glory greatly with Ragas and Shadabas seasoned 
with sour and salty sauces, with necklaces, anklets and armlets of great value thrown around, 
with various fruits left in drinking vessels, with flowers sprinkled. 


Verse Locator 
aa cao fast: Ofer: Wa TA: | 
Ot wae fear afer Weltar sa sretaa || 4-8 8-22 


18. paana bhuumiH = That bar; upalakshyate = was seen; pradiipteva = as though 
radiant; vinaa vahnim = without fire; shayanaasanaiH = with couches and 
chairs; sushlishhTaiH = well arranged; vinyastaiH = (and) placed; tatra tatra = there and there. 


That bar was seen as though radiant without fire, with couches and chairs well arranged 
and placed there and there. 


Verse Locator 


Tg Wenn fafade ax GEAR Ghd: | 
ATS: Hel ARGH: OT WPA TA: YAH || 4-88-88 


19. bahuprakaaraiH maamsaiH = Many meats; vividhaiH = of different 
kinds; varasamskaara samskR(itaiH = cultured with various best seasonings; kushala 
saMyuktaiH = well arranged; pRithak = separately; paanabhuumigataiH = obtained that bar. 


Many meats of different kinds cultured with various best seasonings, well arranged 
separately obtained that bar. 


Verse Locator 
fear: erat fee: Yet: Set Fer sie | 
Mh ARE Heder: YO AMA thet Sa: || 4-8 8-20 
are AUT: 7 fafaeke FET: a: dt: uh Jus | 


20. divyaaH = excellent; prasannaaH = clear; vividhaaH = various (liquors); suraaH = 
liquor called Sura; sharkaraa sava = liquor made of sugar; maadhviika = (liquor) made of 
honey; pushpaa sava = liquor made of flowers; phalaa savaaH = and liquors made of 
fruits; kR/ita suraaH api = also artificially made liquors; taiH taiH = those and 
those; mR4ishhTaaH = were cultured; pR’ithak pR*ithak = separate separately; vividhaiH 
vaasachuurNaiH = with various fragrant powders 


Excellent and clear various liquors, a liquor called Sura, liquor made of sugar, liquor made 
of honey, liquor made of flowers and liquors made of fruits also, artificially made liquors - those 
and those were cultured separately with various fragrant powders. 


Verse Locator 
Graal YY WA Area: T ay BAA: |] 4-3 3-22 
fend: FT Heche Alot: THTfeche sid | 
OTFSAGHA ATA: HUA TA |] 4-8 8-22 


21;22. bhuumiH = The floor; shushubhe = shone; saMtataa = filled; maalyaishcha = by 
flower garlands; bahu saMsthitaiH = in a variety of forms; vividhaiH bhaajanaiH = with 
various vessels; hiraNmayaiH = of golden hue; sphaaTikair api = and also made of 
crystal; abhisaMvR“itaa = filled; anyaiH karakaiH = with other small 
vessels; jaambuunadamayaiH = of golden colour. 


The floor shone filled by flower garlands in a variety of forms, with various vessels of 
golden hue and also made of crystal, filled with other small vessels of golden colour. 


Verse Locator 


Tady FT PAY STGAGAAY F | 


OM ASA aal AR Hid: aa ak S || 4-88-23 


23. kapiH = Hanuma; dadarsha ha = saw indeed; tadaa = then; bhuuri paana 
shreshhTham = lot of best quality liquor; kumbheshhu = in pots; raajateshhu = of 
silver; jaambuunadamayeshhu = and of golden colour. 


Hanuma saw indeed then lot of best quality liquor in pots of silver and of golden colour. 


Verse Locator 


at saga ad PRIS aes Afra F | 
eras FT COs ATS Het HAT: |] 4-8 2-2¥ 


24. saH mahaa kapiH = That great Hanuma; apashyat = saw; bhaajanaani = 
vessels; puurNaani = full; shiidhoH = of liquor; shaatakumbhaani = of golden 
colour; maNimayaani cha = embedded with gem stones; raajataani cha = and also of silver 
hue. 


That great Hanuma saw vessels full of liquor of golden colour, embedded with gem stones 
and also of silver hue. 


Verse Locator 


qafde ae sragterftr afac Uta aaa: | 
qafes a va rete oral a cat |] 4-8 8-24 


25. saH = That Hanuma; dadarsha ha = saw indeed; kvachit = at some places; paanaani = 
drinks; ardhaava sheshhaaNi = half filled; kvachit = (and) some places; sarvashaH piitaani = 
completely drunk; kvachit = (and) some places; naiva prapiitaani = not at all drunk. 


That Hanuma saw indeed at some places drinks half filled and at some places completely 
drunk and some places not at all drunk. 


Verse Locator 
qdfae Hears: w fafeenrs gale Urs APT: ‘| 
Fatale sa Satarier Ua @ Ferra F || 4-8 8-2e 


26. vichachaara ha = (Hanuma) paced about; pashyan = seeing; kvachit = (at) some 
places; vividhaan bhakshaaMshcha = various eatables; kvachit = (and) some 
places; paanaani = drinks; bhaagashaH = separately; kvachit = some 
places; annavasheshhaaNi = remnants of cooked rice. 


Hanuma paced about seeing at some places various eatables and at some places drinks 
separately, and at some places remnants of cooked rice. 


Verse Locator 
qatar uit: ohXch: Fafae sieitfsay ae: | 
Safe Wy ACU Te T Het F || 4-8 2-2 


27. kvachit = (Hanuma saw) some places; karakaiH = with vessels; prabhinnaiH = 
broken; kvachit = some places; ghaTaiH = with pots; aloLitaiH = in shambles; kvachit = some 
places; jalaani cha = (with) water; saMpR/iktamaalyaani = together with flower 
garlands; phalaani cha = and fruits. 


Hanuma saw some places with vessels broken, some places with pots in shambles, some 
places with water together with flower garlands and fruits. 


Verse Locator 
Maa Sr ARI] UTE Tee GA: | 
ORR SATS HUA YUM AL HATA: |] 4-8 8-22 
28. atra = Here; shayanaani punaH = couches again; naariNaam = of women; bahudhaa 


shubhraaNi = were varied and clean; kaashchit = some; varaaN“ganaaH = best 
women; suptaaH = slept; samaashlishhya = hugging; parasparam = one another 


Here couches again of women were varied and clean, some best women slept there hugging 
one another. 


Verse Locator 
Pe T AAA AGT SERA BUR] TT | 
SUTRT HSA Gea FIST ToT TRIPS |] 4-8 8-28 


29. kaashchit abalaaH = Some women; nidraabalaparaajitaaH = conquered by the power 
of sleep; aahR“itya = pulled; anyasyaaH svapantyaaH vastram = other sleeping women's 
clothing; suptaaH = and slept; paridhaaya = covering (themselves). 


Some women conquered by the power of sleep pulled other sleeping women's clothing and 
slept covering themselves. 


Verse Locator 
ARTA SETS Td AAA ACTA FTAA | 
FT ady waa PAA OT HAH Sq BPA || 4-8 8-30 
30. vastram maalyam cha = Clothing and garland; taasaam gaatrajam = on the throats of 
those (women); spandate = was moving; na atyartham = slightly; chitram = (and) 


wonderfully; praapya iva = as though obtaining; anilam = air; uchchhvaasavaatena = from the 
air of breath. 


Clothing and garland on the throats of those women was moving slightly and wonderfully 
as though obtaining air from the air of breath. 


Verse Locator 


Petes T Maes xitenke AY LAT T | 
fafeera a Arca yurey fefereres F || 4-2 8-32 
JEU Ad: aa Way fafa Seer | 


31. tatra = There; maarutaH = wind (blew); udvahan = carrying; bahudhaa = in a lot (of 
directions); vividham gandham = a variety of fragrances; shiitasya gandhasya = of cool sandal- 
paste; madhurasasya shiidhoH cha = and of sweet liquor; vividhasya maalyasya = of various 
flower garlands; vividhasya dhuupasya cha = and of various kinds of agallocum fumes. 


There wind blew carrying in a lot of directions, a variety of fragrances of cool sandal-paste 
and of sweet liquor, of various flower garlands and of various kinds of agallocum fumes. 


Verse Locator 
SMA Peasy FT YO de Aleta: | 
Ware Getty reett feat Ysrch AAT || 4-88-32 
32. tadaa = Then; surabhiH gandhaH = the blossoming fragrance; snaanaanaam 
chandanaanaam cha = from the baths and sandal paste; dhuupaanaam chaiva = and from 


agallocum fumes; pravavau = blew; muurchitaH = spreading (all around); pushhpake 
vimaane = in that Pushpaka plane. 


Then the blossoming fragrance from the baths and sandal paste and from agallocum fumes 
blew spreading all around in that Pushpaka plane. 


Verse Locator 


MUTA Sea: TA AA: HY PON AX AAT: || 4-3 8-33 
Ha HAT FU SAY: WAST MAA STAR | 
33. tatra = there; raakshasaalaye = in that Ravana's house; anyaaH = some 
(women); shyaamaavadaataaH = had fair and white complexion; kaashchit = 


some; varaaN“ganaaH = best women; kR/ishhnaaH = were black; kaashchit pramadaaH = 
some women; kaaJNchanavarNaaN‘“gyaH = had a body of golden complexion. 


There in that Ravana's house, some women had fair and white complexion some best 
women were black, some women had a body of golden complexion. 


Verse Locator 


cay Plat agra FT Hels feats || 4-8 8-3¥ 
ORT Det SUH area ata £B | 


34. ruupam = appearance; taasaam = of those; prasuptaanaam = sleeping 
(women); vimuurchitam = tired; nidraavashatvaacha = from being possessed by 
sleep; madanenacha = and from lust; aasiit = was; yathaiva = like; padminiinaam = 
lotuses; prasuptaanaam = sleeping. 


Appearance of those sleeping women, tired from being possessed by sleep and from lust, 
was like lotuses sleeping. 


Verse Locator 


UdH TAA AMT] MIU Seq: YA HAM: || 4-2 2-34 
cael quel dont 4 aaal a och | 
35. kapiH = Hanuma; sumahaatejaaH = with great radiance; evam = thus; dadarsha = 


saw; Sarvam = entire; raavaNaatHpuram = Ravana's house; asheshhena = completely; na 
dadarsha = (but) did not see; jaanakiim cha = Seetha. 


Hanuma with great radiance thus saw entire Ravana's house completely but did not see 
Seetha. 


Verse Locator 
faeteraror: Ff cde: aT: fa: S Ae HM: || 4-3 8-3 
ony Hedy fara ot area atfeeha: | 
36. tadaa = then; saH mahaakapiH = that Hanuma; niriikshmaaNaH = seeing; taaH 
striyaH = those women; jagaamaa = obtained; mahatiim chintaam = great 


anguish; dharmasaadvaHsasheN*AkitaH = being in doubt because of fear in the matter of 
dharma. 


Then that Hanuma seeing those women obtained great anguish being in doubt because of 
fear in the matter of dharma. 


Verse Locator 


OS SX HANA VITA PATO || 4-2 2-300 
sah Gel Fa Hea a oo aes | 
37. mama = my; idam = this; niriikshaNam = seeing; prasuptasya = 


sleeping; paradaaraavarodhasya = house of other people's wives; karishhyati = will 
do; atyartham dharmalopam = a great deficit to dharma. 


"My seeing sleeping house of other people's wives will do a great deficit to dharma." 


Verse Locator 


a fe A ue arerora o fbx fara aft ||4-2 8-32 
HAT AA AAT GB: US a Ufa: | 
38. me = my; dR/AishhTaH = sight; na hi = is indeed not; paradaaraaNaam 


vishhayavartinii = in the matter of others wives; atra = here; ayam = these 
paradaaraparigrahaH = other's wives; dR/ishhTashcha = have been seen ; mayaa = by me; 


"My sight is indeed not in the matter of other wives here. These other's wives have been 
seen by me." 


Verse Locator 
AST WS HATE Fara YAR SAT AAR: || 4-2 8-38 
fafa va aa fees are Prayer afsttt | 


39. tasya = to that Hanuma; manasvinaH = with an excellent 
mind; nishchitaikaantachittasya = with a fixed and concentrated mind; pradurabhuut = was 
born; anyaa = another; chintaa = thought; punaH = again ; kaaryanishchayadarshinii = 
showing a fixed resolve in the task at hand. 


To that Hanuma with an excellent mind, with a fixed and concentrated mind, was born 
another thought again, showing a fixed resolve in the task at hand. 


Verse Locator 
HAA Gear Aa Gat faaear aur fa: || 4-2 -¥o 
44 Aaa: fafa dpe sae | 


40. sarvaaH = all; raavaNastriyaH = Ravana's women; vishvastaaH = who were in 
faith; kaamam dR“ishhTaaH = could have been seen; mayaa = by me; me manasaH = to my 
mind; na upajaayate hi = there indeed was not; kimchit = even a little; vaikR/ityam = 
disturbance. 


"All Ravana's women who were in faith could have been seen by me; to my mind there 
indeed was not even a little disturbance". 


Verse Locator 
Fal fe ed: AAOTH Sieearoy Wadd || 4-8 8-¥2 
IY AYR AAU AL a A Gaara | 


41. shubhaashubhaasu = among auspicious or inauspicious; avasthaasu = states; 
pravartane- in the behavior; sarveshhaanaam indriyaaNaam = of all senses; manaH hetuH = 
mind is the reason; me = my; tachcha = that mind; suvyavasthitam = is very steady. 


"Among auspicious or inauspicious states in the behavior of all senses mind is the reason. 
My that mind is very steady." 


Verse Locator 


4 aaa fe Far greet dest URATATAA || 4-8 8-¥2 
fern fe Sy aad Far FRAP | 


42. mayaa = by me; na shakhyaa hi = it is not possible; parimaargitum = to 
search; vaidehii = Seetha; anyatra = at another place; sadaa = always; samparimaargaNe = 
during search; striyaH = women; dR“ishyante = will be seen; strishhu = among women. 


"By me it is not possible to search Seetha at another place. Always during search women 
will be seen among other women." 


Verse Locator 
UA GAT UT SA: TRATA ael UPA || 4-8 8-¥3 
J eA Aal AST Aaity ohare | 


43. yasya sattvasya = to an animal; yaa yoniH = whatever race; tat = that 
animal; parimaargyate = is searched; tasyaam = in that race; pramadaa=a 
woman; nashhTaa = missing; na shakhyaa = is not possible; parimaargitum = to be 
searched; mR*igiishhu = among female deer. 


"To an animal of whatever race that animal is searched in that race; a woman missing is not 
possible to be searched among female deer." 


Verse Locator 


de SeF Atay add Megat AAT AAT || 4-8 2-¥¥ 
WAU Sead: URAL AA GRU FA GAT | 


44. tat = for that reason; idam sarvam = all this; raavaNaataHpuram = Ravana's 
house; maargitam = has been search; mayaa = by me; shuddhena = with a pure; manasaa = 
mind; Aramaic = Seetha alone; na dR/ishyate = cannot be seen. 


"For that reason all this Ravana's house has been search by me with a pure mind Seetha 
alone cannot be seen." 


Verse Locator 


oo Weel Heal: TAM Hea: FT ARIA || 4-8 8-¥4 
HATA SAA AF VI HUA STA | 


45. viiryavaan = the strong; hanumaan = Hanuma; avekshamaaNaH = 
observing; devagandharvakanyaashcha = girls from devas; Gandharvas; naagakanyaashcha = 
and girls from nagas; naivaavaikshata = did not see; jaanakiim = Janaki. 


The strong Hanuma observing girls from devas, gandharvas and girls from nagas did not 
see Janaki. 


Verse Locator 


aL STORa CHAU: TA UQAA: TF SAT AR FS: || 4-8 8-¥& 
HUH Tel aR: WeAGH SaaHA | 


46. viiraH kapiH = the powerful Hanuma; apashyan = not seeing; taam = Her; tatra = 
there; pashyamshcha = and seeing; anyaaH varastriyaH = other best women; tadaa = 
then; upachakrame = started; pradhyaatum = to think deeply; apakramya = going far(from 
there). 


The powerful Hanuma not seeing Her there and seeing other best women then started to 
think deeply going far from there. 


Verse Locator 


a aed Oe Sar Arete ctAheac: || 4-8 8-¥o 
sO yAqayey dfedda Washes | 


47. saH maarutiH = that Hanuma; shriimaan = the glorious one; aastitaH = 
adopting; param yatnam = a great task; bhuuyaH = again; utsR“ijya = left; aapaanabhuumim = 
that bar; prachakrame = (and) began; vichetum = to search; tat = that (house). 


That Hanuma the glorious one adopting a great task again left that bar and began to search 
that house. 


Seary saeraraat ariecnieah YaeHlvs Hvar: A: 


Thus, this is the 11th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 11 


© 2002 Nov, Durga and Kishore Kopalle 


DULMIKTKUQAYADA Fey 
SUNDARA KANDA «.“* 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 12 
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Introduction 


In this chapter Hanuma gets discouraging thoughts about Seetha. He thinks that Seetha 
might be dead. He thus gets into depression for a moment. 


Verse Locator 
OT ea Ae WaT aR | 
od er: fas Ter Ma Ter | 
ONT Slaves Oia ata Segent | 
TT Ud a URafd AS Sata |] 4-8 2-8 


1. saH maarutiH = That Hanuma; darshanotsukaH = interested in sight; siitaam prati = 
toward Seetha; madhye = in the middle of; tasya bhavanasya = that building; jagaama = 
went; lataagR“ihaan = (towards) houses made of plant creepers; chitragR“ihaan = art 
houses; nishaagR“ihaan = nocturnal houses; na chaiva pashyati = but did not see; taam = 
Her; chaarudarshanaam = with a beautiful appearance. 


That Hanuma interested in sight of Seetha, in the middle of that building, went towards 
houses made of plant creepers, art houses, and nocturnal houses but did not see Her witha 
beautiful appearance. 


Verse Locator 
U fearqareyL ATS cat Het HU: | 
PAL HORA WY ATT | 
gar J ater fead ger a a | 
fafe-aat estar ule Afatett |] 4-22-2 


2. saH mahaakapiH = That great Hanuma; tataH = then later; apashyan = not 
seeing; taam = that Seetha; priyaam = dear; raghunanadanasya = to Rama; chintayaamaasa = 
thought thus; me = to me; vichinvataH = searching; maithilii = Seetha; yathaa = in what 


way; darshanam = appearance; na upayiti = not being obtained(from that); siitaa = 
Seetha; dhruvam = definitely; mriyate = has died. 


That great Hanuma then later not seeing that Seetha dear to Rama thought thus: "to me 
searching Seetha in whatever way appearance not being obtained, from that Seetha definitely has 
died." 


Verse Locator 


OT MAGA WALT STAT | 
a let Fae aa UI ST | 


at TAH Ufeee HAUT | 
Bal de sre UA Ue FAT || 4-2 2-3 
3. saa jaanakii = That Seetha; sthitaa = standing; pare aaryapathe = in the best 
traditional path; vashiilasamrakshaNaa tatparaa satii = being chaste interested in preserving 
her character; hataabhavet = must have been killed; anena raakshasaanaam pravareNa = by 


the king of these Rakshasas; pratidushhThakarmaNaa = who performed evil deeds; nuunam = 
this is certain. 


"That Seetha standing in the best traditional path being chaste interested, in preserving her 
character must have been killed by the king of these Rakshasas who performed evil deeds - this is 
certain." 


Verse Locator 


fersu eur ferepar fererctart | 

Fel ara cle fay |i: | 

Saez AT Mars wot Ata | 
Wale AAS GAH SAX SMICATT|| 4-3 2-¥ 


4. saa janakeshwara aatmajaa = that daughter of king Janaka; vinashhTaa = 
died; bhayaat = of fear; samiikshya = seeing; raakshasa raajayoshhitaH = the wives of 
Ravana; viruuparuupaaH = with crooked appearances; vikR/itaaH = horrible ones; vivarcha 
saH = without radiance; mahaananaaH = with great faces; diirgha viruupa darshanaaH = with 
long and crooked eyes. 


"That daughter of King Janaka died of fear seeing the wives of Ravana with crooked 
appearances - horrible ones without radiance with great faces with long and crooked eyes." 


Verse Locator 


Sar Here FS HAA GIST | 
foe Hier] Ae AAR: FAR | 
44 afta gata satan whe: | 

laut AvSt TAS: TF AAR: || 4-8 2-4 


5. adR/AishhTvaa = without seeing; siitaam = Seetha; anavaapya = not 
obtaining; paurushham = destiny; vihR/itya = and wandering; chiram kaalam = for a long 
time; vaanaraiH saH = together with Vanaras; me = to me; gatiH naasthi = there is no 
path; sugriiva samiipagaa = to go near Sugreeva; vaanaraH = Sugreeva; sutiikshaNadaNDaH = 
has a sharp punishment; balavaamshcha = and also is strong. 


"Without seeing Seetha, not obtaining destiny and wandering for a long time together with 
Vanaras, to me there is not a path to go near Sugreeva. Sugreeva has a sharp punishment and also 


is strong." 


Verse Locator 
GUA Sra: OR AA GEA Tay ATT: | 
J alat gad aredt Ger Gilat AA STA: |] 4-22-& 


6. sarvam = all; antaHpuram = inner city; dR4ishhTaam = has been 
seen; raajayoshhitaH = women of Ravana; dR/ishhTaaH = have been seen; saadhvii = the 
chaste; siitaa = Seetha; na dR/ishyate = has not been seen; mama shramaH = my 
effort; jaataH = became; vR“ithaa = wasteful. 


"All inner city has been seen. Women of Ravana have been seen. The chaste Seetha has not 
been seen. My effort became wastefull." 


Verse Locator 
feee J ATA ae: Ud aH aeated SATA: | 
Tea TA aT AR feay Hay Aq. Aakd A: || 4-22-09 


7. maam = to me; gatam = who has gone back; sarve vaanaraaH = all 
vanaras; samgataaH = after meeting; kim nu = what; vakshyanti = they would say; viiraa = O 
strong one; gatvaa = going; tatra = there; kim kR/itam = what has been done; tvayaa = by 
you; tat vadasva = tell that; naH = to us. 


"To me who has gone back all Vanaras after meeting what they would say? O strong one! 
Going there, what has been done by you? Tell that to us." 


Verse Locator 


sigeal fhe Waeaia ay AeA Sach STATA | 
SaA UR Owais hry Aflac || 4-8 2-¢ 


8. adR/ishhTvaa = without seeing; tam janakaatmajaam = that Seetha; kim = 
what; pravakshyaami = can I say; vyativartane = due to passing; kaalasya = of time; dRAivam = 
definitely; upaishhyanti = they will obtain; praayam = fire. 


"Without seeing that Seetha what can I say? Due to passing of time, definitely they will 
obtain fire." 


Verse Locator 
for oT aaa ag: TOPS Se: Te: | 
TAF UR AIST TAT: FT AAMT: || 4-8 2-8 
9. gatam = (to me) who had gone; paaram = for the other shore; samudrasya = of the 
ocean; kim vaa = what will; vR4iddhaH jaambavaan = the old Jambava; vakshyati = say; saH = 


(what would)that; angadhashcha = Angada and; samaagataaH vaanaraashcha = vanaras who 
meet(say). 


"To me who had gone for the other shore of the ocean what will the old Jambavan say? 
What would that Angada and vanaras who meet say?" 


Verse Locator 


sifide: fiat Aer sftde: UA Ta | 
aPidel fe aaa ad aty wade: || 4-32-80 


10. airhead = non-depression; mullah = is root; shriyaH = of development; anirvedaH = 
Absence of despondency; param sukham = is the greatest comfort; anirvedaH = self 
reliance; satatam = is always; pravartakaH hi = is indeed the promoter; sarvaartheshhu = in 
all matters. 


"Non-depression is root of development. Absence of despondency is the greatest comfort. 
Self reliance always is indeed the promoter in all matters." 


Verse Locator 
aed Gheld Giedt: HH OT celle a: | 
aaa side ay UAH UE HSA SAAA || 4-82-22 
aeera: g fedeanih ean aur Urferars | 
11. yat = whatever; karma = action; karoti = (human) does; tat = that; jantoH = (action) 
of man; saphalam saH karoti = is made to be successful by non-depression; tasmaat = for that 
reason; aham = J; cheshhTe = will perform; uttamam prayatnam = a best 
effort; anirvedakR/itam = together with non-depression; vicheshhyaam taavat = I will search 


all those; deshaan = regions; raavanapaalitaan = ruled by Ravana; adR“ishhTaan = not (yet) 
seen. 


"Whatever action a human does that action of man is made to be successful by non- 
depression. For that reason I will perform a best effort together with non-depression. I will search 
all those regions ruled by Ravana not yet seen." 


Verse Locator 


STO attett fetferan: AU os Teel FT || 4-32-82 
fas aren: o fafaar 3a: sArst Ferftt g | 
PiSpe Seay VAT: FT AAT T GAM: |] 4-32-83 
12;13. apaanashaalaaH = bars; vichitaaH = have been searched; tathaa = in the same 
way; pushhpagR“ihaanicha = flower houses; chitrashaalaashcha = art houses; vichitaaH = 
have been searched; bhuuyaH = again; kriiDaagR“ihaanicha = pleasure 


houses; nishhkuTaantararathyaashcha = pathways in the middle of gardens; vimaanaanicha = 
buildings; sarvashaH = in all directions(have been searched). 


"Bars have been searched; in the same way flower houses, art houses have been searched; 
again pleasure houses, pathways in the middle of gardens, buildings in all directions have been 
searched." 


Verse Locator 
sfa dfaaa wot aft edgy saa | 
ht ert: Sea TE Te ASH A || 4-8 2-8¥ 


14. iti = thus; samchintya = thinking; upachakrame = (Hanuma) began; vichetum = to 
search; bhuuyopi = again; bhuumiigR“ihaan = undergrounds; chaityagR/ihaan = houses at the 
beginning of street intersections; gR/ihaati gR4ihakaanapi = and also small houses faraway 
from the main houses. 


Thus thinking Hanuma began to search again undergrounds, houses at the beginning of 
street intersections and also small houses faraway from the main houses. 


Verse Locator 


sue aaa: o aft fsa Tea Ya: gated | 


AUTGOTA: F GRA HUTT AATEA || 4-82-84 
Dias Peqaa: @ at Woda SA SHO | 
Udy oft sacnrary a ferarare Het Hie: || 4-2 2-2& 

15;16. saH mahaakapiH = the great Hanuma; utpatan = flying; punaH punaH = again and 
again; nishhpatamshchaapi = and jumping down; tishhThan = standing up; ghachchhan = 
walking; dvaaraaNi apaavR/iNvan = opening doors; kavaaTaani avaghaaTayan = pushing 
doors; pravishan = and entering(inside); nishhpatamshchaapi = coming out; prapatan = 


climbing down; utpatan api = climbing up; vichachaara = wandered; sarvam avakaasam = all 
opportunity. 


The great Hanuma flying again and again and jumping down, standing up, walking, 
opening doors, pushing doors and entering inside, coming out, climbing down, climbing up 
wandered all opportunity. 


Verse Locator 


Tat Sale ATA SO At stacprer: a feterct | 
WAU Sed: UR aA GA HO A SATA q: || 4-22-20 


17. saH kapiH = that Hanuma; tasmin ravaNaantaH pure = in that city of Ravana; yam na 
jagaama = whatever region he did not go; saH = avakaashaH = that region; na vidhyate = was 
not there; chaturaN“guLa maatro.api = even for four angulas. 


That Hanuma in that city of Ravana - whatever region he did not go that region was not 
there even for four angulas. 


Verse Locator 


DIAS Sede VAT: FT afoch: Mey GAM: | 
yu: FT ysphwa: Fade da Aaettfehay || 4-32-32 
18. prakaarantara radhyaashcha = streets in the middle of fort walls; vedikaaH = 
platforms; chaitya samshrayaaH = together with the intersection of four streets; diirghikaaH = 


wells; pushhkariNyashcha = lakes; sarvam = all these; avalokitam = had been seen; tena = by 
him. 


Streets between fort walls, platforms together with the intersection of four streets, wells, 
lakes all these had been seen by him. 


Verse Locator 


werent fefeer sitenrer feresur felqpet: Fa | 
GET OLA FA TT A AH STAT || 4-82-88 


19. raakshasyaH = Rakshasa women; vividhaakaaraaH = of various forms; viruupaaH = 
with crooked forms; tathaa = and; vikR4utaaH = horrific forms; dR4ishhTaaH = had been 
seen; tatra = there; hanumataa = by Hanuma; na tu = but not; saa janakaatmajaa = that Seetha. 


Rakshasa women of various forms, with crooked forms and horrific forms had been seen 
there by Hanuma but not that Seetha. 


Verse Locator 


SUT SUA clch aet ferent eax fea: | 
Gel SANA AA A FI Ma Atel |] 4-8 2-Ro 


20. varaaH = the best; vidhyaadhara striiyaH = Vidhyaadara women; ruupeNa 
apratimaaH = incomparable by beauty; loke = in the world; dR/ishhTaaH = had been 
seen; tatra = there; hanumataa = by Hanuma; na tu = but not; raaghavanandinii = Seetha. 


The best Vidhyadhara women incomparable by beauty in the world had been seen there by 
Hanuma, but not Seetha. 


Verse Locator 
AMT HUA A BRST: WOT aes fy SAM: | 
GST GAA Aa A _ Slat GAAAT || 4-82-22 


21.naagakanyaaH = naaga women; varaaroha = with beautiful buttocks; puurNachandra 
nibhaananaaH = with faces equaling full moon; dR“ishhTaaH = had been seen; hanumataa = 
by Hanuma; tatra = there; na tu = but not; siitaa = Seetha; su madhyamaa = with a beautiful 
waist. 


Naaga women with beautiful buttocks, with faces equaling full moon had been seen by 
Hanuma there, but not Seetha with a beautiful waist. 


Verse Locator 


DAT TAS SAU AMT HAT Tea, Ee: | 
GBI SLAM AA A A OAH Afeetl |] 4-82-22 


22. naagakanyaaH = naaga women; hR“itaaH = who had been stolen; balata = 
forcefully; pramathya = being defeated; raakshasendreNa = by Ravana; dR/ishhTaaH = had 
been seen; tatra = there; hanumataa = by Hanuma; na saa janakanandinii = not that Seetha. 


Naaga women who had been stolen forcefully, being defeated by Ravana had been seen 
there by Hanuma, not that Seetha 


Verse Locator 
Ul SHURA: AFL AEl Sg: UA: FT SAT ae FSH: | 
fAVaTe AEl SEY EAM AR STAT: || 4-82-23 


23. saH hanuman = That Hanuma; mahaa baahuH = with great arms; diimaan = the wise 
one; maarutaatmaja = the son of Vayu; apasyan = not seeing; taam = that Seetha; pasyan = 
seeing; anyaaH = other; varastriyaH = best women; vishhasaada = became 
depressed; muhuH = again and again. 


That Hanuma with great arms, the wise one, the son of Vayu not seeing that Seetha and 
seeing other women became depressed again and again. 


Verse Locator 
SENT SR SOU AS APR FF | 
aly deg aftet Ya: Paras GAR SUPT || 4-3 2-2¥ 
24. viikshya = seeing; udyogam = the effort; vaaNarendraaNaam = of the best 


Vanaras; plavanam cha = and the crossing; saagarasya = of ocean; vyartham = as being 
wasted; anilasutaH = Hanuma; chintaam upaagamat = got depression; punaH = again. 


Seeing the effort of the best Vanaras and the crossing of ocean as being wasted, Hanuma got 
depression again. 


Verse Locator 
wade fared FT SqaM ARd STAG: | 
Fara SUSI Brey atte BUSA AAA: |] 4-32-2K 
25. atha = there after; maarutaatmajaH = the son of Vaayu; hanuman = 
Hanuma; avatiirya = got down; vimaanaat = from Pushpaka; upaagamat = 
obtained; chintaam = thought; shokohahatachetanaH = with a mind overcome with grief. 


Thereafter the son of Vayu Hanuma got down from Pushpaka, obtained thought with a 
mind overcome with grief. 


SUS ASAT sifecHreal Yaris ST|gr: A: || 
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Introduction 


In this chapter Hanuma starts to search for Seetha overcoming the depression. He begins to 
go towards Ashoka garden to continue his search. 


Verse Locator 
faa I YAHRI UleHIea |le BU: | 
STAM ara arate Ger faee GA trae || 4-8 3-8 


1. hanuman = Hanuma; hariyuudhapaH = the leader of vanaras; susamkramya = 
crossed; vimaanaat = from pushpaka; praakaaram = toward the fort wall; aasiit = and 
became; vegavaan = with speed; vidhyut yathaa = like a lighting; ghanantare = in the middle 
of cloud. 


Hanuma the leader of Vanaras crossed from pushpaka toward the fort wall and became 
with speed like lighting in the middle of a cloud. 


TURD STAM Wares frag | 
AGE GAA Say Aside TIAA HA: || 4-8 3-2 


2. kapiH hanuman = the simian Hanuma; samparikramya = went far; raavaNasya 
niveshanaat = from the house of Ravana; adR/ishhTvaa = not seeing; siitaam = 
Seetha; jaanakiim = the daughter of king Janaka; abraviit = said; vachanam = (these)words. 


The simian Hanuma went far from the house of Ravana and not seeing Seetha, the daughter 
of King Janaka, said these words: 


Verse Locator 
wfasr cfs Acar TAT AT HSA | 
a fe usar acer Stary ad sat asta || 4-8 3-3 


3. laN*kaa = the city of Lanka; bhuuyishhTham lolitaa = had been mostly 
explored; charataa = (by me)attempting; raamasya priyam = the pleasure of Sri Rama; na hi 
pashyaami = but I am unable to see; siitaam = Seetha; sarvaaN’ga shobhanaam = beautiful in 
all limbs; vaidehiim = and the daughter of Videha; 


"The city of Lanka has been mostly explored by me attempting for the pleasure of Rama. 
But I am unable to see Seetha, beautiful in all limbs, and the daughter of Videha." 


Verse Locator 


Ucdeta acral Gaia Aa: TAT | 
TEN ATTA Sra: FT BM: T Of ere: |] 4-8 3-¥ 
olfsal ayen dal 4 7 UA STA | 


4. sarvaaH vasudaa = all earth; palvaalaani = (consisting of) pools; taTaakaani = 
ponds; saraamsi = lakes; tathaa = and; saritaH = streams; nadyaH = 
rivers; anupavanaantashcha = and forest areas; filled with water; dharaNiidharaaH = 
mountains; durgaaH = difficult of access; Lolitaa = have been explored; na tu pashyaami = but 
I did not see; jaanakiim = Seetha. 


"All earth consisting of pools, ponds, lakes and streams, rivers and forest areas filled with 
water, mountains difficult of access have been explored but I did not see Seetha." 


Verse Locator 


Se Vardar Start eauren frat || 4-3 3-& 
ARATA FT sts FT URaTA a HSA | 


5. akhyaataa = it has been said; gR’idhraraajena sampaatinaa = by the eagle king 
Sampaati; siitaa = Seetha; iha = (to be) here; raavaNasya niveshane = in the house of 
Ravana; aham = J; na cha pashyaami = Iam unable to see; taam = her. 


"It has been said by the eagle King Sampati that Seetha is here in the house of Ravana. I am 
unable to see her." 


Verse Locator 


fer J ater sre deet Afaeit TA AHS || 4-8 3-& 
sufasa frag aur ge arf | 


6. atha = otherwise; siitaa = Seetha; vaidehii = belonging to Videha; maithilii = born in 
Mithila; janakaatmaja = and daughter of king Janaka; kim nu upatishhTheta = can she 
be; vivashaa = helplessly; dushhTachaariNam raavaNam = (together with) the evil minded 
Ravana. 


"Otherwise Seetha belonging to Videha born in Mithila and daughter of king Janaka - Can 
she be helplessly together with the evil minded Ravana." 


Verse Locator 
fa Jer AS SAL SHT|Ma are: || 4-8 3-0 
feeaet TA SOTA Seat Ufesat Ade | 


7. manye =I think; rakshasaH = while Ravana; bibhyataH = 
fearing; raamabaaNaanaam = Rama's arrows; kshipramutpatataH = flew quickly; siitaam 
aadaaya = carrying Seetha; patitaa bhavet = (She) might have fallen down; antaraa = in the 
middle(of the journey). 


"IT think while Ravana fearing Rama's arrows flew quickly carrying Seetha, she might have 
fallen down in the middle of the journey." 


Verse Locator 


suai feaarorran: ufe face fraferd || 4-2 3-c 
At Ufa Sata Say Wea SPA | 


8. athavaa = or; manye = I think; hR/idayam = the heart; aayraayaaH = of the noble 
Seetha; hRAiyamaaryaayaaH = being stolen; patii = in the path; sidhhanishhevite = served by 
Siddhaas; patitam = must have sunk; saagaram prekshya = at the site of the ocean. 


"Or I think the heart of the noble Seetha being stolen in the path served by Siddhas must 
have sunk at the site of the ocean." 


Verse Locator 
WAR HS Als ASTI UfSdat F || 4-2 3-8 
dar Het Faget Hea Achy Sifaas Saar | 


9. manye = I think; raavanasya uruvegeNa = due to great speed of 
Ravana; bhujaabhyaam piiDitenacha = and due to the torture of Ravana's shoulders; jiivitam 
chaktam = the life has been given up; tayaa aaryayaa = by that noble one; vishaalaakshyaa = 
with wide eyes. 


"I think due to great speed of Ravana and due to the torture of Ravana's shoulders the life 
has been given up by that noble one with wide eyes." 


Verse Locator 
SOR SOR FT TAA APRA HA: Tar || 4-23-30 
fadearat Ufeat Fas SA STAT | 


10. tadaa = then; kramataH = while being flown; saagaram upari upari = upon the 
surface of the ocean; janakaatmaja = Seetha; nunam = definitely; patitaa = fell 
down; saagare = in the ocean; viveshhThamaana = while wriggling. 


"Then while being flown upon the surface of the ocean, Seetha definitely fell down in the 
ocean while wriggling." 


Verse Locator 


Hel AUT FT SA Vetect MATA, HATHA: || 4-8 3-8 8 
weary afear Hat Maas TUT | 


11. aho = or; tapasvinii siitaa bhakishtaa = has the austere Seetha been eaten; anena 
raavaNena = by this Ravana; kshudreNa = the evil minded one; atmanaH shiilam rakshantii = 
while she was protecting her chastity; abandhuH = without any relatives(near her). 


"Or has the austere Seetha been eaten by this Ravana, the evil minded one while she was 
protecting her chastity without any relatives near her." 


Verse Locator 
HVAT VAT FHT UAHA shat SAT || 4-83-82 
ASST SE ATarAg feta ar wfasare | 


12. athavaa = otherwise; adushhTaa = not being evil; asitekshaNaa = with black eyes saa 
= she; bhakshitaa bhavishhyati = may have been eaten; raakshasendrasya patniibhi = by the 
wives of Ravana; dushhTabhaavaabhi = with evil thoughts. 


"Otherwise not being evil with black eyes, She may have been eaten by the wives of Ravana 
with evil thoughts." 


Verse Locator 


SHOT ag USHA Tal Us FAST SATO || 4-83-83 
13. kRAipaNaa = the pitiable Seetha; sampuurNachandra pratimam = equaling full 
moon; padmapatra nibhyekshaNam = with eyes equaling lotus petals; paJNchantvam gataa = 


must have obtained death; dhyaayatii = while meditating; raamasya vaktram = upon Rama's 
face. 


"The pitiable Seetha equaling full moon, with eyes equaling lotus petals must have obtained 
death while meditating upon Rama's face." 


Verse Locator 


Sl UA Aga std Va ef Hateata TF AfAehl || 4-2 3-8¥ 
facta ag adel ea cer yfawate | 


14. vaidehii = the daughter of Videha; maithilii = Seetha; ha raamaa = O Rama; ha 
lakshmaNa = O Lakshmana; ha ayodhye = O Ayodhya; iti = thus; bahuvilapya = weeping 
greatly; nyasta dehaa bhavishhyati = may have given up her body. 


"The daughter of Videha, Seetha. @O Rama!' @O Lakshmana!' @O Ayodhya!', thus weeping 
greatly may have given up her body." 


Verse Locator 


azar ffeart at erauren Pras || 4-2 3-8 & 
TAF eed AGA USE Sq QITLAT | 


15. manye = I think; athavaa = otherwise; nihitaa = being put; raavaNasya niveshane = 
in the house of Ravana; siitaa = Seetha; nunam laalpyate = is definitely crying; paJNjarastaa 
shaarikaa iva = like a caged myna. 


"I think otherwise being put in the house of Ravana Seetha is definitely crying like a caged 
myna." 


Verse Locator 
TAR Hel STAT WA Uett FALAAT || 4-8 3-2 & 
HUA Sue UA Hell Way ary Aste | 


16. katham = how(can); janakasya sutaa = the daughter of King Janaka; ramapatniim = 
Rama's wife; siita = Seetha; su madhyamaa = with a beautiful waist; utpala patraakshi = with 
eyes like black lotus petals; vrajet = obtain; raavanasya vasam = Ravana's capture. 


"How can the daughter of King Janaka, Rama's wife Seetha with a beautiful waist, with eyes 
like black lotus petals obtain Ravana's capture." 


Verse Locator 


fAAST AT VAST AT Fal A Gch ATH || 4-8 3-9 
wae fra artes a defy ear | 


17. na kshamam = it is not fair; nivedayutum = to let know; raamasya priyabhaaryasya = 
to Rama who has a dear wife; janakaatmaja = (if) Seetha; vinashhTaa vaa = is 
lost; praNashhTavaa = or is not to be seen; mR“itaavaa = or has died. 


"It is not fair to let know Rama who has a dear wife if Seetha is lost or is not to be seen or 
has died." 


Verse Locator 


Pde alu: Bare ate: RATE athe || 4-33-22 
Huq J Ue ade fasay ufasrte a | 
18. nivedyamaane = to be let known; syaat doshhaH = becomes an error; anivedane = 


not to let know; syaat = becomes; doshhaH = an error; khatham = how; kartavyam nu khalu = 
to perform the duty; me = to me; pratibhaati = (this) seems; vishhamam = dire (situation). 


"To be let known becomes an error; not to let know becomes an error how to perform the 
duty? To me this seems dire situation." 


Verse Locator 
sft Var Td he UIs HIgA AAA T fez || 4-23-28 
aq ste afer at STAM Waa | 


19. asmin kaarye = this task; evam gate = while it goes this way; praaptakaalam = the 
time is approaching; kim bhavet = what becomes; kshamam = appropriate; iti = 
thus; hanuman = Hanuma; bhuuyaH pravichaarayat = thought again; matam = (this) view 
point. 


"This task while it goes this way the time is approaching. What becomes appropriate" thus 
Hanuma thought again this view point. 


Verse Locator 


afe Shay AGE SSA AAR Sx UST Sa: || 4-83-20 
TATA dd: ALA Gey sat yfecate | 


20. yadi aham gamishhyaami = if I go; vaanarendra puriim = towards Sugreeva's city; ita 
ha = from here; adR/ishhTvaa = without seeing; siitaam = Seetha; tataH = from that; kaH = (to) 
what; purushhaarthaH bhavishhyati = avail will this effort be. 


"If I go towards Sugreeva's city from here without seeing Seetha from that to what avail will 
this effort be?" 


Verse Locator 


WY SF AA A APT UAC || 4-8 3-28 
Uda: fad AT Me FT aty | 


21. idam = this; mama = my; saagarasya laN“ghanam = crossing of the 
ocean; laN\kaayaaH praveshascha = entering the city of Lanka; raakshasaanaam darshanam = 
the site of Rakshasas; vyartham bhavishhyati = (all this) will become waste. 


"My crossing of the ocean entering the city of Lanka the site of rakshasas - all this will 
become waste." 


Verse Locator 


fear at aeufe aatat eal FT GATE: || 4-83-22 
fenfsca-erryl GAOT ct aT SAMY STAT | 


22. maam = to me; samanupraaptam = reaching; kishkindhaam = Kishkindha; kim 
vaksyati sugriivaH = what would Sugreeva say; samaagataaH harayaH vaa = or vanaras 
there; tau dasharaathmajau vaa = or those sons of Dasharatha (what would they say). 


"To me reaching Kishkindha what would Sugreeva say or Vanaras there or those sons of 
Dasharatha what would they say?" 


Verse Locator 
Ted ¢ le Hrpeey aeala ey StI || 4-33-23 
J Get sia Har Sten ae: Geated iif | 


23. gatvaa = going(there); mayaa = by me; kaakustham = for Rama; siitaa na 
dR*ishhTeti = Seetha has not been seen; iti = thus; vakshaami yadi = if I say; param apriyam = 
a very unpleasant (word); tataH = thereafter; jiivitam tyakshati = (Rama) will give up life. 


"Going there by me for Rama, @Seetha has not been seen’ - thus if I say a very unpleasant 
word thereafter Rama will give up life." 


Verse Locator 


TOU SISUry Hey Alaory Shexa AAA || 4-8 3-2¥ 
ota fafa gates sfcar a a afawate | 


24. shrutvaa = hearing; durvaakhyam = bad words; siitaa nimittam = belonging to 
Seetha; parushham = (that is) harsh; daaruNam = horrible; kruram = cruel; tiikshaNam = 
sharp; indriyataapanam = sense agonizing; saH na bhavishhyati = He will not exist. 


"Hearing bad word belonging to Seetha that is harsh, horrible, cruel, sharp, sense agonizing, 
He will not exist." 


Verse Locator 


AL Pol WA GEA Uae We ATTA || 4-8 3-24 
YT aAecnl Here 4 wfersats AeA: | 
25. dRAishhTvaa = seeing; tam = that Rama; kR’ichchhra gatam = being with 
troubles; paJNchatva gatamaanasam = being with a heart towards death; lakshmaNaH = 


Lakshmana; bhR/ishaanuraktaH = one with great love; medhaavi = and an intellectual; na 
bhavishhyati = will not exist. 


"Seeing that Rama being with troubles, being with a heart towards death, Lakshmana, one 
with great love and an intellectual will not exist." 


Verse Locator 


FrTEY saree ear ARMA ster AAT |] 4-8 3-2& 
WA T AAA Gea Wael at Alaa | 
26. shR/itvaa = hearing; braatarau = brothers; vinashhTau = to be dead; bharataH api = 


Bharata also; marishhyati = will die; dR4ishhTvaa = seeing; mR/itam = the dead; bharatam = 
Bharata; shatrughnashcha = Shatrughana also; na bhavishhyati = will not exist. 


"Hearing brothers to be dead, Bharata also will die. Seeing the dead Bharata, Shatrughana 
also will not exist." 


Verse Locator 


War Far Galen ay at Afaeafea Ala: || 4-23-20 
Alea FT Afar a chat TA GA: | 


27. atha = thereafter; sa miikshya = seeing; putraan = sons; mR“itaan = to be 
dead; maataraH = the mothers; kausalyaa cha = Kausalya sumitraa; cha = and 
Sumitra; kaikeyii cha = and Kaikeyi; na bhavishhyanti = will not exist; samsayaH na = there is 
no doubt. 


"Thereafter seeing sons to be dead the mothers Kausalya, Sumitra and Kaikeyi will not exist 
- there is no doubt." 


Verse Locator 
Hast: AeA AI: T Pla: tora HPT: |] 4-3 3-2 
TAF Aa TAA Gear da: Teale sHferaz | 


28. kR/itajJNaH = grateful; satyasandhashcha = true to pledge; sugriivaH = 
Sugreeva; plavagaadhi paH = the leader of Vanaras; dR/ishhTvaa = seeing; raamam = 
Rama; tathaa gatam = die in that way; jiivitam tyakshyati = will give up life; tataH = 
thereafter. 


"Grateful, true to pledge Sugreeva, the leader of Vanaras, seeing Rama the leader of Vanaras 
seeing Rama die in that way will give up life thereafter." 


Verse Locator 


GH afte tat Prertear TUR || 4-8 3-23 
Ufsar Aq atcha SAT Teale sith | 


29. piiDitaa = being tortured; bhartrushokena = by the sorrow of husband; vyathitaa = 
made sad; durmanaaH = by a gloomy heart; diinaa = disconsolate; niraanandaa = without 
happiness; tapasvinii = to be pitied; rumaa = Ruma; tyakshati = will give up; jiivitam = life. 


"Being tortured by the sorrow of husband, made sad by a gloomy heart, disconsolate 
without happiness, to be pitied, Ruma will give up life." 


Verse Locator 


feist J Gees UiSat ate cHfRa || 4-8 3-30 
Ueded TWA Wat: ART sift 4 afasafe | 


30. piiDitaa = being distressed; vaalijenadukhena = from the sorrow of 
Vali; shokakarshitaa = being emaciated from grief; taaraapi = Tara also; na bhavishhyati = will 
not exist; raajJNi = (while) the king Sugreeva; paJNchatvam gate = is obtaining death. 


"Being distressed from the sorrow of Vali, being emaciated from grief, Tara also will not 
exist while the king Sugreeva is obtaining death." 


Verse Locator 


aren foal feasts alla AAA F || 4-8 3-32 
Hari sift sare: Hee eefasate shar | 


31. kumaaraH = the young; angada api = Angada also; vinaashenaa = from the 
death; maataa pitro = of mother and father; vyasanena = from the grief; suriivasya = of 
Sugreeva; kasmaat = why will (he); dhaarayishhyati jiivitam = retain life. 


"The young Angada also from the death of mother and father, from the grief of Sugreeva - 
why will he retain life?" 


Verse Locator 
gels _ alc sifAefat aa Bitcha: || 4-2 3-32 
Ais aftehwars daz AAR Va T | 


32. vanaukasaH = Vanaras; hyabhibhuutaaH = being rejected; bhatrujena duHkhena = by 
the sorrow due to their lord; abhihanishhyanti = will strike; shiraamsi = their heads; talaiH = 
with palms; mushhTibhirevacha = and fists. 


"Vanaras being rejected by the sorrow due to their lord will strike their heads with palms 
and fists." 


Verse Locator 


Greed SCM Alda GQMAAT || 4-23-33 
Aleta: A Mss WTA: Aeated AAT: | 


33. vaanaaraaH = Vanaras; laalitaaH = loved; yashasvinaa kapiraajeH = by the famous 


Sugreeva; saantvenaa = through good words; anupradaanena = through small gifts; maanena = 
through respect; chakshyanti = will give up praNaan = lives. 


"Vanaras loved by the famous king Sugreeva through good words, through small gifts, 
through respect will give up lives." 


Verse Locator 


A aay a ety a fretely ar GA: || 4-8 3-3¥ 
Ales squfasatet Gag aft Hse: | 
34. kapikuJNjaraaH = best among Vanaras; na anubhavishhyanti = will not 


enjoy; sametya = together; kriiDaam = sport; vaneshhu = in forest; na shaileshhu = not on 
mountains; nirodheshhu vaa punaH = not again in covered places. 


"Best among Vanaras will not enjoy together sport in forest, not on mountains, not again in 
covered places." 


Verse Locator 
Ua ERI: STATA Ae Aaa Tsar: || 4-83-34 
te sha: ufesarea wer fawsy z | 


35. sa putra dhaaraaH = together with wife and children; saamaatyaaH = and together 
with ministers; bhartuvyasana piiDitaaH = being tortured by grief of their lord; patishhyanti = 
they will fall down; shailaagrebhyaH = from top of mountains; sameshhu = on to flat 
lands; vishhameshhu cha = and on to rugged lands. 


"Together with wife and children and together with ministers being tortured by grief of 
their lord, they will fall down from top of mountains on to flat lands and on to rugged lands." 


Verse Locator 


ayy Serra aT ait Wary SATA AT || 4-2 3-3& 
STATA Sat eq Tawa START: | 
36. vaanaraaH = Vanaras; pracharishhyanti = will perform(death); vishham = (taking) 


poison; utbandhanam vaapi = or get hanged; jvalanasya pravesham vaa = or entering 
fire; upavaasam = or fasting; atho = or; shastram = a weapon. 


"Vanaras will perform death by taking poison or getting hanged or entering fire or fasting 
or a weapon." 


Verse Locator 
CRA SeleaA AT Tet APS faa || 4-23-30 
Seah Hel A: F AM: Ud Fat Atha | 


37 mayi gate = while I am going; manye = I think; ikshvaaku kula naashashcha = (about) 
the destruction of Ikshvaaku dynasty; naashashcaiva = and destruction; vanaukasaam = of 
Vanaras; bhavishhyati = and there will be; ghoram aarodhanam = a terrible wail. 


"While I am going I think about the destruction of Ikshvaaku dynasty and destruction of 
Vanaras and there will be a terrible wail." 


Verse Locator 
al SeA a Va TAA fens ATT Sai: || 4-83-32 
a fe sea ster aey autay Afaetts feat | 


38. aham = I; naiva gamishhyaami = will not go; itaH = from here; kishkindhaam 
nagariim = to the kishkindha city; aham =I; na cha shakshyaamyaham = (am)not 
capable; drashhTum = to see; sugriivam = Sugreeva; maithiliim vinaa = without Seetha. 


"IT will not go from here to the Kishkindha city. I am not capable to see Sugreeva without 
Seetha." 


Verse Locator 


af spreafa a geet ef Saat Fer Zett || 4-83-38 
AWA at MMA TART: T AAA: | 


39. mayii = I; agachchhati = while not going; ihasthe = being here; dharmaatmaanau = 
those virtuous ones; mahaa rathau = those great warriors; tau = those two Rama and 
Lakshmana; dharishhyate = will live; aashayaa = by hope; vaanaraashcha = Vanaras 
also; manasvinaH = who are agile. 


"I while not going, being here those virtuous ones, those great warriors those two Rama and 
Lakshmana will live by hope. Vanaras also who are agile will live." 


Verse Locator 
Ska SCM AE ser Praat gat Aferm: || 4-3 3-Ko 
ae MfasaA steed GA SICAGTA | 
UR saat Sat Ig Het hel Fach || 4-8 3-¥2 
40; 41. adR/’ishhtvaa = without seeing; janakaatmajaa = Seetha; hastaa danaH = 


(subsisting on) whatever falls on hand; mukhaadaanaH = whatever comes to mouth; niyataH = 
being self restrained; bhavishhyaami = will become; vaana prastaH =a 


hermit; vR4ikshamuulikaH = living on trees and herbs; saagaraanupaje dese = at a region near 
ocean; bahumuulaphalodake = which has many roots; fruits and much water. 


"Without seeing Seetha subsisting on whatever falls on hand, whatever comes to mouth, 
being self restrained I will become a hermit living on trees and herbs at a region near ocean 
which has many roots, fruits and much water." 


Verse Locator 


frag reat ueeafa aga sreott yaa | 
sufaeen a ae fear area: || 4-2 3-¥2 
aR Natasa aa: ATA zy | 


42. pravekshyaami = or I will enter; araNiisutam = fire; samidham = which is 
glowing; chitaam kR*itvaa = after making a funeral pile; vaa = or; upavishhTasya = while 
sitting; saadhayishhyataH = performing; liN\gnam = fasting onto death; sariram 
bhakshayishhyanti = my body will be eaten; vaayasaaH = by crows; shvapadaani cha = and by 
beasts of prey. 


"Or I will enter fire which is glowing after making a funeral pile or while sitting performing 
fasting onto death my body will be eaten by crows and by beasts of prey." 


Verse Locator 


say oft eft geH Prater sfa Fafa: || 4-8 3-¥3 
SRN STG: WeeanA + de Ua STA | 


43. idam = this; niryaaNam = way to giving up body; dR/ishhTam = has been 
seen; maharshhibhi = by sages; iti = this; me matiH = is my; opinion; jaanakiim na 
chetpashyaami = if I do not see Seetha; pravekshyaami = I will enter; samyak aapaH = lot of 
water. 


"This way to giving up body has been seen by sages. This is my opinion if I do not see 
Seetha, I will enter lot of water." 


Verse Locator 


Sond Her BT Alf Are Bakes || 4-8 3-¥¥ 
WaT Fae eat SoH AA aT, HURT: | 


44. siitaam apashyataH = not seeing Seetha; mama kiirtimaalaa = my garland of 
glory; chiraraatraaya = of long time; sujaatamuula = with a strong foundation; subhagaa = 
beautiful one; yashasvinii = together with fame; prabhagnaa = has been destroyed. 


"Not seeing Seetha, my garland of glory of long time with a strong foundation, beautiful one 
together with fame has been destroyed." 


Verse Locator 
aaa ar wfereanta Paat gar fern: || 4-3 3-¥4 
7 sa: Deen ary sigear sf Sao | 


45. bhavishhyaami = I will become; taapasovaa = as a hermit; niyataH = who is self 
restrained; vR/ikshamuulikaH = resorting to trees and herbs; na pratigamishhyaami = I will 
not go; itaH = from here; adR“ishhTvaa = not seeing; taam = Seetha; asitekshanaam = with 
black eyes. 


"I will become a hermit who is self restrained resorting to trees and herbs, I will not go from 
here not seeing Seetha with black eyes." 


Verse Locator 
fe sa: ferret Shears sraferreg APA || 4-8 3-¥& 
arate: aed: Udy AAR afecae | 
46. yadi pratigachchhaami = if I go back; itaH = from here; anadhigamyaa = without 


knowing; taam siitaam = that Seetha; na bhavishhyati = there will not be; angadhaH = 
Angada; sarvaiH tai vaanaraiH saH = together with all those Vanaras. 


"If I go back from here without knowing that Seetha, there will not be Angada together with 
all those Vanaras." 


Verse Locator 


feast seat ater sta orotic Wache || 4-2 3-¥io 
APA DIU reste gfat staf SATA: | 
47. bahavaH doshhaaH = there are lot of blemishes; vinaashe = in dieing; jiivan = one 
who is alive; pashyati = sees; bhadraaNi = auspicious things; tasmaat = for that 


reason; dharishhyaami = I will keep; praaNaan = my life; druvaH = it is 
definite; jiivitasamgaaH = for the meeting of people who are alive. 


"There are lots of blemishes in dying; one who is alive sees auspicious things. For that 
reason I will keep my life. It is definite for the meeting of people who are alive." 


Verse Locator 


Yat ag faery Gea HART MURAL HE: || 4-2 3-¥C 
FT HMA Tal UA MHA HY Pease: | 


48. kapikuJNjaraH = Hanuma; dhaarayan = carrying; manasaa = in mind; bahuvidham 
duHkham = sorrow of various kinds; muhuH = again and again; naadhyagachchhat = did not 
get; tadaa = then; shokhasya paaram = the crossing of sorrow. 


Hanuma carrying in mind sorrow of various kinds again and again did not get then the 
crossing of sorrow. 


Verse Locator 
Wao aT afereaA aaritay AST Te || 4-8 3-¥8 
PMA Seq Sal Stat Veardory afawate | 


49. vaa = otherwise; vadhishhyaami = I will kill; raavaNam = Ravana; dashagriivam = 
with ten heads; mahaabalam = with great prowess; hR4itaa = the stolen; siitaa = 
Seetha; kaamam astu = whatever happened to her; pratyaachiirNam bhavishhyati = this will 
be a revenge to that. 


"Otherwise I will kill Ravana with ten heads, with great prowess. Whatever happened to the 
stolen Seetha, this will be revenge to that." 


Verse Locator 


HAT UAH AAA SAR SAR APTA || 4-8 3-4o 
TATE SUSRETA Uy Ug Tay Sa | 


50. athavaa = otherwise; samutkshipyaa = carrying; evam = this Ravana; saagaram 
uparyupari = over the surface of ocean; upaharishhyaami = I will take him; raamaaya = to 
Rama; pashum iva = like an animal; pashupate = to the lord of animals. 


"Otherwise carrying this Ravana over the surface of ocean I will take him to Rama like an 
animal to the lord of animals." 


Verse Locator 


sf faeat aarca: Stars safer ATA || 4-33-42 
SOT Ment Ute SATCAT FaraaTA, HTT ATA: | 


51. vaanaraH = Hanuma; anadhigamya = not seeing; taam siitaam = that Seetha; iti = 
thus; samaapannaH = begetting; chintaam = sorrow; chintayaamaasa = 
thought; dhyaanashokapariitaatma = with a mind cluttered with thoughts and sorrow. 


Hanuma not seeing that Seetha thus begetting sorrow, thought with a mind cluttered with 
thoughts and sorrow. 


Verse Locator 
Ola Sta FT GUT TA Uy a arheatTy || 4-2 3-42 
ddq, Ua ORT ich fat Ya: Ga: | 


52. yaavat = to wherever; pashyaami =I see; siitaam = Seetha; raamapatniim = the wife 
of Sri Rama; yashasviniim = and one with fame; tavat = till there; vichinomi = I will 
search; etaam laN‘kaam puriim = the city of Lanka; punaH punaH = again and again. 


"To wherever I see Seetha, the wife of Sri Rama and one with fame, till there I will search 
the city of Lanka again and again." 


Verse Locator 


Saud FIAT ST ait A Ble SAAT ster || 4-23-43 
HO Mea way Pee Ad ATA | 


53. sampaati vachanaat = based on words of Sampati; aham aanayaami yadi = if I 
bring; raamam = Sri Rama(then); raghavaH = Sri Rama; apasyan = not seeing; bhaaryaam = 
wife; nirdahet = will burn; sarva vaanaraan = all Vanaras. 


"Based on words of Sampati if I bring Sri Rama then Sri Rama not seeing wife will burn all 
Vanaras." 


Verse Locator 


36 Ud fad srert ace aa sf: || 4-23-4¥ 
J Aa oe faaay: ad J AX aA: | 
54. niyataahaaraH = with limited food; yatendriyaH = and with restrained 


senses; vatsyaami = and I live; ihaiva = here itself; matkR“ite = by my deed; te 
naravaanaraaH = those men and vanaras; na vinasheyuH = let they not be destroyed. 


"With limited food and with restrained senses, I live here itself. By my deed those men and 
vanaras - let they not be destroyed." 


Verse Locator 


Heiter aftent a aft Hecht Say AST FAT || 4-83-44 
Sar afaaeanta a fe saa fatter var | 


55. yaa = whatever; iyam = this; ashokavanikaa = Ashoka garden; mahaadR“imaa = with 
great trees; dR/ishyate = is being seen; imam = this; adhigamishhyaami = I will obtain; iyam = 
this; na vichitaaH = has not been searched; mayaa = by me. 


“Whatever this Ashoka garden with great trees is being seen this I will obtain. This has not 
been searched by me." 


Verse Locator 


AL Ral: FAT SSA SAAT Aa SHA TT |] 4-8 3-4 
TA: Sed WHASATA Lara Ate el: | 


56. namaskRitvaa = saluting; vasuun = the eight Vasus; rudraan = Rudras; tathaa = 
and; aadityaan = Adityas; aswinau = the two Aswinis; maruto api cha = seven 
maruts; gamishhyaami = I will go; shokavardhanaH = to increase the grief; rakshasaam = of 
Rakshasas. 


"Saluting the eight Vasus, Rudras and Adityas, the two Aswinis, seven Maruts, I will go to 
increase the grief of Rakshasas." 


Verse Locator 
forced ¢ Usa Adley sedi Hat AeA || 4-2 3-40 
TaTareaA erarar ae fae auheat | 


57. jitvaatu = defeating; sarvaan rakshasaan = all Rakshasas; sampradaasyaami = I will 
give; ikshvaaku kulanandinii = Seetha who gives happiness to Ikshvaaku dynasty; raamaya = 
to Sri Rama; sidhhim yathaa = as the fruit of austerity; tapasvine = to an ascetic. 


"Defeating all rakshasas, I will give Seetha, who gives happiness to Ikshvaaku dynasty to Sri 
Rama as the fruit of austerity to an ascetic." 


Verse Locator 


a Hedy sa earean fara feafe sfea: || 4-8 3-4¢ 
SaaS AEl SY STAM Ald STAT: | 
58. mahaa tejaaH = the great gloried; maarutaatmajaH = son of Vayu; saH hanuman = 
that Hanuma; vudatishhTat = got up; chintaaH grathitedriyaH = with his senses tied by 
grief; dhyaatvaa = meditating; muhurtam iva = for a moment. 
The gloried son of Vayu that Hanuma got up with his senses tied by grief. 
Verse Locator 
Tal Seq VATA AergAvM | 
Ce TA Oh STAGE | 
THT Sieg Be Sa TH afreteat | 
TAT SRY TH Hs AVG AOA: |] 4-83-48 
59. namaH astu = let there be salutations; raamaaya = to Sri Rama; sa lakshmaNaaya = 


together with Lakshmana; tasyai janakaatmajaayai cha = also to that; daughter of 
Janaka; devyai = who is divine namaH astu = let there be salutations; rudrendra 


yamaanilebhyaH = to Rudra; Indra; Yama and Vaayu; namaH astu = let there be 
salutations; chandrarkamarudgaNebhyaH = to Chandra; Sun and Marut ganas. 


"Let there be salutations to Sri Rama together with Lakshmana, also to that, who is divine 
let there be salutations. To Rudra, Indra, Yama and Vaayu let there be salutations." 


Verse Locator 


a de: Fae: Heal Ptara a Arete: | 
feat: Gat: SATSHT States aH WE || 4-2 3-&0 
60. saH marutiH = that Hanuma; namaskR“itvaa = saluting; tebhyaH = to all 


those; sugriivaaya cha = and also to Sugreeva; samaalokya = observing; sarvaaH dishaH = all 
directions; gataH = went; ashokavanikaam = towards Ashoka garden. 


That Hanuma saluting to all those and also to Sugreeva, observing all directions went 
towards Ashoka garden. 


Verse Locator 


UT Teal AAT TAA sates afyenry AAT | 
Sa PAIL A APR AS STAT: || 4-8 3-&2 
61. maarutaatmajaH = the son of Vayu; saH vaanara = that Vanara; gatvaa = 
went; manasaa = by mind; puurvam = before itself; ashoka vanikaam = toward that Ashoka 


garden; shubham = the auspicious one; chintayaamaasa = pondered; uttaram = the task to be 
done later. 


The son of Vayu, that Vanara went by mind before itself toward that Ashoka garden. The 
auspicious one pondered the task to be done later. 


Verse Locator 


Ya J rail ge Ufawata a arepatr | 
atte afyenl Fecal Gd GEAR Gk || 4-8 3-&2 
62. ashokavanikaa = the Ashoka garden; dR“ivam = definitely; bhavishhyati = will 


be; rakshobahulaa = with many rakshasas; vanaakulaa = filled with trees; sarvasamsaara 
samskR4itaa = adorned with various cultures; puNyaa = and sacred. 


"The Ashoka garden definitely will be with many rakshasas, filled with trees, adorned with 
various cultures and sacred." 


Verse Locator 


aur: @ aa fafear TAH Rafa UTEU | 
WT A Aa STAT FT icant Warater || 4-8 3-83 
SSCA SAA AA SAT TTA Ae May zy | 


63. tatra = there; muulam = definitely; rakshinashcha = guards; rakshyanti = will be 
protecting; vihitaaha = assigned; paadapaan = trees; sarvaatma = omni present; bhagavaan 
api = lord Vayu also; pravaati vai = will be blowing by; naatikshobham = without 
force; mayaa = by me; iyam atmaa = this body; samkshiptaH = has been made 
small; raamaadhe = for the sake of Sri Rama; ravaNasya cha = and (to avoid) Ravana. 


"There definitely guards will be protecting assigned, trees, omnipresent Lord Vayu also will 
be blowing by without force, and by me this body has been made small for the sake of Sri Rama 
and to avoid Ravana." 


Verse Locator 


fare a afareate car: aff wom: <4. ge || 4-2 3-8¥ 
Tell MAAR Wa tar: da fearg 4 | 
fSfege HA: Tag: T YS gd: F TST || 4-83-84 
FST: UIT Ska: FT AA sled aelta F | 
SAT T ASIA AS: Ad Va F || 4-8 3-&& 
fafegA Father yori Yaray Aa a: WY: | 
aleated FA SF Sty SST: fA TAT: || 4-3 3-9 
64;65;66;67. devaaH = Devas; sarshhigaNaaH = together with ascetics; samvidhaasyanti = 
will make; siddhim = success; me = to me; iha = here; svayambhuuH = self born; brahmaa = 
Brahma; bhagvaan = the divine one; devaashchaivaa = and devas; agnishcha = and 
Agni; vaayushcha = and Vaayu; puruhuutashcha = devendra; vajrabhR“it = wearing the 
weapon of Vajra; varuNashcha = and Varuna ; paashahastaH = with Pasha in hand; tathaiva 
cha = and also; somaadityau = the Sun and the moon; aswinau cha = and the 
aswinis; mahaatmaanau = the great ones; marutaH = maruts; sharvaH eva cha = and 
Eshwara; dishantu = may give; me siddhim = my success; yaH = whoever; prabhuuH = is the 
lord; bhuutaanaam = of all living creatures; sarvaaNi bhuutaani = among all living 


beings; anye = others; ye = who; adR“ishhTaaH = being unseen; ghocharaaH = exist; pathi = in 
the path; daasyanti = may give; sidhhim = success; mama = to me. 


"Devas together with ascetics will make success to me here, self born Brahma the divine one 
and devas and Agni and Vaayu, Devendra wearing the weapon of Vajra and Varuna with Pasha in 
hand and also the Sun and the moon and the aswinis. The great ones Maruts and Eshwara may 
give my success. Whoever is the lord of all living creatures among all living beings others who 
being unseen exist in the path may give success to me." 


Verse Locator 
Te SATA OOGR Grd HAT | 
arte Aaa Ua Cera AAA | 
gee ae sat aery hal = Her | 
Wea ART SHIT Fes SAA || 4-8 3-&C 


68. kadaa = when; aham drakshye nu = will I see; tat aarya vadanam = that noble 
face; unnasam = with a high nose; paaNDuram dantam = with white teeth; avraNam = without 
any injuries; shuchismitam = with a bright smile; padmaphalaasha lochanam = with eyes 
resembling lotus petals; prasanna taaradhipa tulya darshanam = with sight equaling the 
splendor of clear full moon. 


"When will I see that noble face with a high nose, with white teeth without any injuries with 
a bright smile, with eyes resembling lotus petals with sight equaling the splendor of clear full 
moon?" 


Verse Locator 
QTcUT UG Freq HAUT | 


GaSU Aceh FY efoTT| 
Ta HAY Agen TUT | 


Hoey TA Se ue He A Add || 4-83-68 


69. kadam = how; saa abalaa = that powerless Seetha; tapasvinii = helpless 
one; balaabhibhuutaa = forcefully taken away; kshudreNa = (by the) mean ; paapena = vile 
(Ravana); nRAishamsa karmaNa = with a cruel action; sudaaruNa alankR“ita veshha 
dhaariNaa = with a horribly decorated form; bhavet nu = will fall; me dR/ishhTipathe = in the 
range of my sight; adya = today. 


"How that powerless Seetha, a helpless one, forcefully taken away by the mean vile Ravana 
with a cruel action, with a horribly decorated form will fall in the range of my sight today." 


SUT sHtHeraraut sien Grarcnlus AAS: Ht: 


Thus, this is the 13th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 13 


© 2003 Jan, Durga and Kishore Kopalle 


vali KUNQAYAI fe 
SUNDARA KANDA A 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 14 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma enters the Ashoka garden and observes its beauty. He starts looking for Seetha in 
the garden. He thinks that Seetha would definitely come to that garden if she were to be alive. 


Verse Locator 


a Hedh sd ed FAT o sierra a | 
Mace AST AGM: UTcHIA ART ALAA: || 4-2¥-2 


1. saH = that Hanuma; mahaa tejaaH = with great resplendence; dhyaatvaa = 
thought; muhuurtam iva = for a moment; adhigamya = obtained; taam = that Ashoka garden 
; manasaa = by mind; avaplutaH = jumped; tasya veshmanaH prakaaram = from the compound 
wall of that house. 


That Hanuma with great resplendence thought for a moment, obtained that Ashoka garden 
by mind and jumped from the compound wall of that house. 


Verse Locator 
U I GSS Ad SAT: WR Aer HM: | 
Ofsted sare ated sat cask fafaera GAT || 4-8¥-2 
Ole Ah, MEAT: FT PTA: T AUP | 
Selah AMT Fara: Wa HY AA BHT || 4-2¥-3 


2;3. saH mahaa kapiH = that great Hanuma; samhR4iSTa sarva angaH = with joyful 
limbs; praakaarasthaH = being on enclosure wall; dadarsha = saw; vidvidhaan drumaan = 
various trees; saalaan = (such as) Sal; bhavyaan ashokaan = beautiful Ashoka; su puSpitaan 
champakaamshcha = champakas full of flowers; uddaalakaan = Uddalaka; naaga vR‘ikSaan = 
Naga; chuutaan = mango trees; kapi mukhaan api = with their fruit in the colour of the snout 
of a monkey; puSpita agraan = in full blossom; vasanta aadau = at the start of the spring. 


That great Hanuma with joyful limbs, being on enclosure wall saw various trees such as Sal, 
beautiful Ashoka, Champaka full of flowers, Uddalaka, Naga, mango trees with their fruit in the 
colour of the snout of a monkey, in full blossom at the start of the spring. 


Verse Locator 


AY AY A Garay Aa Ma SAGA | 
COT Yeh Sd ARTA: Yl Fat ae || 4-8 ¥-¥ 


4. atha = thereafter; pupluve = (Hanuma) flew; naaraachaH iva = like a Naracha 
arrow; jyaa muktaH = released from bow String; vR/ikSaan vaaTikaam = toward the 
garden; aamravaNa samchannaam = covered by mango trees; lataa shata samaavR“itaam = 
and surrounded by hundreds of creepers 


Thereafter Hanuma flew like a Naracha arrow released from bow string, toward the garden 
covered by mango trees and surrounded by hundreds of creepers. 


Verse Locator 


a ofasa fafaary ar faea sftariears | 
Wed: ard: dq Ured: Adal Far || G-2¥-& 
fost AT aed: o fafears faa ara | 
Sed sed GAMA Gaal SLA AM: || 4-2¥-& 
Gary aT Fae Gat: GST SOT thet Bo: | 
alfehey FAT Mot: T Ay Pree Fafa || 4-8 ¥-0 


OEE HIst et HT ota TATgyet | 
Aa SUT GALETY AAT Fast WUT SATA || 4-8 ¥-¢ 


5;6;7;8. saH hanuman = that Hanuma; kapiH = the simian; dadarsha = saw; taam 
pravishhya = entering that garden; prahR/ishhTa manuje = with happy humans; mR‘iga 
pakshhi samaakule = filled with animals and birds; vichitraam = with varied hues; kale = 
during spring; abhinaaditaam = resounded; vihagaiH = by birds; paadapaiH = with 
trees; raajataiH = made of silver; kaancanaiH caiva = made of gold; vR“itaam = 
surrounded; sarvataH = everywhere; vihagaiH = by birds; mR/iga samghaiH = and groups of 
animals; vichitraam = wonderful; chitra kaananaam = with wonderful trees; udita aaditya 
samkaashaam = equaling the Sun at sunrise; vR’itaam = together; vR/ikSaiH = with 
trees; naanaa vidhaiH = of various kinds; puSpa upaga phala upagaiH = which obtained 
flowers and fruits; nitya niSevitaam = served daily; kokilaiH = by Cuckoos; bhR“inga raajaiH 
ca = and by dragon flies; matta barhiNa samghuSTaam = resounded by peacocks in 
heat; naanaa dvija gaNaa aayutaam = with groups of birds of various kinds. 


That Hanuma the simian, saw on entering that garden filled with happy humans, animals 
and birds with varied hues during spring, resounded by birds, with trees made of silver, made of 
gold, surrounded everywhere by birds and groups of animals; wonderful with wonderful trees 
equaling the Sun at sunrise together with trees of various kinds which obtained flowers and 
fruits, served daily by Cuckoos and by dragon flies, resounded by peacocks in heat and with 
groups of birds of various kinds. 


Verse Locator 


AMATO ax Stes erat YS stftfreary | 
FS TIA] aL AAT ST ATA: |] 4-8 8-8 
9. vaanaraH = Hanuma; maargamaaNaH = searching; raja putriim = the royal daughter 


Seetha; vara aarohaam = with excellent limbs; aninditaam = and without blame; bodhayaam 
aasa = woke up; vihagaan = birds; sukha prasuptaan = in comfortable sleep. 


Hanuma searching the royal daughter Seetha with excellent limbs and without blame, woke 
up birds in comfortable sleep. 


Verse Locator 


SUAS Fst WH: UA: Ge: SATS: | 
aries aur fafeen HAY: YS FEA: || 4-k¥-Ro 
10. saalaaH = trees; samaahataaH = hit; pakSaiH = by wings; dvija gaNaiH = of groups of 


birds; utpatadbhiH = in flight; mumucuH = shed; puSpa vR“iSTayaH = showers of 
flowers; aneka varNaaH = of various colours; vividhaaH = and of various kinds. 


Trees hit by wings of groups of birds in flight shed showers of flowers of various colours 
and of various kinds. 


Verse Locator 
Gu sqchluf: yey SAA Aled SATA: | 
agitch after Het Gur YT FAR: || 4-3 ¥-8 2 


11. maaruta aatmajaH = the son of Lord Vayu; hanumaan = Hanuma; puSpa 
avakiirNaH = sprinkled with flowers shushubhe = shone; giriH yathaa = likea 
mountain; puSpamayaH = of flowers; ashoka vanikaa madhye = in the middle of Ashoka 
garden. 


The son of Lord Vayu, Hanuma sprinkled with flowers shone like a mountain of flowers in 
the middle of Ashoka garden. 


Verse Locator 


fear: ad sftaqra-dy gat wus Tay HiT | 
GBA Aaa anh Tara Sfet APR |] 4-3¥-22 


12. dRAiSTvaa = seeing; kapim = Hanuma; prathaavantam = running; sarvaaH dishaH = 
in all directions; vR4ikSa SaNDa gatam = and being in the middle of trees; sarvaaNi 
bhuutaani = all living creatures; menire = thought; vasantaH iti = (Him to be) vasanta. 


Seeing Hanuma running in all directions and being in the middle of trees, all living 
creatures thought Him to be Vasanta, the lord of spring. 


Verse Locator 
gai: ufed: Geax srachrort ert fered: | 
Rel AA AA WAa|l so faYTT || 4-3¥-23 


13. tatra = there; vasudhaa = the Earth; avakiirNaa = sprinkled; puSpaiH = by 
flowers; pR/ithak vidhaiH = of various kinds; patitaiH = which fell down; vR’ikSebhyaH = 
from trees; raraaja = shone; vibhuuSitaa pramadeva = like a well decorated woman. 


There the Earth sprinkled by flowers of various kinds which fell down from trees shone like 
a well decorated woman. 


Verse Locator 


aefeaat d aa: azar afar: | 
pep fata aq: afar ar || 4-8 ¥-8¥ 


14. tadaa = then; te taravaH = those trees; abhiprakampitaaH = shaken; tarasaa = by the 
might; kapinaa = of Hanuma; tarasvinaa = the mighty one; sasR/ijuH = showered; vicitraaNi 
kusumaani = wonderful flowers. 


Then those trees, shaken by the might of Hanuma the mighty one, showered wonderful 
flowers. 


Verse Locator 
Prefa us fereaer: aftef gsg thet Sar: | 
Pafatta aga ars eal Sq URthsta: || 4-8 ¥-2& 


15. drumaaH = the trees; nirdhuuta patra shikharaaH = with their branches removed 
leaves; shiirNa puSpa phalaaH = with fallen down fruits and flowers; paraajitaaH dhuurtaa 
iva = were like defeated gamblers; nikSipta vastra aabharaNaaH = with their clothes and 
jewellery kept down. 


The trees with their branches, removed leaves with fallen down fruits and flowers were like 
defeated gamblers with their clothes and jewellery kept down. 


Verse Locator 


edad ada hha: ¢ AT SAAT: | 
Gey UU thet Sg AAT: YS afer: || 4-2¥-2& 
16. naga uttamaaH = the excellent trees; puSpa shaalinaH = shining with best 


flowers; kampitaaH = shaken; hanuumataa = by Hanuma; vegavataa = with speed; mumucuH = 
fell down; aashu = instantly; puSpa parNa phalaani = flowers; leaves and fruits. 


The excellent trees shining with best flowers fell down instantly flowers, leaves and fruits. 
Verse Locator 
faeat aede SA: d heel ATA SISTA SAT: | 
TAR SAAT: Ad Areca sa Prefer: |] 4-2 ¥-Re 
17. sarve = all; te drumaaH = those trees; hiinaaH = losing; vihamga samghaiH = groups 


of birds; babhuuvuH = became; skandha maatra aashrayaaH = being resort to branches 
only; agamaaH iva = like trees; nirdhutaaH = shook; maarutena = by wind 


All those trees losing groups of birds became being a resort to branches only like trees 
shook by wind. 


Verse Locator 


fare heft qafee aan Afea afefarr | 
frscta ot cect SSt Ady aed: TT fAVraT || 4-8 ¥-2C 
TU Ae Sect: FT MUMIA ZF Ale | 
SG atch ach WA A OTST || 4-88-88 


18;19. marditaa = hit; laanguula hastaiH ca = by (Hanuma's) tail and 
hands; caraNaabhyaam ca = and feet; ashoka vanikaa = Ashoka garden; prabhagna vara 
paadapaa = with broken best trees; babhuuva = became; yuvatiH yathaa tathaa = like a young 
woman; nirdhuuta keshii = with disturbed hair; mR4idita varNakaaH = with effaced sandal 
paste; niSpiita shubha danta oSThii = with auspicious teeth and lips drunk from; vikSataa = 
wounded; nakhaiH = by nails; dantaiH ca = and by teeth 


Hit by Hanuma's tail, hands and feet, Ashoka garden with broken best trees became like a 
young woman with disturbed hair, with effaced sandal paste, with her auspicious teeth and lips 
drunk from and wounded by nails and by teeth. 


Verse Locator 
Hel AAA eT ATA Aa HU: | 
aur Uris fag Ae Gehl Aled: || 4-8 ¥-20 


20. kapiH = Hanuma; vyadhamat = broke; mahaa lataanaam daamaani = circles of great 
creepers; tarasaa = by His might; yathaa = like; maarutiH = the wind; praavR“iSi = during 


rainy season; vindhyasya megha jaalaani = (breaking) the groups of clouds of mountain 
Vindhya. 


Hanuma broke circles of great creepers by His might like the wind during rainy season, 
breaking the groups of clouds of mountain Vindhya. 


Verse Locator 
a aa afer att: ZT Meth: T AAT VT: | 
deat Hira Wat: a fra aqat aie: || 4-8¥-22 
21. sa kapiH = that Hanuma; vicharan = pacing; tatra = there; dadarsha = 


saw; manibhuumiishcha = diamonds studded floors; raajatiishcha = silver inlaid 
floors; tathaa = and; manoramaaH = beautiful; kaancana bhuumiishcha = gold inlaid floors. 


That Hanuma pacing there saw diamond studded floors, silver inlaid floors, and beautiful 
gold inlaid floors. 


Verse Locator 


adh: © fafaer siren: Wort: OeA aTRUTT | 
HET HEL AAT MATA STAT: Ta: Ta: || 4-8¥-22 
Behl Wale Ache Blech steae HASH: | 
Splera: THU: FIA: ATR SAMA: || 4-8¥-23 
Upecl Val SUT FAT: Ash Ach SUHPSTAT: | 
AE Sa TY SA ARS AA: |] 4-8 ¥-2Y 
ctanAR SF Genie: GREG: F TARA: | 
Ta STH cHaTAM: fa THA: | 4-88-24 
Oe May AAA: Gedch GAA: | 
AMT Te Bge FAT: HL AR Het HAT: || 4-V¥-2K 


22-26. (Hanuma saw ponds) puurNaaH = filled; parama vaariNaa = with the best 
waters; upapannaaH = together; tataH tataH = there and there; maNi sopaanaiH = with stairs 
embedded with diamonds; mahaa arhaiH = of great value; muktaa pravaala sikataaH = with 
pearls and corals as sand; sphaTika antara kuTTimaaH = with bottoms of crystal and precious 
stones; upashobhitaaH = shone; tarubhiH = by trees; kaancanaiH = of golden hue; citraiH = 
and of wonderful hue; diirajaiH = at banks; phulla padma utpala vanaaH = containing beds of 
lotuses in full blossom and lilies; cakra vaaka upakuujitaaH = resounded by chakravaka birds 
nearby; natyuuha ruta samghuSTaaH = sounded by water fowls; hamsa saarasa naaditaaH = 
resounded by swans and cranes; diirghaabhiH druma yuktaabhiH = together with tall 
trees; amR‘ita upama toyaabhiH = with nectar like waters; shivaabhiH sharidbhiH = with 
auspicious canals; samantataH = in all directions; avatataaH = spread; lataa shataiH = with 


hundreds of creepers; santaanaka samaavR“itaH = covered by the flowers of santaana 
trees; naanaa gulma aavR“ita gaNaaH = surrounded by various shrubs; kara viira kR‘ita 
antaraaH = with middle regions of karaveera trees; vaapishcha = and also 

wells; vividhaakaaraaH = and in various shapes; 


Hanuma saw ponds filled with the best waters, together there and there with stairs 
embedded with diamonds of great value, with pearls and corals as sand, with bottoms made of 
crystal and precious stones, shone by trees of golden hue and of wonderful hue at banks 
containing beds of lotuses in full blossom and lilies, resounded by chakravaka birds nearby, 
sounded by water fowls, resounded by swans and cranes, together with tall trees, with nectar like 
waters, with hundreds of auspicious creepers, covered by the flowers of santaana trees, 
surrounded by various shrubs with middle regions of karaveera and also wells and in various 
shapes. 


Verse Locator 
cet Sry ee TTA emg, Rae ARG | 
fafa gery ae: o Uda: URATRAA || 4-8 ¥-29 
fen TeX Sa AMT Fst: TATA | 
aaet HM Meet PAA SETA TATA || 4-8 ¥-2¢ 


27-28. tataH = thereafter; harishaarduulaH = the monkey warrior Hanuma; dadarsha = 
saw; girim = a mountain; ramyam parvatam = (which was a) beautiful mountain; jagati = in 
the world; ambu dhara samkaasham = equaling cloud; pravR“iddha shikharam = with high 
peaks; vicitra kuuTam = with wonderful peaks; parivaaritam = surrounded; sarvataH = in all 
directions; kuuTaiH = by peaks; avatatam = spread; shiraa gR/ihaiH = by 
Caves; samaavRAitam = covered; naanaa vR“ikSaiH = by different trees. 


Thereafter the monkey warrior Hanuma saw a mountain which was a beautiful mountain 
in the world, equaling cloud with high peaks, with wonderful peaks surrounded in all directions 
by peaks, spread by caves and covered by different trees. 


Verse Locator 
eaal FAW AA aly fafa ple: | 
STE Sa TAT freer Ufa MAF || 4-8 ¥-28 
oe Pufed srt: o urate saat yar | 
SATO So Hela WAaA fra seh: || 4-2¥-30 
UA Sera aa a cast a Hel ale: | 
Wea Sd AIA AIA GAR SUPRA || 4-38-32 


29-31. kapiH = Hanuma; dadarsha = saw; nadiim = river; nipatitaam = which fell 
down; nagaat = from a mountain; priyaam iva = like a beloved (young wife); patitaam = who 
fell down; samutpatya = after jumping; priyasya angaat = from the lap of a loved 
one; upashobhitaam = shone; paadapaiH = by trees; jale nipatita agraiH = whose ends fell 
down in water; pramadaam iva = (or) like a woman; kruddhaam = in anger; vaaryamaaNaam = 
being detained; priya bandhubhiH = by her near and dear; saH mahaa kapiH = that great 
Hanuma; punaH dadarsha = again saw (that river); aavR“itta toyaam = with water turning 
back; kaantaam iva = like a beloved woman; upasthitaam = reaching; punaH = 
again; prasannaam = being reconciled; kaantasya = to her beloved one. 


Hanuma saw river which fell down from the mountain like a beloved (young wife) who fell 
down after jumping from the lap of a loved one shone by trees whose ends fell down in water or 
like a woman in anger being detained by her near and dear. That great Hanuma again saw that 


river with water, turning back like a beloved woman reaching her beloved again, being 
reconciled to her beloved one. 


Verse Locator 


AT AST SF Ofarat AAT Fst TOT Sia: | 
cat HM Meet SAA AlSa SATA: || 4-8 ¥-32 


32. harishaarduulaH = the best among vanaras; maaruta aatmajaH = (and) the son of 
Vayu; saH hanumaan = that Hanuma; dadarsha = saw; tasya aduuraat = near to that 
mountain; padminyaH = lotus ponds; naanaa dvija gaNa aayutaaH = together with many 
groups of birds. 


The best among vanaras and the son of Vayu, that Hanuma saw near to that mountain, lotus 
ponds together with many groups of birds. 


Verse Locator 


para citar o sft gory sits arfeorr | 
Aft Wax alors eat fetene aiifars || 4-2 ¥-33 
fafaek an aed: 7 fafears fa ara | 
Urae: qHefe: w fade feey HAUT || 4-8 ¥-3¥ 
ort: PA: oy aft add: Apa | 
33-34. kR/itrimaam diirghikaam ca api = (He also saw) an artificial pond; puurNaam = 

filled; siitena vaariNaa = with cold water; maNi pravara sopaanaam = with steps embedded 
with best diamonds; muktaa sikata shobhitaam = shone by the sand of pearls; vichitraam = 
wonderful; vividhaiH mR‘4ga samghaiH ca = with various groups of animals; citra 
kaananaam = with wonderful forest; sumahadbhiH praasaadaiH = with very big 


buildings; vishva karmaNaa nirmitaiH = made by Vishwakarma; kR‘itrimaiH kaananaiH ca 
api = with groups of artificial trees; sarvataH samalmkR‘“itaam = decorated in all directions. 


He also saw an artificial pond filled with cold water, with steps embedded with best 
diamonds, shone by the sand of pearls, wonderful forest with very big buildings made by 
Vishwakarma, with groups of artificial trees decorated in all directions. 


Verse Locator 
& dele Wear: TA YT SOT The SOT: |] 4-8 ¥-34 
aa Ua: Sldadten: ae Gravl afer: | 
35. tatra = there; ye kecit = whatever; paadapaaH = trees were there; puSpa upaga phala 
upagaaH = with flowers and fruits; sarve = all those; sacchatraaH = were together with 


umbrellas; savitardiikaaH = together with big platforms; sauvarNa vedikaaH = and with 
(smaller) golden platforms. 


There whatever trees were there with flowers and fruits, all those were together with 
umbrellas, together with big platforms and with smaller golden platforms. 


Verse Locator 
od Ware: gett: TU: W agit =a || G-2Y¥-3& 
Hoar fay Vr cast & AT He: | 
gary carat afecnfa: sada: || 4-8 ¥-30 


36-37. hariyuudhapaH = the monkey warrior Hanuma; dadarsha = saw; ekaam 
shimshupaam = one shimshupaa tree; kaaJNcaniim = golden colour; vR“itaam = 
covered; bahubhiH lataa prataanaiH = with many groups of creepers; bahubhiH parNaiH = 
and with many leaves; vR/itaam = surrounded; samantataH = everywhere; vedikaabhiH = with 
platforms; hemamayiibhistu = made of gold. 


The monkey warrior Hanuma saw one shimshupaa tree golden in colour covered with 
many groups of creepers and with many leaves surrounded everywhere with platforms made of 
gold. 


Verse Locator 


Ut same HA ANT: FT Ted Weaurts gy | 
Gaul Fars] sur east fathes GRA || 4-8 ¥-3¢ 


38. saH = Hanuma; dadarsha = saw; bhuumi bhaagaamH ca = lands; garta prasravaNaani 
ca = mountain springs; aparaan = and some other; suvarNa vR‘ikSaan = golden trees; shikhi 
samnibhaan = equal to fire. 


Hanuma saw lands, mountain springs, and some other golden trees equal to fire. 


Verse Locator 


AUF] SAI WaT Ake Sa Het HU: | 
SAT dal Hk: Hrecat shay sft ATA: || 4-2 ¥-38 
tadaa = then; viiraH = the courageous; vaanaraH = Hanuma; amanyata iti = thought 
thus; divaakaraH = like the sun; prabhayaa = by the radiance; meroH = of Mount 


Meru; prabhayaa = by the radiance; teSaam drumaaNaam = of those trees; kaancanaH asmi = I 
am of golden colour. 


Then the courageous Hanuma thought thus: "Like the sun by the radiance of Mount Meru, 
by the radiance of those trees, I am of golden colour." 


Verse Locator 
dM aed: de THR Areds a ifstays | 
fenfepott ere Frater Gear fess SMTA || 4-2 ¥-¥o 
40. taam dR/iSTvaa = seeing that shimshupaa tree; taru gaNaiH = with groups of 
trees; kaaJNchanaiH = of golden colour; viijitaam = blown; maarutena = by the wind; kinkiNii 


shata nirghoSaam = with the sound of hundreds of tinkle bells; vismayam aagamat = 
(Hanuma) got surprised. 


Seeing that shimshupaa tree with groups of trees of golden colour blown by the wind, with 
the sound of hundreds of tinkle bells, Hanuma got surprised. 


Verse Locator 
U Ufa STA SPARTA ASU Behe Uoctayy] | 
AL Hee] Hel aT: FAI UU GREAT || 4-2¥-¥2 


41. saH = Hanuma; mahaa baahuH = with great arms; aaruhya = climbing up; taam = 
that shimshupaa tree; puSpita agraam = with well flowered ends; ruciraam = beautiful 
one; taruNa ankura pallavaam = mature with young shoots and leaves; parNa samvRAitaam = 
and covered by leaves. 


Hanuma with great arms climbing up that shimshupaa tree with well flowered ends, 
beautiful tree, mature with young shoots and leaves and covered by leaves (thought thus). 


Verse Locator 


Sat cea deeb wa aha aera | 
Sd: FT Sd: FT GES SMa SA BeSeIAT || 4-2¥-¥2 
42. drakSyaami = I will see; yadR/’icchayaa = by God's grace; itaH = here; vaidehiim = 
Seetha; raama darshana laalasaam = who is interested in the sight of Sri 


Rama; sampatantiim = while she is moving; itaH ca itaH ca = here and there; duhkha 
aartaam = with grief. 


"I will see by God's grace, Seetha who is interested in the sight of Sri Rama while she is 
moving here and there with grief." 


Verse Locator 
agitch ach T Say SSA AM GAIA: | 
wud: ded: OT aft aepet: T fasta || 4-2¥-¥3 
43. iyam ashoka vanikaa = this Ashoka garden; duraatmanaH = of evil-souled 
Ravana; dR/iDham = is definitely; ramyaa = beautiful; vibhuuSitaa = it is well 


decorated; campakaiH = by champaka trees; candanaiH ca = by sandal trees; Vakula = by 
Vakula tree. 


This Ashoka garden of evil-souled Ravana is definitely beautiful; it is well decorated by 
Champaka trees, by sandal trees and by Vakula trees. 


Verse Locator 
3aq v afert een fest are farsa | 
SATA OT UH AfeMt AH UBalea GAA || 4-8 ¥-¥¥ 


iyam nalinii ca = this pond also; dvija samgha niSevitaa = served by groups of 
birds; ramyaa = is beautiful; saa raama mahiSii = that wife of Sri Rama; jaanakii = 
Janaki; nunam = definitely; eSyati = will come; imaam = for this. 


"This pond also served by groups of birds is beautiful; that wife of Sri Rama definitely will 
come for this pond." 


Verse Locator 


OT a wa Afest waaes Mar Sar | 
a4 PAR HAM TAA USMS GAA || 4-8 ¥-¥& 


45. raama mahiSii = the wife of Sri Rama; raaghavasya priyaa = dear to Sri Rama; satii = 
a chaste wife; raama = soul captivating one; vana samcaara kushalaa = expert at moving in 
forest; saa jaanakii = that Janaki; nunam eSyati = will definitely come. 


"The wife of Sri Rama dear to Sri Rama, a chaste wife, soul captivating one, expert at 
moving in forest, that Janaki will definitely come." 


Verse Locator 
AAA AT Mea Bett Frey area fersqeroTr | 
FAA USala ST FT $6 VA fara Scheer || 4-2¥-¥& 


46. athavaa = otherwise; mR“iga shaava akSii = one with the eyes of a deer; asya 
vanasya vicakSaNaa = conversant with the forest; raama cinta anukarshitaa = emaciated by 


the thought of Sri Rama; saa aarya = that noble one; eSyati = will come; iha vanam = for this 
garden. 


"Otherwise one with the eyes of a deer, emaciated by the thought of Sri Rama, that noble 
one will come for this garden." 


Verse Locator 


TH teh sifted a edt ara ART | 
oA aa Yat PTA Ved FA ATRUF || 4-8 ¥-¥ 


raama shoka abhisamtaptaa = torched by grief for Sri Rama; vaama locanaa = with 
beautiful eyes; rataa = interested; nityam = always vana vaase = living in the garden; saa 
devii = that Devi; vana caariNii = moving about in the garden eSyate = will come. 


"Tortured by grief for Sri Rama, with beautiful eyes, interested always living in the garden, 
that Devi moving about in the garden will come." 


Verse Locator 


ot POT AA TA Sea eT | 
WAS VI AA TAPE Fa Sel] 4-8 ¥-¥C 


48. dayitaa bhaaryaa = the beloved wife; raamasya = of Sri Rama; sutaa the 
daughter; janakasya = of king Janaka; satii = the chaste wife; puraa = earlier; satatam = 
always; spR/ihayate = was interested; vane caraaNaam = the denizens of the 
garden; nuunam = this is true. 


"The beloved wife of Sri Rama, the daughter of king Janaka, the chaste wife, earlier always 
was interested the denizens of the garden. This is true." 


Verse Locator 


eal lel AAT: QUTAT aH UMA GAL | 
Tah oT SAT fla TAT Sea art ae aPC || 4-2 ¥-¥% 


49. shyaamaa = the ever youthful; varavarNinii = one with the best 
complexion; jaanakii = Seetha; samdhyaa kaala manaaH = interested in the rites of Sandhya 
time; dhruvam eSyati = will definitely come; imaam nadiim = to this river; shubha jalaam = 
with the auspicious water; sandhyaarthe = for Sandhya rite. 


"The ever youthful one with the best complexion, Seetha interested in the rites of Sandhya 
time will definitely come to this river with the auspicious water for Sandhya rite." 


Verse Locator 


TT: TST styeday sites afAehT BAT | 
QT oT Unieta Snes Vell THT SPAT || 4-8¥-4o 


50. yaa = whoever Seetha; shubhaa patnii = the auspicious wife; sammataa = a dear 
one; raamasya = of Sri Rama; ardhi vanasya = the king of kings; tasyaaH = to that Seetha; iyam 
ashoka vanikaa = this Ashoka garden; shubhaa = an auspicious one; anuruupaapicha = is well 
suited also 


"Whoever Seetha, the auspicious wife, a dear one of Sri Rama, the king of kings, to that 
Seetha this Ashoka garden, an auspicious one, is well suited also." 


Verse Locator 


ate forafe ar eet arer arfera frst SHA | 
arTfasata A aay SA fea Stell AEH || 4-88-42 
51. saa devii = that Devi; taaraa adhipa nibha aananaa = with the face like that of the 
moon; jivati yadi = if alive; saa = She; avashyam = definitly; aagamiSyati = will come; imaam 
nadiim = for this river; shiva jalaam = with auspicious water. 


"That Devi with the face like that of the moon, if alive, she definitely will come for this river 
with auspicious water." 


Verse Locator 


Qa g Fed STAT FETA | 
Uden Ao Sx TA || 
aeerAror: FT cast aay | 
Boers Tot at Fretl: |] 4-8 ¥-42 


52. mahaatmaa = the great-souled; hanumaan = Hanuma; evam matvaa = thus 
thinking; pratiikSamaaNaH = waiting; manuja indra patniim = for the wife of king of 


men; niliinaH = being concealed; supuSpite parNa ghane = in the mass of well flowered 
leaves; sarvam dadarsha = saw everything; avekSamaaNaH ca = observing everywhere. 


The great-souled Hanuma thus thinking being concealed in the mass of well flowered leaves 
saw everything observing everywhere. 


sory stasrarant sift Gakaes Uae: HT: 


Thus, this is the 14th chapter in Sundara Kanda of Valmiki Ramayana, the First Epic poem 
of India. 
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Chapter [Sarga] 15 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma continues his search in the Ashoka garden for Seetha. He sees an emaciated 
woman surrounded by demonesses. From Her radiance and manner of clothing etc, Hanuma 
recognizes Her to be Seetha. 


Verse Locator 
a alee: aaeut arta: a Afaehy | 
HATA: FT AEM Fay ATA Haare || 4-8 4-2 


1. saH = that Hanuma; tatrastaH = being there; viikSamaaNaH = 
seeing(and); maargamaaNaH = searching; maithiliim = for Seetha; avekshamaaNaH = 
observing; sarvaam = all; taam mahiim = that land; anvavaikSata = explored (the garden). 


That Hanuma being there, seeing and searching for Seetha, observing all that land, 
explored the garden. 


Verse Locator 
Ged heats: FT Urede saan Aar | 
feeq Wey] LA SUT Ade: GAA || 4-8 4-2 
LS ret SHIRT FT CAAA SAGA | 
ord Urae aang calfther sitet PES || 4-8 4-3 
Heads Soe Ta: aan: Tafa | 
Se AT GPA SHAM Ig PA TS ATTA || 4-8 4-¥ 
Ud Fed HSA: VA: thetafee: FT Urad: | 
Ufa, stair fsa et Fea WATA || 4-8 4-4 
WeIeay Sq Ga Area: AAcara | 


Pras areas fast: feeaATOI ga HAHA || 4-84-& 
fafrsrate: saat: Fast: YS stacach: | 
srg Oe Piftaz starch: atte Aart: || 4-2 4-9 
Oe AK saan: FT aahex sa Af | 
cpftcare: pad: fenaych: at yer: || 4-8 4-¢ 


2-8. saH maarutiH = that Hanuma; tatrasthaH = being there; samudaikSata = observed 
closely; taam = that Ashoka garden; upashobhitaam = shone; santaana kalataabhiH ca = by 
Santanaka creepers; paadapaiH = Santana trees; divya gandha rasa upetaam = with heavenly 
aroma and juice; samalamkR“itaam = well decorated; sarvataH = in all directions; nanndana 
samkaashaam = equaling the garden of Nandana; aavR/itaam = surrounded; mR4/iga 
pakShibhi = by animals and birds; harmya praasaada sambaadhaam = congested with 
mansions and palaces; kokila aakula nihsvanaam = resounded with the notes of 
cuckoos; upashobhitaam = decorated; vaapiibhiH = with wells; kaancana utpala padmaabhiH = 
having golden water lilies lotuses and; bahva aasana kuthaa upetaam = with many chairs and 
carpets; bahu bhuumi gR4iha aayutaam = with many sub-terrain houses; ramyaam = 
beautiful; paadapaiH = trees; sarvartu kusumaiH = with flowers of all 
seasons; phalavadbhiH = and with fruit; suurya udaya prabhaam = with the radiance of 
raising Sun; shriyaa = by the glory; puSpitaanaam ashokaanaam = of Ashoka trees in 
bloom; pradiiptaam iva = as though radiant; kriyamaaNaam iva = as though being 
made; niSpatra shaakhaam = to be with branches without leaves; shatashaH vihagaiH = by 
hundreds of birds; asakR/it viniSpatadbhiH = perching again and again; ashokaiH = Ashoka 
trees; puSpa avatamsakaiH = citraiH puSpavatamsakaiH = with wonderful flowers as head 
decorations; aamuula puSpa nicitaiH = with flowers spread till the roots; sokanaashanaiH = 
destroying leaves; puSpa bhaara atibhaaraiH ca = with the weight of groups of 
flowers; spR/isatbhiriva = as touching; mediniim = the earth; karNikaaraiH = with Karnkaara 
trees ; kusumitaiH = in blossom; kimshukaiH = with Kimkusa trees; supuSpitaiH = in full 
blossom. 


That Hanuma being there observed closely that Ashoka garden shone by Santanaka 
creepers, Santana trees with heavenly aroma and juice, well decorated in all directions equalling 
the garden of Nandana, surrounded by animals and birds, congested with mansions and palaces, 
resounded with the notes of cuckoos, decorated with wells having golden water lilies, lotuses and 
with many chairs and carpets; with many sub-terrain houses, beautiful trees, with trees with 
flowers of all seasons and with fruit, with the radiance of raising sun, by the glory of ashoka trees 
in bloom, as though radiant as though being made to be with branches without leaves, by 
hundreds of birds perching again and again, Ashoka trees with wonderful flowers as head 
decoration, with flowers spread till the roots destroying leaves, with weight of groups of flowers 
as touching the earth with karnolaara trees; in blossom with Kimkusa trees in full blossom. 


Verse Locator 
a ear: WHAT AUT Welt Sa Ua: | 
GMT: Att UO: | AA SElHT: TAT || 4-34-S 
fageg Hol Jed: aitetet TH BU: | 


9. teshaH prabhyayaa = by the radiance of those trees; saH deshaH = that 
region; pradiipta iva = was as though lit; sarvataH = in all directions; pumnaagaaH = 
Punnaaga trees; viv4iddha muulaH = with fattened roots; supuSpitaaH = and in full 
blossom; sapta parNaaH ca = saptaparna trees; tathaa campaka uddaalakaaH = campaka and 
Uddalaka trees; shobhante sma = were shining 


By the radiance of those trees that region was as though lit in all directions. Punnaaga trees 
with flatted roots and in full blossom, Saptaparna trees Campaka and Uddalaka trees were 
shining. 


Verse Locator 
and Gy fra: hfe hfe sity fe SIAM: || 4-24-20 
Ate sort fn: hfe aa aaiteht: AEST: | 
10. tatra = there (in that garden of Ashoka); sahasrashaH ashokaaH = (there were) 
thousands of Ashoka trees; kecit = some; shaata kumbha nibhaaH = equalling gold; kecit = 


some; agni shikha upamaaH = equalling fire; kecit = some; niila anjana nibhaaH = equalling 
the precious stone Niila and Anjana. 


There in that garden of Ashoka there were thousands of Ashoka trees some equalling gold, 
some equalling fire, some equalling the precious stone Niila and Anjana. 


Verse Locator 
Fett fatae seray Paar AAU Ba || 4-84-88 
sifdqaa sa sider fear eer fea Fc | 
fed sa FT ATH YT SAA WOT SITAAA || 4-34-22 
US Yet ct: FATA UTAH TTR TUT | 
ud Fag guy Parra UTady ey TEA: |] 4-84-83 
AT fATe: SETAA, TAA AT TOR fet: | 
Sach Wee] WASH YUN WTA At TAF || 4-3 4-2¥ 
11-14. nandanam yathaa = like the garden of Nandana; vibudha udyaanam = a celestial 
garden; citram = wonderful; caitraratham yathaa = like Caitraratham (a garden of 
Kubera); ativR/ittam = surpassing all; acintyam = unfathomable; divyam = an excellent 
one; ramyam = a beautiful one; shriyaa vR/ittam = consisting of glory; puSpa jyotir gaNa 
aayutam = together with flowers like clusters of stars; dvitiiyam aakaasham iva = like a 
second sky; citram = wonderful; puSpa ratna shataiH = with flowers like hundreds of 
diamonds; dvitiiyam saagaram yathaa = like a second ocean; sarva R/itu puSpaiH = with 
flowers of all seasons; nicitam = spread; paadapaiH = with trees; madhu gandhabhiH = having 
the smell of honey; ramyam = beautiful; mR/iga ganaiH = with groups of animals; dvijaiH = 


birds; naanaa ninaadaiH = of various sounds; aneka gandha pravaham = diffused with many 
smells; puNya gandham = with an auspicious smell; manoramam = soul pleasing. 


Like the garden of Nandana, a celestial garden, wonderful like Caitraratham, a garden of 
Kubera, surpassing all, unfathomable, an excellent one, a beautiful one consisting of glory 
together with flowers like clusters of stars, like a second sky wonderful with flowers, like 
hundreds of diamonds, like a second ocean with flowers of all seasons, spread with trees having 
the smell of honey, beautiful with groups of animals of various sounds, diffused with many smells 
with an auspicious soul pleasing smell. 


Verse Locator 
ate SoH Sd Wey seat fadiar wey Alesz | 
siatten aT J TRA STAR GATE: || 4-84-84 
a aatl sidqgery dea Uae Gist | 
Fey TA ASS (AA Hela TUG || 4-84-26 
Wale Het GOAT ated Ie sea | 


qWdH Sd Bary aaa Sd FAT || 4-24-20 
foAeA Wig] Mace Sloot Sd SRA | 


15-18a. saH vaanara pumgavaH = that monkey warrior Hanuma; dadarsha = 
saw; aviduurastham = not far away; tasyaam ashoka vanikaayaam = in that Ashoka 
garden; madhye = in the middle; uurjitam caitya praasaadam = a lofty temple; gandha 
aaDhyam = filled with fragrance; dvitiiyam gandha maadanam iva = like a second 
Gandhamaadana Mountain; stitam = standing; stambha sahasreNa = by a thousand 
pillars; kailaasa paaNDuram = white like Mount Kailaasa; pravaala kR“ita sopaanam = with 
stairs made of corals; tapta kaancana vedikam = with platforms made of refined 
gold; dyotamaanam iva = as though radiant; shriyaa = with glory; vimalam = clear; praamshu 
bhaavatvaad = because of being tall; ullikhantam iva = as thought scraping; ambaram = the 
sky; 


That monkey warrior Hanuma saw not far away in that Ashoka garden, in the middle, a 
lofty temple filled with fragrance like a second Gandhamadana Mountain, standing by a thousand 
pillars, white like Mount Kailaasa with stairs made of corals with platforms made of refined gold 
as though radiant with glory, clear and because of being tall as though scraping the sky. 


Verse Locator 


dat fort Gedtary wrersiA: GAGA || 4-8 4-8 ¢ 
SUES HAP GAT PEA, GA: GA: | 
call Yoel Ua lat De RS SA AMAA || 4-84-28 


18b-19. tataH = thereafter; dadarsha = Hanuma saw (Seetha); malina samviitaam = 
wearing a soiled garment; samaavR“itaam = surrounded; raakSasiibhiH = by raksha 
women; upavaasa kR“ishaam = emaciated due to fasting; diinaam = looking 
miserable; niHshvasantiim = sighing; punaH punaH = again and again; amalaam candra 
rekhaam iva = like the pure crescent moon; shukla pakSa aadau = at the beginning of a bright 
fortnight; 


Thereafter Hanuma saw Seetha wearing a soiled garment, surrounded by rakshasa women, 
emaciated due to fasting, looking miserable, sighing again and again, like the pure crescent moon 
at the beginning of a bright fortnight. 


Verse Locator 


Fe TRATSAT SUT SPAS WAT | 
fore gH cnet rary ga fara: |] 4-84-20 


20. ruupeNa = with a form; manda prakhyaayamaanena = that slowly came 
out; vibhaavasoH shikhaam iva = like a tongue of fire; rucira prabhaam = of beautiful 
radiance; pinaddhaam = covered; dhuuma jaalena = by smoke. 


With a form that slowly came out like a tongue of fire, of beautiful radiance covered by 
smoke. 


Verse Locator 


Utds Ucha aedlary facies SA ATA | 
TU Sor feo Sq UPA || 4-24-22 


21. samviitaam = covered; ekena = by a single; uttama vaasasaa = best cloth; piitena = of 
yellow colour; kliSTena = which was wrinkled; analamkaaraam = without any 
decorations; padminiim iva = like a lotus plant; vipadmaam = without lotuses; sapankaam = 
together with mud. 


Covered by a single best cloth of yellow colour, which was wrinkled, without any 
decorations like a lotus plant without lotuses, together with mud. 


Verse Locator 
Aifears Ges Gata UReaTATH auheatyy | 
TET AAT Ga Ui SAT Sa MSTA || 4-8 4-22 


22. vriiDitaam = bashful; duhkha samtaptaam = tortured by sorrow; parimlaanaam = 
worn out; tapasviniim = in a pitiable condition; rohiNiim iva = like the constellation 
Rohini; piiDitaam = pressed; angaarakeNa graheNa = by the planet mars. 


Bashful, tortured by sorrow worn out in a pitiable condition like the constellation Rohini, 
pressed by the planet mars. 


Verse Locator 


ag got qed da Gag Sat F | 
aitch Cat UR CATH PATA GET URTAUI || 4-24-23 


23. ashru puurNa mukhiim = with a face full of tears; diinaam = in a pitiable 
condition; kR/ishaam = emaciated; anashanena = due to not taking food; shoka dhyaana 
paraam = immersed in thought with gloom; nityam diinaam = always in a pitiable 
state; duhkha paraayaNaam = surrendering to sorrow. 


With a face full of tears in a pitiable condition, emaciated due to not taking food, immersed 
in thought with gloom, always in a pitiable state, surrendering to sorrow. 


Verse Locator 
Pray OA STU aed Okt Uerett TOA | 
a Tol tly SY TOT arf Agqa4ry Sa || 4-34-2¥ 


24. apashyantiim = not seeing; priyam janam = dear people; pashyantiim = 
seeing; raakSasii gaNam = groups of demonesses; mR“igiim iva = like a female deer; hiinaam = 
loosing; sva gaNena = her own herd; shva gaNaabhivR“itaam = surrounded by group of 
hounds. 


Not seeing dear people, seeing groups of demonesses, like a female deer loosing her own 
herd surrounded by group of hounds. 


Verse Locator 


Atel APT STAT AVAT STAAL TAA UehaT | 
dterar drearard aaerear Feta || 4-24-24 
Ue ely Ged FAI SSA srenticars | 


25-26a. veNyaa = with a braid; ekayaa niila naaga aabhayaa = with the radiance ofa 
single black serpent; gatayaa = reaching; jaghanam = hinder part; mahiimiva = like the 
earth; niilayaa = with dark green; vanaraajyaa = groups of trees; niiradaapaaye = during the 
end of rainy season; sukha arhaam = deserving of comforts; duhkha samtaptaam = tormented 
by grief; vyasanaanaam akovidaam = not accustomed to calamities. 


With a braid with the radiance of a single black serpent reaching hinder part, like the earth 
with dark green groups of trees during the end of rainy season, deserving of comforts, tormented 
by grief, not accustomed to calamities. 


Verse Locator 


aT Sate ferret sretty stftreny AAA HATA || 4-8 4-2& 
acho, ret lat sha preut: suUTfees: | 
26b-27a. samiikSya = observing; taam = that woman; vishaala akSiim = with wide 


eyes; adhikam malinaam = very untidy; kR’ishaam = emaciated; tarkayaam aasa = Hanuma 
thought (that); siiteti = this is indeed Seetha; upapaadibhiH kaaraNaiH = on logical grounds. 


Observing that woman with wide eyes, very untidy, emaciated, Hanuma thought that this is 
indeed Seetha on logical grounds. 


Verse Locator 


FRSA Tal GA RAAT CATA SAAUTT |] 4-8 4-20 
aa Sur fe Set ¢ AA SUT SAA SAAT | 


27b-28a. tadaa = then; hriyamaaNaa = while being abducted; tena rakSasaa = by that 
rakshasa; kaama ruupiNaa = with the ability to assume desired form; yathaa ruupaa 
dR‘iSTaa = in whatever way She was seen; iyam anganaa = this woman; tathaa ruupaa = has 
the same form. 


Then, while being abducted by that rakshasa with the ability to assume desired form in 
whatever way, She was seen, this woman has the same form. 


Verse Locator 


QU Sx AAA GIA AWS Faq Tat ATF |] 4-8 4-2 
pad WHAT edly Gat fafa fear: | 
ara fet chats fers ott qa afapSarz || 4-84-28 
Stars Val Verret staf] A-Aey VA AMT | 


28b-29. siitaam = (Hanuma saw) Seetha; puurNa candra aananaam = with a face like full 
moon; subhruum = with beautiful eyebrows; caaru vR‘itta payo dharaam = with graceful 
rounded breasts; prabhayaa = by the radiance; kurvantiim = making; sarvaaH dishaH = all 
directions; vitimiraaH = without darkness; deviim = goddess like; niila keshiim = with black 
hair; bimba oSThiim = with lips like bimba fruit; sumadhyaam = with a good 
waist; supratiSThaam = very firm; padma palaasha akSiim = with eyes like lotus 
petals; manmathasya ratim yathaa = like Rati the consort of god of love. 


Hanuma saw Seetha with a face like full moon, with beautiful eyebrows, with graceful 
rounded breasts, by the radiance making all directions without darkness, goddess like with black 
hair, with lips like bimba fruit, with a good waist, very firm, with eyes like lotus petals, like Rati 
the consort of god of love. 


Verse Locator 


So Fd GM: WUT Ts WTA Sa || 4-84-30 
Wat Gada sia Paar sa aoa | 
30b-31a. puurNa candra prabhaam iva = as the light of full moon; iSTaam = 
dear; sarvasya jagataH = to all world; taapasiim iva = like an ascetic woman; niyataam = 


leading austere life; aasiinaam = sitting; bhuumau = on (bare) ground; sutanum = with a good 
body. 


As the light of full moon, dear to all world, like an ascetic woman leading austere life sitting 
on bare ground with a good body. 


Verse Locator 


Fre TRAPL MPSA ASNT Sx TLL Sa |] 4-84-32 
ach Sites Heal fad A Metra | 


31b-32a. niHshvaasa bahulaam = sighing a lot; bhujaga indra vadhuum iva = like the 
consort of lord of serpents; bhiirum = in fright; na raajatiim = not radiant; shoka jaalena = by 
sorrow; mahataa = which was great; vitatena = (and) extensive. 


Sighing a lot like the consort of lord of serpents in fright, not radiant by sorrow which was 
great and extensive. 


Verse Locator 
Tach YH oles fears Sa feasargat: || 4-24-32 
a Syd ga Sieeary ae heea Patera sa | 


32. taam = (Hanuma saw)Her; vibhaavasoH shikhaam iva = like a tongue of 
fire; samsaktaam = mixed; dhuuma jaalena = with column of smoke; smR‘itiim iva = like an 


intellect; samdighdaam = together with doubts; nipatitaam R/iddhim iva = like a cast away 
treasure. 


Hanuma saw Her like a tongue of fire mixed with column of smoke, like an intellect 
together with doubts, like a cast away treasure. 


Verse Locator 


fosaTe Sd TF Seg T Sy Ulead Sa || 4-84-33 
a suey ar faker Ghee Aha SA Sa | 


33. vihataam shraddhaam iva = like shattered faith; pratihataam aashaam iva = like a 
frustrated hope; sa upasargaam siddhim iva = like success together with 
obstacles; sakaluSaam buddhim iva = like an impure mind. 


Like shattered faith, like frustrated hope, like success together with obstacles, like an 
impure mind. 


Verse Locator 


ayaa sroares crf Prafaary Sa || 4-24-38 
UH sate AAary Vail SLOT HAA | 


34. kiirtim iva = like fame; nipatitaam = that has fallen down; abhuutena apavaadena = 
by a false scandal; raama uparodha vyathitaam = tortured by the obstruction caused to 
Rama; rakSo haraNa karshitaam = emaciated due to the abduction by Ravana. 


Like fame that has fallen down by a false scandal, tortured by the obstruction caused to 
Rama, emaciated due to the abduction by Ravana. 


Verse Locator 
HSA AT Mg HVily AeA Ad: Ad: |] 4-84-34 
arg srg Ufayuls pwr aaa aifet UeAUT | 
Feds areas Pree Oa: TA: |] 4-84-36 
35b-36. mR*iga shaava akSiim = with eyes like those of a young doe; baaSpa ambu 


paripuurNena = full of tears; KR4iSNa vaktra akSi pakSmaNaa = with black and oblique eye- 
brows; aprasannena vadanena = with a cheerless countenance; viikSamaaNaam = 


seeing; tataH tataH = there and there; abalaam = being helpless; niHshvasantiim = 
sighing; punaH punaH = again and again. 


With eyes like those of a young doe full of tears, with black and oblique eye-brows, with a 
cheerless countenance, seeing there and there, being helpless, sighing again and again. 


Verse Locator 


Aol Uh tT CI vse stelh afvsae | 
DUT Aas WSR Hie AS: SF AFA || 4-84-39 


37. mala panka dharaam = wearing a coat of dust; diinaam = pitiable one; maNDana 
arhaam = (although) suited for decorations; amaNDitaam = undecorated; prabhaam iva = like 
the radiance; nakSatra raajasya = of the moon the lord of stars; aavR/itaam = covered; kaala 
meghaiH = by black clouds. 


Wearing a coat of dust, pitiable one, although suited for decorations undecorated, like the 
radiance of the moon, the lord of stars, covered by black clouds. 


Verse Locator 


ae afefee gfe: Fe: Stara Prtez ¢ | 
STARA, HUN freq WAM AAA Sa |] 4-84-32 
38. niriikSya = seeing; siitaam = Seetha; vidyaam iva = like knowledge; prashithilaam = 


in ruin; aamnaayaanaam ayogena = for want of repeated study; tasya = that 
Hanuma's; buddhiH tu = mind; muhuH samdidihe = got repeatedly doubtful. 


Seeing Seetha like knowledge in ruin for want of repeated study, that Hanuma's mind got 
repeatedly doubtful. 


Verse Locator 


GEST Fg Hay, SIAM] Ste pary | 
GPR GUT SMTA APIA, AY SARA TAA || 4-24-38 
39. hanumaan = Hanuma; bubudhe = recognized; dukhena = with great 
sorrow; siitaam = Seetha; analankR“/itaam = not decorated; vaacam yathaa = like 


sentence; artha antaram gataam = which got a different meaning; samskaareNa hiinaam = 
being devoid of culture 


Hanuma recognized with great sorrow Seetha not decorated, like a sentence which got a 
different meaning being devoid of culture. 


Verse Locator 


ar water feat sett wot Ua afatrea4rs | 
Aha SST Star sha Hrevt: SUUTAA || 4-8 4-Yo 


40. samiikSya = seeing; taam raaja purtriim = that princess; vishaala akSiim = the wide 


eyed one; aninditaam = blamless one; tarkayaamaasa = (Hanuma) reasoned; siiteti = her to be 
Seetha; upapaadayan kaaraNaiH = for the following reasons. 


Seeing that princess, the wide eyed one, blameless one, Hanuma reasoned her to be Seetha 
for the following reasons. 


Verse Locator 


deen at ao Saty dar wat seachicrad | 
SPY STBROT STATA TTA artsy tetera || 4-8 4-¥ 2 


Godt auf det a 3 erst o Gaferct | 
afer fagy fearfer sede airseonhy T || 4-8 4-¥2 
savas Fe Gebel TAT PRIMA hea F | 


41;42-43a. tadaa = then; alakSayat = (Hanuma) saw; yaani = whatever; aabharaNa 
jaalaani = groups of jewellery; vaidehyaaH = of Seetha; angeSu = on various parts; raamaH = 
Rama; anvakiirtayat = spoke; taani = those; gaatra shobhiini = charming Her 
limbs; sukR/itau = well made; karNa veSTau ca = earrings; susamsthitau = well fitting; sva 
damStTrau ca = svadamstras; aabharaNaani ca = and ornaments; maNi vidruma citraaNi = 
wonderful with diamonds; corals; hasteSu = on the limbs of Her hands; cira yuktatvaat = 
belonging to body for long time; shyaamaani = blackened; samsthaanavanti ca = and making 
marks (on body). 


Then Hanuma saw whatever groups of jewellery of Seetha on various parts Rama spoke, 
those charming Her limbs, well made earrings, well fitting Svadamstras and ornaments 
wonderful with diamonds on the limbs of Her hands, belonging to body for long time, blackened 
and making marks on body. 


Verse Locator 
aft Ud Ua AS SSH SI VAL sieachtdaal || 4-8 4-¥3 
aa IM SSI aA SISA A SUCTaTA | 
ait sear 4 saetarA aif SATA A Gare: || 4-8 G-¥¥ 


43b-44. aham manye = I think; etaani = all these; taani eva = to be same; yaani = about 
which; raamaH anvakiirtayat = Rama spoke; tatra = among them; yaani = 
whatever; avahiinaani = have been worn out; taani = those; aham = J; na upalakSaye = will not 
see; yaani = whatever; asyaaH = (jewels) of Her; na avahiinaani = are not worn out; taani 
imaani = these are they; na samshayaH = no doubt. 


"T think all these to be same about which Rama spoke; among them whatever have been 
worn out those I will not see; whatever jewels of Her are not worn out these are they - no doubt." 


Verse Locator 
Ula ach US ATMA BA Ae AaAA YMA | 
SAA PT ARH Tal GEA CAA TA: |] 4-834-¥& 


45. tat uttariiyam vastram = that upper garment; piitam = yellow; kanaka paTTa 
aabham = with a shine like a golden plate; subham = auspicious one; srastam = being 
dropped; dR4iSTam = had been seen; naga aasaktam = caught in a tree; tadaa = then; plavam 
gamaiH = by vanaras. 


That upper garment yellow with a shine like a golden plate, auspicious one, being dropped 
had been seen caught in a tree then by vanaras. 


Verse Locator 


OUT TAT Gert eeult cet | 
aaa va aufegara taaatea Herta T || 4-2 4-¥& 


46. apaviddhaani = dropped; dharaNii tale = on the earth; anayaa eva = by 
Her; bhuuSaNaani ca = ornaments also; mahaanti mukhyaani = great and 


important; svanavanti = making sound; dR/iSTaani = have been seen. 


"Dropped on the earth by Her, ornaments also great and important, those making sound 
have been seen." 


Verse Locator 
sat fax Wetdcae aay faereacRA | 
aan fe Faq ae avy aur share Bar Saka || 4-84-Yo 


47. idam vasanam = this cloth; cira gR“ihiitatvaad = being worn for a long 
time; kliSTavattaram = has worn out a lot; tathaa hi = even then; nunam = definitely; tat 
varNam = it is of the same colour; yathaa = like; itaram = the other (upper garment); tathaa = 
in the same way; shriimat = (this is) glorious. 


"This cloth being worn for a long time has worn out a lot, even then definitely it is of the 
same colour, like the other upper garment; in the same way this is glorious." 


Verse Locator 


Soy hah aot aaht wer Afest far | 
WAST SiO At Gea Aa FT HOTA || -84-¥C 


48. iyam = this She; kanaka varNa angii = of golden colour; raamasya piryaa mahiSii = is 
indeed Rama's dear wife; yaa = who ever (Seetha); satii = the chaste one; pranaSTaa api = even 
though not seen; na praNashyati = is not gone; asya manasaH = from Rama's heart. 


"This She of golden colour is indeed Rama's dear wife; who ever Seetha the chaste one, even 
though not seen, is not gone from Rama's heart." 


Verse Locator 
Say Ul Ud Ge GA: agit: oRaerd | 

OVS AFM Mebs Hatt TF || 4-2 4-¥R 

Gil WAST sia Hrevare sifsar sft ssid: | 

Ue AST sia atcha Pate Aes T || 4-2 4-4o 

49-50. saa iyam = this is She; yat kR“ite = for whose sake; raamaH = Rama; paritapyate = 

is tormented; caturbhiH = in four ways; kaaruNyena = from compassion; aanR“ishamsyena = 
from pity; shokena = from grief; madanena = from love; pranaSTaa strii iti = (thinking that) a 
woman has disappeared; kaaruNyena = from compassion; aashritaa iti = depending on 


him; aanR/ishamsyataH = from pity; naSTaa patnii iti = wife has been lost; shokena = from 
grief; priyaa iti = a dear one; madanena = from love. 


"This is She for whose sake Rama tormented in four ways from compassion from pity from 
grief from love; (thinking that) a woman has disappeared from compassion, depending on him 
from pity, wife has been lost from grief, a dear one from love." 


Verse Locator 
RA CAT AA SUF AAT VIAT BSAA | 
TAT FAM SUA A Say Alea Sari || 4-34-42 


51. yathaa = in whatever way; asyaaH devyaaH = (is) this lady's; ruupam = 
appearance; anga pratyanga sauSThavam = elegance of major and minor limbs; raamasya ca = 
in the same way is Rama's; yathaa = in whatever way; tasya ruuapam = His appearance; iyam 
asita iikSaNaa = (in the same way is) this black-eyed one's appearance. 


"In whatever way is this lady's appearance, elegance of major and minor limbs, in the same 
way is Rama's. In whatever way His appearance, in the same way is this black-eyed one's 
appearance." 


Verse Locator 
SRO Cea Aa: GRAS: aa area Uefa | 
da Sa So et oH Hedy sift sflate || 4-84-42 


52. asyaaH devyaaH = this lady's; manaH = heart; tasmin = is in Rama; tasya = His 
heart; asyaam ca pratiSThitam = is firmly in Her; tena = for that reason; iyam = 
she; dharmaatmaa sa ca = that noble Rama; muhuurtam api jiivati = are able to live even for a 
moment. 


"This lady's heart is in Rama, His heart is firmly in Her, for that reason She and that noble 
Rama are able to live even for a moment." 


Verse Locator 


othe hed wat SA Ad HT | 
hang fear Fer arg: Agr sft GHafe || 4-84-43 


53. prabhuH raamaH = lord Rama; aanayaa hiinaH = losing Her; duSkaram 
kuRAitavaan = has done an impossible task; dhaarayati yat = in that He still 


preserved; aatmanaH deham = his body; naavasiidati iti yat = in that He did not die; shokena = 
from grief. 


"Lord Rama losing Her has done an impossible task in that He still preserved His body, in 
that He did not die from grief." 


Verse Locator 


Vay alah dal geal ee: Vat GA: | 
CATA AAT WAA WM T TA AA || 4-84-48 


54. pavanasambhavaH = Hanuma; tadaa = then; dRiStvaa = seeing; siitaam = 
Seetha; hR4iSTaH = became happy; evam = thus; jagaama = and went; manasaa = by 
mind; raamam = to Rama; prashashamsa ca = and also praised; tam prabhum = that lord. 


Hanuma, then seeing Seetha became happy thus and went by mind to Rama and also 
praised that Lord. 


scary saeraraut aifecnread YrekHlus USTaar: aT: 


Thus completes 15th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 16 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma is grief stricken seeing the plight of Seetha, in that garden being surrounded by 
ogresses. He becomes firm in mind that She is indeed Seetha, based on Her auspicious bodily 
marks. 


Verse Locator 
Tera qf Wea Shays a Sle YATa: | 
TOT SATA AAT UA: feat Ut AA |] 4-2 &-8 


1. hari pumgavaH = the best among vanaras; prashasya = praising; taam siitaam = that 
Seetha; prashastavyaam = who is fit to be praised; raamam ca = and also (praising) 
Rama; guNa abhiraamam = pleasing with His virtues; cintaa paraH abhavat = became 
immersed in thought; punaH = again. 


The best among vanaras praising that Seetha who is fit to be praised, and also praising Sri 
Rama pleasing with His virtues, became immersed in thought again. 


Verse Locator 


a Wed $d cares SSG Vatepetaqer: | 
ota sfsiea duredt Sqa facteg & || 4-8 &2 


2. saH hanumaan = That Hanuma; tejasvii = the radiant one; muhuurtam iva 
dhyaatvaa = thinking for a moment; vilalaapa ha = cried; siitaam aashritya = about 
Seetha; baaSpa paryaakulekSaNaH = (and) became with eyes tormented with tears. 


That Hanuma the radiant one thinking for a moment, cried about Seetha and became with 
eyes tormented with tears. 


Verse Locator 
ART TS fastaer AAAUTT TS AMAT | 
afe ater sift gees airat cprett fe eefershH: || 4-8 &-3 


3. maanyaa = respectable; lakSmaNasya = to Lakshmana; guru viniitasya = instructed by 
teachers; siita api = Seetha also; guru priyaa = dear to teachers; duhkha aartaa yadi = if She is 
stricken with grief; kaalaH = destiny; duratikramaH hi = is indeed difficult to withstand. 


"Respectable to Lakshmana, instructed by teachers, Seetha is also dear to teachers; if She is 
stricken with grief, destiny is indeed difficult to withstand." 


Verse Locator 


TA Aaa aT T eta: | 
Trade aad edt WAT sd Giele APTA || 4-8 &-¥ 


4. vyavasaayaj~naa = (knowing) effort; raamasya = of Rama; dhiimataH lakSmaNasya 
ca = and of sagacious Lakshmana; devii = Seetha; na kSubhyate = is not worried; atyartham =a 
lot; gangaa iva = like Ganga; jalada aagame = in the rainy season. 


"Knowing the effort of Sri Rama and of sagacious Lakshmana, Seetha is not worried a lot, 
like Ganga in the rainy season." 


Verse Locator 


ded aie aat gary dea sitar Aarons | 
weal sea dees a4 F Sa ada SAT || 4-8 &-& 


5. raaghavaH = Rama; arhati = is suited; vaidehiim = to Seetha; tulya shiila vayo 
vRAittaam = with Her well matched character age and conduct; tulya abhijana lakSaNaam = 
with well matched pedigree and characteristics; iyam = this; asitekSaNaa = black-eyed 
Seetha; tam arhati = is also suited to Him. 


"Sri Rama is suited to Seetha with Her well matched character, age and conduct; with well 
matched pedigree and characteristics this black-eyed Seetha is also suited to Him." 


Verse Locator 


a ea Ad OA AIM cilh Hla Sa £314 | 
oT AAT MAA Aad FT Seq sist || &-2 &-& 
6. taam dR/iSTvaa = seeing that Seetha; nava hema aabhaam = with the radiance of new 
gold; shriyam iva = like the goddess Laksmi; loka kaantaam = delightful to the 


world; jagaama = (Hanuma) went; manasaa = by heart; raamam = to Sri Rama; abraviit = 
spoke; idam vachanam ca = these words also. 


Seeing that Seetha with the radiance of new gold, like the goddess Laksmi, delightful to the 
world, Hanuma went by heart to Sri Rama spoke these words also. 


Verse Locator 


HRA SA fae HAA Sat Arett HET Set: | 
wan ufaat det aa: a Prana: || 4-2 & 


7. asyaaH hetoH = for the sake of this Seetha; vishaala akSyaaH = the wide eyed 
one; mahaabalaH vaalii = Vali of great strength; hataH = has been killed; kabandhaH ca = 
Kabanda also; raavaNa pratimaH = equalling to Ravana; viirye = in strength; nipaatitaH = has 
been felled. 


"For the sake of this Seetha, the wide eyed one, Vali of great strength has been killed, 
Kabanda also equalling Ravana in strength has been felled." 


Verse Locator 


fee: FT Sd: TRA Uarat Abs fash: | 
ast WAU fasheA AST SAU SA MFA: || 4-2 EC 


8. vane = in the forest; samkhye = during war; viraadhaH = Virada; bhiima vikramaH = 
of horrible prowess; hataH = has been killed; raameNa = by Rama; vikramya = by 
valour; shambaraH iva = like Sambara; mahaa indreNa = by Mahendra. 


"In the forest during war Virada of horrible prowess has been killed by Rama by valour, like 
Sambara by Mahendra." 


Verse Locator 


Udy Gl Aeanv Vera] AT HHT | 
Preah ort Sart gree stfy fT STA: || 4-8 &-8 


9. jana sthaane = at Janastaana; catur dasha sahasraaNi = fourteen 
thousands; rakshasaan = of raksasas; bhiima karmaNaam = of terrible deed; nihataani = have 
been killed; agni shikha sharaiH = by arrows equalling tongues of fires. 


"At Janastaana fourteen thousands of rakshasas of terrible deed have been killed by arrows 
equalling tongues of fires." 


Verse Locator 
He: 7 fed: grat Afgrr: a Porfea: | 
SNOT: oF Aet dot TAT fafet SIT || 4-8 &-80 


10. raameNa = by Rama; vidita aatmanaa = with a famed mind; Kharashca nihataH = 
Khara has been killed; trishiraaH ca nipaatitaH = Trisira also has been fell 
down; mahaatejaaH duuSaNaH ca = Duushana with great glory also (has been 
killed); samkhye = in war. 


"By Rama with a famed mind, Khara has been killed, Trisira also has been fell down, 
Duushana with great glory also has been killed in war." 


Verse Locator 
See ITTOTL I Geter Ate UTA | 
sre fafad ata: urcdar leh Uepas || 4-3 &-8 2 
11. asyaaH = for Her; nimitte = sake; sugriivaH = Sugreeva; praaptavaan = 


obtained; aishvaryam = wealth; vaanaraaNaam = of Vanaras; vaali paalitam = ruled by 
Vali; durlabham = difficult to be obtained; loka satkR“itam = and worshiped by the world. 


"For Her sake Sugreeva obtained wealth of vanaras ruled by Vali difficult to be obtained and 
worshiped by the world." 


Verse Locator 
UM: FAA shred: AM Ae Al Ofer: | 
SET See fager Se: Yt aT Say PAA || 4-3 &-32 


12. asyaaH heto = for Her sake; vishaala akSyaaH = with wide eyes; saagaraH ca = the 
ocean; nada nadii patiH = lord of rivers and streams; kraantaH = has been crossed; mayaa = by 
me; iyam = this; purii ca = city also; niriikSitaa = has been explored. 


"For the sake of Her, with wide eyes, the ocean, lord of rivers and streams, has been crossed 
by me; this city also has been explored." 


Verse Locator 


fe A: GAs Aleta URada | 
HM: Hd TTA T sf Gena sha Va A AMA: || 4-3e-83 
13. yadi = if; raamaH = Rama; asyaaH kR‘ite = for Her sake; parivartayet = turns upside 


down; mediniim = earth; samudraantaam = with the ocean at the end; jagat ca api = and the 
entire universe; yuktam iti = it is fair; eva me matiH = this is my opinion. 


"If Sri Rama for Her sake turns upside down the earth with the ocean at the end, and the 
entire universe it is fair, this is my opinion." 


Verse Locator 


wea at ry altehy lal at Gach SAT | 
ACHE USAF GAH AAA F ATAT He || 4-2 &-2¥ 
14. triSu lokeSu = among three worlds; raajyam vaa = kingdom or; siitaa vaa = 
Seetha; janakaatmaja = the daughter of Janaka; sakalam trailokya raajyam = all the kingdom 


of three worlds; na aapnuyaat = will not approach; siitaayaaH kalaam = a sixteenth part of 
Seetha. 


"Among three worlds, if it is a choice between kingdom or Seetha, the daughter of Janaka, 
all the kingdom of three worlds will not approach a sixteenth part of Seetha." 


Verse Locator 


SoH OT UF creat TAP ASTH: | 
Gat Afaerersey Atal AGS FAT || 4-3 & 2% 
15. iyam = This She; saa siitaa = is that Seetha; sutaa = the daughter; janakasya 


maithilaraajasya = of king Janaka of Mithila; mahaatmanaH = the great soul; dharma 
shiilasya = and noble one; bhartR/idR/iDavrata = with a firm resolution towards husband. 


"This She is that Seetha, the daughter of king Janaka of Mithila, the great soul, and noble 
one with a firm resolution towards husband." 


Verse Locator 


sfetar Afeahy faxar att sot He ard | 
Gar eu] A: Aro a: hare UTA: || 4-3 & 8 & 
16. kSetre hala mukha kSate = while a field was being ploughed; utthitaa = (She) rose 


up; mediniim bhittvaa = splitting the earth; kiirNaa = covered; shubhaiH kedaara 
paamsubhiH = by auspicious dust of field; padma reNu nibhaiH = equalling pollen. 


"While a field was being ploughed She rose up splitting the earth covered by auspicious 
dust of field equalling pollen." 


Verse Locator 
fords are aiera aepy siftate: | 
SINT GAA UIT SST Mat AMI || 4-8-3 


17. eSaa = She is; yashasvinii = the famed; jyeSThaa snuSaa = eldest daughter-in- 
law; raaj~naH dasharathasya = of king Dasaratha; vikraantasya = valorous one; anivartinaH = 
not turning back; samyugeSu = in the battle. 


"She is the famed eldest daughter-in-law of king Dasaratha the valorous one, not turning 
back in the battle." 


Verse Locator 
THA Hawes we feta sic: | 
say OT afaar Urat weret GML APTA || 4-8 &-8¢ 
18. iyam = this She; dayitaa bhaaryaa = dear wife; raamasya = of 


Rama; dharmaj~nasya = the righteous one; kR“itaj~nasya = grateful one; vidita aatmanaH = 
knower of Self; aagataa = has obtained; raakSasii vasam = capture of demonesses. 


"This She the dear wife of Rama the righteous one, grateful one, knower of Self has obtained 
capture of demonesses." 


Verse Locator 
Tal aT URaer Ad HE Tea PT | 
orferafatcar Seah wferer PIS TAA || 4-86-88 
TAGET Chet Fett Hef YATOT TT | 
TT Ue Tord Us a4 Sit Hat AAT || 4-8 G-Ro 
Ul say hah aU sat Peas afeaa arisott | 
Ted AGA Ta, AAU STMT || 4-8 &-2 2 


19-21. yaa = whoever Seetha; parityajya = abandoning; sarvaan bhogaan = all 
comforts; bhartR‘i sneha balaakR“itaa = forced by the love towards husband; acintayitvaa = 
not thinking; duhkhaani = (about) sorrows; praviSTaa = entering; nirjanam vanam = forest 
unpopulated with humans; samtuSTaa = being happy; phala muulena = with fruits and 
roots; bhartR‘i shushruuSaNaa paraa = devoted to the service of Her husband; vane api = 
even in forest; bhajate = is getting; paraam priitim = great happiness; bhavane yathaa = like in 
a palace; kanaka varNa angii = the one with golden limbs; nityam susmita bhaaSiNii = always 
with a smiling talk; anarthaanaam abhaaginii = not suited to misfortunes; saa iyam = that this 
Seetha; sahate = is bearing; etaam yaatanaam = all this suffering. 


"Whoever Seetha abandoning all comforts, forced by the love towards husband not 
thinking about sorrows, entering forest unpopulated with humans, being happy with fruits and 
roots, devoted to the service of Her husband, even in forest is getting great happiness like ina 
palace, the one with golden limbs, always with a smiling talk, not suited to misfortunes - that this 
Seetha is bearing all this suffering." 


Verse Locator 


sot d after Wray SBA suai Ted: | 
wavs Wafsa4r wor sa fours: || 4-2 &-22 
22. raaghavaH = Rama; draSTum icchati = likes to see; imaam = this 
Seetha; siilasampannaam = who is endowed with excellent character; raavaNena 


pramathitaam = and tormented by Ravana; pipaasitaH prapaam iva = like a thirsty one fora 
place where water is available freely. 


"Sri Rama likes to see this Seetha who is endowed with excellent character and tormented 
by Ravana, like a thirsty one for a place where water is available freely." 


Verse Locator 


SRT TAA GAR TAT ea: Mies Teale | 
WoT WY URYS: YA: WTA sq ARCATA || 4-2 &-23 


23. asyaaH laabhaad = by Her gain; punaH = again; raaghavaH = Rama; nuunam = 
definitely; eSyati = will get; priitim = happiness; raajaa iva = like a king; raajya 
paribhraSTaH = who lost kingdom; praapyaH punaH = getting back; mediniim = the land. 


"By Her gain again Sri Rama definitely will get happiness like a king who lost kingdom 
getting back the land." 


Verse Locator 


A AMT: URAH SAT Fe GAA | 
ORAfe HHA CSA Tel SANTA HifearaHh || 4-8 &-2¥ 
24. parityaktaa = left; kaama bhogaiH = by coveted enjoyments; hiinaa = 


lacking; bandhu janena ca = relatives also; dhaarayati = (Seetha) is keeping; deham = body; tat 
samaagama kaankSiNii = desirous of meeting with Rama. 


"Left by coveted enjoyments, lacking relatives also Seetha is keeping body desirous of 
meeting with Sri Rama." 


Verse Locator 


J UST ULafes Meret F SAM YM thet SA | 
URRY GEM TL WAL UF SURAT |] 4-8 &- 2K 


25. eSaa = She; na pashyati = is not seeing; raakSasyaH = demonesses; na = not; puSpa 
phala drumaan = flowers; fruits or trees; ekastha hR/idayaa = with a single heart; raamam 
eva anupashyati = is meditating only on Sri Rama; nuunam = this is sure. 


"She is not seeing demonesses, not flowers, fruits or trees and with a single heart is 
meditating only on Sri Rama - this is sure." 


Verse Locator 
Wal ATA UA AAT ASOT ANTS, HT | 
ual fe efeat aa Mts StMT A gitATS |] 4-8 E-2E 


26. bhartaa naama = husband is; hi = indeed; param bhuuSaNam = the greatest 
adornment; naaryaaH = for a woman; bhuuSaNaad api = greater than jewellery; eSaa = this 
Seetha; shobhana arhaa = though deserving of decoration; na shobhate = is not looking 
charming; tena rahitaa = without Sri Rama. 


"Husband is indeed the greatest adornment for a woman greater than jewellery; this Seetha 
though deserving of decoration, is not looking charming without Sri Rama." 


Verse Locator 


GSheA hed Wat Sal Aq SAAT Wy: | 
URAfea AHA CSA Gea staeiela || 4-8 & vo 


27. raamaH = Sri Rama; hiinaaH = (although) bereft; anayaa = of Her; prabhuH = that 
Lord Sri Rama; kurute = is doing; duSkaram = an impossible task; dhaarayati iti yad = by 
retaining; aatmanaH deham = His body; na avasiidati = not being depressed; duhkhena = by 
sorrow. 


"Sri Rama although bereft of Her that Lord Rama is doing an impossible task by retaining 
His body and not being depressed by sorrow." 


Verse Locator 


SAM ofS Hal Sea Meat a FAs Seo | 
Ga Hert g: RAAT Bl~ Tea FA SPO aa AA: |] 4-8 &-2C 


28. jvaatvaa = knowing; imaam = Her; asita kesha antaam = with black ended 
hairs; shata patra nibha iikSaNaam = with lotus like eyes; sukha arhaam = deserving of 
comforts; duHkhitaam = in sorrow; mama manaH api = my mind also; vyathitam = is gloomy. 


"Knowing Her with black ended hairs, with lotus like eyes, deserving of comforts, and in 
sorrow, my mind also is gloomy." 


Verse Locator 


fare erat Gsene fey stat | 

OT etal WI ASAVTIAP | 

oT wraratire facpa seronty: | 
Saead GAA Fat Aet || 4-3 &-2B 


29. yaa = whoever (Seetha); kSiti kSamaa = with earth like patience; puSkara samnibha 
akSii = with eyes resembling lotuses; rakSitaa = was protected; raaghava lakSmaNaabhyaam = 
by Sri Rama and Lakshmana; saa = that Seetha; samprati = now; samrakSyate = is being 
guarded; raakSasiibhiH = by ogresses; vikR/ita iikSaNaabhiH = with crooked eyes; vR/ikSa 
muule = at the base of a tree. 


"Whoever Seetha with earth-like patience, with eyes resembling lotuses, was protected by 
Sri Rama and Lakshmana, that Seetha now is being guarded by ogresses with crooked eyes at the 
base of a tree." 


Verse Locator 

fea ed afert sa Ae ats | 

ae UOT FUTSaAMT | 

Ue A eed Sa Uh ATI | 

Wh YA HUTA G27 WAT || 4-8 &-30 
30. naSTa shobhaa = with lost glory; hima hata nalinii iva = like a lotus plant hit by 

snow; nipiiDyamaanaa = being tormented; vyasana paramparayaa = by a series of 
calamities; janaka sutaa = Seetha; prapanna = obtained; kR‘ipaNaam dashaam = a pitiable 
condition; cakra vaakii iva = like a chakravaka bird; saha cara rahitaa = without a companion. 


"With lost glory like a lotus plant hit by snow, being tormented by a series of calamities, 
Seetha obtained a pitiable condition like a chakravaka bird without a companion." 


Verse Locator 
SRT FE YM SAAT ST ATA: | 
ache GSH at GAA StTteHT: | 
fea causa a eftaefaa: | 
Vala F Vow Gea UA: |] 4-8 &-32 


31. ashokaaH = Ashoka trees; puSpa avanata agra shaakhaaH = with bent branches due 
to flowers; janayanti = are giving rise to; shokam = gloom; dR/iDham = a lot; asyaaH = to 
Her; hima vyapaayena = due to melting of snow; abhyutthitaH = the risen up; siitarashmiH 
ca = moon also; na eka sahasra rashmiH = with thousands of rays (is causing grief). 


"Ashoka trees with bent branches due to flowers are giving rise to gloom a lot to Her; Due to 
melting of snow the risen up moon also with thousands of rays is causing grief." 


Verse Locator 
sfa var ore aft sradaz | 
tar sary sft va ifaw gfe: | 
diser afer Ayare gat | 
Toft SAU IA: ACA || 4-8 &-32 


32. balii = the mighty one; hariiNaam R/iSabhaH = the best among vanaras; tarasvii = 
quick one; kapiH = Hanuma; iti evam = thus; anvavekSya = observed; artham = the 
subject; iyam siitaa = this is Seetha; iti eva = thus; niviSTa buddhiH = with a firm 
mind; niSasaada = sat; tasmin vR“ikSe = at that tree; samshritya = leaning against (it). 


The mighty one, the best among vanaras, quick one, Hanuma thus observed the subject: 
"This is Seetha!" - thus with a firm mind sat at that tree, leaning against it. 


SUN sflqeraraut sierra Grarcnius Ulser: a: 


Thus completes 16th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 17 
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Introduction 


In this chapter Hanuma sees Seetha surrounded by ogresses. 
Verse Locator 


da: HAasvSat Pay fHettee: | 
Dons AAARal Sat AtaFatacha || 4-2-2 


1. tataH = Thereafter; chandraH = the moon; nirmala udayaH = with a peaceful 
rise; kumuda shhanDaabhaH = with radiance equaling that of a group of lotuses; prajagaama = 
obtained;nirmalam nabhaH = clear sky; iva = like; hamsaH = a swan; niilam udakam = blue 
water; 


Thereafter the moon with a peaceful rise, with radiance equaling that of a group of lotuses, 
obtained the clear sky like a swan obtaining blue water. 


Verse Locator 


aideatad pat a Ua Ace: | 
USAT RQHIM: ait: PASS TaATAGA || 4-210-2 


2. saH chandramaaH = that moon; nirmala prabhaH = with a peaceful glow; sishheve = 
served; pavanaatmajam = Hanuma; shiitaiH rashmibhiH = with cool rays; kurvan iva = as 
though performing; saachivyam = help; prabhaayaa = with radiance. 


That moon with a peaceful glow served Hanuma with cool rays as though performing help 
with radiance. 


Verse Locator 
a aeal da: Stary Wray | 
qaurka Iai Aeafaarases || 4-2-3 


3. tataH = Thereafter; saH = Hanuma; dadarsha = saw; siitaam = Seetha; puurNa chandra 
nibhhananaam = with face like a full moon; nyastaam = put down; shookabhaaraiH = by the 


weight of grief; naavamiva = like a ship; nyastaam = sinking down; ambhasi = in 
water; bhaaraiH = due to weight; 


Thereafter Hanuma saw Seetha with a face like a full moon, put down by the weight of 
grief, like a ship sinking down in water due to weight. 


Verse Locator 


fegeraron dcery SGA Areas: | 
SF Saige WErarairegtar: || 4-8 9-¥ 
Caleftpnury o PUTAOTA Te | 
SHUT MEH THETA ES ATTACH || -819-4 
ofcenrearcareat ao aqerefsRtery | 
eaetn eth] aarcheihy herpracresrkomyy || 4-2 19-& 
APICHU AMICI F AFaHALTAITA | 
ate Past T PARI ARISTA || 4-8 '9-0 
eran chaty a Hes fame aT ATA | 
rere, aera Ptgrafh epATATA | G-86-c 


4;5;6;7;8. maarutaatmajaH = Hanuma; didR/ikshamaaNaH = wanting to see; vaidehiim = 
Seetha; dadarsha = saw; viduurasthaa = nearby; raakshasiiH = ogresses; ghora darshanaaH = 
with horrible appearance; ekaakshiim = (ogress) with one eye; ekakarNaam cha = and 
(another) with a single ear; tathaa = and also; karNapraavaraNaam = one with ears as 
covering body; saN’ku karNaam = with conch shell like ears; mastakochchvaasa naasikaam = 
one with fattened nose up to head; tanu diirgha shirodharaam = one with a lean and long 
neck; dhvastakesiim = one with disheveled hair; tathaa = and also; akeshiim = one without 
hair; keshakambala dhaariNiim = one with hair like a blanket; lamba karNa lalaataam cha = 
one with hanging stomach and breasts; lamboshhThiim = one with hanging 
face; chubukoshhThiim = one with lips at chin; lambaasyaam = one with hanging 
face; lambajaanukaam = with hanging knees; hrasvaam = one who is short; diirghaam = one 
who is tall; tathaa = and also; kubjaam = hunch backed one; vikaTaam = one who is 
distorted; vaamanaam = one is dwarf; tathaa = and also; karaalaam = one with high 
teeth; bhugna vaktraam cha = and one with crooked mouth; piN’gaakshiim = one with green 
eyes; vikR/4itaananaam = one with a horrible face. 


Hanuma wanting to see Seetha saw nearby ogresses with horrible appearance - one with 
one eye; one with a single ear and also one with ears as covering; one with conch shell like ears; 
one with fattened nose up to head; one with lean and long neck; one with disheveled hair and also 
one without hair; one with blanket like hair; one with hanging stomach and breasts; one with 
hanging face; one with lips at chin; one with hanging face; one with hanging knees; one who is 
short; one who is tall and also hunch backed one; one who is distorted; a dwarf one and also one 
with high teeth and one with crooked mouth, one with green eyes and one with a horrible face. 


Verse Locator 
facpan: fger: ahieft: leat: evel: | 
PATA ARE TAA: || 4-89-8 
REP MectAeyrsfaargzed: | 
Trois saurelgy frarafaataer: || 4-89-80 
UpseaHuraly RV ycHfVleAT: | 


THUS RAHUSy SHVTAUTART: |] 4-39-82 
sifearargy] feaSarear starter: | 
Tora VAIS] Tee RATATAT: || 4-19-82 
SfeaUTal ASaTal MUTeT: UTeAeseAT: | 
seater sfetarrpalerh: || 4-20-83 
sfaresargy cee Maa | 
somateragehiiga: gate: || 4-0-8 ¥ 
SUSAR AT] MATA TaaQrar: | 
MARLEY ALVA: Hee: |] 4-810-8 & 
arrer qanaty wera: | 
tad: dated Ue Gel Ai TAMA: || 4-9-2 & 
Aa Ora heres ASOT ASAT: | 
at aaa pftstst taesoreslar: || 4-29-29 
Uae: ORAS area | 


93103;11;12;13;14;15;15; 17. kapi shhresThaH = Hanuma; dadrsha = saw; vikR“itaaH = 
horrible ones; piN’galaaaH = dark complexioned ones; krodhanaaH = angry ones;kalaha 
priyaaH = those who like quarrels; kaalaayasamahaa shuula kuuTa mudgara dhaariniiH = 
ones wearing big darts; mallets and clubs of iron;varaaha mR‘iga shaarduula mahishhaa 
shivaa mukhiiH = with faces like those of pigs; deer;tigers;buffaloes;goats;she- 
foxes; gajoshhTra hayapaadiiH = with feet like those of elephants; camels;horses;nikaata 
shirasaH = with heads sunk into bodies;aparaaH = some others; eka hastaika paadaashcha = 
with a single hand and those with single foot; khara karNyasva karNikaa = those with donkey 
ears and horse ears;gokarNiiH = those with cow ears; hasti karNiiH = those with elephant 
ears; hari karNiiH = those with monkey ears; aparaaH = and some others; anaasaaH = without 
nose; ati naasaashcha = with big nose; tiryajN’aasaaH = those with horizontal 
nose; vinaasikaaH = those with crooked nose; gajasannibha naasaashcha = those with 
elephant-like nose; lalaaTocchvaasa naasikaaH = nose fixed in forehead; hasti paadaaH = with 
feet like those of elephant; mahaapaadaaH = those with big feet; gopaadaaH = those with cow 
like feet; paada chuuLikaaH = those with hair on their feet; atimaatra shirogriivaaH = those 
with big heads and necks; atimaatrakuchodariiH = those with big nipples and big 
stomach; atimaatraasyanetrashcha = those with big mouths and eyes; diirghajihvaa nakhaaH = 
with long tongues and nails; tathaa = and also;ajaamukhiiH = those with face like that ofa 
she-goat; hastimukhiiH = those with elephant like face; gomukhiiH = those with face like that 
of a cow;suukarii mukhiiH = those with face of a she-pig; hayoshhTrakharavaktraashcha = 
with faces like those of horses; camels; donkeys; ghoradarshanaaH = those with horrible 
appearance; raakshasiiH = ogresses; shuula mudgara hastaashcha = carrying pikes and clubs 
in their hand; krodhanaaH = angry ones; kalaha priyaaH = those who like 
quarrels; karaaLaaH = those with high teeth; dhuumra kesiishcha = with hair color like that of 
smoke; vikR/itaanaaH = with horrible faces; satatam = always; pibantiiH = drinking; paanam = 
liquor; sadaa = always; maamsasuraa priyaaH = desiring meat and liquor; maamsa 
shoNitadigdhaaN‘gii = with body smeared by meat and blood; maamsa shoNita bhojanaaH = 
with meat and blood as food; romaharshhaNa darsanaaH = whose appearance made hair to 
stand up; upaasinnaaH = sitting; parivaarya = around; vanapatim = a great 
tree; skandhavantam = with huge trunk; 


Hanuma saw horrible ogresses, dark complexioned ones, angry ones, those who like 
quarrels, ones wearing big darts, mallets and clubs of iron, with faces like those of pigs, deer, 
tigers, buffaloes, goats, she-foxes, with feet like those of elephants, camels, horses, with heads 
sunk into bodies, with single hand and single foot, those ears like that of donkeys and horses, 


those with cow ears, those with elephant ears, those with monkey ears, and some others without 
nose, those with horizontal nose, those with crooked nose, those with elephant-like nose, toes with 
nose fixed in forehead, with feet like those of elephant, those with big feet, those with cow like 
feet, those with hair on their feet, those with big heads and necks, those with big nipples and big 
stomach, those with big eyes and mouths, with long tongues and nails, and also the a face like that 
of a she-goat, those with elephant like face, those with face like that of a cow, those with face of a 
she-pig, those with faces like those of horses, camels, donkeys, those with horrible appearance, 
ogresses carrying pikes and clubs in their hand, angry ones, those who like quarrels, those with 
high teeth, with hair color like that of smoke, with horrible faces, always drinking liquor, always 
desiring meat and liquor, with body smeared by meat and blood, with meat and blood as food, 
whose appearance made hair to stand up, sitting around a great tree with huge trunk. 


Verse Locator 


TTA eT TT AT UST eA || 4-8 19-8¢ 


ASA Asha CfA Beh | 


18. hanumaan = Hanuma; lakshmiivaan = the glorious one; lakshayaamaasa = saw; taam 
deviim = that Seetha; raajaputriim = the princess;janakaatmajaam = daughter of 
Janaka; aninditaam = unblemished one; tasya adhastaat = below that tree 


Hanuma the glorious one saw that Seetha, the princess, daughter of Janaka, unblemished 
one below that tree. 


Verse Locator 
PTL Ucar Aa PAHS || 4-29-28 
eflorquany ary et arery Prafranfaa | 


19. nishhprabhaam = lack lustre one; shokasamtaptaam = being tormented by 
grief; malasamkulamuurdhajaam = with hair covered by dirt; kshhiNa puNyaam = with merits 
exhausted; taaraamiva = like a star; chyutaam = fallen from heavens; bhuumau nipatitaam = 
that fell on ground. 


She was lack luster being tormented by grief, with hair covered by dirt, with merits 
exhausted, like star fallen from heavens onto ground. 


Verse Locator 
TRAAUTe MSA AdaAgtary || 4-80-20 
OURAN Af aA TOT | 


20. chaaritravyapadeshaadyaam = rich with fame of character; bhartR/idarshana 
durgataam = poor due to not seeing husband; hiinaam = lacking; uttamaiH bhuushhanaiH = 
excellent ornaments; bhartR/ivaatsalya bhuushhaNaam = with husband's love as ornament. 


She was rich with fame of lofty character, poor due to not seeing husband, lacking excellent 
ornaments, with husband's love as ornament. 


Verse Locator 


Ue SM Fey AT Par || 4-80-22 
feaquyry rete Ter TWeraglA | 


21. raakshaadhipa saMruddhaam = Being held captive by Ravana; kR/itaam = 
made; bandhubhiH vinaa cha = without relatives; gajavadhuumiva = like a she- 
elephant; viyuudhaam = without herd; siMha saMruddhaam baddhaam = being detained by a 
lion; . 


Being held captive by Ravana, without any relatives, She was like a she-elephant without 
herd, being detained by a lion. 


Verse Locator 


UCR Waleed MRalstATFAMT || 4-89-22 
fareSuraeaaiegeniad deeichly | 
22. chandrarekhaamiva = like moon; aavR’itaam = being covered; shaaradaabhraiH = by 
clouds; payodaante = at the end of rainy season; klishhta rupaam = With an appearance 


lacking lustre; asamsparshaat = due to lack of contact (with husband); valaakiimiva = like 
Veena; aayuktaam = which was unplucked. 


She was like moon being covered by clouds at the end of rainy season with an appearance 
lacking lustre due to lack of contact with husband, was like an unplucked Veena. 


Verse Locator 
U aA Adal FRAGA ewaratat || 4-8'90-23 
satchatyenred sttchar eatery | 


23. siitaam = (Hanuma saw)Seetha; bhartR’ivashe yuktaam = being suited to be with her 
husband; raakshasiivashe = in the custody of ogresses; ashokavanikaa madhye = in the middle 
of Ashoka garden;aaplutaam = being immersed; shoka saagaraam = in an ocean of grief. 


Hanuma saw Seetha being suited to be with her husband, in the custody of ogresses, in the 
middle of Ashoka garden being immersed in an ocean of grief 


Verse Locator 


ata: ORGarL aa Bera MSTA || 4-8 19-2¥ 
cal SqAM ed Aaa | 


24. hanumman = Hanuma; dadarsha = saw; deviim = Seetha; tatra = 
there; parivR/itaam = surrounded; taabhiH = by those ogresses; sagrahaamiva rohiNiim = like 
Rohini with planets; lathaamiva = like a creeper; akusumaam = without flowers. 


Hanuma saw Seetha there surrounded by those ogresses, like Rohini with planets, like a 
creeper without flowers. 


Verse Locator 


OT Acta F fete slagMy Wecipa || 4-29-24 
Fureit usaleredte fase a a arf a | 


25. igdhaaN‘gii = With body smeared; malena = with dirt; vapusshaa chaapi 
alaMkR“itaa = being graced by her body; saa = that Seetha; vibhaati = shone; na vibhaati cha = 
and also not shining;mR‘iNaaliiva = like a lotus-fibre; paN’ka digdhaaH = covered with dirt. 


With body smeared with dirt, being graced by Her body, that Seetha shone and also did not 
shine, like a lotus-fibre covered with dirt. 


Verse Locator 
Afesta g Teor oRfaerea sf || 4-20-26 
agar Araraneft cast Sqr HM: | 


a edt daeaclat AGasrar || 4-g9-2 
aaa east afta Slava | 


26; 27. hanumaan kapiH = the monkey Hanuma;darasha = saw; taam deviim seethaam = 
that Seetha; bhaaminiim = with great beauty;asitalochanaam = with black eye;samvR“itaam = 
covered; vastreNa = by a cloth; pariklishhTena = which was creased; malinena = dirty; mR/iga 
shaabaakshiim = with eyes of a deer; diinavadanaam = with a pitiful face; adiinaam = not 
depressed; bhartR“i tejasaa = due to the brilliance of husband; rakshitaam = protected; svena 
shiilena = by her own character. 


The monkey Hanuma saw that Seetha with great beauty with black eyes, covered by a cloth 
which was creased and dirty, with eyes of a deer, with a pitiful face, not depressed due to the 
brilliance of her husband, protected by her own character. 


Verse Locator 


a eal Sta Slay Aaa HOT | 
PIP AAA AevATONA, AA: |] 4-219-22 
cerca fa:gqreagand Ueciae4renr: | 
TATA MHA GTA AA || 4-29-28 

28; 29. hanumaan = Hanuma; siitaam dR“ishhTvaa = on seeing Seetha (became very 
happy); mRiga shaaba nibhekshaNaam = with eyes of a fawn; trastaam mR“iga kanyaamiva = 
fearful like a she-deer; viikshamaNaam = seeing; vR/ikshaan = trees; pallava dhaariNaH = 
with young shoots; dahantiimiva = as though being burnt; niHshvaasaiH = by 


sighs; shokaanaam samghaatamiva = like a bundle of grief; uurmimiva = like a 
wave; duHkhasya = of sorrow; uthitaam = risen up. 


Hanuma became happy on seeing Seetha with eyes of a fawn, fearful like a she-deer, seeing 
trees with young shoots, as though being burnt by sighs, like a bundle of grief, with a wave of 
sorrow risen up. 


Verse Locator 
a ai afestcarat fearon ary 
evades ah Arete: Her Afachs || 4-g10-30 


30. maarutiH = The son of wind-god Hanuma;prekshya = on seeing; taam maithiliim = 
that Seetha; kshamaam = like the goddess Earth; suvibhaktaaN“giim = with well divided body 


parts; vinaabharaNa shobhiniim = shining even without ornaments; lebhe = obtained; atulam 
praharshaam = great joy. 


Hanuma the son of wind god on seeing Seetha that Seetha like the goddess earth, with well 
divided body parts shining eve without ornaments, obtained great joy. 


Verse Locator 


evo @ asset ar gear Afereorry | 
WTA STATA TAH FT MTA, || 4-89-32 


31. hanumaan = Hanuma; dR“ishTvaa = on seeing; taam = her;tatra = 
there; madirekshaNaam = with intoxicating eyes ; mumuche = shed; harshajaani ashruuNi = 
tears of joy;namashchakre cha = and also paid obeisance; raaghavam = to Sri Rama. 


Hanuma on seeing Seetha there with intoxicating eyes shed tears of joy and also paid 
obeisance to Sri Rama. 


Verse Locator 
Teed VATA AeA FT aear | 
arataaresl STAM AGals Aa || 4-20-32 


32. siita darshana samHR“isTaa = Being joyful on seeing Seetha; hanumaan = 
Hanuma; viiryavaan = the mighty one; namaskR“itvaa = paid obeisance; raamaaya = to Sri 
Rama; lakshmaNaaya cha = and to Lakshmana;samvR‘itaH abhavat = became covered (with 
leaves) 


Being joyful on seeing Seetha, Hanuma the mighty one paid obeisance to Sri Rama and to 
Lakshmana and became covered with leaves. 


sory srreraraat arenes Yes Tea: AT: 


Thus completes 17th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 18 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Hanuma sees Ravana entering Ashoka garden with a retinue of his wives 
following him. 
Verse Locator 


aan faery aay yfsraurany | 
fafa-aagy deer febferectur Pensa || 4-8¢-2 


1. nishaa = the night; abhavat = became; kiMchichheshaa = a little remaning; tathaa 
viprekshamaaNasya = while (Hanuma) searched like that; vaidehiim = Seetha; vanam = in the 
garden; pushhpitapaadapam = with flowers in blossom; 


A little of the night was left while Hanuma was searching like that for Seetha in the garden 
with flowers in blossom. 


Verse Locator 


ysqaehigar HGUASAT | 
YAS STRAITS FATA STRATA || 4-8 C-2 


2. saH = That Hanuma; shushraava = heard; brahma ghoshhaan = Vedic 
sounds; viraatre = early in the morning; brahmaraakshasaam = of Brahma 
Rakshasas;shhadaN“ga veda vidushhaam = well versed in six parts of Vedas; kratu pravara 
yaajinaam = who performed excellent sacrifices; 


That Hanuma heard Vedic sounds early in the morning of Brahma Rakshasas well versed in 
six parts of Vedas and those who performed excellent sacrifices. 


Verse Locator 
ay Agetarfeaaree: seater: | 
Wed Hevagastat Aerslet: || 4-8 C-3 


3. atha = Thereafter; dasagriivaH = Ravana; mahaa baahuH = with great arms; mahaa 
balaH = with great prowess; praabudhyata = was woken; mangalavaaditra shabdaiH = by the 


sounds of various auspicious musical instruments; shrutimanoharaiH = pleasing to the ear. 


Thereafter Ravana with great arms and great prowess was woken by the sounds of various 
auspicious musical instruments pleasing to the ear. 


Verse Locator 
faged J GUrchiely Metres: VATU | 
GRSAICUPRER dedla-ahaeaqard || 4-8 c-¥ 


4. raakshasendraH = The king of rakshasas; prataapavaan = with great 
might; vibudhya = woke up; yathaakaalam = at the appropriate time; srasta maalyaambara 
dharaH = wearing slippery flower garlands; anvachintayat = remembered; videhiim = about 
Seetha. 


The king of rakshasas with great might woke up at the appropriate hour wearing slippery 
flower garlands remembered about Seetha. 


Verse Locator 


yi PQmeTeIM T AeA Halcche: | 
TO d Uae: HA eA WTA || 4-8-4 
5. tasyaam = In that Seetha's matter; niyuktaH = directed; bHR“‘isham =a 
lot; madanena = by the god of love; madotkaTaH = excited by passion; saH raakshasaH = that 


Rakshasa; na shasaaka = was not capable; guuhitum = to suppress; aatmani = in self; tam 
kaamam = that desire. 


In that Seetha's matter, directed a lot by the god of love and excited by passion, that 
Rakshasa was not capable to suppress in self that desire. 


Verse Locator 


a waterdkit ater | 
at ait rsfery aagerneita: || «-9c-« 


6. yuktaH = together with; sarvaabharaNaiH = all ornaments; bibhrat = 
wearing; anuttamaam shriyam = great glory; saH = that Ravana; (entered) that Ashoka 
garden; jushhTaam = having; bahubhiH nagaiH = a lot of trees; sarvapushhpaphalopagaiH = 
with all fruits and flowers. 


Together with all ornaments wearing great glory that Ravana entered that Ashoka garden 
having a lot of trees with all fruits and flowers. 


Verse Locator 


gat osphotiagy arargeatraanit yar | 
ware faetidfaary, WAT gAP || 4-8 C-0 


7. (Ravana entered that Ashoka garden) paramaadbhutaam = a great wonderful 
one; vR/itaam = together; pushhkariNiibhiH = with lakes; naanaa pushhpopashobitaam = 
shone by various flowers; vichitraam = brilliant;vihagaiH = with birds; sadaa madaiH = always 
in rut. 


Ravana entered that great wonderful Ashoka garden together with lakes, shone by various 
flowers, brilliant with birds always in rut. 


Verse Locator 


serpy fafadtstst sfesatee: | 
deft: AeTATUry AfSrepSATAOM: || 4-2 C-C 
AMPERUTAOT thet: Wot gary | 
shared Uilaretadgary || 4-3 ¢-8 


8; 9. praavishat = (Ravana) entered; ashokavanikaameva = Ashoka 
garden; saMprekshamaaNashcha = seeing;maNikaaN“chana toranaaH = archways of gold and 
gems; jushhTaam = crowded; iihaamR“igaishcha = by artificial deer; vividhaiH = of various 
varieties; dRAishhTimanoharaiH = ravishing the eyes and 
mind; naanaamR*igagaNaakiirNaam = filled with animals of various kinds; vR/itaam = 
together; prapatitaiH phalaiH = with fallen fruits;samtatadrumaam = full of trees. 


Ravana entered Ashoka garden seeing archways of gold and gems crowded by artificial 
deer of various kinds ravishing eyes and mind, filled with animals of various kinds, together with 
fallen fruits and full of trees. 


Verse Locator 


AFAMAATA F df Asa AST | 
nealha Ulery tareardatha: || &-8c-g0 
10. vrajantam = while going; aN’ ganaashatamaatram = only a hundred of 


women;anuvrajat = followed; tam paulastyam = that Ravana; devagandharvayoshitaH = like 
Deva and Gandharva women; mahendram = (following) Indra. 


While He was going only a hundred of women followed that Ravana like Deva and 
Gandharva women following Indra. 


Verse Locator 
after: prod: Hig ooryeeaa ative: | 
AAATAS TAY Ae raty ATT: || 4-82-88 
11. tatra = there; kaashchit = some; yoshhitaH = women; jagR“iH = bore; diipikaaH = 

lamps; kaaN“chaniiH = of gold; aparaaH = some others; taalavR“intaani = (carried) chowries 


vaalavyajana hastaashcha = (some others had) fans of Palmyra leaves in their hands. 


There some women bore lamps of gold; some others carried chowries; some others had fans 
of Palmyra leaves in their hands. 


Verse Locator 
Heat yatuig: Aerts: | 
FUSAPIM, Se aT Tea: Sat TE: |] 4-82-82 


12. (Some women) juhruH = carried; salilam = water; bhR/ingaaraiH = in small 
vessels; kaaN’chaniH = of gold; anyaaH = some others; pR/ishhThataH yayuH = followed in 
the back; gR/ihya = taking; brusiiMshchaiva = pillows; maNDalaagraan = with circular ends 


Some women carried water in small vessels of gold; some others followed in the back 
taking pillows with circular ends. 


Verse Locator 
Aiaasaat Care QU UAT STs | 
afaon efaulta aal STs UTVIAT || 4-82-83 


13. kaachit = one; bhaaminii = woman; dakshinaa = to the right (of Ravana); jagraaH = 
held; dakshinenaiva paaNinaa = with her right hand; sthaaliim = a vesel; paanasya = of 
liqour; ratnamayiim = with gem stones; puurNaam = full (of liqour) 


One woman to the right of Ravana held with her right hand a vessel with gem stones filled 
with liqour. 


Verse Locator 


Woes IA Ta Toray | 
GavigusAUR Sta YSat Fat || 4-3C-2¥ 


14. aparaa = another (woman); pR/ishhthataH yayau = went at back; gR*ihiitvaa = 
taking; chhatram = an umbrella; raajahamsapratiikaasham = equalling a royal 
swan; puurnashasiprabhaam = with the radiance of full moon; sauvarNadaNDam = with a 
golden handle. 


Another woman went at back taking an umbrella equalling a royal swan with the radiance 
of full moon with a golden handle. 


Verse Locator 
Prermaustaredt waaeiraar: fez: | 
ayer: Ufc ater aH feefeetal Sa || 4-82-8% 


15. nidraamada pariitaakshyo = With sleepy eyes; uttamaaH striyaH = best 
women; raavaNasya = of Ravana; anujagmuH = followed; viiram patim = mighty 
husband; vidyullataaH ghanamiva = like lightning (following a) cloud. 


With sleepy eyes best women of Ravana followed mighty husband like lightning following a 
cloud. 


Verse Locator 


Aifaegehae: TAAPeaaVTAT: | 
PAM TsSAh MA: ALASISATETAT || 4-8-8 & 
atoll Fetyur fsa PT AAT: | 


VdafacSTShoAT: GATeUpPeayeIam: || 4-22-20 
Yared agate arat Areca: | 
SEA Mred HAred at AaAAAY: || 4-82-22 


16;17;18. vyyaviddha keyuuraaH = With displaced necklaces and 
armlets; samaamRAidita varNakaaH = with effaced cover (of sandal-paste); samaagaLita 
keshaantaaH = with dishevelled hair; tathaa = and also; sasveda vadanaaH = with sweaty 
faces; ghoorNantyaH = staggering; madasheshheNa nidrayaa cha = due to surviving trace of 
liqour and due to sleepiness; sveda klishhTaN“ga kusumaaH = with shrivelled flowers on 
perspiring bodies; sumaalyaakulamuurdhajaaH = with dishevelled hair along with good 
garlands; madiralochanaaH = with intoxicating eyes; naaryaaH = women; priyaaH 
bhaaryaaH = who were dear wives; anvayuH = followed; tam = that; nairR/itapatim = king of 
Rakshasas; prayaantam = who was going; bahumaanaachcha = due to respect; kaamaachcha = 
and due to love. 


With displaced necklaces and armlets, with effaced cover of sandal-paste, with dishevelled 
hair, and also with sweaty faces, staggering due to surviving trace of liquor and due to sleepiness, 
with shrivelled flowers on perspiring bodies, with dishevelled hair along with good garlands, with 


intoxicating eyes, women who were dear wives followed that king of Rakshasas who was going 
due to respect and due to love. 


Verse Locator 
oT HAUG: Ofaearal Aes: | 
Placa Feat AearfSerafaesatt |] 4-22-23 


19. patiH = husband; taasaam = of those (women); mahaabalaH = of great 
might; kaamaparaadhiinaH = who was surrendered to lust; sa cha = that Ravana 
also; mandaH = (who was) dull witted; siitaasakta manaaH = with his mind interested in 
Seetha; babhau = shone; mandaaN“chita gatiH = with a slow and beautiful gait. 


Husband of those women, of great might, who was surrendered to lust, that Ravana also 
who was dull witted, with his mind interested in Seetha shone with a slow and beautiful gait. 


Verse Locator 


da: Brodie T TORT a PA | 
Isard UAT & HASaTHG: || 4-82-20 
20. tataH = Thereafter; saH kapiH = that Hanuma; maarutaatjamjaam = the son of wind- 


god; sushraava = heard; kaaN“chiininaadam = the sound of waist-bands; nuupuraaNam 
nisvanam cha = and the sound of anklets; paramastriiNaam = of those excellent women. 


Thereafter that Hanuma, the son of wind-god heard the sound of waist-bands and the sound 
of anklets of those excellent women. 


Verse Locator 
df amfcsqpaora he aacaqu aug | 
gested aaal STA HM: || 4-82-22 


21. hanumaan = Hanuma; kapiH = the monkey; dadarsha = saw; tam cha = that Ravana 
also; apratima karmaaNam = performer of deeds without an equal; achintya bala 
paurushham = with unfathomable might and virility; anupraaptam = reaching; dvaara 
desham = entrance region. 


Hanuma the monkey saw that Ravana also, performer of deeds without an equal, with 
unfathomable might and virility, reaching the entrance region. 


Verse Locator 
alftenrftetante: qA-dred uaa | 
Treo eaaeaehl AAA ALA: |] 4-2-2 


22. gandha tailaavasiktaabhH = Wettened by fragrant oil; dhriyamaaNaabhiH = being 
carried; agrataH = in front; (Hanuma saw Ravana) avabhaasitam = being shone; samantaat = 
in all directions; anekaabhiH = by many; diipikaabhiH = lamps; 


Wettened by fragrant oil, being carried in front of Ravana, Hanuma saw Ravana being 
shone in all directions by many lamps. 


Verse Locator 


HMmednedch forgjararadanry | 
saat Heauaateg Rr || 4-32-23 


23. (Hanuma saw Ravana) yuktam = together; kaamadarpamadaiH = with lust; vanity 
and intoxication; jihmataamraayatekshaNam = with wide red eyes which were 
slanted; samaksham kandarpamiva = like Manmadha; the god of love in 
person;apaviddhasharaasanam = with bow kept at a distance; 


Hanuma saw Ravana together with lust, vanity and intoxication, with wide red eyes which 
were slanted, like the god of love in person with bow kept at a distance. 


Verse Locator 


afta sao aA | 
Teheraaved feat SHARE || 4-8 C-2¥ 


24. (Hanuma saw Ravana) salillam = playfully; anukarshhantam = readjusting;uttamam 
vastram = excellent (upper) garment;mathitaamR/itaphenaabham = With the lustre of 
churned nectar froth; arajaH = without stain;vimuktam = slipping; aN’gade saktam = being 
entangled with armlet; . 


Hanuma saw Ravana playfully readjusting his excellent upper garment with the luster of 
churned nectar froth, without stain,slipping being entangled in armlet. 


Verse Locator 


d uatded ott: sarqMEargag | 
aaafia toprd Peardyrasna || 4-82-24 
25. (Hanuma) liinaH = blended;patraviTape = in a branch full of 
leaves; patrapusshpaghanaavR“itaH = covered by groups of leaves and 


flowers; upachakrame = started; nidhyaatum = to see; tam = that Ravana; samkraantamiva = 
as though coming; samiipam = near (Him); 


Hanuma blended in a branch full of leaves covered by groups of leaves and flowers started 
to see that Ravana as though coming near Him. 


Verse Locator 


AAAARY cat caat Afiepoo: | 
SUAITGTAT MAVTA ACAT: |] 4-2 2-2& 
26. tataH = Thereafter; kapikuN“jaraH = the best among Vanaras; avekashamaaNaH = 


looking in all directions; dadarsha = saw;varastriyaH = best women; raavaNasya = of 
Ravana; ruupayauvanasampannaaH = full of beauty and youth; 


Thereafter Hanuma, the best among Vanaras looking in all directions saw best women of 
Ravana full of beauty and youth. 


Verse Locator 


afat: ufegat trot qeursseran: | 
THESE Uae: WACIAAA || 4-8 2-200 


27. raajaa = king; mahaa yashaaH = of great fame; parivR/itaH = together; taabhiH = 
with those women; suruupaabhiH = with good appearance; pravishhTaH = entered; tat = that 
garden; mR/igadvijasaMghushhtam = resounded by animals and birds. 


King of great fame, Ravana, together with those women with good appearance entered that 
garden resounded by animals and birds. 


Verse Locator 


afta fafraTuRur: stschchuit AeTelct: | 
da fasta: Ua: & Bt erarefera: || 4-82-22 
Ga: URAHARA ARNE GSAT: | 
d aext Herduredattaed Aerenh: || 4-22-28 
28; 29. saH raakshsaadhipaH = that king of Rakshasas; kshiibaH = who was 

intoxicated; vichitraabharaNaH = with wonderful ornaments; saN\kukarNaH = with pointed 
ears; vishravasaH putraH = son of Visravasa; chandramaaH iva = was like the 
moon; taaraabhiH = together with stars; vR4itaH = together; paramanaariibhiH = with best 
women; dRAishhtaH = was seen; tena = by that Hanuma; mahaa kapiH = that great 


Vanara; mahaa tejaaH = with great brilliance; dadarsha = saw; tam = that 
Ravana; tejovantam = with glory. 


That king of Rakshasas who was intoxicated with wonderful ornaments, with pointed ears, 
son of Visravasa was like the moon together with stars, together with best women was seen by 
Hanuma. That great Vanara with great brilliance saw that Ravana with glory. 


Verse Locator 
Wausay Hersek Gags AAR: | 
HATA ASTAs STAT ARAAT: || 4-32-30 


30. maarutaatmajaH = The son of god of wind; vaanaraH = Vanara; hanumaan = 
Hanuma; mahaa tejaaH = of great brilliance; ayam = this; mahaabaahuH = long armed 
one; raavaNaH = is Ravana; iti saamchintya = thinking thus; avaplutaH = jumped down. 


The son of god of wind Vanara Hanuma of great brilliance thinking thus "This long armed 
one is Ravana", jumped down. 


Verse Locator 


UT aaron: afaefaeter Asa | 
UNGAR AeHl SIAM Aas AA || 4-8-3 2 


31. tathaa = thus; hanumaan = Hanuma; ugra tejaaH sannapi = (although) of terrible 
energy; nirdhuutaH = was overshadowed; tasya tejasaa = by Ravana's brilliance; abhavat = 
(and) became; patra guhyaantare saktaH = rooted behind a group of leaves; samvR“itaH = and 
was concealed; 


Thus Hanuma although of terrible energy was overshadowed by Ravana's brilliance and 
became rooted behind a group of leaves and was concealed. 


Verse Locator 
a aaah Bstvit Tedeqsyy | 
fegepfarrgyqurada Maur: || 4-82-32 


32. saH raavanaH = that Ravana; upaavartata = neared; taam = 
Seetha; asitakeshaantaam = with black hair; sushroNiim = with charming 
limbs; samhatastaniim = with well knit breasts; asitaapaaN’gaam = with black corners of 
eyes; didR/ikshuH = wishing to see (Her); 


That Ravana neared Seetha with black hair, with charming limbs with well knit breasts, 
with black corners of eyes, wishing to see Her. 


SUS sitrararaut sifecnread Y-axchlvS SETaR: A: 


Thus completes 18th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 19 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 
In this chapter Valmiki describes the plight of Seetha in Ashoka garden in detail. 


Verse Locator 
afetad aa: chet orga cafafear | 


Supa YOUTH || 4-8-2 
ddt guda degt wavy wreranrhaay | 
Wade AST Walt Hach AAT || 4-2-2 
1; 2. tataH = Thereafter; tasmin kaale eva = at that time;vaidehii = Seetha; raajaputrii = 
a princess; aninditaa = without any blame; varaarohaa = of excellent limbs; praavepata = 
shook; kadalii yathaa = like a plantain tree; pravaate = in wind; dR/ishhTvaiva = on 
seeing; raavaNam = Ravana; raakshasaadhipam = the king of Rakshasas; ruupa yauvana 


sampannam = endowed with beauty and youth; bhuushaNotaama bhuushhitam = adorned 
with excellent ornaments. 


Thereafter at that time Seetha a princess without any blame of excellent limbs shook like a 
plantain tree in wind on seeing Ravana the king of rakshasas endowed with beauty and youth 
adorned with excellent ornaments. 


Verse Locator 


HPS EVA TTS FT TATA | 
safest feraretatt Search aeafattt || 4-8-3 
3. vishaalaakshii = The wide eyed Seetha; varavarNinii = with excellent 


color; aachchhaadya = covering; udaram = stomach; uurubhyaam = with thighs; payodharau = 
breasts; baahubhyaam = with hands; upavisshTaa = sat down; rudantii = crying. 


The wide eyed Seetha with excellent color covering stomach with thighs and breasts with 
hands sat down crying. 


Verse Locator 


eta aces efetat aarearreh: | 
call Hr Garett ard Sarrarela || 4-8 e-¥ 
4. dashagriivastu = Ravana; dadarsha = saw; vaidehiim = Seetha;rakshitaam = 
protected; raakshasiigaNaiH = by batches of ogres; diinaam = (looking) 


miserable; duHkhaataam = being struck with grief; naavamiva = like a ship; sannaam = in 
danger; aarNave = in the sea; 


Ravana saw Seetha protected by batches of ogres looking miserable being struck with grief 
like a ship in danger in the sea. 


Verse Locator 


SRIGTaTATS ATA, RUST SATA | 
feat wofdat wat saa aed: || 4-2 8-& 
5. aasiinaam = (Hanuma saw Seetha) sitting down;asamvR“itaam = on 
uncovered; dhaaraNyaam = land;samShitavrataan = with a firm resolve; vanaspateH 


shaakhaamiva = like a branch of a tree; prapatitaam = fallen down; bhumau = on 
earth; chinnam = being torn (from the tree). 


Hanuma saw Seetha sitting down on uncovered land, with a firm resolve, like a branch of a 
tree fallen down on earth being torn from the tree. 


Verse Locator 


AeHUSArAaTS i AUsaTeaA fsa | 
Foret usenferela fassfe 4 fase a || 4-28-& 


6. malamaNDana chitraaN“’giim = (Hanuma saw Seetha) With a strange body with dirt as 
an ornament; maNDanaarhaam = suitable to decorate with ornaments; amaNDittam = without 
any ornaments;vibhaati = shining; mR/iNaaliiva = like a lotus stem; paN’kadigdhaa = being 
covered with mud; na vibhaati cha = and also not shining 


Hanuma saw Seetha with a stange body with dirt as ornament, who although suited to 
decorate with ornaments was without ornaments. Although She was shining like a lotus stem 
covered with mud, She was not shining also. 


Verse Locator 
aaa corerees THe fafea4rcs: | 
UsHcussaR hale AAR: |] 4-28-10 


yaantiimiva = (Seetha) Was as though going;samiipam = near; raamasya = to 
Rama; raajasimhasya = a lion among kings; viditaatmanaH = with a famous 
personality; manorathaiH = with desires as chariot; samkalpahayasamyuktaiH = tied with 
thoughts as horses 


Seetha was as though going near to Rama a lion among kings with a famous personality 
with desires as chariot tied with thoughts as horses. 


Verse Locator 
Ma Sad aM | 
GSR TA Gh VAT AAA, || 4-8 -C 


8. raamaam = (Seetha) a pleasant one; shhuShyanttim = was emaciated; rudatiim = was 
crying; ekaam = being alone; dhyaanashokaparaayaNaam = having surrendered to Her 


thoughts and sorrow; apashyantiim = not seeing; antam = the end; dukhasya = of 
grief;anuvrataam = following the will; raamam = of Rama. 


Seetha a pleasant one, was emaciated, was crying, being alone having surrendered to Her 
thoughts and sorrow not seeing the end of grief, following the will of Rama. 


Verse Locator 
USA aude cata | 
QAM Weuta afeutt YA AT |] 4-8 8-8 


9. tathaa = And also; pannagendravadhuumiva = (Seetha) was like great she- 
serpant; cheshhTamaanaam = writhing;aavishhTaam = under the spell of an 
incantation;rohiNiimiva = like Rohini; dhuupyamaanaam = being fumigated; dhuumaketunaa 
grahena = by a smoke colored planet called Ketu. 


And also Seetha was like a great she-serpant writhing under the spell of an incantation. She 
was like Rohini being fumigated by a smoke colored planet called Ketu. 


Verse Locator 
qasiteichet STaTATaRate ahah | 
Ot: SARA STATA F GPpPet || 4-83-80 
10. jaataam = Being born; dhaarmike = in a virtuous; aachaaravati = traditional; vR/itta 
shiila kule = family with good conduct and character; aapannaam = getting; samskaaram = 


married; punaH = again; jaataamiva = (Seetha was) like being born; dushhkule = in a bad 
family 


Being born in a virtuous traditional family with good conduct and character and getting 
married, Seetha appeared as if She was born in a bad family. 


Verse Locator 
anygaroares catty Praferantita | 
searararaans ferent wfsraenfra || 4-22-28 


11. kiirtimiva = (Seetha was) like fame;nipatitaam = fallen down;abhuutena = (due to) 
false; apavaadena = blame;vidyaamiva = like education; prashithitaam = runied; ayogena = 
(due to) non conformity ;aamnaayaanaam = (of) learning by heart. 


Seetha was like fame fallen down due to false blame. She was like education ruined due to 
lack of learning by heart. 


Verse Locator 


aallad Ferchifd segifAa fearar | 
Daria UReftoraren ufteatad || 4-88-22 


12. sannam iva = (Seetha was) like deteriorated; mahaakiirtim = great 
fame; shraddaamiva = like faith; vimaanitaam = insulted; praJNaamiva = like an 
understanding; parikshiiNaam = grown feeble; aashaamiva = like hope; pratihataam = dulled. 


Seetha was like deteriorated great fame, like insulted faith,like an understanding grown 
feeble, like dulled hope. 


Verse Locator 


aradita faeaararan ufdeatt | 
dena feat caret GorsraeaiAa || 4-22-83 


13. aayatiimiva = (Seetha was) like expectation; vidhvastaam = destroyed; aajJNaamiva = 
like an order; pratihataam = flouted; diiptaam dishaamiva = like a blazing quarter; kaale = 
during a period of destruction; puujaamiva = like a worship; avahR“itaam = stolen; 


Seetha was like an expectation destroyed, like an order flouted; like a blazing quarter 
during a period of destruction, like a worship stolen. 


Verse Locator 
aria Seri sagt ayia | 
munfAd aateacarqueionfAarana || 4-3 8-8¥ 
14. padminiimiva = (Seetha was) like a lotus; vidhvastaam = destroyed; chamuumiva = 


like an army; hata shuraam = with killed warriors; prabhaamiva = like light; tamodhvastaam = 
destroyed by darkness; apaagaamiva = like a river; upakshiiNaam = vanished. 


Seetha was like a lotus destroyed, like an army with killed warriors, like light destroyed by 
darkness, like vanished river. 


Verse Locator 
adi UTAst Meare | 
Croat fant agued-GAVSAA || 4-28-24 


15. vediimiva = (Seetha was) like an altar; paraamR“ishhTaam = 
desecrated; agnishikhaamiva = like a tongue of fire; shantaam = gone out; paurNamaasiim 
nishaamiva = like a full moon night; raahugrastendumaNDalaam = with moon devoured by 
Rahu. 


Seetha was like an altar desecrated, like a tongue of fire gone out, like a full moon night 
with moon devoured by Rahu. 


Verse Locator 
sepeuuicnnen featategar | 
SheaeeIaRFEATHe TAA || 4-33-2& 


16. padminiimiva = (Seetha was) like a lotus pond; aakulaam = 
agitated; utKR/ishhTapaNakamalaam = with torned out leaves and 
lotuses; hastihastaparaamR“/ishhTaam = (being) roughly treated by the trunk of an elephant. 


Seetha was like a lotus pond agitated with torned out leaves and lotuses, being roughly 
traeated by the trunk of an elephant. 


Verse Locator 
ufdaitcrgel scni at ferarfeartA | 
ORT STAT SAT PTAA || 4-39-89 


17. patishokaaturaam = Grieved for husband; nadiimiva = (Seetha was) like a 
river; shushhkaam = dried up; visraavitaam = (with water) caused to flow out; hiinaam = 
lacking; parayaa mR/ijayaa = best washing; kR“’ishhNa paksha nishaamiva = like a new moon 
night. 


Grieved for husband, Seetha was like a river which has dried uo with water caused to flow 
out lacking best washing, was like a new moon night. 


Verse Locator 


SPAR Borate vot THEA | 
TATA SOM FUT ZAM || 4-8 9-8 ¢ 


18. sukumaariim = (Seetha was) a delicate one; sujaataN“giim = with well built 
limbs; ratnagarbhagR“ihochitaam = accustomed to houses full of diamonds; tapyamaanaam = 
being tormented; ushhNena = by heat; mR“iNaaliimiva = like a lotus 
fibre; achiroddhR“itaam = uprooted short time back. 


Seetha was a delicate one with well built limbs, accustomed to houses full of diamonds, 
being tormented by heat, like a lotus fibre uprooted short time back. 


Verse Locator 


Telarantodat <a Gud frarpary | 
Fi: gaedt Yeq-aat ToRTTaLAG || 4-83-28 
19. gajaraajavadhuumiva = (Seetha was) Like a she-elephant; gRihiitaam = 
captured; aaLitaam = tied; stambhe = to a pillar; kR/itena = made; yuudhapena vinaa = (to be) 


without the leader of herd; niHshvasantiim = sighing; suduHkhartaam = very much tormented 
by grief. 


Seetha was like a she-elephant captured and tied to a pillar, made to be without the leader 
of herd, sighing, very much tormented by grief. 


Verse Locator 


Val alear quar asad: | 
ster aad FRSA Ata || 4-28-20 


20. diirghayaa = with a long; ekayaa = single; veNyaa = plait;shobhamaanaam = 
shining; ayatnataH = without effort; mahiimiva = (Seetha) was like the earth; niilayaa 
vanaraajyaa = with dark groups of trees; niiradaapaaye = at the end of rainy season. 


With a long single plait, shining without effort, Seetha was like the earth with dark groups 
of trees at the end of rainy season. 


Verse Locator 


Suga ics Sata FT VAS TF | 
OReaftort Hart SATACUTSTT TUIAATA || 4-38-22 


21. parikshiiNaam = wasted; kRishaam = emaciated; upavaasena = due to 
fasting; shokena = due to sorrow; dhyaanena = due to thought; bhayena cha = and due to 
fear; alpaahaaraam = (Seetha) was with limited food; tapodhanaam = (and) with austerity as 
wealth. 


Wasted, emaciated due to fasting, due to sorrow, due to thought and due to fear, Seetha was 
with limited food and with austerity as wealth. 


Verse Locator 
SMA Gaal rSsifet caren | 
UST CART SAAT AATA || 4-38-22 


22. devataamiva = (Seetha was) like a celestial being; duHkhaartaam = tormented by 
grief; bhavena = by thought; praaNjalim = with joined palms; ayaachamaanaam = 
desiring; dashagriiva paraabhavam = defeat of Ravana; raghu mukhyasya = (at the hands of) 
Sri Rama. 


Seetha was like a celestial being, tormented by grief and by thought with joined palms, 
desiring the defeat of Ravana at the hands of Sri Rama 


Verse Locator 
Sateen Sadtatatedt | 
ost aa aA aera | 
ayaa wanda Afach | 
Waa TMT WAT: || 4-83-23 


23. raavanaH = Ravana; pralobhayaamaasa = (was trying) to allure; vadhaaya = (and 
threatening) death ( to Seetha) ;samiikshamaaNaam = who was looking at every 
direction; rudatiim = crying; aninditaam = without blame; supakshmataamraayata 
shuklalochanaam = with good eye lids and reddish and white eyes;atiiva anuvrataam = with 
an excessive vow to follow; raamam = Sri Rama; 


Ravana was trying to allure and threatening death to Seetha who was looking at every 
direction, crying, without blame, with good eye lids and reddish and white eyes, with an excessive 
vow to follow Sri Rama. 


SOT steraraul siicenreadt G-exnws Venter: at: 


Thus completes 19th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 20 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Ravana entices Seetha with wealth, gems, sovereignty over all wives of 
Ravana. 


Verse Locator 
U a Ukgat drat Perrai aaa | 
TRA ae MAT MATT: || 4-2-8 


1. raavaNaH = Ravana; nyadarshayata = conveyed; saakaaraiH vaakyaiH = in significant 
words; taam = (to) that Seetha; parivR“itaam = surrounded (by ogresses); diinaam = (who was) 
wretched; nirranandaam = without happiness; tapasviniim = (and) pitiable. 


Ravana conveyed in significant words to that Seetha who was surrounded by ogresses, 
wretched, without happiness and pitiable. 


Verse Locator 


At GUAT AMAT TBAT Rae | 
weatarcar ward aeafe || 4-20-2 


2. naagavaasoru = (You are) With thighs like the trunk of an elephant; maam 
dR/ishhTvaa = seeing me; guhamaanaa = covering; stanodaram = (your) breasts and 
belly; tvam = you; ichchhasiiva = desire; netum = obtaining; adarshanam = 
disappearence; aatmaanam = of self; bhayaat = due to fear. 


"You are with thighs like the trunk of an elephant. Seeing me covering your breasts and 
belly, you desire obtaining disappearance of self due to fear. 


Verse Locator 
Hrd cary fagnentar sgH-aed At fee | 
Sai Ad elHAATEr || 4-20-3 


3. vishaalakshii = O wide eyed one!; sarvaaN’ga guNa sampannaa = you are endowed 
with bodily excellencies; sarva loka manohare = pleasing to all people; tvaam kaamaye = I 
desire you; priye = O lovable one!; maam bahumayasva = respect me. 


"O wide eyed one! You are endowed with bodily excellencies, pleasing to all people. I desire 
you. O lovable one! respect me." 


Verse Locator 


a6 hhaATSAMT AT Maa: PTAA: | 
aud & ate A449 Ad: BAe || 4-20-¥ 


4. seethe = O Seetha!; iha = here; kechit na = there are no; manushhyaaH = 
humans; kaamaruupiNaH raakshasaaH vaa = or ogres with ability to change form; te 
bhayam = (Let)your fear; samutthitam = caused; mattaH = due to me; vyapasarpatu = be 
removed; 


"O Seetha! Here there are no humans or ogres with ability to change form. Let your fear 
caused due to me be removed." 


Verse Locator 


TaUal tata Mle Ade 4 GA: | 
TH AT ULSAUTA BROT PATA AT || 4-20-4 


5. bhiiru = O one with fear; gamanam vaa = obtaining parastriiNaam = women belonging 
to others; haraNam vaa = or abducting; saMpramathya = by force; svadharmaH = is the 
righteous deed; rakshasaam = for ogres; sarvathaiva = by all means; saMshayaH na = there is 
no doubt (in this). 


"O one with fear! Obtaining women belonging to others or abducting by force is the 
righteous deed for ogres by all means. There is no doubt in this." 


Verse Locator 
Ud daaHral g A cat Sreara Afar | 
PIAA CH: Wee A BTA UTA || 4-20-& 
6. maithili = O Seetha!; etat evam = It is like this; kaamaH = desire; kaamam = very 
much; yathaa kaamam pravartataam = may behave in whatever way it likes; me = in 


my; shariire = body; tu = but; na spR“’ikshyaami = I will not touch; tvaam = you; akaamaam = 
without lust. 


"O Seetha! It is like this. desire very much may behave in whatever way it likes in my body. 
But I will not touch you without lust." 


Verse Locator 


efa te was rela AA fasfare fra | 
WU FT Acavs Ha Y: fMeHeTeTAT || 4-20-19 


7. devi = O queen (of my heart)!;iha = in this matter; bhayam na kkaryam = fear is not to 
be made; priye = O love! vishvasihi = believe; mayi = in me; tattvena = truly; praNayasva = 
become with love; maa bhuuH = do not become; shokalaalasaa = absorbed in sorrow;evam = 
like this. 


"O queen of my heart! In this matter fear is not to be made. O love! Believe in me. Truly 
become with love. Do not become absorbed in sorrow like this." 


Verse Locator 


Ucrduflt eRIgreay kart AfqARA | 
SRM STATA sAaTara acpi F || 4-20-C 


8. ekaveNii = single plait; dharaashayya = the bed of ground; dhyaanam = 
meditation; malinam ambaram = dirty cloth; asthaane upavaasashcha = fasting at an 
inappropriate time; etaani = all these; na aupayikaani = are not useful; te = to you. 


"Single plait, the bed of ground,mediation,dirty cloth,fasting at an inappropriate time - all 
these are not useful to you." 


Verse Locator 


fafearttt @ Atco D-aareaTeitr Z| 
fafaent? ao aretha Gara AROIy F || 420-8 

Aelelel FT Us aaa Z| 
aA Ta TF Ael T T F Ter Afshar || 4-20-Ro 


9; 10. maithilii = O Seetha!; praapya = getting; maam = me; labha = gain; vichitraaNi 
maalyaani = wonderful garlands; chandanaani = sandals; agaruuNi = Agallochums; vividhaani 
vaasaaMsi cha = a variety of cloths; divyaani aabharaNaani cha = and best 
ornaments; mahaarhaaNi paanaani = the best drinks; shayanaani = beds; aasanaani cha = and 
seats; giitam = song; nR/ittam cha = and dance; vaadyam cha = and musical instrument. 


"O Seetha! After getting me gain wonderful garlands, sandals, Agallochums, a variety of 
cloths and best ornaments, the best drinks, beds and seats, song and dance and musical 
instrument." 


Verse Locator 


Safa Fay Wy: HS MAY eV | 
Ai Ter fe Hay YARIS GPa || 4-20-82 


11. strii ratnma asi = You are a gem among women; maa bhuuH = do not be; evam = like 
this; kuru = make; bhuushhaNam = decoration; aatrshhu = on your limbs; suvigrahe = O one 
with a good body!; praapya getting; maam = me; katham nu = how (will you); syyaH = 
become; anarhaaH = unsuited (for luxuries). 


"You are a gem among women. Do not be like this. Make decoration on your limbs. O one 
with a good body! Getting me how will you become unsuited for luxuries?" 


Verse Locator 
san d ore eared ahaa ahead | 
Geadtd Uda ata: AAA || 4-20-22 
12. idam = this; te yauvanum = your youth; chaaru saMjaatam = born 
beautifully; vyativartate = is passing away; yat = Whichever (youth); siighram = (is) 


quickly; atiitam = passing away; naiti = will not come back; punaH = again; apaam srotaH 
iva = like the flow of water. 


"This your youth born beautifully is passing away, whichever youth is quickly passing away 
will not come back again like the flow of water." 


Verse Locator 


al Haat At SUchal B faye | 
a fe Saga cae aaThea WAAR || 4-20-23 
13. shubha darshane = O one with auspicious appearance!; ruupa kartaa = the creator of 
form; saH = that; visvasR/ik = creator of the world; Lord Brahma; kR“itvaa = made; tvaam = 


you; uparataH = and stopped; manye =I think so; anyaa = Another; naasti hi = is indeed 
not; tava ruupopamaa = equal to your appearance. 


"O one with auspicious appearance! The creator of form, that creator of the world, Lord 
Brahma has made you and stopped - I think thus. There is not another who is equal to your 
appearance." 


Verse Locator 
cay Sasa defe Susan | 
oh: GAMfdddd aaale favre: || 4-20-2¥ 


14. vaidehii = O Seetha!; samaasaadya = obtaining; tvaam = 
you; ruupayauvanashaaliniim = endowed with beauty and youth; kaH pumaan = which 
man; sakshaat pitaamahaH = (even if he is) Lord Brahma himself; ativarteta = will disregard 
(you). 


"O Seetha! Obtaining you endowed with beauty and youth, which man even if he is Lord 
Brahma himself will disregard (leave) you." 


Verse Locator 
Tercaana Ft may tai gags | 
Tear gest sepia Praead || 4-20-24 


15. shiitaaMshusadR“ishhanane = O one with face like that of moon!; pR4ithushroNi = O 
one with broad hips!; te = your; yadyat = whichever; gaatram = limb; pashyaami = I 
see; mama = my; chakshuH = eye; nibadhyate = is getting tied; tasmin tasmin = in that that 
(limb). 


"O one with face like that of moon! O one with broad hips! Your whichever limb I see, my 
eye is getting tied in that that limb." 


Verse Locator 
aq Afafer ara 4 aleAsa farsi | 


Tq MTA AAA AeA: || 4-20-28 & 
Satorag ag t aarafest wa | 


16. maithilii = O Seetha!; bhava = become; me = my; bhaaryaa = wife; visarjaya = 
leave; evam = this; moham = ignorance; sarvasaameva = In all; mama = my;bahviinaam = 
many; uttama strrinaam = best women; aahR“itaanaam = brought; itastataH = from here and 
there; bhava = become; agramahishhii = foremost consort; te bhadram = (let there be) 
auspicious to you. 


"O Seetha! Become my wife. Leave this ignorance. In all my many best women brought from 
here and there, become foremost consort. Let there be auspicious to you." 


Verse Locator 
oiteh at ofA La STA aTEaTAA F || 4-20-29 
alfa A le aatftt msay daeé a | 


17. bhiiru = O timid one!; raani ratnaani = Whatever gems; aahR“itaani vai = (that have 
been)brought; saMpramadhya = by force; taani sarvaaNi = all those; me = my; etat = 
this; raajyam = kingdom; aham cha = and also myself; te = (belong to) you. 


"O timid one! Whatever gems that have been brought by force, all those, my this kingdom 
and also myself belong to you." 


Verse Locator 
fafsrca ofadt sat arTaTRATerAF || 4-20-82 
CARS Waray da ealfdentar | 


18. vilaasini = O charmful lady!; vijitya = conquering; sarvaam pR“ithiviim = the entire 
earth; naanaa nagara maaliniim = together with chain of various cities; tava hetoH = for your 
sake; pradaasyaami =I can give; janakaaya = to king Janaka. 


"O charmful lady! Conquering the entire earth together with chain of various cities for your 
sake, I can give to king Janaka. 


Verse Locator 
te Ua citchs=aA At A Ufetstett AA || 4-20-38 
Uae F Gaeta aaa | 


19. iha loke = in this world; na pashyaami =I do not see; anyam = another one; yaH = 
who; pratibalaH = is equally matched (to me); pashya = see; me = my; sumahat = very 
great; viiryam = power. 


"In this world I do not see another one who is equally matched to me. See my very great 
power." 


Verse Locator 


SIP ART Ara AAT fageaeAaw: || 4-20-20 
AMAT: UAAHY Vt AA YT: | 


20. suraasuraaH = Suras and Asuras; bhagnaaH = defeated; vimR“idita dhvajaaH = with 
broken flags; mayaa = by me; saMyuge = in war; asakR“it = many times; ashaktaaH = are 
powerless; sthaatum = to stand; pratyaniikeshhu = (in an army)against met;mama = of me. 


"Suras and Asuras defeated with broken flags by me in war many times are powerless to 
stand in an army against me." 


Verse Locator 


Sees At frase Uidehs AarAAA || 4-20-22 
TOMva asad Tat YOU Z| 
Ue GRU Ft SUA ARGH UAHATT || 4-20-22 


21; 22. iccha = desire; maam = me; adya = now; tava = (let) your; uttamam = 
best; pratikarma = decoration; kriyataam = be made; tava = on your; aN“ge = 
body; bhushhaNaani = (let) ornaments also; saprabhaaNi = with great brilliance; avasajya = be 
fit; saadhu pashyaami =I will see well; tava = your ruupam = form; pratikarmaNaa yuktam = 
together with decoration. 


"Desire me! Now let your best decoration be made. On your body let ornaments also with 
great brilliance be fit. I will see well your form together with decoration." 


Verse Locator 


Oldman aaa art | 
req UTAH FO WTS LAK T || 4-20-23 


23. varaane = O one with best face!; bhiiru = O timid one! daakshiNyena = with 
consideration; pratikarmaabhi saMyuktaa = together with decoration; bhuMksva = 
enjoy; bhogaan = luxuries; yathaa kaamam = according to your desire; piba = drink; ramasva 
cha = Rejoice 


"O one with best face! O timid one! With consideration enjoy luxuries according to your 
desire together with decoration. Drink. Rejoice." 


Verse Locator 


queer 9g yas od Ufa aT erat | 
oeied AS feereelt YEATATUA ZF || 4-20-2y¥ 


24. tvam = you; prayaccha = donate; prik“thiviim = land; dhanaani cha = and 
wealth; yathecchham = according to wish; visrabhdaa = with confidence; lalasva = behave 
freely; mayi = in my matter; dhR“ishhtam = fearlessly; aajJNaapayasva cha = order also. 


"You donate land and wealth according to your wish. With confidence behave freely in my 
matter. Fearlessly order also." 


Verse Locator 


PUA ealeclear ay Aereal TATA | 
Ses HATE aH PBC HR Bar A |] 6-20-24 


25. matprasaadaat = By my grace; lalantyaaH = (with your) sporting; tava = your 
bandhavaaH = relatives; lalantaam = (will also) sport; bhadre = O auspicious one!; tvam = 
you; anupashya = see; mama = my; buddhim = wealth; me yashashcha = and my fame. 


" By my grace with your sporting, tour relatives will also sport. O auspicious one! You see 
my wealth and my fame." 


Verse Locator 
feb phesafa war gant Parse | 
frfercaferstat erat Ta staaareR: |] 4-20-2& 
act euftsanat a sch sitata at + aT | 


26. subhage = O beautiful one!;kim = what; karishhyasi = can you do; raameNa = with 
Rama; chiira vasasaa = clad in tatters; nikshipta vijayaH = with lost hope of 
victory; gatashrii = with gone fortune; vana gocharaH = roaming in forests; vratii = observing 
austerities; sthaNDilashayii cha = and also sleeping on floor; shaN’ke = I doubt; raamaH = (if) 
Rama; jiivati = (is) alive or; na vaa = not. 


"O beautiful one! What can you do with Rama clad in tatters, with lost hope of victory, with 
gone fortune. Roaming in forests, observing austerities and also sleeping on floor, I doubt if Rama 
is alive or not." 


Verse Locator 


a fe deh teat SE aT BUA || 4-20-20 
Quaeiaeadd asaleerargar | 


27. vaidehii = O Seetha!; raamaH = Rama; na hi upalapsyate = indeed does not get 
opportunity; drashhTum vaapi tvaam = even to see you; jyotsnaamiva = like 
moonlight; aavR/itaam = covered; asitaiH meghaiH = by dark clouds; purobalaakaiH = with 
cranes at the front. 


"O Seetha, Rama indeed does not get opportunity even to see you like moonlight covered by 
dark clous with cranes at the front." 


Verse Locator 


Tale AA Seaeat ICA Sfat Wea: || 4-20-22 
feoaeniary: AifffA-ceearania | 
28. kiirtimiva = like keerthi; hiraNyakashipuH = (got by) 


Hiranyakasipu; indrahastagataam = from Indra's hand; raaghavaH = Rama; na chaapi arhati = 
is not suited; praaptum = to get; tvaam = you; mama hastaat = from my hand. 


"Like Keerthi got by Hiranyakasipu from Indra's hand, Rama is not suited to get you from 
my hands." 


Verse Locator 


deed deafa areas facharr || 4-20-28 
Fal eee A ale Goof: y-at AAT | 
29. chaarusmite = O One with a beautiful smile!; chaarudati = O one with beautiful 
teeth!; chaarunetre = O one with beautiful eyes!; vilaasinii = O charmful one!; bhiiru = O timid 


one!; harasi = you are stealing; me manaH = my heart; pannagaM yathaa = likea 
serpent; suparNaH = (stolen) by Garuda. 


"O one with a beautiful smile! O one with beautiful teeth!O one with beautiful eyes! O 
charmful one! O timid one! You are stealing my heart like a serpent stolen by Garuda. 


Verse Locator 


facealtaTary ddlaetcpaly || 4-20-30 
ca gear vay ary ed ae Hrer | 


30. kliSTa kausheya vasanaam = (You are) wearing a silk cloth ina bad 
condition; tanviim = (you are) emaciated; analaMkR“itaamapi = Even though you have not 
decorated; dR/ishhTvaa = seeing; tvaam = you; aham = J; nopalabhaami = am not 
getting; ratim = happiness; sveshhu daareshhu = in my wives. 


"You are Wearing a silk cloth in a bad condition. You are emaciated. Even though you have 
not decorated, seeing you I am not getting happiness in my wives." 


Verse Locator 


ara: Uefdaneea: fra: adyorifaar: || 4-20-32 
Aldea AA Ga AA HS Ale | 
31. jaanaki = O Seetha!; yaavantyaH = whovever; striyaH = women; mama antaHpura 


nivaasinyaH = living in my gynaeceum; sarvaguNaanvitaaH = endowed with all virtues; kuru = 
have; aishvaryam = sovereignty; sarvaasaam = on all of them. 


"O Seetha! whoever women living in gynaeceum endowed with all virtues, have 
sovereignty on all of them." 


Verse Locator 


AA elie eiect Acta: FETA: || 4-20-32 
aki Uaheateet saat BM | 


32. asitakeshhante = O one with black hair! mama = my; taaH = those; striyaH = 
women; apsarasaH = apsarasas; trailokyapravaraaH = best among the three 
worlds; paricharishhyanti = will serve; tvaam = you; shriyam yathaa = like the goddess of 
wealth. 


"O one with black hair! My those women and apsarasas who are the best among the three 
worlds will serve you like the goddess of wealth." 


Verse Locator 


OI asaul Ay Ta T MAA T || 4-20-33 
at ctnigy Gator Ar ay yreq FaTAaA | 
33. sushroNi = O one with beautiful hips!; subhru = O one with beautiful 
eyebrows; bhunkshva = enjoy; yathaasukham = according to your comfort; yaani ratnaani = 


Whatever gems; dhanaani cha = and wealth; vaishravaNe = belonging to Kubera; taani = all 
those; lokaaMshcha = three worlds; maaM cha = and me; 


"O one with beautiful hips! O one with beuatiful eyebrows! Enjoy according to your comfort 
whatever gems and wealth belonging to Kubera, all those three worlds and me." 


Verse Locator 


J wade af 4 acts facne: || 4-20-3¥ 
4 oda FST Geuedara Baran aT | 


34. devii = O Seetha!; raamaH = Rama na tulyaH = is not equal; mayaa = to me; tapasaa = 
by austerity; na = not (equal); balaena cha = by might; na = not (equal); vikramaiH = by 
strength;na = not (equal) dhanena = by wealth; tejasaa = by brilliance; yashsaapi cha = and by 
fame. 


"O Seetha! Rama is not equal to me by austerity, not equal by might; not equal by strength, 
not equal by wealth, by brilliance and by fame." 


Verse Locator 
fos feex waeg Yeq APT | 
eafratsry wean afer a | 
Af ace act SUR AA | 
ae FFAG Acq Trleded || 4-20-34 


35. lalane = O playful one!; pradishaami = I will give; dhananichayam = hordes of 
wealth; mediniim cha = and land; tvam = you; piba = drink; vihara = roam freely; ramasva = 
and play; bhunkshva = enjoy; bhogaan = luxuries; lala = sport; yathaasukham = = according to 
comfort; mayi = in me; te baandhavaaH = your relatives; lalantu = may sport; sametya = 
together; tvayi = in you. 


"O playful one! I will give hordes of wealth and land. You drink. Roam freely and play. Enjoy 
luxuries. Sport according to comfort in me. Your relatives may sport together in you." 


Verse Locator 


Parner yas | 
faee AAT Fe ATS HATA || 4-20-3& 


36. bhiiru = O timid one!; kanakavimalahaarabhuushhinaaN‘gii = with body decorated 
by gold colored; pure garlands; vihaara = roam; mayaa saha = with me; kaananaani = in 
forests; samudratiirajaani = born at sea shore;kusumita taru jaala saMtataani = filled with 
groups of flowered trees; bhramara yutaani = with humble bees 


"O timid one! With body decorated with gold colored, pure garlands, roam with me in 
forests born at sea shore filled with groups of flowered trees and with humble bees." 


Se sitrararaut sient Y-excnrus feary: at: 


Thus completes 20th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 21 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


In this chapter Seetha replies to Ravana saying that He should seek friendship with Rama 
and return Her back to Rama. 


Verse Locator 
AT AGAAA Bea Hat Aa Lax: | 
Hal STARA STAAL WAT Cet: ATA: |] 4-2 8-2 

1. siitaa = Seetha; shrutvaa = listening; tasya raudrasya rakshasaH = to that horrible 
ogre's; tat = that; vachanam = word; aartaa = being tormented; pratyuvacha = spoke in 
reply; diina svaraa = with a pitiable voice; diinam = pitifully; shanaiH = slowly. 

Seetha listening to that horrible ogre's word, being tormented spoke in reply with a pitiable 
voice, pitifully and slowly. 


Verse Locator 
@ealat Sach Sat Aaa TU | 
fardaedl aete ufeata oferta || 4-2 2-2 
Uae: Head Uegars wraferar | 


2. duhkhaartaa = Being tormented by grief; tapasvinii = in a pitiful state; varaarohaa = 
with excellent limbs; pativrataa = devoted to husband; chintayantii = thinking; patimeva = 
about husband alone; shuchi smitaa = with pleasant smiles; siitaa = Seetha; rudati = was 
sobbing;vepamaanaa = shivering; kR/itvaa = making; tRA/iNam = a grass straw;antarataH = in 
between (herself and Ravana);pratyuvaacha = spoke in reply. 


Being tormented by grief, in a pitiful state, with excellent limbs, devoted to husband 


thinking about husband alone, with pleasant smiles Seetha was sobbing, shivering and placing a 
straw in between herself and Ravana spoke thus in reply. 


Verse Locator 


frada Hat Ad: taort fea A: || 4-2 8-3 
a Fi neta och afahefAa ured | 
3. nivartaya = turn back; manaH = mind; mattaH = from me; manaH kriyataam = let your 
mind be made; svajaH = on your own wives; susiddhimiva = like best 


emancipation;paapakRiAit = (for) a sinner; na yuktam = it is not appropriate; praarthayitum = 
to pray;maam = me. 


"Turn your mind back from me. Let your mind be made on your own wives. Like best 
emancipation for a sinner, it is not appropriate to pray me." 


Verse Locator 
prey Ft AAT HAHA faTSatA || 4-2 8-¥ 
Ho TAA Quay Het Hels SAAT | 


4. jaatayaa = I was born; mahati = in a great; kule = family; saMpraaptayaa = 
getting;kulam = family;ekapatnyaa = having one husband; akaaryam =a bad 
deed; nigarhitam = which is blameable;na kaaryam = is not to be made; mayaa = by me. 


"I was born in a great family. Getting such family, having one husband, a bad deed which is 
blameable is not to be made by me." 


Verse Locator 


VaR F dest aor ga aarheatt |] 4-2 8-4 
WAV USA: Head WAt Taal | 
5. vaidehii = Seetha;yashasvinii = with renown; evam uktvaa = thus speaking; tam 


ravaNam = to that Ravana; kR“itvaa = making; pR*ishhThataH = the back; raakshasam = to 
(that) ogre; abraviit = spoke; vachanam = words; buuyaH = again. 


Seetha with renown thus speaking to that Ravana, turned back and spoke words again. 


Verse Locator 


qreAraacht Aa TATA Met Ta || 4-22-& 
ary wees SY ATeYATH AR | 


6. aham = IJ; parabharyaa = who am wife of another;satii = and devoted to husband; na = 
am not; aupaikii = suitable; bhaaryaa = wife; tava = to you; anvekshasva = 
observe; dharmam = righteousness; saadhu = well; chara = follow; saadhuvratam = course of 
conduct of virtuous; saadhu = well. 


"I who am wife of another and devoted to husband am not suitable wife to you. Observe 
righteousness well. Follow well course of conduct of virtuous." 


Verse Locator 
OUT AT AUT SRT LSAT FAIA |] 4-28-10 
STAMAAUAT Hedi TAY SRY TATA | 


7. nishaachara = O ogre!; yathaa = how; tava = your (wives) rakshyaaH = are to be 
protected; tathaa = in the same way; anyeshhaam = others’; daaraaH = wives (are to be 
protected); aatmaanam upamaam kR(itvaa = making yourself as an example; ramyataam = 
enjoy; sveshhu daarseshhu = .your own wives. 


"O Ogre! How your wives are to be protected, in the same way others' wives are to be 
protected. Making yourself as an example enjoy your own wives." 


Verse Locator 
F_e AY avy aoe AlerarAaA || 4-28-¢ 
qafect Prepfayai UAT: Teryay | 
8. atushhTam = one who is not satisfied; sveshhu daareshhu = in own wives; chapalam = 
fickle-minded one; chalitendriyam = with disturbed senses; nikR/iti prajJNaam = mean 


minded one; (to such a man)parabhaaryaaH = others' wives; nayanti = will 
lead; paraabhavam = to humiliation. 


"One who is not satisfied in own wives, a fickle-minded one with disturbed senses, mean 
minded one, to such a man, others' wives will lead to humilation." 


Verse Locator 
36 Gel 4 TI Shed Gal A Alay || 4-28-S 
aarte feaastar df afeeeraatstar | 


9. iha = here; na vaa santi = are there not; santaH = good people?; naanuvartase vaa = or 
are you not following; sataH = those (who are good)?; tathhahi = it must be like that; te 
buddhiH = (beacuse) your mind; aachaaravarjitaa = devoid of traditions; vipariitaa = is 
perverse. 


"Here are there not good people? Or are you not following those who are good? It must be 
like that because your mind, devoid of traditions is perverse." 


Verse Locator 


aat Pearoflarcar yeah feraaMt: || 4-22-80 
UMA AAA AA aT A afore | 


10. tvam = you; mithyaa praNiitaatmaa = who is being led by mind towards unreal; na 
pratipadya se = is not taking; pathyam = wholesome; vachaH = words; uptam = being 
said; vichakshaNaiH = by righteous ones; abhaavaaya = for the destruction; raakshasaanaam = 
of ogres. 


"You who is being led by mind towards unreal is not taking wholesome words being said by 
righteous onesfor the destruction of ogres." 


Verse Locator 


APAAMAATE MATA LAF, |] 4-28-88 
Tals faster TSTUT TAT | 
Aaa AH SATE ASH LATTA HTT || 4-28-22 
sora afeefeafersare | 


11; 12. aasaadya = (after) getting; raajaanam = a king; akR“itaatmaanam = who has 
uncontrolled mind; ratam = interested; anaye = in bad path; samR/iddani = 
wealthy; raashhTraaNi = states; nagaraaNi cha = and cities also; vinashyanti = will be 
destroyed; samaasaadya = (after)getting; tvaam = you; tathaa = like that; iyam laN“kaa = this 
Lanka;ratnaugha saMkulaa = filled with best things; nachiraat = in a short 
while; vinashishhyati = will be destroyed; tava = due to your; ekasya = one; aparaadhaat = sin. 


"After getting a king who has uncontrolled mind, interested in a bad path, wealthy states 
and cities also will be destroyed. After getting you like that this Lanka filled with best things in a 
short while will be destroyed due to your one sin." 


Verse Locator 


MpdeTAey sraqurrahefafaa: || 4-28-83 
aftarated arts fearst urgeaaur: | 


13. raavana = O Ravana!; vinaashe = (when there is) destruction; adiirgha darshinaH = 
(of) a short sighted one; hanyamaanasya svakR“itaiH = being hit by his own 
deeds; paapakamaNaH = a sinner; bhuutaani = living beings; abhinandanti = will be happy; 


"O Ravana! When there is destruction of a short sighted one being hit by his own deeds, a 
sinner, living beings will be happy." 


Verse Locator 
Ud cat Ura qeutec fqpat GAM: |] 4-2 2-8 
femdae aa Unt tte seta afta: | 
14. tvaam = about you;paapakarmaaNam = who is a sinner; evam = thus being 
destroyed; janaaH = people; nikR’itaaH = who have been humiliated by you; harshhitaaH = 


being happy; ityeva vakshyanti = will speak thus; raudraH = the cruel Ravana; dishhTyaa = by 
God's grace; praaptaH = has got; etat vyasanam = this danger. 


"About you who is a sinner thus being destroyed, people who have been humiliated by you 


being happy will speak thus: 'The cruel Ravana by God's grace has got this danger' ". 


Verse Locator 


eM aaa ASAAUT IAA AT |] 4-28-84 
SA MAAS AHL WHT BAT | 


15. aham = J; na shakyaa = am not capable; lobhayitum = to be tempted; aisvaryeNa = by 
wealth; dhanena vaa = or by money;aham = IJ; ananyaa = am not separate; raaghaveNa = with 
Raghava; prabhaa yathaa = like the sun-shine; bhaaskareNa = with the sun. 


"IT am not capable to be tempted by wealth or by money. I am not separate with Raghava like 
the sun-shine with the sun." 


Verse Locator 


SOT OTH ART HAA APA || 4-2-8 E 
HUA AAA YSTAAT HI fer | 
16. upadhaaya = (after making) as a pillow; satkR/itam bhujam = that worshipped 
shoulder; lokanathasya = of that lord of the world; tasya = of that Rama;katham naama = 


how; upadhaasyaami = can I make as pillow; .anyasya kasya chit = some other one's; bhujam = 
shoulder. 


"After making as a pillow that worshipped shoulder of that lord of the world, of that Rama, 
how can I make as pillow some other one's shoulder?" 


Verse Locator 


sentoatcht sat ata agree: || 4-28-20 
Tareas fares feeta fatearcs: | 


17. vidyaa iva = like the education;viprasya = of a brahmin; viditaatmanaH = witha 
famous mind; vrata snaatasya = initiated in religious vow; aham = J;aupayikii bharyaa = ama 
suitable wife; tasyaiva = to that Rama alone; vasudhaapateH = the lord of earth. 


"Like the education of a brahmin with a famous mind, initiated in religious vow, I am 
suitable wife to that Rama alone the lord of earth." 


Verse Locator 
Ue] MITT AUT At GAAS G:fAIATA || 4-22-82 
a4 arf are evs Tronfaay | 


18. raavaNa = O Ravana!; maam samaanaya = let me meet;saadhu = well; raameNa 
saardham = together with Rama; vaashitayaa kareNveva = like a female 
elephant; gajaadhipam = with a (male) elephant; vane = in a forest. 


"O Ravana! Let me meet together with Rama like a female elephant with a male elephant in 
a forest." 


Verse Locator 
Pantatiany cagA A: TUT OTA | 438-58 
qe eo UG ATS YOu: | 
19. aupayikam = it is suited; asau = this; raamaH = Rama; purushharshhabhaH = best 
among men; mitram kartum = is made to be a friend; tvayaa = by you; pariipsataa = who is 


desiring; sthaanam = continued existence; anichchhataa cha = and not desiring; ghoram 
vadham = a horrible slaying. 


"It is suited that this Rama, best among men, is made to be a friend by you who is desiring 
continued existence and not desiring a horrible slaying." 


Verse Locator 
faféa: a & ata: seUTaacae!: || 4-28-20 
da Fat wag date stage | 


20. saH = He (Rama); dharmajJNaH = the righteous one; viditaH hi = is indeed 
known;sharaNaagatavatsalaH = as one who loves those who seek protection; ichchhasi yadi = 
if you desire; jiivitam = to live; maitrii bhavatu = let there be friendhip; te = to you; tena = 
with Rama. 


"Rama the righteous one is indeed known as one who loves those who seek protection. If 
you desire to live. let there be friendship between you and Rama." 


Verse Locator 
Waeaed A AA MUP TATA || 4-2 8-28 
ai ares fraat yar Pratafaqaehe | 


21. tvam = you; prasaadayasva = seek graciousness;enam = of this 
Rama; sharaNaagatavatsalam = who loves those who seek protection;prayataH bhuutvaa = 
becoming piously disposed; arhasi = you are suited; niryaatayitum = to return; maam = 
me; asmai = to this Rama. 


"You seek graciousness of this Rama who loves those who seek protection. Becoming piously 
disposed, you are suited to return me to this Rama." 


Verse Locator 


Var fed Maca THT LEAF || 4-28-22 
UM aL Heort ae OTCRAPS eT | 


22. evam = in this way; sampradaaya = giving (me); raghuuttame = to Rama;bhavet = will 
become; svasti = fortunate; te = to you; ravaNa = O Ravana!; tvam = you; anyathaa kurvaaNa = 
doing in a different way; vadham praapsyasi = will get slaying. 


"In this way giving me to Rama will become fortunate to you. O Ravana! If you do ina 
different way, you will get slayed." 


Verse Locator 


FHA GTAE TodardchfARA || 4-28-23 
aed J 4 a Hal clnae: F wea: | 
23. utKRishhTam = drawn out; vajram = Vajrayudha; the weapon of Indra; varjayet = 
may spare;tvadvidham = some one like you; antakaH = Lord of death; varjayet = may spare 


you; chiram = for a long time; saH RaaghavaH = that Rama; lokanaathaH = the lord of 
worlds; saMkruddhaH = greatly enraged; na = will not (spare you). 


"Drawn out Vajrayudha, the weapon of Indra may spare some one like you. Lord of death 
may spare you for a long time. That Rama the lord of worlds greatly enraged will not spare you." 


Verse Locator 
WAR FU: Wes AAS cA ASRAAA || 4-2 8-2¥ 
Mdndiage frarasrtkd | 


24. nirghoshhamiva = like the great sound; ashaneH = of 
Vajrayudha; shatakratuvisR‘iSTaya = hurled by Indra; tvam shroshhyasi = you will 
hear; mahaasvanam = a loud sound; shabdam = which is sonorous; raamasya dhanushhaH = of 
Ram's bow. 


"Like the great sound of Vajrayudha hurled by Indra, you will hear a loud sound which is 
sonorous of Rama's bow." 


Verse Locator 


se att quater saferares SaVM: |] 4-28-24 
svat Pruofasatet MAA eAUTAaIUM: | 


25. ishhavaH = arrows; suparvaaNaH = with good nodes;prajvalitaasyaaH = with blazing 
tips; uragaaH iva = like snakes; raamalakshmaNa lakshaNaaH = with characteristic signs of 
Rama and Lakshmana nipatishhyanti = will fall down; iha = here (in Lanka); shiighram = soon. 


"Arrows with good nodes, with blazing tips, like snakes, with characteristic signs of Rama 
and Lakshmana will fall down soon here in Lanka." 


Verse Locator 
cafe Ue: GaARa AA eta: || 4-2 8-2G 
spear ahwated Used: HEHAAE: | 
26. kaN‘ka vaasasaH = arrows tied with the plumes of an eagle; parivighnantaH = will 


hit; rakshaaMsi = ogres; samantataH = everywhere; asyaam puryaam = in this 
city; karishhyanti = (and) will make; asaMpaatam = without space. 


"Arrows tied with the plumes of an eagle will hit ogres everywhere in this city and will 
cover the city without space." 


Verse Locator 


UA SAS SF MHTSSt AS || 4-28-20 
seheafe aa dada sate | 


27. saH = That; raamagarudaH = Garuda called Rama; vegena = 
speedily; uddharishhyati = will pluck; raakshasendramahaasarpaan = the great serpents called 
ogres; vainateyaH uragaaniva = like Vainateya (plucking) the serpents. 


"That Garuda called Rama speedily will pluck the great serpants called ogres like Vainateya 
plucking the serpants." 


Verse Locator 
soeare At wat cara: aftwaheaea: || 4-22-22 
aeyeeg: fsa dita fawopfetaka spa: | 


28. bhartaa = my husband;ariMdamaH = the destoyer of foes; maam apaneshhyati = will 
take me away; tvattaH = from you; vishhNuH iva = like Lord Vishnu; tribhiH kramaiH = with 
three steps; diiptaam shriyam = (taking away) brilliant prosperity; asurebhyaH = from Asuras. 


"My husband who is a destroyer of foes will take me away from you like Lord Vishnu with 
three steps taking away the brilliant prosperity from Asuras." 


Verse Locator 
TAT SAU PS Lara Set |] 4-28-2B 
BAMchaA AA Wa: HaAacany | 


29. rakshaH = O ogre!;rakshasaam bale = (while the) army of ogres; nihate = was being 
killed; janasthaane = at Janasthana; hatasthaane = (which became) land of the dead; etat = 
this; asaadhu = bad (deed); kR/itam vai = has been done; tvayaa = by you; ashaktena = being 
powerless;. 


"O ogre! While the army of ogres was being killed at Janasthana which became the land of 
dead, this bad deed has been done by you being powerless." 


Verse Locator 
AaAH J aat: Ws waa aefArVNa: || 4-28-30 
TPA TAA TART Atay aaa | 


30. adhama = O lowest one!; tayoH bhraatroH = (when) those brothers; gatayoH = were 
gone; gocharam = out; pravishya = entering; aashramam = hermitage; shuunyam = without 
them; apanitaa = I have been abducted; tvayaa = by you. 


"O lowest one! When those brothers were gone out, entering hermitage without them, I 
have been abducted by you." 


Verse Locator 
a fS WeeUTHTS MAASAUTARTAT || 4-22-32 
ret Galt Vie VAT Maca | 


31. shaarddulayoriva = like tiger; shunaa = by dog; upaaghraaya = smelling; gandham = 
scent;raamalakshmaNayoH = of Rama and Lakshmana; na shakyam hi = it is indeed not 
possible; tvayaa = by you; sthaatum = to stand; saMdarshane = (in their) view. 


"Like tiger by dog, smelling the scent of Rama and Lakshmana it is indeed not possible by 
you to stand in their view." 


Verse Locator 


ae tt fare ai PTTSUTARARA || 4-2 2-32 
GAR FsTS a TelHel fave | 
32. te = To you; tasya = like that; vigrahe = enmity; tabhyaam = with those two; vigrahe 
iha = is like the enmity; ekasya bahoH = of one hand; vR“itrasya = of Vruttasura; indra 


baahubhyaam = with two hands of Indra; asthiram = (and) it is not 
persevering; yugagrahanam = (for you) to be an opponent (with them). 


"To you like that, enmity with those two is like the enmity of one hand of Vruttasura with 
two hands of Indra and it is not persevering for you to be an opponent with them." 


Verse Locator 


feu aa a aral 4 wa: SAT ae || 422-33 
caaseatantecd: WAraTeread te: | 


33. me naathaH = my husband; saH raamaH = that Rama; saumitriNaa saha = together 
with Lakshmana; adaasyate = will take away; sharaiH = with His arrows; tava praaNaan = 
your life; kshipram = quickly;aadityaH iva = like the sun;alpam toyam = (drying) shallow 
water. 


"My husband that Rama together with Lakshmana will take away with His arrows your life 
quickly like the sun drying up shallow water." 


Verse Locator 
PIR Haleegq Tal saaretaa | 
AA Walt AT FSU Us: | 
TSM RAs AleTs | 
HIGH: hictedtSaAae || 4-2 8-3¥ 


34. kaala hataH = Killed by time; kuberasya girim gatam = (even if you) go to the 
mountain of Kubera; athavaa = or; aalyam = to his house; gato vaa = or if you go; sabhaam = to 
the assembly; raajJNaH varunasya = of King Varuna; asaMshayaM = without doubt; na 
mokshyase = you will not be released; daasharatheH = from Rama; mahaadrumaH = like a 
great tree; ashani = (from) thunderbolt. 


"Killed by time even if you go to the mountain of Kubera or to his house or if you go to the 
assembly of King Varuna, without doubt you will not be relased from Rama like a great tree from 
thunderbolt." 


sory strsrarant afer Gaxpius vpfaer: at: 


Thus completes 21st Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 22 
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Introduction 


Ravana gives Seetha two months to marry hm. He orders ogres to frighten Seetha and bring 
Her to his control. Ravana then goes back to his own house with his consorts. 


Verse Locator 
Sara Fat Bea THT warAye: | 
Wears cet: Stat fers Macahaq || 4-22-2 
1. raakshasesvaraH = King of ogres; shrutvaa = listening; sitaayaaH vachanam = to 
Seetha's words; parushham = which were harsh; tataH = thereafter; siitaam pratyuvaacha = 


replied to Seetha; vipriyam = unpleasant (words); priyadarshanam = which are seen to be 
pleasant. 


Ravana listening to Seetha's words which were harsh thereafter replied to Seetha 
unpleasant words which are seen to be pleasant. 


Verse Locator 


OU GU GecaAar aq: Short aU ar | 
Oa GUT May acl URBEAEAAT TET || 4-22-2 


2. yathaa yathaa = in whatever way; saantvayitaa = gentle language (is 
used); striiNaam = to women; tathaa tathaa = in that way; vashyaH = (they) will be under 
control; yathaa yathaa = in whatever way; vaktaa = (men) speak; priyam = dear words; tathaa 
tathaa = in that way; paribhuutaH = they will be rejected. 


"In whatever way gentle language is used to women in that way they will be under control. 
In whatever way men speak dear words, in that way they will be rejected." 


Verse Locator 
afaeata A splel cata HA: Galea: | 
SAAISAMTATTEl Sag FAA: |] 4-22-3 


3. tvayi = in your matter; kaamaH = desire;samutthitaH = which has risen 
up; saMniyachchhati = is subdueing; krodham = anger;hayaniva = like horses; dravataH = 
running;amaargam aasaadya = obtaining a bad path; susaarathiH = (being subdued by) a good 
charioteer. 


"In your matter desire which has risen up is subdueing my anger like horses running 
obtaining a bad path being subdued by a good charioteer." 


Verse Locator 
aM: TAT ASSO afer Phat Paez | 
uM aferecaaler: Sey feret ara || 4-22-¥ 


4. kaamaH = deisre; manushhyaaNaam = of men; vaamaH = is unfavourable; yasmin = in 
which; jane = man;nibadhyate = (desire) is tied up; tasmin = in that man; jaayate kila = there 
is; anukroshaH = compassion;snehashcha = and fondness. 


"Desire of men is unfavourable. In which man desire is tied up, in that man there is 
compassion and fondness." 


Verse Locator 


VdeTchRUA cat GAA AAA | 
aueqaarrel Azamaterd Lars || 4-22-4 


5. varaanane = O one with a beautiful face!; etasmaat = for this reason; tvaam = 
(although) you (are); vadhaarhaam = suitable to be killed; avamaanaarhaam = (and) suitable 
to be humiliated; rataam = interested; mithyaapravrajite = (in Rama who is in) sham exile; na 
ghaatayaami = 1 am not killing you. 


"O one with a beautiful face! For this reason although you are suitable to be killed and 
suitable to be humilaited, interested in Rama who is in sham exile, I am not killing you." 


Verse Locator 


Geyntte arate ast aris seth ATA | 
dy ay at Gaede Afafet eTSur: || 4-22-& 


6. maithilii = O Seetha!; iha = here; yaani yaani = whatever; parushhaNi = 
harsh; vaakyaani = words; braviishhi = you are speaking; maam = about me; teshhu teshhu = 
(because of) those (words); tava daaruNaH vadha = your horrible slaying; yuktaH = is suitable; 


"O Seetha! Here whatever harsh words you are speaking about me, because of those words, 
you are suitable to be horribly slayed." 


Verse Locator 
Uae g fersreaht eaurt ereranfea: | 
AIT: Sasa || 4-2 2-9 


7. raakshasaadhipaH = king of ogres; raavanaH = Ravana; evam uktvaa = speaking 
thus; vaidehiim = to Seetha; krodhasaMrambhasaMyuktaH = full of anger and fury; abraviit = 
spoke; uttaram = subsequent word; siitaam = to Seetha. 


The king of ogres Ravana speaking thus to Seetha, full of anger and fury spoke subsequent 
word to Seetha. 


Verse Locator 


Ql Aret eae A atsafeled Far qa: | 
da: MAAR AA Ft aPC || 4-22-¢ 


8. varavarNini = O Seetha with best complexion!; yaH = whatever; avadhiH = 
limit; kR/ita = has been made; mayaa = by me; te = to you; dvau = (those) two; maasau = 
months; rakshitavyau = are protectable; me = to me; tataH = thereafter; aaroha = 
ascend; mama shayanam = my bed. 


"O Seetha with best complexion! Whatever limit has been made by me to you, those two 
months are protectable to me. Thereafter ascend my bed." 


Verse Locator 
Hed grat J Aaa Aahey afer | 
AA cat Uraenevareed Here || &-22-% 


9. uurdhvam = above; dvaabhyaam maasaabhyaaM = two months; tvaam = 
you; anichchhatiim = not desiring; mama = me; bhartaaram = as husband; aalabhante = will be 
killed; mahaanase = in my kitchen; mama praataraashaartham = for my breakfast. 


"Above two months you not desiring me as husband will be killed in my kitched for my 
breakfast." 


Verse Locator 
a ASUAT SHAT Maas oo VTA | 
Cah URA frtefacacdaxom: || 4-22-30 


10. saMprekshya = Seeing; jaanakiim = Seetha; tarjyamaanaam = being 
frightened; raakshasendreNa = by Ravana; taaH = those; devagandharva kanyaa = Deva and 
Gandharva maidens; vishheduH = grieved; vikR“’itekshaNaaH = with troubled eyes. 


Seeing Seetha being frightened by Ravana those Deva and Gandharva maidens grieved with 
troubled eyes. 


Verse Locator 
STSUHRLAT FEATACTATURT: | 
SATATATS STAT Rota AA ETAT || 4-2V-B 


11. taparaaH = some;oshhThaprakaraiH = in the way of lips; tathaa = and in the like 
manner; aparaaH = some (others); vaktranetraiH = with faces and 
eyes; aashvaasayaamaasuH = consoled;taam siitaam = that Seetha; tarjitaam = frightened; tena 
rakshsaa = by that ogre; 


Some in the way of lips and in like manner some others with faces and eyes consoled that 
Seetha frightened by that ogre. 


Verse Locator 


aTftergaan Star Maury eEeranfaag | 
SarTAed aR Favs Aaa || 4-22-32 
12. aashvaasitaa = consoled; taabhiH = by them; siitaa = Seetha; vR/itta shaunDiirya 


garvitam = proud of virtuous conduct; uvaacha = spoke; vaakyam = words; aatmahitam = 
beneficial to self;raakshsaadhipam raavaNam = to the king of ogres Ravana. 


Consoled by them Seetha proud of virtuous conduct spoke words beneficial to self to the 
king of ogres Ravana. 


Verse Locator 
AA J oa: Hfefed F:stae fra: | 
Prarate at 4 cat pxotsearfetttedte || 4-22-23 


13. yaH = Whoever; nivaarayati = prevents; tvaam = you; asmaat karmaNaH = from 
these actions; nigarhitaat = (which are) blameable; janaH = (such) a person; rataH = 


interested; te niHshreyase = in your welfare; kashchit naasti = there is none. nuunam = this is 
definite. 


“Whoever prevents you from these actions which are blameable, such a person interested 
in your welfare there is none. This is definite." 


Verse Locator 
ai fe catcaa: Uett area ered: | 
aeUaAy athy wea H: || 4-22-8¥ 


14. trishhu lokeshhu = in all the three worlds; tvadanyaH = except you; kaH = 
who; manasaapi = even by heart; praarthayet = will desire;maam = me; patniim = (who am 
the) wife; dharmaatmanaH = of virtuous Rama;shachiimiva = like Sachi; shachiipateH = the 
wife of Indra. 


"In all the three worlds except you who even by heart will desire me who am the wife of 
virtuous Rama like Sachi the wife of Indra." 


Verse Locator 


USAMA WAT MATA AAAS: | 
SHIA TaN Faq TWaCAST AleTS || 4-22-24 


15. raakshasaadhama = O vile ogre!;yat paapam = whatever sinful word; uktavaan asi = 
you spoke; bharyaam = to me who is the wife; amitatejasaH raamasya = of the great 
respendent Rama; tasya = from that word; kva = where; gataH = will you go; mokshyase = to 
be released? 


"O vile ogre! Whatever sinful word you spoke to me who is the wife of the great resplendent 
Rama, from that word where will you go to be released?" 


Verse Locator 


OA Stay Alay: May Aleat Ft | 
aut fercdatteed APT 2a Ba: || 4-22-2e 


16. yathaa = like;dR/iptaH maataJNgaashcha = an elephant in rut; shashashcha = anda 
hare;sahitau = at war; vane = in the forest;tathaa = in the same way; niicha = O vile one! 
raamaH = Rama; dviradavat = is like an elephant; tvam = you; smR/itaH = are said; shshavat = 
to be like a hare. 


"Like an elephant in rut and a hare at war in the forest, in the same way O vile one! Rama is 
like an elephant and you are said to be like a hare." 


Verse Locator 


a aeapaay ¢ feotage 4 ord | 
TIMSIAA TA FT ATAGUTALS || 4-22-R 


17. saH = such; tvam = you; na lajjase = are not shameful; kshipan = 
abusing; ikshvaakunaatham = the lord of Ikshvaku dynasty Rama; na upagachchhasi = you are 
not getting; tasya = Rama's; vishayam taavat = matter so much. 


"Such you are not shameful abusing the lord of Ikshvaku dynasty Rama. You are not getting 
Rama's matter so much." 


Verse Locator 


sd d aa cd faed puts | 
feet a ufed HAAS fara: |] 4-22-82 
18. anaarya = O ignoble one!; te = your; ime nayane = these eyes; kruure = (which are) 
cruel; viruupe = crooked; kR4ishhNa piJNgaLe = which are black and reddish brown; maam 


niriikshitaH = which are seeing me; kasmaat = for what reason; na patite = are (they) not 
falling down. 


"O ignoble one! your these eyes which are cruel, crooked, which are black and reddish 
brown, which are seeing me, for what reason are they not falling down." 


Verse Locator 
AST TAHA: Uctt SUT SARA F | 
Hey Alexa At d a foter Aaah || 4-22-88 


19. vyaaharataH = thus speaking; maam = a bout me;patniim = (who am) the 
wife; dharmaatmanaH tasya = of virtuous Rama; snushhaam cha = and the daughter-in- 
law; dasharathasya = of Dasaratha; katham = how; te jihvaa = your tongue;vyavashiiryate = 
did not fall off. 


"Thus speaking about me who am the wife of virtuous Rama and the daughter-in-law of 
Dasaratha how your tongue did not fall off." 


Verse Locator 


sae TAT AIA ATAUIAATC | 
qi oft canta aq WATS ASAT || 4-22-20 
20. dashagriiva = O Ravana!; bhasmaarha = (although you are) suited to be burnt into 
ashes; asaMdeshaat = not having mandate; raamasya = of Rama; anupaalanaat = (and) 


preserving; tapasaH = austerity; na kurmi = I am not making; tvaam bhasmam = you into 
ashes; tejasaa = (with my) glory. 


"O Ravana! Although you are suited to be burnt into ashes, not having the mandate of Rama 
and preserving austerity, I am not reducing you into ashes with my glory." 


Verse Locator 


WS SHE MRM AAT TAT erat: | 
fafereca aerate fafeat ara Gara: || 4-22-22 


21. dhiimataH = wise; raamasya = Rama's; aham = I; na shakyaa = am not capable of 
being; apahartum = abducted; tvayaa = by you; vidhiH = (this) act; vihitaH = has been 
made; tava = for your; vadhaarthaaya = slaying; atra = in this; na saMshayaH = there is no 
doubt. 


"Wise Rama's I am not capable of being abducted by you. This act has been made for your 
slaying. In this there is no doubt." 


Verse Locator 


QRU TAU Set: BAe F | 
afte] ai reariee creel aat HAF || 4-22-22 


22. tvayaa = by you; shuureNa = (who is) strong; dhanadabhraatraa = brother of 
Kubera; samuditena cha = possessed of; balaiH = army; apohya = removing; raamam = 
Rama; kasmaat = for what reason; daarachauryam = abduction of wife; kR/itam = has been 
done. 


"By you who is strong, brother of Kubera possessed of army, removing Rama for what 
reason abduction of wife has been done." 


Verse Locator 
Clara Fat Bear MaUTt MEaranfau: | 
foqed Tad He TAA Aradara || 4-22-23 
23. raakshasaadhipaH = king of rakshasas; raavanaH = Ravana; shrutvaa = 


listening; siitaayaaH vachanam = to Seetha's words; vivR/itya = turned around; kruure = (his) 
cruel; nayane = eyes; anvavaikshata = and saw; jaanakiim = Seetha. 


King of rakshasas Ravana listening to Seetha's words turned around his cruel eyes and saw 
Seetha. 


Verse Locator 


ATepSPSSFAIM ASTATSTHAM: | 
faearante: sitar dita foreach: || 4-22-2¥ 
24. niilajiimuuta saMkaasho = (Ravana was) equal to a black 
cloud; mahaabhujashirodharaH = with big shoulders and neck; siMhasattvagatiH = with the 


strength and gait of a lion; shriimaan = glorious; diipta jihvaagra lochanaH = with radiant tip 
of tongue and eyes. 


Ravana was qual to a black cloud, with big shoulders and neck with the strength and gait of 
a lion, glorious with radiant tip of tongue and eyes. 


Verse Locator 


DAM TAp CUM AAA CU AAT: | 
CHAT CUPAREAR TCT FAA: |] 4-2I-2VK 


25. chalaagramakutapraaMshuH = (He was) tall with moving front portion of 
crown; chitramaalyaanulepananaH = with excellent garlands and 
anointments; raktamaalyaambara dharaH = wearing red garlands and clothes; taptaaN’gada 
vibhuushhanaH = with ornaments made of refined gold; 


He was tall with moving front portion of crown, with excellent garlands and anointments, 
wearing red garlands and clothes, with ornaments made of refined gold. 


Verse Locator 


Morar Heal AacdhsA Yara: | 
MAMTA YOM Aree: || 4-2W-2E 


26. mandaraH iva = Like Mount Mandara; bhujagena = by 
Vasuki; amR“itotpaadaneddhena = tied for producing nectar;susaMvRAitaH = (Ravana was) 
well tied; mahataa mechakena shroNi suutreNa = by a black big thread 


Like Mount Mandara tied by Vasuki for producing nectar, Ravana was well tied by a black 
big thread. 


Verse Locator 


STAT A ORGUMUIAT ASTI MAAR: | 
MIASTAMHIM: YSTIATAS Ara: || 4-2-2o 
27. achala saMkaashaH = Equalling a mountain; raakshasesvaraH = the king of 


ogres; shushubhe = shone; taabhyaam paripuurNaabhyaam bhujaabhyaam = (with) those 
perfect shoulders; mandaraH i va = like Mount Mandara; shR/iN/gaabhyaam = with its peaks. 


Equalling a mountain the king of ogres shone with those perfect shoulders like Mount 
Mandara with its peaks. 


Verse Locator 
AVUMTe aura Pusat faszfAa: | 
CHU eA MT ATA MHANAATA a: |] 4-22-2 


28. taruNaaditya varNaabhyaam = With the color of just risen sun; vibhuushhitaH = 
decorated; kuNDalaabhyaam = by earrings; achalaH iva = (he) was like a 
mountain;ashokaabhyaam = with Ashoka trees; raktapallava pushhpaabhyaam = (with) red 
flowers and shoots. 


With the color of just risen sun, decorated by earrings, he was like a mountain with Ashoka 
trees with red flowers and shoots. 


Verse Locator 


a Hougamidal dad sd Adar | 
MAM AA AA APVATSHY AAR: || 4-2-2 


29. kalpavR‘iksha pratima = Equalling a Kalpavriksha; saH = he; vasantaH muurtimaan 
iva = was like the embodiment of spring; shmashaana chaitya pratimaH = like a funeral 
mound in a grave-yard; bhayankaraH = was horrible; bhuushhito api = even though decorated. 


Equalling a Kalpavriksha he was like the embodiment of spring season. Like a funeral 
mound in a grave-yard was horrible even though decorated. 


Verse Locator 
seen adel Alaaachetra: | 
Sara Wao: Gat Woy Sa fA: APA || 4-22-30 
30. kopasaMraktalochanaH = With red eyes due to anger; raavanaH = 


Ravana; avekshamaaNaH = was looking; vaidehiim = (at) Seetha; niHshvasan = 
sighing; bhujaN‘’gaH iva = like a serpant; uvaacha = spoke; siitaam = to Seetha. 


With red eyes due to anger Ravana was looking at Seetha sighing like a serpant and spoke 
to Seetha. 


Verse Locator 


saitearane aad | 
AMAPASA Ai TA: AeAAAGT || 4-22-32 


31. anuvrate = O follower of Rama!;abhisampannam = possessed; anayena = with bad 
conduct; arthahiinam = without wealth; adya = now; aham = IJ; naashayaami = will 
destroy; tvaam = you; suuryaH iva = like the sun; sandhyyaa = (destroying) morning 
twilight; ojasaa = with light. 


O foloower of Rama posessing bad conduct, without wealth! Now I will destroy you like sun 
destroying morning twilight with light. 


Verse Locator 
SYA HAHA WT WAV: MARTATT: | 
Sees aa: Pat MarehTaaiAr: || 4-22-32 


32. raajaa = the king; raavaNa = Ravana; shatruraavanaH = who causes enemies to 
cry; iti uktvaa = thus speaking; maithiliim = to Seetha; tataH = thereafter; sandidesha = 
ordered; sarvaaH = all; raakshasiiH = ogre women; ghoradarshanaaH = with horrible 
appearances. 


The king Ravana who causes enemies to cry thus speaking to Seetha, thereafter ordered all 
ogre women with horrible appearances. 


Verse Locator 
Vaetsacnurl F HUMTAaLUTT AIT | 
Tcl sfeatnuiy oT pulpy || 4-22-33 
SledorearyaTen T TMUret Ure ioscayTy | 
Upleidcnural FT GyOTe AUTH || 4-22-3¥ 
afarairhiamarepatesry | 
SATA T rasta AML || 4-22-34 
orient freq meh Getty | 


33; 34; 35. ekaakshiim = (Ravana ordered) one with a singe eye; ekakarNaam cha = one 
with a single ear; tataa = and; karNapraavaraNaam = one with ears as covering; gokarNiim = 
one with cow's ears; hastikarNiim cha = one with ears of an elephant; lambakarNiim = one 
with dangling ears; akarNikaam = one without ears; hastipaadyashvapaadyau cha = and one 
with the feet of an elephant and one with feet of a horse; gopaadiim = one with feet ofa 
cow; paadachuulikaam = one with hair over the feet; ekaakshiim = one with a single 
eye; ekapaadiim cha = and one with a single foot; pR/ithupaadiim = one with big 
feet; apaadikaam = one wthout feet; atimaatrashirogriivaam = one with a big head and 
neck; atimaatrakuchodariim = one with big breats and stomach; atimaatraasya netraam cha = 
and one with big mouth and eyes; diirghajihvaam = one with long tongue; ajihvikaam = one 
without tongue; anaasikaam = one without nose; siMhamukhiim = one with the face ofa 
lion; gomukhiim = one with the face of a cow; suukaramukhiim = one with the face of a pig. 


Ravana ordered one with a single eye, one with a single ear and one with ears as covering, 
one with cow's wars, one with ears of an elephant, one with dangling ears, one without ears and 
one with the feet of an elephant and one with the feet of a horse, one with feet of a cow,one with 
hair over feet, one with a single eye and one with a single foot, one with big feet, one without feet, 
one with a big head and neck,one with big breasts and stomach, and one with big mouth and eyes, 
one with a long tongue, one without tongue, one without nose, one with the face of a lion, one 
with the face of a cow,one with the face of a pig. 


Verse Locator 


OU AGAMT Slat Bh Aafel STAAT || 4-2I-3-& 
AM Hod Warea: Fat: fat FAT gy | 
36. raakshasyaH = O ogres! yathaa = how; jaanakii = the daughter of Janaka; siitaa = 


Seetha; madvashagaa bhavati = becomes (under) my control; kshipram = quickly; tathaa = 
thus; sarvaaH = all of you; sametya cha = together; kuruta = do that task). 


"O ogres! How the daughter of Janaka, Seetha becomes under my control quickly, thus all of 
you together do that task." 


Verse Locator 


Widely aAerfet|st: || 4-22-30 
Hasad déel cuseaass F | 


37. pratiloma anulomaishcha = with hostile and favourable 
(tasks); saamadaanaadibhedanaiH = with kind words; with gifts; and dividing 
words; udyamanena cha = and exertion; daNDasya = of punishment; avarjayata = bring under 
possession; vaidehiim = Seetha. 


"With hostile and favourable tasks, with kind words, with gifts and dividing words and 
exertion of punishment, bring Seetha under my possession." 


Verse Locator 
sta uicearfese Ue: UA: YA: || 4-22-32 
HAO ATA Schl Vaasa | 


38. raakshsendraH = Ravana; iti = thuus; pratisamadishya = ordered; punaH punaH = 
again and again; kaamamanyu pariitaatmaa = with a mind full of lust and 
anger; paryatarjayat = frightened; jaanakiim = Seetha. 


Ravana thus ordered again and again with a mind full of lust and anger frightened Seetha. 


Verse Locator 


SOTET cet: BATH ara MTA || 4-22-38 
Uksqey aamtafae aaaasrate | 
39. tataH = Thereafter; raakshasii = an ogre; dhaanyamaalinii = (called) 
Dhanyamalini; shiighram = quickly; upagamya = neared; dashagriivam = 


Ravana; parishhvajya = embraced (him); abraviit = (and) spoke; idam = these; vachanam = 
words. 


Thereafter an ogre named Dhanyamalini quickly neared Ravana, embraced him and spoke 
these words. 


Verse Locator 
Aa shts Ferret Stara feb TAA || 4-22-¥o 
feravtal PUCTAT ATA VWeTaAR | 
40. mahaaraajaa = O king!; kriiDa = sport; mayaa = with me; raakshasesshvara = O lord 


of ogres!; kim prayojanam = of what use; tava = to you; anayaa = (is) this; siitayaa = 
Seetha; vivarNayaa = (who is) colorless; kKRAipaNayaa maanushhyaa = and a wreched human; 


"O king! Sport with me. O lord of ogres! Of what use to you is this Seetha who is colorless 
and a wreched human." 


Verse Locator 
TATE AERTS 4 Ca ANT || 4-2 2-¥ 8 
fees Asada agaefstart | 


41. maharaja = O king!; amarashreshhThaH = Lord Brahma; na vidadhaata = did not 
assign; asyaaH = to Her; divyaan = wonderful; bhogasattamaan = best luxuries; tava 
baahubalaarjitaan = earned by the might of your arms; ;nuunam = this is definite. 


"O king! Lord Barhma did not assign to Her wonderful best luxuries earned by the might of 
your arms. This is definite." 


Verse Locator 


AHA HAA MRATAAS || 4-22-¥2 
Stoel Hae Uifavare aterar | 


42. shariiram = the body; kaamayaanasya = of one who desires; akaamaam = (a woman) 
without desire; upatapyate = suffers pain; shobhanaa = good; priitiH = happiness; bhavati = 
will occur; kaamayaanasya = to one who loves;icchantiim = (a woman) who desires (him). 


"The body of one who desires a woman without desire suffers pain. Good happiness will 
occur to one who loves a woman who desires him." 


Verse Locator 


Uae USM GAeAtaeAat Fel || 4-22-¥3 
VSaATAHIM Wa: BT Adda | 


43. evam = thus; uktaH = spoken to; raakshasyaaH = by that ogre; saH = 
that; raakshasaH = Ravana; balii = who was strong; meghasaMkaashaH = equalling a 
cloud; tataH = thereafter; samutkkshipataH = being taken away; nyavartata = turned 
back; prahasan = laughing. 


Thus spoken to by that ogre that Ravana who was strong equalling a cloud, thereafter being 
taken away turned back laughing." 


Verse Locator 
Ofeta: & cana: parafaa AeA || 4-22-¥¥ 
vac gna uayy Ufadar Prdray | 


44. saH = that; dashagriivaH = Ravana; prasthitaH = departing; kampayanniva = was as 
though shaking; mediniim = the earth; pravivesha = entered; niveshanam = (his) house 
jvaladbhaaskaravarNaabham = with the lustre of blazing sun shine; 


That Ravana departing was as though shaking the earth and entered his house with the 
lustre of blazing sun shine. 


Verse Locator 


CHA HUY AMTHAY Ade: || 4-2-¥& 
ukaret ean fafagred erty | 


45. deva gandharva kanyaashcha = Deva and Gandharva maidens; naagakanyaashcha = 
and Naga maidens; parivaarya = surrounding; raavaNam = Ravana; sarvataH = in all 
directions; vivishuH = entered; tam = that; gR/ihottamam = best among houses. 


Deva and Gandharva maidens and Naga maidens surrounding Ravana in all directions 
entered that best among houses. 


Verse Locator 
a Aide a cersafeat | 
WaGaat Ue MATT: | 
feera oat Fess Aiea: | 
cada day Ufdaat AAA || 4-22-¥& 


46. saH = that; raavanaH = Ravana; paribhartsya = frightening; maithiliim = 
Seetha; avasthitaam = (who was) steadfastly; dharmaparaam = intent on 
virtue; pravepamaanaam = (and who was) shaking; vihaaya = leaving; siitaam = 
Seetha; mohitaH = infatuated; madanena = by love;pravivesha = entered; svam = his 
own; veshmaiva = house; bhaasvaram = which was shining. 


That Ravana frightening Seetha who was steadfastly intent on virtue and who was shaking, 
leaving Seetha, infatuated by love, entered his own house which was shining. 


Sry eiisaraut sifechrea G-axanlus gifaar: at: 


Thus completes 22nd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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DULMNIKTKUQAYADA Fey 
SUNDARA KANDA «.“ 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 23 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 
This chapter describes the ogre women speaking to Seetha about her marrying Ravana. 


Verse Locator 


STA HAH MSH MATT: MATATT: | 
Sega J Ad: Gat MAAS & |] 4-23-28 


1. raajaa = the king; raavaNaH = Ravana; shatruraavaNaH = who makes enemies to 
cry; iti uktvaa = thus speaking; maithiliim = to Seetha; tataH = thereafter; saMdishya = also 
ordering; sarvaaH = all; raakshasiiH = ogre women; nirjagaama = went away. 


The king Ravana who makes enemies to cry thus speaking to Seetha thereafter also 
ordering all ogre women went away. 


Verse Locator 


fachect Were I GAR YR Td | 
cereal Haeured: Slat qafreed: || 4-23-2 


2. raakshasendre = Ravana; nishhkraante = leaving; gate = obtaining; punaH = 
again; antaHpuram = gynaeceum; taaH raakshasyaH = those ogres; bhiimaruupaaH = with 
horrible appearances; samabhidudruvuH = went running; siitaam = to Seetha. 


After Ravana left and obtained gynaeceum, those ogres with horrible appearances went 
running to Seetha. 


Verse Locator 
dd: Srargqurresa wera: sHleryheta: | 
Ue You ara acelfeasae || 4-23-3 


3. tataH = thereafter; upaagamya = reaching; siitaam = Seetha; raakshasyaH = ogre 
women; krodhamuurchitaaH = swooned with anger; vaachaa = (with a) speech; param = 


(which was) very; parushhayaa = harsh; abruvan = spoke; idam = this (word); vaidehiim = to 
Seetha. 


Thereafter reaching Seetha ogre women swooned with anger and with a very harsh speech 
spoke these words to Seetha. 


Verse Locator 


TEAR ARS UAV HSA: | 
aaitaea wate Otc 4 TEARS || 4-23-¥ 
4. siite = O Seetha!; na bahumanyase = you are not respecting; bhaaryaatvam = 
becoming wife; raavaNAsya = of Ravana; paulastasya = born in the family of 


Paulastya; varidhhThasya = best among men; mahaatmanaH = a great soul; dashagrrivasya = 
with ten heads; 


"O Seetha! You are not respscting becoming wife of Ravana born in the family of Paulastya, 
best among men, a great soul with ten heads." 


Verse Locator 


daca Chotel ATA erat ares | 
Aa Hlevaranalt Plat Hectetasty || 4-2 3-4 


5. tataH = Thereafter; raakshasii = an ogre woman; ekajaTaa naama = named 
Ekajata; krodhataamraakshii = with red eyes due to anger; aamantrya = calling; siitaam = 
Seetha; karatalodariim = with stomach that can be held by a palm of the hand; abraviit = 
spoke; vaakyam = (these) words. 


Thereafter an ogre woman named Ekajata with red eyes sue to anger calling Seetha with 
stomach that can be held by palm of the hand, spoke these words. 


Verse Locator 
Dorada your ¢ aqui a: wenafe: | 
FTTH HQT: OA: Yoteed Shek Faraz: |] 4-23-& 


6. aNNaam prajaapatiinaam = among the six Prajapathis; yaH = whichever; putraH = 
son;chaturthaH prajapatiH = the fourth Prajapati; maanasaH = born by the 
thought; brahmaNaH = of Lord Brahma; vishrutaH = (he is) famous; pulastyaH iti = as 
Pulastya. 


"Among th six Prajapatis, whichever son, the fourth Prajapati, born by the thought of Lord 
Brahma ,he is famous as Paulastya." 


Verse Locator 


Gay _ duredt Aerlsaisa: Ya: | 
ATT & fasrar ATA Worrafesays: || 4-23-09 


7. naamnaa = By the name; vishravaa naama = famous as Visrava; prajaapati 
samaprabhaH = with a radiance equalling that of Lord Brahma; saH tejasvii maharshhiH = 
that glorious sage; sutaH = is the son; maanasaH = (born) from the thought; pulastasya = of 
Pulastya. 


By the name, famous as Visrava, with a radiance equalling that of Lord Brahmathat glorious 
sage is the son born from the thought of Pulastya. 


Verse Locator 


TS Yat fargo et AAT: AATATT: | 
qe ot Maer ATA Afaqaele || 4-23-¢ 
Falth Weds ae feb AAT | 
8. vishaakshii = O wide eyed one!; raavaNaH = Ravana; shatruraavaNaH = who makes 
enemies to cry; tasya = is his (Visrava's); putraH = son; tvam = you; arhasi = are 
suited; bhavitum = to become; tasya = Ravana's; bhaaryaa = wife; chaarusarvaaNgii = O one 


with all beautiful limbs!; kim = why; naanumanyase = will you not agree; vaakyam = 
words; uktam = spoken; mayaa = by me. 


"O wide eyed one! Ravana who makes enemies to cry, is Visrava's son. You are suited to 
become Ravana's wife. O one with all beautiful limbs! Why will you not agree words spoken by 
me." 


Verse Locator 
dal eater ATA tere areas || 4-23-8 
feat qt HOA eT oTT | 


9. tataH = Thereafter;raakshasii = an ogre woman; harijaTaa naama = named 
Harijata; maarjaarasadR“ishekshaNaa = with eyes like those of a cat; vivartya = turned 
around; nayane = eyes; kopaat = due to anger; abraviit = (and) spoke; vaakyam = (these) 
words. 


Thereafter an ogre woman named Harijata with eyes like those of a cat turned around eyes 
due to anger and spoke these words. 


Verse Locator 


aq tararaferreaersty frsfat: || 4-23-80 
aa oF Maa Aral wfagaEle | 


10. yena = by whon;; trastriMshat = thirty three; devaaH = Devas; devaraajashcha = and 
the king of Devas; nirjitaaH = have been conquered; tvam = you; arhasi = are 
suited; bhavitum = to become; bhaaryaa = the wife; tasya raakshasendrasya = of that lord of 
ogres. 


"By whom thirty three Devas and the king of Devas have been conquered, you are suited to 
become the wife of that lord of ogres. 


Verse Locator 


dae WHAT ATA rare Hlerafesay || 4-23-22 
yet dear ake aarqAsrate | 


11. tataH = Thereafter; raakshasii = an ogre woman; praghasaa naama = named 
Praghasa; krodhamuurchhitaa = swooning with anger; tadaa = then; bhartsayantii = 
frightening (Seetha) ; abraviit = spoke; idam = this; ghoram = horrible (word). 


Thereafter an ogre named Praghasa swooning with anger and then frightening Seetha, 
spoke this horrible word. 


Verse Locator 
Aaa IRI GAMA A frat: || 4-23-22 
Sfertt dea ATA feb aT TAS | 


12. kim = why; na lapsyase = (you) will not get; bharyaatvam = wife-hood (of 
Ravana); viiryotsiktasya = (who is) proud of his might; shuurasya = valiant; anivartinaH = who 
will not turn back; saMgraameshhu = in wars; balinaH = strong; viiryayuktasya = together 
with valour. 


"Why will you not get wifehood of Ravana who is proud of his might, valiant, who will not 
turn back in wars, who is strong together with valour." 


Verse Locator 
frat IgA Aah AeA UM ABTS: || 4-23-23 
ae T ASTHMT aU ALS ATAUT: | 
13. raavaNaH = Ravana; mahaabalaH = with great might; tyaktvaa = leaving;priyaam = 


dear; bahumataam = respectable; bhaaryaam = wife; sarvaasaam = who among all 
wives; mahaabhaagaam = is most fortunate; upaishhyati = can obtain; tvaam = you. 


"The mighty Ravana can leave dear respectable wife who among all wives is most fortunate 
and can obtain you." 


Verse Locator 


TAA SSS AMARTH AAA || 4-2 3-8¥ 
SraTTR GAoy caPqasate Tau: | 


14. raavaNaH = Ravana; samutsR“ijya = leaving; antaHpuram = 
gynaeceum; samR/iddham = filled; strii sahasreNa = with thousand women; naanaa 
ratnopashobhitam = shone by various best things; upaishhyati = can obtain; tvaam = you. 


"Ravana leaving gynaeceum filled with thousand women and shone by various best things 
can obtain you. 


Verse Locator 
Sar ¢ facet ATA Carell areaAsatel || 4-23-24 


HAHEI Bes APTA: | 
fafstar: Fae a4 Be Uefa: |] 4-23-2& 


15; 16. anyaa = another; raakshasii tu = ogre woman; vikaTaa naama = named 
Vikata; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; yena = by whom; asakR“it = a number of 
times; yuddhe = in war; devataaH = Devas; samare = in war; naagagandharvadaanavaaH = 
Nagas; Gandharvas and Danavas; nirjiaaH = have been conquered; saH = that 
Ravana; aagataH = has come; te paarsvam = to your side. 


Another ogre woman named Vikata spoke these words: "By whom a number of times in war 
Devas, in war Nagas, Gandharvas and Danavas have been conquered that Ravana has come to 
your side." 


Verse Locator 


ART TATA WAV ATH: | 
feral Usa eet Wied FeGSAA || 4-23-80 


17. adhame = O vile one; kim = why; adya = now; nechchhase = are you not 
desring; bhaaryaatvam = wifehood; tasya raavaNasya = of such 
Ravana; sarvasamR“iddhasya = fulfilled in all respects; mahaatmanaH = great 
soul; raakshasendrasya = lord of ogres. 


"O vile one! Why are you not desiring wifehood of such Ravana, fulfilled in all respects, who 
is a great soul and lord of ogres. 


Verse Locator 


dae Gael ara erat averse | 
mee at st auf Hlat GSI FT Area: |] 4-23-82 
J alfa Srraarars feb d cea a festa | 
18. tataH = Thereafter; raakshasii = an ogre woman; durmukhii naama = named 
Durmuukhi; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; aayataa paaN“ge = O one with long 
cornered eyes! bhiitaH = fearing; yasya = whom; suuryaH = sun; na tapati = will not consume 


by heat; bhiitaH = fearing; yasya = whom; maarutaH = wind; na vaati sma = will not 
blow; tasya = to that one; kim = why; tvam = are you; na tiShThasi = not favourable. 


Thereafter an ogre woman named Durmukhi spoke these words: " O one with long eyes! 
Fearing whom the sun will not comsume by heat, fearing whom the win will not blow, to that one 
why are you not favourable." 


Verse Locator 


EGE F aeat FATA F AA || 4-23-88 
Mey YY WAR Terey seule | 
ART ALAR WERT ATPAPF || 4-23-20 
feh cd a He gies wats waver fe | 
19; 20. subhru = O one with good eyebrows!; bhaminii = O Seetha!; bhayaat = by the 
fear; yasya = of whom; taravaH = trees; mumuchuH = shed; pushhpavR“ishhTim = a shower of 
flowers; yadaa ichchhati = whenever desired; shailaashcha = mountains; jaladaashcha = and 
clouds; paniiyam = (will shed) water;kim = why; tvam = you; na kurushhe = are not 


making; buddhim = mind; baaryaardhe = to be the wife; tasya raavaNasya = of such 
Ravana; nairR“ita raajasya = king of ogres; raajaraajasya = (and) king of kings; 


"O one with good eyebrows! O Seetha! By the fear of whom trees shed a shower of flowers, 
whenever Ravana desired mountains and clouds will shed water, why you are not making mind 
to be the wife of such Ravana, who is the king of ogres and king of kings." 


Verse Locator 
Uy dt axa Ufa fet Grey ATA || 4-23-22 
Terr ofa areas + afaeae | 


21. susmite bhaaminii = O Seetha with good smile; devii = O princess! gR4ihaaNa = 
understand; saadhu vaakyam = kind words; te kathitam = spoken to you; saadhu = 
well; tattvataH = truly. 


"O Seetha with a good smile! O princess! Understand kind words spoken to you well and 
truly." 


sary saeraraut aifecnread Graxplus Tatler: aT: 


Thus completes 23rd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 23 


© May 2005, Kishore Kopalle 


DALMIRTFAQAYAA, Fo 
SUNDARA KANDA «.“* 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 24 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha cites the examples of Sachi, Arundhati, Rohini et.al., on their devotion towards their 
husbands. Ogre women threaten to kill Seetha and eat her. 


Verse Locator 


dd: Slarqurrey erereat facparaat: | 
Toy TST AS HSA ATRIA || 4-2¥-2 
1. tataH = Thereafter; raakshasyaH naaryaH = ogre women; parushhaaH = with a cruel 


nature; vikR“itaananaH = with crooked faces; upaagamya = neared; taam siitaam = that 
Seetha; uuchuH = (and) spoke; apriyam = unpleasant; vaakyam = words; parushham = harshly. 


Thereafter ogre women with a cruel nature, with crooked faces neared that Seetha and 
spoke unpleasant words harshly. 


Verse Locator 


feb aaa: dtd adeaaater | 
Heres F AGATA || 4-2¥-2 


2. Siite = O Seetha; kim = why; tvam = (are) you; naanuamanyase = not 
agreeing; vaasam = to stay; antaHpure = in the gynaeceum; sarvabhuuta manohare = pleasing 
to all beings; mahaarhashayanopete = together with the very best beds. 


"O Seetha! Why are you not agreeing to stay in the gynaeceum pleasing to all beings 
together with very best beds." 


Verse Locator 
AM arya ATaled TEAK | 
Wales Fat VATA oa i UPATaTS |] 4-2¥-3 


3. maanyshhii = you who are a human; bahumanyase = are thinking 
highly; bhaaryaatvam = (about) the wifehood; maanushhasyaiva = of a human 


being; pratyahaara = withdraw; manaH = mind; raamaat = from Rama; tvam = (otherwise) 
you; na bhavishhyasi = will not exist; jaatu = at all; 


"You who are a human are thinking highly about the wifehood of a human being. Withdraw 
your mind from Rama. Otherwise you will not exist at all." 


Verse Locator 
AMAIA AHN WATT WMS ATA | 
MARAT FST AURA || 4-2¥-¥ 


4. viharasva = sport; yathaasukham = according to (your) comfort; saMgamya = coming 
together; raakshaseshvaram = (with) the king of ogres; raavaNam = 
Ravana; trailokyavasubhoktaaram = enjoying luxuries of the three worlds; bhartaaram = (and 
taking him) as husband. 


"Sport according to your comfort coming together with the king of ogres Ravana enjoying 
luxuries of the three worlds and taking him as husband. 


Verse Locator 
ATM AIAN dt g ata eoee ster | 
WeaIqMeAaeg a flats Arad || 4-2¥-4 
5. shobhane = O beautiful one!; anindite = O irreproachable one!; maanushhii tu = but 
being a human; tvam = you; iccchhasi = are desiring; tam raamam = that 


Rama; maanushham = who is a human; bhrashhTam = banished; raajyaat = from 
kingdom; asiddhaartham = unsuccessful; viklabam = (and) gloomy. 


"O beautiful one! O irrreproachable one! But being a human you are desiring that Rama 
who is a human, banished from kingdom, unsuccessful and gloomy." 


Verse Locator 


wala Fa: ear Slat Tay Aeon | 
TAUNTS FAAS || 4-2¥-& 
6. siitaa = Seetha; padma nibhekshaNaa = with eyes like lotuses; shrutvaa = 


hearing; vachaH = words; raakshasiinaam = of ogre women; abraviit = spoke; idam 
vachanam = these words; netraabhyaam = with eyes; ashrupuurNaabhyaam = filled with tears. 


Seetha with eyes like lotuses hearing the words of ogre women spoke these words with eyes 
filled with tears. 


Verse Locator 


alee cnlafeeacreee Gira: | 
aaaate arert F fefesrs oferta a: || 4-2¥-19 
7. saMgataa = (all of you) coming together; yat vaakyam = whatever 
words; lokavidviSTam = which are hated in the world; udaaharatha = you spoke; me = in my 


matter; etat = this; na pratibhaati = does it not seem; kilbishham = sinful; vaH = in 
your; manasi = mind; 


"All of you coming together whatever words which are hated in the world you spoke in my 
matter, this does it not seem sinful in your mind?" 


Verse Locator 


FT ATgM Ueraey Arar afaguele | 
TA Gad Al Pal J HATA at Ta: || &-2¥-c 


8. maanushhii = Human woman; na arhati = is not suited; bhavitum = to 
become; bhaaryaa = wife; raakshasasya = of an ogre; sarvaaH = all of you; kaamam = 
freely; khaadata = eat; maam = me; na karishhyaami = I will not honour; vaH vachanaH = your 
words. 


"Human woman is not waited to become wife of an ogre. All of you freely eat me. I will not 
honour your words." 


Verse Locator 
lat oT eae at at A al BA TR: | 
d Pearce ae Be Yada || 4-2¥-8 


9. diinaH vaa = (although) wretched; raajya hiinaH vaa = or without kingdom; yaH = 
whoever; me bhartaa = is my husband; saH = He (alone); me = is my; guruH = 
master; suvarchalaa yathaa = like Suvarchala; suuryam = with the Sun God; anuraktaa asmi 
tam = I am fond of Him; nityam = always; 


"Although wretched or without kingdom, whoever is my husband, He alone is my master. 
Like Suvarchala with the Sun God, I am fond of Him always." 


Verse Locator 


OUT art ASTUMT! Bch BAUTASle | 


HVT AAS FT UMS AMA AAT || G-2¥-o 
HUTAST GUN Yh Ura FA | 
aia aaaed FT Hfted stadt gar || 4-2¥-22 
lara Aadedta Hil Ba Bar | 
aye aAaedta Hat ufsAsaar || 4-2¥-82 
aurea UA UfsHya | 
10; 11; 12. yathaa = like; mahaabhaagaa = the highly fortunate; shachii = 

Sachi; samupatishhThati = (who) waits; shukram = upon Indra; arundhatii vasishhTham cha = 
like Arundhati on Vasishta; yathaa = like; rohiNi sashinam = Rohini on the Moon God; yathaa = 
like; lopamudraa agastyam = Lopamudra on Agastya; sukanyaa chyavanam yathaa = like 
Sukanya on Chyavana; saavitrii satyavantam = (like) Savitri on Satyavanta; shriimatii kapilam 
yathaa = like Srimati on Kapila; saudaasam madayantiiva = like Madayanti on 
Saudasa; keshinii sagaram yathaa = like Kesini on Sagara; damayantiiva = like 
Damayanti; bhaimii = daughter of Bhima; anuvrataa = devoted; patim naishhadham = to 


husband Nala; tathaa = in the same way; aham anuvrataa = I am devoted; patim raamam = to 
my husband Rama; ikshvaakuvaram = best in Ikshvaku dynasty. 


"Like the highly fortunate Sachi who waits upon Indra, like Arundhati on Vasishta, like 
Rohini on the Moon God, like Lopamudra on Agastya, like Sukanya on Chyavana, like Savitri on 
Satyavanta, like Srimati on Kapila, like Madayanti on Saudasa, like Kesini on Sagara, like 
Damayanti the daughter of Bhima, devoted to husband Nala, in the same way I am devoted to my 
husband Rama, the best in Ikshvaku dynasty." 


Verse Locator 


Gara Ta Beal Werea: sHlerfaa: || 4-2¥-83 
yaa HH uetafers wauoratfea: | 


13. raakshasyaH = ogre women; raavaNa choditaaH = incited by Ravana; shrutvaa = 
listening; vachanam = to the words; siitaayaaH = of Seetha; krodhamuurchitaaH = swooned 
with anger; bhartsayanti = frightened (Her); parushhaiH vaakyaiH = with harsh words. 


Ogre women incited by Ravana listening to the words of Seetha, swooned with anger and 
frightened Her with harsh words. 


Verse Locator 
Hac: & Prateat STA ARUWOTSA || 4-2¥-8¥ 
Gat dastasdkea tery HA: | 
14. saH hanumaan = that Hanuma; kapiH = a monkey; nirvaakyaH = not 
talking; avaliinaH = (and) hiding; shiMshupaa drume = in the Simsupa tree; ashR“iNot = 


listened; taaH raakshasiiH = to those ogre women; saMtarjayantiiH = frightening; siitaam = 
Seetha. 


That monkey Hanuma not talking and hiding in the Simsupa tree listened to those ogre 
women frightening Seetha. 


Verse Locator 
aA Usheal GUAM TAKdd: || 4-2¥-24 
Yt Afeiiergahta] Ut eQMwar | 


15. abhikramya = nearing; taam = that Seetha; vepamaanaam = shaking (with 
fear); samantataH = in all directions; saMkR/iddhaH = (those ogres) being angry; saMlilihuH = 
licked; bhR/isham = a lot; diiptaan = shining; pralambaan dashanachchhadaan = hanging lips. 


Nearing that Seetha shaking with fear in all directions, those ogres being angry licked a lot 
shining and hanging lips. 


Verse Locator 


HAY TAPS: WM UYU || 4-2¥-8& 
saaHeled Wale aot waranferay | 
16. paramkruddhaaH = being angry a lot; pragRihya = grasping; aashu = 
quickly; parashvadhaan = axes; uuchushcha = and spoke; iyam = this woman; naarhati = is not 


suited; raakshasaadhipam = (to have) the king of ogres; raavaNAm = Ravana; bhartaaram = as 
husband. 


Being angry a lot and grasping axes quickly spoke as follows: "This woman is not suited to 
have the king of ogres Ravana as husband." 


Verse Locator 


OT Mea APA Te AATAAT || 4-2¥-R9 
TarsAu edt fgoT ATU TA | 


17.bhatsyamaanaa = being frightened; raakshasiibhiH = by ogre women; bhiimaabhiH = 
who were horrible; saa varaananaa = that Seetha with best face; sabaashhpam = with tears in 
eyes; apasarpantii = moving from there; uppagamat = reached; taam shiMshupaam = that 
Simsupa tree. 


Being frightened by ogre women who were horrible that Seetha with best face with tears in 
eyes and moving from there reached that Simsupa tree. 


Verse Locator 
TAT FMQCoT Ara VTA: PATGAT || 4-2¥-8C 
sftrng faanrenelt cet epoca | 


18. tataH = Thereafter; vishaalaakshii = the wide eyed; siitaa = Seetha; abhigamya = 
nearing; taam siMsupaam = that Simsupa tree; samaavR‘itaa = being 
surrounded; raakshasiibhiH = by ogre women; tasthau = was situated 
(there); shokapariplutaa = with gloom. 


Thereafter the wide eyed Seetha nearing that Simsupa tree being surrounded by ogre 
women was situated there with gloom. 


Verse Locator 
a HAM Gaaat Alera || 4-2¥-28 
Haarahe Gat MARAT GAA: | 
19. taaH = those; raakshasyaH = ogres; bhartsayaaMchakrire = frightened; samantataH = 
from all directions; taam siitaam = that Seetha; kR/ishaam = (who was) 


emaciated; diinavadanaam = with a pitiful face; malinaambaradhaariNiim = wearing dirty 
garments; 


Those ogres frightened from all directions that Seetha who was emaciated with a pitiful 
face and wearing dirty garments. 


Verse Locator 
deka feta ATA Marat AAS || 4-2¥-o 
ATA CHATART Hera uate | 


20. tataH = Thereafter; raakshasii = an ogre woman; vinataa naama = named 
Vinata; bhiimadarshnaa = with a horrible appearance; kupitaakaaraa = with an angry 
form; karaaLaa = crooked; nirNatodarii = having a prominent belly; taam abraviit = spoke to 
Her. 


Thereafter an ogre woman named Vinata with a horrible appearance with an angry form, 
crooked, having a prominent belly spoke to Her. 


Verse Locator 


aid vattatatagad: et frafsta: || 4-2¥-22 
Galalidehd Ht Aearattened ct | 
21. siite = O Seetha!; snehaH = love; bhartuH = of husband; nidarshitaH = has been 
shown (by you); etaavat = this much; paryaaptam = is enough; bhadre = O auspicious 


one!; sarvatra = at all times; atikR/itam = doing (something) excessively; upakalpate = serves 
as; vyasanaaya = vice ; 


"O Seetha! You have showed love of husband. This much is enough. O auspicious one! At all 
times doing something excessively serves as vice." 


Verse Locator 


ORGS we t Are Sal fate: |] 4-2¥-22 
Aaa g Fa: Ua axa: He Afafer | 
22. maithili = O Seetha! paritushhTaa asmi = Iam happy; maanushhaH vidhiH = human 
duty; kR4itaH = has been done; te = by you; bhadram = (let there be) fortune; te = to 


you; kuru = do (according to); mama = my; pathyam = wholesome; vachaH api = words 
also;bruvantyaaH = (which are) being told; 


"O Seetha! Iam happy. Human duty has been done by you. Let there be fortune to you. Do 
also according to my wholesome words being told." 


Verse Locator 
MATT HST Wee Wa MALTA || 4-2¥-23 
fachied SUded T Uefa qreag | 
aferot camiaftet a aerer fraraghaq || 4-2¥-2¥ 
23; 24. bhaja = obtain; bhartaaram = as husband; raavaNam = Ravana; bhartaaram = 
(who is) the lord; sarva rakshasaam = to all ogres; vikraantam = bold; ruupavantam cha = and 
handsome; vaasavamiva = like Indra; sureshham = the lord of Devas; dakshiNam = able 


one; tyaagashiilaM cha = and liberal; priyadarshanam = with a pleasing 
appearance; sarvasya = to all; 


"Obtain as husband Ravana who is the lord of al 1 ogres, bold and handsome, like Indra the 
lord of Devas, able one and liberal with a pleasing appearance to all." 


Verse Locator 
ATS HUTT WA Teka MIVA A | 
PecarsRr Fees fecaOTA TAT || 4-2¥-2q 
sayfa Toi Aeparstayt Hea | 
25. tyaktvaa = leaving; raamam = Rama; maanushham = a human; kR“ipaNam = 
miserable; aashraya = seek refuge; raavaNam = (in) Ravana; vaidehi = O 
Seetha!; divyaN4garaagaa = with best unguents to the body; divyaabharaNa bhuushhitaa = 


decorated with best ornaments; bhava = become; iishvarii = mistress; sarveshhaam 
lokaanaam = of all the worlds; adyaprabhR“iti = from today. 


"Leaving Rama who is a human and miserable, seek refuge in Ravana. O Seetha! With best 
unguents to the body and decorated with best ornaments, become mistress of all the worlds from 
today." 


Verse Locator 


a: TaTeT Ge ech fae SazeT ataqs || G-2¥-2e 
feb t Aor dete Gucts TaTfasr | 


26. shobhane = O auspicious one!; svahaa yathaa = like Svaha; devii = wife; agneH = of 
the Fire God; shachiiva = like Sachi; indrasya = (wife) of Indra (become mistress of all 
worlds; vaidehi = O Seetha!; kim = what (is the use); raameNa = with Rama; kR4paNena = who 
is miserable; gataayushhaa = and with gone vigour; 


"O auspicious one! Like Svaha the wife of the Fire God, like Sachi the wife of Indra become 
mistress of all worlds. O Seetha! What is the use with Rama who is miserable and with gone 
vigour." 


Verse Locator 


Uderh FH ares ale dt HRT || 4-2¥-2 
afeayed qateat vefaearme az | 


27. tvam na karishhyasi = if you do not do; me etat uktam vaakyam = my this spoken 
word; vayam sarvaaH = all of us; asmin = in this; muhuurte = 
moment; bhakshayishhyaamahe = will eat; tvaam = you. 


If you do not do my this spoken word, all of us in this moment will eat you. 


Verse Locator 
SM F fleet AA ATATATAT || 4-2¥-2L 
ssdtepten atat afeyera reich | 


28. anyya tu = another (ogre); vikaTaa naama = named 
Vikata; lambamaanapayodharaa = with hanging breasts; udyamaya = rasing; mushhTim = 
fist; garjatii = roaring; kupitaa = with anger; abraviit = spoke; siitaam = to Seetha. 


Another ogre named Vikata with hanging breasts raising fist and roaring with anger spoke 
to Seetha. 


Verse Locator 


searaeSuritt saat AGAS || 4-2¥-2B 
sneered Stes aa Afater | 


29. sudurmate maithilii = O Seetha with evil mind!; tava bahuuni vachanaani = your 
many words; apriyaruupaaNi = very unpleasant ones; sodhaani = have been 
tolerated; anukroshaat = due to pity; mR“idutvaachcha = and due to softness. 


"O Seetha with an evil mind! Your many words which are unpleasant have been tolerated 
due to pity and due to softness." 


Verse Locator 


Ada: Hoy qe ed Hreayetpas || 4-2¥-30 
oflanhe Gees ORAATAAA | 
WMaAUTa: Ge A UST aS Afertet || 4-2¥-3 2 
30; 31. maithili = O Seetha!; na kurushhe cha = you are not doing; naH = our; vaakyam = 
word; kaalapuraskR/itam = (which is) respected by time; hitam = (and) wholesome; aaniitaa 
asi = you have been brought; samudrasya paaram = (to this) bank of the ocean; duraasadam = 


not obtainable; anyaiH = by others; pravishhTaa asi = you have entered; ghoram = 
terrible; raavaNaanantaHpuram = gynaeceum of Ravana. 


"O Seetha! You are not doing according to our word which is respected by time and 
wholesome. You have been brought to this bank of the ocean not obtainable by others. You have 
entered the terrible gynaeceum of Ravana." 


Verse Locator 


TACT Te STAT AR GTA | 
A Oi eh: URAT GAT Arecgeae: || 4-2¥-32 
32. ruddhaam = withheld; raavaNasya gR‘ihe = in the house of Ravana; surakshitaam = 


well protected; asmaabhiH = by us; purandaraH api = even Devendra; saakshaat = himself; na 
shaktaH = is not capable; paritraatum = to protect; tvaam = you. 


"Withheld in the house of Ravana well protected by us, even Devendra himself is not 
capable to protect you." 


Verse Locator 


peed feaaitan aa AH After | 
AAAI AST aMchASAehA || 4-2¥-33 
33. maithili = O Seetha!; kurushhva = do; mama vachanam = (according to) my 


word; hitavaadinyaaH = (which is) beneficial; ashruprapaatena = discharge of tears;alam = is 
enough; tyaja = leave; anarthakam = worthless; shokam = gloom. 


"O Seetha! Do according to my word, which is beneficial. Discharge of tears is enough. 
Leave worthless gloom." 


Verse Locator 
ol Ue o et a cistat Preaeaar | 
Ole USAR AES HVS FATA || 4-2¥-3¥ 


34. siite = O Seetha!;bhaja = have; priitim cha = love; harshham cha = and 
happiness; tyaja = leave; etaam = this; nityadainyataam = daily gloom; kriiDa = sport; yathaa 
sukham = according to comfort; raakshasaraajena saha = with the king of ogres. 


"O Seetha! Have love and happiness. Leave this daily gloom. Sport according to comfort 
with the king of ogres." 


Verse Locator 
orate fe gen te Stor ata gyae | 
Olea df aft aaeqeaaaree || 4-2¥-3& 


35. bhiiru = O timid one!; jaanaasi hi = you know; yathaa = how; yauvanam = 
youth; striiNaam = of women; adhruvam = is not lasting; yaavat = as long as; te = your 
(youth);na vyatikraamet = will not pass away; taavat = so long; avaapnuhi = get; sukham = 
comfort. 


"O timid one! You know how youth of women is not lasting. As long as your youth will not 
pass away, so long get comfort." 


Verse Locator 


SOM T VAY datas z | 
TS WAALS AS AF Afereayat |] &-2Ay¥-3& 


36. madirekshaNe = O one with intoxicating eyes!; tvam = you; raakshasa raajena = 
along with king of ogres; chara = roam; ramyaaNi udyaanaani = beautiful 
groves; parvatopavanaani = mountains and nearby forests. 


"O one with intoxicating eyes! You along with king of ogres roam beautiful groves, 
mountains and nearby forests. 


Verse Locator 


Sleaearhr ¢ ata ast Vat Fa | 
MAU Wot AA GAS AAeTATA || 4-2¥-3 


37. sundari = O beautiful one!; sapta = seven; strii sahasraaNi = thousand 
women; sthaasyanti = will be; te vashe = in your control; bhaja = have; bhartaaram = as 
husband; raavaNam = Ravana; bhartaaram = lord; sarvarakshsaam = of all ogres; 


"O beautiful one! seven thousand women will be in your control. Have as husband Ravana 
the lord of all ogres." 


Verse Locator 


Sued A ct Eas Varasanry Atater | 
Ole A are Aes A Baraca || 4-2¥-3¢ 
38. maithili = O Seetha!; na karishhyasi yadi = if you do not do; me vyaahR“itam 


vaakyam = (according to) my spoken word; yathhvat = as is; bhakshayishhyaami = I will eat; te 
hR/Aidayam = your heart; utpaaTya vaa = (indeed by) plucking it out. 


"O Seetha! If you do not do according to my spoken word as is, I will eat your heart indeed 
by plucking it out." 


Verse Locator 


dagustet TH wereat sHlerqfesar | 
wAMed! AeeqeAS Taare || 4-2¥-38 
39. tataH = thereafter; raakshasii = an ogre woman; chaNDodarii naama = named 


Chandodari; krodhamuurchhitaa = swooning with anger; bhraamayantii = turning 
around; mahat = a big; shuulam = spike; abraviit = spoke; idam = this; vachanam = word. 


Thereafter an ogre woman named Chandodari swooning with anger, turning around a big 
spike spoke this word. 


Verse Locator 
sat ekurettereft arate fraatert | 
Wavy Edi Gear cleat A ASAE || 4-2¥-¥o 


40. dR4ishhTvaa = seeing; imaam = this woman; hariNalolaakshiim = with eyes like that 
of a deer; traasotkampipayodharaam = with moving breasts due to fear; hR/itaam = 
abducted; raavaNena = by Ravana; abhuut = (there) occurred; me = to me; mahaan =a 
great; dauhR“idaH = desire. 


"Seeing this woman with eyes like that of a deer, with moving breasts due to fear, abducted 
by Ravana, there occured to me a great desire." 


Verse Locator 


UpeculenUrs Fad T Talay | 
saroay aur ofte zareafafe F ate: || 4-2¥-¥28 


41. me matiH = it is my mind ;khadeyam iti = to eat; yakR4it = the liver; pliiham = the 
spleen; utpiiDam = flesh above heart; hR/4idayaM cha = and heart; sabandhanam = together 
with muscle; antraaNyapi cha = and entrails; tathaa = and; shiirshham = the head. 


"It is my mind to eat the liver, the spleen, flesh above heart and heart together with muscle 
and entrails and the head." 


Verse Locator 


TART WHT ATA erereat area Aste | 
PUSH FASTA: UTSATA feHATA || 4-2¥-¥2 
42. raakshasii = ogre woman; praghasaa naama = named Pragasa; abraviit = 


spoke; vaakyam = (these) words; pIDayaama = squeeze; kaNTham = the neck; asyaaH = of 
this; nRAishaMsaayaaH = cruel woman; kim = why; aasyate = do we delay? 


An ogre woman named Pragasa spoke these words : "Squeeze the neck of this cruel woman. 
Why do we delay?" 


Verse Locator 


fiderat cat eat AraMt aT Ache’ & | 
AA HIYA UeeS: Gadia F agate || 4-2¥-¥3 


43. tataH = thereafter; nivedyataam = let it be known; raajJNe = to the king (that) ;saa = 
that; maanushhii = human woman; mRAiteti = has died; saH = he; vakshyati = will say; iti = 
thus;khaadata = eat; na sandehaH = there is no doubt; atra = in this matter. 


"Thereafter let it be known to the king that that human woman has died. He will say thus : 
"Eat.". There is no doubt in this matter." 


Verse Locator 


dae ATA ereret areAsrat | 
fara da: Gal: PAM Hed Ug || 4-2¥-¥¥ 


44. tataH = thereafter; raakshasii = an ogre woman; ajaamukhii naama = named 
Ajamukhi; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; sarvaaH = all of you; vishasya = 
killing; imaam = this woman; tataH = thereafter; kuruta = do; samaan = equal; piilukaan = 
pieces. 


Thereafter an ogre woman named Ajamukhi spoke these words : "All of you killing this 
woman thereafter do equal pieces." 


Verse Locator 


fasTsra da: Saf feareat A a eed | 
daarttadi fet ctepyeatat aE |] 4-2¥-¥& 


tataH = thereafter; sarvaaH = all of us; vibhajaama = will divide; vivaadaH = quarrel; na 
rochate = is not desirable; me = to me; peyam = liquor; uchchaavacham = many kinds; bahu = 
a lot of; lehyam = lickables; aniiyataam = be brought; kshipram = quickly. 


"Thereafter all of us will divide. Quarrel is not desirable to me. Liquor, many kinds and a lot 
of lickables be brought quickly." 


Verse Locator 
dd: UOT ATA ereret areas | 
SOTA Gach fe Aca AA eect || 4-2¥-¥& 


46. tataH = thereafter; raakshasii = an ogre woman; shuurpaNakhaa naama = named 
Surpanakha; abraviit = spoke; vaakyam = (these) words; yat = that; uktaam = (which was) 
spoken; ajaamukhyaa = by Ajamukhi; tadeva = that; rochate = is desirable; mama = to me. 


Thereafter an ogre woman named Surpanakha spoke these words: "That which was spoken 
by Ajamukhi, is desirable to me." 


Verse Locator 
ae ated fat aeaartenfeartart | 
AMS Ai SARE Furst Preps || 4-2¥-¥o 


47. suraa cha = liquor; sarvashokavinaashinii = (which is the) destroyer of all 
sorrow; aniiyataam = be brought; kshipram = quickly;aasvaadya = eating; maanushham 
maaMsam = human flesh; atha = afterwards; nR/ityaamaH = we will dance; nikumbhilaam = 
for (propitiating) Nikumbhila; 


"Liquor which is the destroyer of all sorrow be brought quickly. Eating human flesh 
afterwards, we will dance for propitiating Nikumbila." 


Verse Locator 
Ud AHRGAMT A Slat Yeaataar | 
Mara: FAT AIA SFOS ML || 4-AX-¥C 


48. evam = thus; saMbhartsyamaanaa = being frightened; sughoraabhiH = by 
horrible; raakshasiibhiH = ogres; saa siitaa = that Seetha; surasutopamaa = equalling a 
daughter of gods; utsR“ijya = abandoning; dhairyam = fortitude; rodati = is crying. 


Thus being frightened by horrible ogres, that Seetha equalling a daughter of gods, 
abandoning fortitude, was crying. 


sory stasrarant aifecnreal Yaxcnius afar: et: 


Thus completes 24th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Seetha calls out Rama and others and bursts into a wail not being able to endure the threats 
of ogre women. 


Verse Locator 
AY Aa FecAt TOY qreur sg | 
UASATAS IM VS SACHA || 4-24-28 


1; atha = thereafter; taasaam = (as) those; raakshasiinaam = ogre 
women; asaumyaanaam = with a cruel nature;vadantiinaam = were speaking; bahu=a 
lot; parushham = harshly; daaruNam = (and) horribly;janakaatmajaa = Seetha; ruroda = cried. 


As those ogre woman with a cruel nature were speaking a lot harshly and horribly, Seetha 
cried. 


Verse Locator 


Yayenl J acet waist | 
SATA URAASAT STS SAT FART || 4-24-2 


2. evam = thus; uktaa = being spoken to; raakshasiibhiH = by ogre women; vaidehii = 
Seetha; manasvinii = with a good mind; paramatrastaa = being frightened a lot; baashhpa 
gadgadayaa giraa = with a voice indistinct due to tears; uvaacha = spoke (as follows). 


Thus being spoken to by ogre women, Seetha with a good mind being frightened a lot spoke 
as follows with a voice indistinct due to tears. 


Verse Locator 
FATS Mae Aral Afaquele | 
HA Glad At at THREAT at qa: |] 4-24-3 


3. maanushhii = a human woman; na arhati = is not suited; bhavitum = to 
become; bhaaryaa = a wife; raakshasasya = of an ogre; sarvaaH = all of you; khaadata = 


eat; maam = me; kaamam = according to your desire;na karishhyaami = I will not do; vaH = 
(according to) your; vachaH = words. 


"A human woman is not suited to become a wife of an ogre. All of you eat me according to 
your desire. I will not do according to your words." 


Verse Locator 


oT areata Atal ARIAT | 
qf ay gata maul a afotar || 4-24-¥ 
4. raakshsaiimadhyagataa = being in the middle of ogre women; tarjitaa = being 
frightened; raavaNena cha = by Ravana also; surasutopamaa = like a daughter of gods; saa 


siitaa = that Seetha; na lebhe = did not get; sharma = comfort; duHkhaartaa = being tormented 
by grief. 


Being in the middle of ogre women, being frightened by Ravana also, like a daughter of 
gods, that Seetha did not get comfort being tormented by grief. 


Verse Locator 
dud afech ater fared asa: | 
at aan oars Bet plrcRarhear || 4-24-& 


5. mRAigiiva = like a fawn; vane = in a forest; yuudhaparibhrashhTaa = lost from its 
herd; arditaa = tormented; kokaiH = by wolves; vishantiiva = (Seetha was) as though sinking 
(into); aatmanaH = own; aN“gam = body; vepate sma = (and) shook; adhikam = a lot. 


Like a fawn in a forest lost from its herd and tormented by wolves, Seetha was as though 
sinking into own body and shook a lot. 


Verse Locator 


UT cael faye RETA UOT | 
Farqarare itch Wate AMAT |] 4-24-& 
6. saa tu = that Seetha; bhagna maanasaa = with a broken heart; shokena = due to 
grief; aalambya = holding; pushhpitaam shaakhaam = a flowering branch; vipulaam = which 


was wide; ashokasya = of Ashoka tree; chintayaamaasa = thought; bhartaaram = about 
husband. 


That Seetha with a broken heart due to grief, held a wide flowering branch of Ashoka tree 
and thought about Her husband. 


Verse Locator 
OT Sadat fargett tat AastereAa: | 
Fardaed 4 thet aera aerTeseea || 4-24-10 


7. tadaa = then; saa = that Seetha; snaapayantii = washing; vipulau stanau = Her wide 
breasts; netra jala sravaiH = with a flow of tears from eyes; chintayantii = (and) thinking; na 
adhigachchhati = did not get; antam = end; shokasya = of sorrow. 


Then that Seetha washing Her wide breasts with a flow of tears from eyes and thinking, did 
not get end of sorrow. 


Verse Locator 


a ava Ofelia Wad chacdt Ba | 
wartat Aaa feraotaeaiwya |] 4-24-C 


8. saa = that Seetha; vepamaanaa = was shaking; kadaLii yathaa = like a plantain 
tree; patitaa = fallen down; pravaate = in an exceedingly windy place; raakshasii bhaya 
saMtrastaa = trembling with fear of the ogre women; abhavat = became; vivarNavadanaa = 
with a pale face. 


That Seetha was shaking like a plantain tree fallen down in an exceedingly windy place, 
trembling with fear of the ogre women, and became with a pale face. 


Verse Locator 


Tea: OT clefagen au-car Alaa Aer | 
aga pit auf cardia ufeadet || 4-24-8 


9. saa kampinii veNii = that moving plait; diirgha vipulaa = which was wide and 
long; tasyaaH paramstriyaaH = of that best woman; vepantyaaH = trembling; dadR“ishe = was 
seen (to be); vyaaLiiva = like a serpant;parisarpatii = in motion. 


That moving plait, which was wide and long, of that best woman was seen to be like a 
serpant in motion. 


Verse Locator 


oT fa: geet G:katat aiteploecraty | 
oral azote sor Afaet aerea4rg F || 4-24-80 


10. saa maithilii = that Seetha; duHkhaartaa = tormented by grief; shokopahata 
chetanaa = with a mind hit by sorrow; aartaa = struck by calamity; niHshvasantii = was 
sighing; nyasRA*ijat = let down; ashruuNi = tears; vilalaapa cha = and also cried. 


That Seetha tormented by grief, with a mind hit by sorrow, struck by calamity was sighing 
and let down tears and also cried. 


Verse Locator 


6l VAle TS: SI Yaeeauile F | 
ST Ya AA lacs VT BAAS ATA |] 4-24-82 


11. bhaaminii = Seetha; duHkhaartaa = being tormented by grief (said) ; haa raameti = 
Oh! Rama! punaH = again; haa lakshmaNeti = Oh! Lakshmana; haa kausalye = Oh! 
Kausalya; mama shvashru = my mother-in-law; haa sumitreti = Oh! Sumitra. 


Seetha being tormented by grief said : "Oh! Rama!" and again "Oh! Lakshmana!","Oh! 
Kausalya!, my mother-in-law" "Oh! Sumitra!" 


Verse Locator 
olpudia: Talsa ufosd: Byaled: | 
Heplet Styl Acq: FAT AT YSTRT AT |] 4-24-22 
Feledd Hart aasiAReec | 
ofan Stat aur Fectawe ¢:fesaT |] 4-24-83 


12; 13. aham = I; evam = thus; aarditaa = being tormented; kruuraabhiH 
raakshasiibhiH = by cruel ogre women; iha = here; hiinaa = lacking; raameNa = 


Rama; duHkhaartaa = being tormented by grief; yadaa = when; jiivaami = 1am 
living; muhuurtamapi = even for a moment; mR*ityuH = death; akaale = at wrong 
time; striyaaH vaa = to woman; purushhasya = or to a man; durlabhaH = is 

hard; samudaahR“itaH = (thus) being said;lokapravaadaH = the popular saying in the 
world; satyaH = is true. 


"I thus being tormented by cruel ogre women here lacking Rama, being tormented by grief, 
when I am living even for a moment,’ death at wrong time to woman or to a man is hard' - thus 
being said this popular saying in the world is true." 


Verse Locator 
wsTeaqVal puun fesfersareraryadd | 
aa at: Tot aaa tRaveaT || 4-24-2¥ 


14. eshhaa = this me; alpapuNyaa = with small merit;kR/ipaNaa = 
wretched; anaathavat = like an orphan; vinashishhyaami = will perish; nauH iva = like a 
ship; samudramadhye = in the middle of the ocean; aahataa = being hit; vaayuvegaiH = by the 
speed of wind. 


"This me with small merit,wreched, like an orphan, will perish like a ship in the middle of 
the ocean being hit by the speed of wind." 


Verse Locator 


Wake TAG Mersragrarra | 
Seta ae atch Hot AAS AAT |] 4-24-24 


15. apashyantii = not seeing; bhartaaram = my husband; tam = that Rama;aagataa = 
obtaining; raakshasii vasham = control of ogre women; tiiram yathaa = like a 
bank; toyahatam = hit by water; siidaami khalu = I am verily perishing; shokena = with 
sorrow. 


"Not seeing my husband that Rama and obtaining control of ogre women like a bank hit by 
water I am verily perishing with sorrow." 


Verse Locator 
d ualaauatal ftefterrarmaag | 
qa: Uafed A are Haat Maankesty || 4-24-23 & 


16. dhanyaaH = (only) fortunate; pashyanti = see; tam = that; me = my; naatham = 
husband; padmadaLapatraaksham = with eyes like petals of an expanded lotus; siMha 
vikraanta gaaminam = walking with the gait of a lion; kKR“itajJNam = correct in 
conduct; priyavaadiam = pleasant talker; 


"Only fortunate see that my husband with eyes like petals of an expanded lotus, walking 
with the gait of a lion, correct in conduct and a pleasant talker." 


Verse Locator 
aden dat Stara ear faa | 
cevifaePardelget AA sttfeaq || 4-24-29 
17. mama = to me; hiinaayaaH = lacking; tena = that Rama; viditaatmanaa = witha 


famous soul; aasvaadyeva = like after eating; tiikshNam vishham = a pungent 
poison; jiivitam = life; sarvathaa = in all ways; durlabham = is hard. 


"To me lacking that Rama with a famous soul, like after eating a pungent poison life in all 
ways is hard." 


Verse Locator 


heat I AST ASI GAA Hag | 
Me WA SPF AAT GE Yarear || 4-2A4-2e 
18. yena = by what; mayaa = by me; praapyate = obtaining; idam = this; duHkham = 
grief; ghoram = which is horrible;sudaaruNam = very dreadful; kiidR/isham = what kind 


of; mahaa paapam = great sin;kR/itam = has been done; mayaa = by me; janmaantare = in an 
other life. 


"By what this horrible and very dreadful grief is obtained by me, what kind of great sin had 
been done by me in another life." 


Verse Locator 


oifad ahscerth atcha Heal Fa | 
Usa fAgy eA MAL ATATETA AAT || 4-24-BB 


19. vRAitaa = together; mahataa shokena = with great grief; ichchhaami = I 
desire; tyaktum = to give away; jiivitum = life; kaamaH = (this) desire; na avaapyate = is not 
obtainable; mayaa = by me; surakshitaa = I am well protected; raakshasiibhiH = by ogre 
women. 


"Together with great grief, I desire to give away my life. This desire is not obtainable by me. 
I am well protected by ogre women." 


Verse Locator 


ferreg Gel ATT ferreq Gea | 
Fes CORA pA Ao SAA || 4-24-20 


20. dhik astu = fie; maanushhyam = upon human condition; dhik astu = 
fie; paravashyataam = upon being in the control of others; yat = by what 
reason; aatmachchhandena = according to own desire; na shakyam = it is not 
possible; parityaktum = to give up; jiivitam = life. 


"Fie upon human condition! Fie upon being in the control of others. By what reason it is not 
possible according to own desire to give up life." 


scary saeraraut afer Y-axis usar: a: 


Thus completes 25th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


In this chapter Seetha ponders a lot and decides to give up life without Rama. 
Verse Locator 


Vase dd gad SAHA | 
HUTA Sell fac ASHA || 4-2 &-2 


1. prasaktaashrumukhii = with a face continually shedding tears; jankaatmajaa = 
Seetha; balaa = an young woman; evam = thus; bruvatii = speaking; adhogatamukhii = with 
downward face; upachakrame = started; vilaptum = to weep. 


With a face continually shedding tears, Seetha an young woman, thus speaking with a 
downward face, started to weep. 


Verse Locator 


Sad Wadd Udheda tat | 
orga feat faster Aste || 4-2-2 


2. unmatteva = like a mad one; pramatteva = like an intoxicated one; bhraantachitteva = 
with a deluded mind; shochatii = (Seetha was) crying; kishoriiva = like a female 
horse; upaavRAittaa = rolling on ground; viveshhTantii = (Seetha) rolled; mahiitale = on the 
ground. 


Seetha was crying like a mad one, like an intoxicated one, with a deluded mind. Like a 
female horse rolling on ground, Seetha rolled on the ground. 


Verse Locator 
WIA VAT Vera HIATT | 
Wao WAATSATATAT shl art Tere || 4-2 &-3 


3. raaghavasya = (while) Rama; pramattasya = was heedless; aham = I; kroshatii = who 
have been crying; balaat aaniitaa = (was) forcibly brought; pramathya = 


overpowered; rakshasaa = by the ogre; raavaNena = Ravana; kaamaruupiNaa = who can wear 
desired form. 


"While Rama was heedless (taken away by Mareecha), I who have been crying was forcibly 
brought overpowered by the ogre Ravana who can wear desired form." 


Verse Locator 


Walaa ATA Farsurs | 
faraaedt ge:arat are sitfaaqycae || 4-28-¥ 


4. aapannaa = obtaining; raaskasii vasham = control by ogresses; bartsyamaanaa = being 
frightened; sudaaruNam = very horribly; chintayantii = thinking; suduHkhaartaa = being 
tormented by grief; aham = I; na utsahe = do not desire; jiivitum = to live. 


"Being under the control of ogresses, being frightened very horribly, thinking and being 
tormented by grief, I do not desire to live." 


Verse Locator 


a fea ofifad arat 4 areal a aac: | 
Tao reresed fa WA ASR || 4-28-& 


5. vinaa = without; raamaM = Rama; mahaaratham = a great car-warrior; vasantyaaH = 
living; raakshasii madhye = in the midst of ogresses; arthaH na = there is no use; jiivitena = 
with life; me = to me; na arthaiH = not with wealth; na bhushhaNaishcha = not with 
ornaments. 


"Without Rama, a great car-warrior, living in the midst of ogresses, there is no use with life 
to me; not with wealth, not with ornaments." 


Verse Locator 
AMARA TAUATAGRTA | 
ead am ad a earache || 4-26-« 
6. athavaa = or; mama = my; idam = this; hR4idayam = heart; nuunam = 


truly; ashmasaaram = (is made of) iron; ajaraamaramapi = is undecaying and without 
death; yena = by what reason; naavashiiryate = is it not destroying; duHkhena = with sorrow. 


"Or my this heart truly is made of iron. It is undecaying and without death. By what reason 
is it not destroying with sorrow?" 


Verse Locator 


fagmaratrad aré da feat qa | 
Hecate vents sitfact orasttfaat || 4-2 &-0 
7. yaa = whoever; aham = IJ; paapajiivitaa = with a sinful life; kR/itaa = made; tena 
vinaa = (to be) without Rama; rakshaami = protecting; jiivitam = life; muhuurtamapi = even 


for a moment; maam = to such me; anaaryaam = who am ignoble; asatiim = who am bad 
wife; dhik = shame (on me). 


"Whoever I with a sinful life made to be without Rama, protecting life even for a moment, 
to such me who am ignoble, who am bad wife, shame on me." 


Verse Locator 


ala A ofifad sg ae a d fre feat | 
Ya GRA TaeTa: MASA || 4-2e-¢ 
8. priyam vinaa = without husband Rama;bhartaaram = (who is) lord; vasudhaayaaH = 
of the earth; saagaraantaayaaH = with ocean at the end; priyaMvadam = a pleasant 


talker; kaa = what (is); shradhhaa = interest; me = to me; jiivite = in life; sukhe vaa = orin 
comfort. 


"Without husband Rama who is the lord of the earth with ocean at the end, a pleasant 
talker, what is the interest to me in life or in comfort." 


Verse Locator 
fFerat Herat ara ake fagquraveg | 
Taree fae Hd Gea Hraahstar || 4-2&-8 
9. aham = J; visR4ijaami = will leave; shariiram = the body; bhidyataam = let it be split 


(into pieces); bhakshyataam vaapi = or let it be eaten; aham = J; priyavarjitaa = without 
husband; na cha saheyam = will not tolerate; duHkham = sorrow; chiram = for a long time. 


"T will leave the body. Let it be split into pieces or let it be eaten. I without husband will not 
tolerate sorrow for a long time." 


Verse Locator 
Ue Gas a egal Parag | 
aut fh Yas HIaAAA FETS || 4-2E&-3O 


10. aham = J; na spR/isheyam = will not touch; savyena charaNenaapi = even with my 
left foot; raavaNam = Ravana; nishaacharam = ogre; vigarhitam = of reprehensible 
conduct; kaamayeyam kiM punaH = what to say of desiring (him). 


"T will not touch even with my left foot Ravana an ogre of reprehensible conduct. What to 
say of desiring him." 


Verse Locator 
DaReald 4 OMe AA AHA: Herr | 
Ot yaraearas At orefhageshe |] 4-2E-8 2 


11. yaH = whoever (Ravana); nR/ishaMsa svabhaavena = with a cruel nature; icchhati = 
is desiring; praarthayitum = to solicit; maam = me (that Ravana); na jaanaati = does not 
know; aatmaanam = him; pratyaakhyaatam = to be refused; na = (he does) not 
(know); aatmanaH = his; kulam = race. 


"Whoever Ravana with a cruel nature is desiring to solicit me, that Ravana does not know 
him to be refused; he does not know his race." 


Verse Locator 


Ferar fetar fastepr at chccdarat watttrar | 
want aofesa feb weds afARA || 4-2-82 


12. chhinna vaa = (even) if cut; bhinna vaa = or if divided into parts; pradiipitaa vaa = 
or (even) if burnt; agnau = in fire; diipte = which is blazing; nopatishhTeyam = I will not 
reach; raavaNam = Ravana; kim = what is the use; vaH pralaapena = with your 
prattling; chiram = for a long time. 


"Even if cut or if divided into parts in blazing fire, I will not reach Ravana. What is the use 
with your prattling for a long time?" 


Verse Locator 
Sd: Ua: HAA LTH: | 
aga Pele: egch APTA || 4-2-8 3 


13. raaghavaH = Rama; khyaataH = is famous; praajJNaH = is a wise 
man; saanulroshashcha = is compassionate; sadvR/ittaH = with a good conduct; madbhaagya 
saMkshayaat = due to deterioration of my fortune; saN’ke = I doubt; niranukroshaH = (He 
became) hard hearted. 


"Rama is famous, is a wise man, is compassionate with a good conduct. Due to the 
deterioration of my fortune, I doubt He became hard hearted." 


Verse Locator 


UA GSAT! TART A_Taar | 
Ocha feast a Ai feb arfsycerct || 4-2-3 ¥ 


14. yena ekena = by whom alone; chaturdasa saharaaNi = fourteen 
thousand; raakshsaanaam = of ogres; nirastaani = have been destroyed; kim = why; saH = (is) 
that Rama; naabhipadyaH = not saving; maam = me. 


"By whom alone fourteen thousand of ogres have been destroyed, why is that Rama not 
saving me." 


Verse Locator 


Pregl wavlsrencudieur zara | 
aad: Ge A Mal Maui S-GaTed |] 4-26-84 


15. aham = J; niruddhaa = am withheld; rakshasaa raavaNena = by the ogre 
Ravana; alpaviiryeNa = with little strength; me bhartaa = my husband; samarthaH khalu = is 
indeed capable; hantum = to kill; raavaNam = Ravana; ahave = in a war. 


"IT am withheld by the ogre Ravana with little strength. My husband is indeed capable of 
killing Ravana in a war." 


Verse Locator 
faxrelt qUsHieod a werayya: | 
wot aAur fea: F at feb arfsraerd || 4-28-28 & 


16. yena raameNa = By which Rama; viraadhaH = Viradha; raakshasa puN“gavaH = best 
among ogres; nihataH = has been killed; daNDakaaraNye = in Dandaka forest; raNe = ina 
war; kim = why; saH = (is) that He; naabhipadyate = not saving; maam = me. 


"By which Rama Viradha, best among ogres, has been killed in Dandaka forest in a war, 
why is that He not saving me?" 


Verse Locator 
He Fed Ge Asha GUyNT | 
qq Waaarorat Tetert AACA || 4-2E-Rw 


17. iyam laN“’kaa = this city of Lanka; samudrsya madhye = being in the middle of 
ocean; dushhpR“idharshhaNaa kaamam = is difficult to be attacked; tu = but; na 
bhavishhyati = there will not be; gatirodhaH = an obstacle to flying; raaghava baanaaNaam = 
of Rama's arrows; 


"This city of Lanka being in the middle of ocean is difficult to be attacked. But there will not 
be an obstacle to flying of Rama's arrows." 


Verse Locator 
feb J AcchRU BA TAT GSURIshH: | 
WAGE MAAS AAAI! || 4-2E-VCL 
18. kim nu = what now; tat kaaraNam = is that reason; yena = by which; raamaH = 
Rama; dR/iDha paraakramaH = with a firm courage; naabhyavapadyate = is not 


protecting; ishhTaam bhaaryaam = His dear wife; apahR“itaam = stolen; rakshasaa = by an 
ogre. 


"What now is that reason by which Rama with a firm courage is not protecting His dear 
wife stolen by an ogre." 


Verse Locator 


SER Ai At Olt Mech AAAS: | 
arrate o dare efor Aeffawahe || 4-2&-28 


19. shaN’ke = I doubt that; lakshmana puurvajaH = Rama elder to Lakshmana; na 
jaanite = does not know; maam = me; ihasthaam = to be here; jaanannapi = after knowing; saH 
tejasvii = (will) that glorious Rama; marshhyishhyati = tolerate; dharshhaNam = (this) outrage. 


"I doubt that Rama elder to Laksmana does not know me to be here. After knowing will that 
glorious Rama tolerate this outrage?" 


Verse Locator 


@cla AtsferTear At wears Frade | 
TeMatshY | oh eau fyatfeta: || 4-2 Go 


20. yaH = whoever Jatayu; adhigatvaa = nearing (Rama); nivedayat = will have let 
known; raaghavaaya = to Rama; hR“iteti = (that Seetha) was stolen; saH gRidhra raajaH api = 
that king of vultures; hataH = has been killed; raavaNena = by Ravana; raNe = in war. 


"Whoever Jatayu nearing Rama will have let known to Rama that Seetha was stolen, that 
king of vultures has been killed by Ravana in war." 


Verse Locator 
od Hy Heda At aursaauerad | 
ASAT Mav ge Fea ACTA || 4-2-22 


21. mahat karma = a great deed; kR/itam = has been done; tena jaTaayushhaa = by that 
Jatayu; tathaa = thus; abhyavapadyataa = protecting; maam = me; vR/iddhenaapi = although of 
old age; tishhThataa = standing; raavaNa dvandve = in a dual combat with Ravana. 


"A great deed has been done by that Jatayu, thus protecting me, although of old age, 
standing in a dual combat with Ravana." 


Verse Locator 


afe aa SA RaTedat wea: | 
He TOR Ape: HalecitHAMeAA || 4-2 G-22 


22. saH raaghavaH = that Rama; jaaniiyaadyadi = if He knows; maam = me; iha 
vartamaanaam = to be living here; abhikruddhaH = with anger; kuryaat = will make; lokam = 
the world; araakshasam = to be without ogres; baaNaiH = with (His) arrows; adya = now. 


"If that Rama knows me to be living here, with anger He will make the world to be without 
ogres with His arrows now." 


Verse Locator 
fated yet aga atveer vetafers | 
waora F Aras cAife ATT ATMA || 4-2&-23 


23. vidhamechcha = (Rama will) blow away laN’kaaM puriim = the city of 
Lanka; shoshhayechcha = will dry up; mahodadhim = the great ocean; naashayet = will 
destroy; kiirtim = the fame; naama cha = and name; raavaNasya = of Ravana. 


"Rama will blow away the city of Lanka, will dry up the great ocean, will destroy the name 
and fame of Ravana." 


Verse Locator 


dat fecararat Maret Te Te | 
ured sect aur Wal A GM: || 4-2e-2Y 
24. tataH = thereafter; yathaa = how; aham =1; evam rudatii = am crying in this 
way; tathaa = in the same way; gR4ihe gR“ihe = in house and house; raakshasiinaam = 


ogresses; nihatanaadhaanaam = with killed husbands (will cry); bhuuyaH = again and 
again; na saMshayaH = there is no doubt. 


"Thereafter how I am crying in this way, in the same way, in very house, ogresses with 
killed husbands will cry again and again. There is no doubt in this." 


Verse Locator 
HPI Lara Aschl HASTA: AeasATT: | 
a f@ areat Reaget qectatt state |] 4-26-24 


25. raamaH = Rama; salakshmaNaH = together will Lakshmana; anvishhya = will 
search; laN\kaam = Lanka; rakshasaam = of ogres; kuryaat = will do (destruction); ripuH = an 
enemy; dRAishhTaH = seen; taabhyaam = by those two; na jiivati hi = will indeed not 
live; muhuurtamapi = even for a moment. 


"Rama together will Lakshmana will search the city of Lanka belonging to ogres. An enemy 
seen by those two will indeed not live even for a moment." 


Verse Locator 


FaaneArpaae WwAvstaheT | 
BRNO { AShS MAMAS Ah AAT || 4-AE-AE 
26. iyam = this; lan4kaa = Lanka; achireNa = shortly; bhavet = will become; shmashaana 


sadRishii = like a graveyard; chitaadhuumakulapathaa = with paths agitated with smoke of 
funeral pyres; gR’idhramaNDalasaMkulaa = crowded with a group of vultures. 


"This Lanka shortly will become like a graveyard, with paths agitated with smoke of funeral 
pyres, crowded with a group of vultures." 


Verse Locator 


SRR res UIRATRT AAR | 
GURITAISTAREMa SATA a FTAA |] 4-2G-2o 


27. achireNa kaalenaiva = in a short time only; praapsyaameva = I will 
attain; manoratham = (my) desire; ayam = this; dushhprasthaanaH = evil course; aakhyaati = 
is telling; sarveshhaam = all; vaH = of your; viparyayam = destruction. 


"In a short time only I will attain my desire. This evil course is telling of destruction of you 
all." 


Verse Locator 
TIGMHté 4d ASHRTAYAIA ¢ | 
aru area fasata Sawa || 4-2-2 


28. iha = here; laN\kaayaam = in Lanka; yaadR“ishaani = whatever; ashubhaani = 
inauspicious things; dRishyante = are being seen; achireNaiva kaalena = (from those) ina 
short while; bhavishhyati = (Lanka) will become; hataprabhaa = deprived of glory. 


"Here in Lanka whatever inauspicious things are being seen, from those, in a short while 
Lanka will become deprived of glory." 


Verse Locator 


a Asal ed Ud erat werares | 
ay areata gefat waar felere Bar |] 4-2e-2B 


29. paape = sinful; raakshasaadhame = vile ogre; raavaNe = Ravana; hate = while being 
killed; laN‘kaa = Lanka; durdharshhaa = which is unconquerable; nuunam = 
definitely; yaasyati = will get; shoshham = drying up; pramadaa yathaa = likea 
woman; vidhavaa = who lost husband. 


"While the sinful, vile ogre Ravana is being killed, Lanka which is unconquerable till now, 
definitely will get drying up like a woman who lost husband." 


Verse Locator 


Qual Gaal FT awd Berar | 
afasate Ott ase AMAT AATF || 4-28-30 
30. puNyotsava samR“iddhaa = (now) abounding in pious festivities; laN\kaapurii = the 
city of Lanka; nashhTa bhartrii = with lost lord; saraakshasii = together with 


ogresses; bhavishhyati = will become; aN’ganaa yathaa = like a woman; nashhTa bhartrii = 
with lost husband;. 


"Now abounding in pious festivities, the city of Lanka with lost lord together with ogresses 
will become like a woman with lost husband." 


Verse Locator 
TA UaAhUt Va-dtai Te Te | 
sites APTS S:aTATATAS ea || 4-26-38 


31. nachiraadeva = in a short while; iha = here; gR/ihe gR/ihe = in every house; nuunam 
shroshhyaami = I can definitely hear; dhvanim = the sound; raakshasakanyaanaam = of 
ogresses; rudantiinaam = crying; duHkhaartaanaam = being tormented by grief. 


"In a short while here in every house I can definitely hear the sound of ogresses crying 
being tormented by grief." 


Verse Locator 


GFUARI Sdelta SATAAGHAT | 
afesate Ut asl Pere TATA: || 4-2 &-32 
32. la~Nkaa purii = the city of Lanka; bhavishhyati = will become; nirdagdhaa = 
burnt; raamasaayakaiH = by Rama's arrows; saandhakaaraa = together with 


darkness; hadadyotaa = with destroyed lustre; hata raakshasa pu~Ngavaa = with killed best 
ogres. 


"The city of Lanka will become burnt by Rama's arrows together with darkness, with 
destroyed luster with killed best ogres." 


Verse Locator 
ale ATA & Qt At VAL Mehra: | 
aMigedami wavy Frdars || 4-2&-33 


33. saH raamaH = that Rama; shuuraH = a strong man; raktaanta lochanaH = with red 
eye corners; yadi naama jaaniiyaat = will he know; maam = me; vartamaanaam = to be 
living; niveshane = in the house; raavaNasya = of Ravana. 


"Will that Rama who is a strong man with red eye corners know me to be in the house of 
Ravana." 


Verse Locator 
sa F Aids Tavs F | 
TAA Beq PASSAT HIASAAMTE: || 4-2 &-3¥ 
a7 fateat Faas ae a ade | 


34. yaH = whatever; samayaH = time; nirdishhTa = ordered; anena raavaNena = by this 
Ravana; nR/ishaMsena = who is cruel; adhamena = (and) vilest of men; ayam = this; kaalaH = 
time; aagataH = has come; me = to me; saH mR“ityuH = that death; vihitaH = decreed; me = to 
me; na vartate = does not hold good; asmin dushhTe = in the matter of this evil one. 


"Whatever time has been ordered by this cruel and vilest of men Ravana, this time has 
come to me. That death decreed to me does not hold good to this evil one (Ravana)." 


Verse Locator 
Hepes 4 Ohad Aa: UTTATROT: || 4-2 &-3& 
SerAry Aeteare sfercata fe air | 
ad er feroratret aera: Ffsratgrat: || 4-2-3 & 


35; 36. ye nairR’itaaH = Whoever ogres; paapakaariNaH = who are Sinners; naa 
jaanati = do not know; akaaryam = what should not be done; adharmaattu = due to their 
unrighteousness; saaMpratam = now; bhavishhyati = there will be; mahotpaataH = a great 
calamity; ete = these; raakshasaaH = ogres; pishitanaashanaaH = who are meat eaters; na 
jaanati = do not know; dharmam = virtue. 


"Whoever sinful ogres who do not know what should not be done, due to their 
unrighteousness now there will be a great calamity. These meat eating ogres do not know virtue." 


Verse Locator 
gd AT Uraerarel aera: eohaeafe | 
ae Hu HREMA ¢ fear raastry || 4-26-30 
WAF haa Gp: | 
37. raakshsaH = an ogre; dhruvam = will definitely; kalpayishhyati = make; maam = 
me; praataraashaarthe = for breakfast; saa aham = such J; katham karishhyaami = what 
should do; tam vinaa = without Rama; priyadarshanam = with pleasing 


appearance; suduHkhitaa = I am grieving a lot; apashyantii = not seeing; raamam = 
Rama; raktaantanayanam = with red eye corners. 


"An ogre will definitely eat me for breakfast. What should such I do without Rama with 
pleasing appearance? I am grieving a lot not seeing Rama with red eye corners." 


Verse Locator 


ate apigye Warar A ferrearer Aahes || 4-28-32 
fant dazad ed ugde ufear fet | 
38. adya = now; kashchit bhavedyadi = if there exists any one; praadaataa = (who is a) 


giver; vishhasya = of poison; iha = here; patinaa vinaa = (I) without husband; kshipram = 
quickly; pashyeyam = will see; devam = the god; vaivasvatam = Yama. 


"Now if there exists any one who is a giver of poison here, I without husband quickly will 
see the god Yama." 


Verse Locator 
TSATSsTa TA: F At ASAT: || 4-28-38 
Ord at + Hatat Akal fe 4H Arf | 
39. saH raamaH = that Rama; lakshmaNa puurvajaH = elder to Lakshmana; naajaanaat = 
(may) not know; maam = me; jiivatiim = to be alive; tau = those two; jaanantau = knowing (me 


to be alive); na kuryataam iti na = it cannot be said that they will not do; mama maargaNam = 
my search; uurdhvaam = on earth; 


"That Rama elder to Lakshmana may not know me to be alive. If those two know me to be 
alive, then it cannot be said that they will not do my search on earth." 


Verse Locator 


Ta FA atcha & AR AANA: || 4-2 &-Yo 
etdelahfadl Gidea ce Fete | 


40. lakshmaNaagrajaH = the elder brother of LakshmaNa; saH = that Rama; viiraaH = 
who is valiant; mama shokenaiva = due to grief of me; tyaktvaa = leaving; deham = the 
body; mahiitale = on earth; yaataH = has gone; itaH = from here; devalokam = to celestial 
world; nuunam = this is certain. 


"That valiant Rama who is the elder brother of Lakshmana due to grief of me, leaving the 
body on earth has gone to celestial world. This is certain." 


Verse Locator 


UO care Maal: faegiy UAV: || 4-2e-¥2 
AA uated S ae TA eotlaeihag | 


41. ye = whoever;pashyanti = is seeing; mama = my; naatham = husband; raamam = 
Rama; raajiiva lochanam = with eyes resembling a lotus flower; devaaH = (such) 
Devas; siddhaashcha = Siddhas; sagandhravaaH = together with 
Gandharvas; parmarshhayaH = and great sages; dhanyaaH = are fortunate. 


"Whoever is seeing my husband Rama with eyes resembling a lotus flower such Devas, 
Siddhas together with Gandharvas and great sages are fortunate." 


Verse Locator 


sua a fe aearat qpdonraes efta: || 4-2&-¥2 
FAT TAT MTT AAA UAT: | 


42. athavaa = or; tasya raamasya = to that Rama; dharmakaamasya = with a desire in 
virtuousness; dhiimataH = who is intelligent; raajarshheH = sage-king; paramaatmanaH = the 
supreme Spirit; artham na = there is no use; mayaa = with me; bhaaryayaa = his wife. 


"Or to that Rama with a desire in virtuousness, who is intelligent, a sage-king, the supreme 
spirit, there is no use with me, his wife." 


Verse Locator 
Ga Udahifel: Aes AAA: || 4- REF 
MMA HASTY AF TAT araasale | 
43. priitiH bhavet = friendly disposition will occur; dR4ishyamaane = in what is being 
seen; naasti = there is no; sauhR“idam = friendship; apashyataH = to one who does not 


see; kRAitaghnaaH = ungreatful ones; naashayanti = destroy (friendship); raamaH tu = but 
Rama; na naashayishhyati = will not destroy friendship. 


"Friendly disposition will occur in what is being seen. There is no friendship to one who 
does not see. Ungrateful ones destroy frindship. But Rama will not destroy friendship." 


Verse Locator 
feb A a Tom: chfefeeh at arererat AA || 4-2 &-¥¥ 
ard Shara war Sar aR TAA | 


44. aham = I; yaa = who; bhaaminii = is a woman; siidaami = (who is) 
perishing; mukhyena raameNa vinaa = without the chief Rama; me = to (such) me; na kiM nu = 
are there no; kechit guNaaH = good qualities; kiM vaa = or; mama = (has) 
my; bhaagyakshayaH = fortune diminished. 


"I who is a woman who is perishing without the chief Rama to such me are there no good 
qualities or has my fortune diminished." 


Verse Locator 


sat fe Stfaarad faetara AST: || 4-2E-¥& 
Waele URAL SAMSON | 


45. vihiinaayaaH = deprived; raamaat = from Rama; aklishhTa chaaritraat = with 
untroubled reputation; shuuraat = a warrior; shatrunibarhaNaat = annihilator of 
enemies; mahaatmanaH = a great soul; me = to (such) me; jiivitaat = more than 
living; martuH = death; shreyaH = is good. 


"To me who is deprived of Rama with untroubled reputation, a warrior, annihilator of 
enemies, a great soul, more than living, death is good." 


Verse Locator 


ABT ALAM at Ft ATH AAA || 4-VE-VE 
aad 8 aestet gat Tara | 


46. athavaa = or; tau bhraatarau = those two brothers; narashresThau = best among 
men; nyasta shastrau = giving up weapons; vane = in the forest; saMvR“ittau = (may have) 
become; vanagocharau = dwellers of forest; muulaphalaashanau = eating roots and fruits. 


"Or those two brothers who are best among men giving up weapons in the forest may have 
become dwellers of forest eating roots and fruits." 


Verse Locator 


ABT WAP MAT QA || 4-2 E-¥'9 
Ta Ufc It Ural AAAI | 


47. athavaa = or; raamalakshmaNau = Rama and Lakshmana; shuurau bhraatarau = the 
warrior brothers;ghaatitau = (may have been) killed; duraatmanaa = by the evil 
soul; raakshsendreNa raavaNena = by king of ogres Ravana; chadmanaa = by deceit; 


"Or Rama and Lakshmana the warrior brothers may have been killed by the evil soul king 
of ogres Ravana by deceit." 


Verse Locator 


aed chet AMSA sa || 4-2e-¥C 
a7 4 fated FeaRier gasht add | 


48. evam gate = under such circumstances; kaale = (and time); saa = such; aham = 
I; sarvathaa = in all ways; ichchhaami = am desiring; martum = to die; asmin dukhaH api = 
even in this grief; mR/ityuH = death; vihitaH na vartate = is not bestowed (on me). 


"Under such circumstances and time, such I in all ways am desiring to die. Even in this 
grief, death is not bestowed on me." 


Verse Locator 


UO: Mel ASIA HaaeeAachichfestar: |] 4-2 &-¥S 
fSaesat AeTAP BUT A ea: rare | 


49. mahaatmanaH = great souled ones; tyakta kilbishhaaH = with abandoned 
sins; jittatmanaH = with a conquered mind; mahaabhaagaaH = those with great 
fortune; munayaH = sages; dhanyaaH khalu = are indeed fortunate; yeshhaam = to whom; na 
staH = there is no; priyaapriye = pleasure or displeasure. 


"Great souled ones with abandoned sins, with a conquered mind, those with great fortune, 
sages are indeed fortunate to whom there is no pleasure and displeasure." 


Verse Locator 
ara dde-aaiaretech AAA || 4-26-40 
anat fe 4 fagored THEI ASIA | 


50. priyaat = from pleasure; duHkham = sorrow; apriyaat = (and) from 
displeasure; adhikam bhayam = great fear; na sambhavet = do not occur (to great souls); ye = 
whoever; viyujyante = are separated; taabhyaam = from pleasure and displeasure; namaH = 
(my) obeisance; teshhaam mahaatmaanaam = to such great souls. 


"From pleasure sorrow and from displeasure great fear do not occur to great souls. 
Whoever are separated from pleasure and displeasure, my obeisance to such great souls." 


Verse Locator 


Tegel Matta was fafa |] 4-26-42 
DOTA Sa UTA MITT TAT FATA | 


51. tyaktaa = left; priyeNaiva raameNa = by dear Rama; viditaatmanaa = with a well 
known mind; vasham gataa = coming under the control; paapasya = of sinful 
one; raavaNasya = of Ravana; saa aham = such I; tyakshaami = will leave; praaNaan = breath 
of life. 


"Left by dear Rama with a well known mind coming under the control of sinful Ravana, 
such I will leave breath of life." 


SUY AAS sifccnrea YrarHos ystaa: At: 


Thus completes 26th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 27 
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Introduction 


In this chapter an ogress named Trijata describes her dream. She dreams of Sri Rama 
triumphs and the ogre Ravana is conquered. 


Verse Locator 
Sehchls Saar HR werea: Hlergfesar: | 
PASTA RATY MIU GAIA: || 4-2-2 


1. iti = thus; uktaaH = spoken to; siitayaa = by Seetha; raakshasyaH = ogresses; krodha 
muurchhitaaH = swooned with anger; ghoram = terribly; kaashchit = some; jagmuH = 
went; aakhyaatum = to tell; tat = that; raavaNasya = to Ravana; duraatmanaH = the evil 
minded one. 


Thus spoken to by Seetha, ogresses swooned with anger terribly. Some went to tell that to 
Ravana the evil minded one. 


Verse Locator 


dd: Sargqurvey Uareat a|gla: | 
Ua: GeutenreaaaeAargas || 4-29-2 


2. tataH = thereafter; raaksasyaH = ogresses; ghora darshanaaH = with a terrible 
appearance; upaagamya = neared; siitaam = Seetha; atha = then; punaH = again; abruvan = 
spoke; anarthaartham = (words of) evil purpose; ekkartham = with a single 
meaning; parushham = (which were) harsh. 


Therafter ogresses with a terrible appearance neared Seetha and ten agin spoke words of 
evil purpose, with a single meaning and which were harsh. 


Verse Locator 
seer dame ad urafarrsye | 
Veal Maaratecd AAAAIUNAA || 4-2-3 


3. anaarye = O ignoble one!; paapavinishchaye = O one with sinful resolve]; siite = O 
Seetha; adya = today; idaaniim = at this moment; raakshasyaH = ogresses; bhakshayishhyanti = 
will eat; etat = this; tava = your; maaMsam = flesh; yathhasukham = according to comfort. 


"O ignoble one! O one with a sinful resolve! O Seetha! Today at this moment ogreeses will 
eat this your flesh according to comfort." 


Verse Locator 


Gai af tearafaéear dafstat car | 
ware PST Fel MATA aTERTASTA || 4-29-¥ 


4. tadaa = then; dR/iSTvaa = seeing; siitaam = Seetha; saMtarjitaam = 
frightened; taabhiH anaaryaabhiH = by those evil ones; raakshasii = an ogress; trijaTaa = 
(named) Trijata; shayanaa = sleeping (till then); abraviit = spoke; vaakyam = (these) words. 


Then, seeing Seetha frightened by those evil ones, an ogress named Trijata, sleeping till 
then, spoke these words. 


Verse Locator 


SAA Mredearat + Arar warasay | 
TARR YATAST FAV GAT T || 4-2-4 


5. anaaryaaH = O evil ones! khaadata = eat; aatmaanam = your selves; na 
bhakshayishhyatha = you will not eat; siitaam = Seetha; ishhTaam sutaam = dear 
daughter; janakasya = of king Janaka; snushhaam cha = and daughter-in-law; dasarathasya = 
of king Dasaratha. 


"O evil ones! Eat your selves. You will not eat Seetha who is the dear daughter of king 
Janaka and daughter-in-law of king Dasaratha." 


Verse Locator 


Cal Sel AAT SBT aleat MASNTT: | 
UAAATAMTAA AGRA AAA TF || 4-2o-& 


6. adya = now; svapnaH = a dream; daaruNaH = (which is) terrible; romaharshhaNaH = 
causing the hairs to stand erect; abhaavaaya = for the destruction; raakshasaanaam = of 
ogres; bhavaaya = for the welfare; asyaaH bhartuH = of Her husband; dR/‘iShTaH = has been 
seen; mayaa = by me. 


"Now a dream which is terrible, causing the hairs to stand erect for the destruction of ogres 
and for the welfare of Her husband, has been seen by me." 


Verse Locator 


VAHACHSICAT Uarea: SHleTALESAT: | 
Gat vargastaersiel atAg aa: || 4-2-0 


7. evam = thus; uktaaH = spoken to; trijaTayaa = by Trijata; sarvaaH eva = 
all; raakshasayaH = ogresses; bhiitaaH = were frightened; abruvan = (and) spoke; taam 
trijaTaam = to that Trijata; idam = this; vachaH = sentence. 


Thus spoken to by Trijata all ogresses were frightened and spoke to that Trijata these words. 


Verse Locator 


HAA AAT GB: tauisa cAlgart Fa | 
AR Bea F Tat Maat HErSYAH || 4-2W0-¢ 
Sad Fat ret Patel aay | 
8. kiidR“ishii = of what kind; ayam svapnaH = (is) this dream; dR/ishhTaH = 
seen; tvayaa = by you; kathayasva = tell (us); shrutvaa = listening; vachanam = (to the) 
utterance; chyutam = (that) came forth; mukhaat = from the mouths; taasaam 


raakshasiinaam = of those ogresses; trijaTaa = Trijata; uvaacha = spoke; kaale = at that 
time; vachanam = (this) word; svapna saMshritam = relating to the dream. 


"Of what kind is this dream seen by you. Tell us". Listening to this utterance that came forth 
from the mouths of those ogresses, Trijata spoke at that time this word relating to the dream. 


Verse Locator 
Totera Aa feear FarferenrarahearTrA || 4-219-8 
Gehl SAAEU MATAR Wea: | 
MAACO ARAVA AELTd: || 4-29-Ro 
9;10.raaghavaH = Rama; shuklamaalyaambara dharaH = wearing white garlands and 
clothes; antarikshagaam = passing through the sky; svayam aasthaaya = Himself 
ascending; shibikaam = a palanquin; gajadantamayiim = made of ivory; yuktaam = tied; haMsa 


sahasreNa = with a thousand swans; aagataH = arrived; lakshmaNena saha = along with 
Lakshmana. 


"Rama wearing white garlands and clothes passing through the sky, Himself ascending a 
palanquin made of ivory tied with a thousand swans, arrived along with Lakshmana." 


Verse Locator 


Cav Tel AAT SBT Atal Yara | 
UPR Oars tet TATATPSTAT || 4-20-28 2 


11. adya = now; dR“ishhTaa = (it has been) seen; mayaa = by me; svapne = in the dream 
(that); siitaa cha = Seetha also; shuklaambaraavR“itaa = wearing white clothes; aasthitaa = 
was Sitting; shvetam parvatam = on a white mountain; parikShiptam = 
surrounded; saagareNa = by the ocean. 


"Now it has been seen by me in the dream that Seetha also wearing white clothes was 
sitting on a white mountain surrounded by the ocean." 


Verse Locator 


WAU Stra Slat AHL WAT BAT | 
WIA AA GE Ta= ASTI || 4-20-82 


12. siitaa = Seetha; saMgataa = came together; raameNa = with Rama; prabhaa yathaa = 
like the light; bhaaskareNa = with the Sun; raamashcha = Rama also; mayaa dR/ishhTaH = was 
seen by me; aaruuDhaH = (to be) mounted; mahaagajam = on a great 
elephant; chaturdraShTram = with four tusks; shailasaMkaasham = equalling a 
mountain; chachaara = (and) wandered; saha lakshmanaH = together with Lakshmana. 


"Seetha came together with Rama like the light with the Sun. Rama also was seen by me to 
be mounted on a great elephant with four tusks and equalling a mountain and Rama wandered 
together with Lakshmana." 


Verse Locator 


AAS ARMac CTAATAT KAASTAT || 4-2'9-28 3 
MATTIE STAT Tea | 


13. tataH = thereafter; diipyamaanau = shining; svatejasaa = with their own 
radiance; shuklamaalyaambara dharau = wearing white garlands and clothes; tau = those 
two; narashaarduulau = best among men (Rama and Lakshmana); paryupasthitau = 
neared; jaanakiim = Seetha. 


"Thereafter shining with their own radiance, wearing white garlands and clothes, those two 
best among men Rama and Laksmana neared Seetha." 


Verse Locator 


AASTRT TATRA STATA Sle: |] 4-29-8¥ 
Wat OfaStaea GTA Reh-eTATST | 
14. tataH = Thereafter; jaanakii = Seetha; aashritaa = rested on; skandham = the upper 


part of back; dantinaH = of elephant; aakaashasthasya = in the sky; parigR*ihiitasya = 
taken; bhartraa = by Her husband Rama; agre = to the front; tasya nagasya = of that mountain; 


"Thereafter Seetha rested on the upper part of back of elephant in the sky; taken by Her 
husband Rama to the front of that mountain." 


Verse Locator 


YLSAIAYU Ad: HAHA |] 4-29-84 
Toe AAT gt Ufa URATscH | 
15. tataH = thereafter; mayaa dR“ishhTaa = it has been seen by me 
(that); kamalalochanaa = Seetha with eyes like lotuses; samutpatya = has risen up; a~Nkaat = 


from the lap; bahrtuH = of Her husband; parimaarjatii = gently touched; chandra suuryau = 
the Moon and the Sun; paaNinaa = with Her hand. 


"Thereafter it has been seen by me that Seetha with eyes like lotuses has risen up from the 
lap of Her husband and gently touched the Moon and the Sun with Her hand." 


Verse Locator 
FASTA HARTA: SF TGA: || 4-29-28 & 
ataar a feaarenea Asha SAR a: 


16. tataH = thereafter; saH gajottamaH = that best elephant; aasthitaH = 
ascended; taabhyaam kumaaraabhyaam = by those princes; siitayaa cha = and by 
Seetha; vishaalakshyaa = with wide eyes; stitaH = stood; upari = on the top; la~NkayaaH = of 
Lanka. 


"Thereafter that best elephant ascended by those princes Rama and Lakshmana and by 
Seetha with wide eyes stood on the top of Lanka." 


Verse Locator 


UUs AG UATEGoT TAF || 4-29-29 
SelUaTa: HHA: Staal AS AA AT | 


17. kaakutthsaH = Rama; bhaaryayaa siitayaa saha = together with wife 
Seetha; svayam = Himself; iha upayaataH = came here; rathena = ina 
chariot; paaNDurarShabhaH yuktena aShTa yujaa = tied with eight white bulls; 


"Rama together with wife Seetha, Himself came here in a chariot tied with eight white 
bulls." 


Verse Locator 
AgHU Ge UAT Saal GE AA || 4-2o-8C 
are] Gch feed fear aetatasra | 
Sat (ATH SATA YSETA: || 4-20-3k 
18;19. viiryavaan = The valorous; puruShottamaH = best among men Rama; saha = 
together; bhraatraa lakshmaNena saha = with brother Lakshmana; siitayaa = (and) with 
Seetha; aaruhya = ascended; divyam = wonderful; puShpakam vimaanam = Pushpaka 


aeroplane; suurya sannibham = equalling the Sun; jagaama = went; aalokya = 
beholding; uttaraam disham = northern direction. 


"The valorous best among men Rama together with brother Lakshmana and with Seetha 
ascended wonderful Pushpaka aeroplane equalling the Sun, went in the northern direction." 


Verse Locator 


Ud tay Aa SB At fawypaRsHA: | 


AU Ges Ula Aaa Ae WA: || 4-29-20 


20. raamaH = Rama; viShNuparaakramaH = with strength equalling that of Lord 
Vishnu; raaghavaH = born in Raghu's dynasty; saha = together; bhraatraa lakshmaNena = with 
brother Lakshmana; siitayaa = (and) with Seetha; dR/4iShTaH = has been seen; mayaa = by 
me; evam = thus; svapne = in the dream. 


"Rama with strength equalling that of Lord Vishnu, born in Raghu's dynasty together with 
brother Lakshmana and with Seetha has been seen by me thus in the dream." 


Verse Locator 


a fe at Aercom: atest ott GARR: | 
aerate asat caf: ors || 4-29-22 


21. raamaH = Rama; mahaatejaaH = with great glory; na shakyaH = is not 
possible; jetum = to be defeated; suraiH = by Suras; raakshasairvaapi = or by 
Ogres; anvairvaa = or by others; svargaH iva = like heaven; paapajanaiH = by sinners. 


"Rama with great glory is not possible to be defeated by Suras or by ogres or by others like 
heaven not being conquerable by sinners." 


Verse Locator 


WAVY AAT GB: fat deraafera: | 
CHATS Ms AA: HLARHAAT:|| 4-9-2 


22. raavanashcha = Ravana also; dRAiShTaH = was seen; mayaa = by me; kshitau = on 
earth; tailasamukshitaH = sprinkled with oil; rakshavaasaaH = with red clothes; karaviira 
kRAita srajaH = with garlands tied with Oleander flowers; piban = drinking oil; mattaH = 
intoxicated; 


"Ravana also was seen by me on earth sprinkled with oil, with red clothes, with garlands 
tied with Oleander flowers, drinking oil and intoxicated." 


Verse Locator 


faATATeyMehreel Maur: Uferat afer | 
PAM: FIA SEI AUS: PWR: YA: || 4-29-23 


23. adya = now; raavaNa = Ravana; patitaH = fallen down; bhuvi = (on to) 
earth; puShpakaat vimaanaat = from Pushpaka aeroplane; muNDaH = having the head 
shaved; kR4iShNaambaraH = wearing black clothes; punaH = again; dR4iShTaH = was 
seen; kRAiShyamaaNaH = (to be) pulled; striyaa = by a woman. 


"Now Ravana fallen down on to earth from Pushpaka aeroplane having the head shaved, 
wearing black clothes again was seen to be pulled by a woman." 


Verse Locator 


CUT UR cha MATSUI ATA: | 
fektdel SAA Urdferapettaa: || 4--2¥ 


24. rakta maalyaanulepanaH = Wearing red garlands and unguents; piban = 
drinking; tailam = oil; hasan = laughing; nR/ityan = dancing; bhraanta chitta = witha 
confused mind; akulendriyaH = with agitated senses; rathena = (Ravana went) by a 
chariot; kharayuktena = tied by donkeys; 


"Wearing red garlands and unguents, drinking oil, laughing, dancing, with a confused mind, 
with agitated senses, Ravana went by a chariot tied by donkeys." 


Verse Locator 


areata ett aft efor Reeref eae | 
GALS FAT GEt MATT AAA: |] -AW-A 
Ufeatsarfeerer wat Tea gaalted: | 


25. aasthitaH = undertaking; dakshinaam disham = southern direction; yayau = (Ravana) 
went; shiighram = quickly; gardhabena = by a donkey; punareva = again; ma dRAiShTaH = it 
was seen by me; raakshasesvaraH = (that) the king of ogres; raavaNaH = Ravana; bhaya 
mohitaH = stupefied with fear; patitaH = fell down; gardhabaat = from the 
donkey; avaakchiraaH = with head down. 


"Undertaking southern direction, Ravana went quickly by a donkey.Again it was seen by me 
that the king of ogres Ravana stupefied with fear, fell down from the donkey with head down." 


Verse Locator 


TeaeANs GAleal Waal Aalleser: || 4-29-2& 
sara ga fear gafaet ero 3g | 
Geel GaTS OR FAR ARATTAA || 4-20-29 
AAU Sh Waa] ATASAA A ATAU: | 


26; 27. saH raavaNaH = that Ravana; utthaaya = rising up; sahasaa = 
quickly; saMbhraantaH = together with perplexity; bhayaartaH = distressed with 
fear; madavihvala = excited by passion; digvaasaa = being naked; unmattaH iva = like a mad 
man; praplapan = prattling; bahu durvaakyam = many bad words; pravishya = 
entering; malapapa~Nkam = dirt; durgandham = with a bad smell; dussaham = 
intolerable; ghoram = horrible; timiram = dark; narakopamam = like hell; ashu = 
quickly; magnaH = sank; tatra = in that. 


"That Ravana rising up quickly, together with perplexity, distressed with fear, excited by 
passion, being naked, like a mad man, prattling many bad words, entering dirt with a bad smell, 


which was intolerable, horrible, dark, like the hell and quickly sank in that." 
Verse Locator 
Hud Feed eld Wal CHAS || 4-2-2 
cpredl HaAfercasl fei Bra Wene | 
28. pramadaa = a woman; raktavaasinii = with red clothes; kaLii = who was 
black; kardamaliptaa~Ngii = with body smeared with dirt; badhvaa = tying; dashagriivam = 


Ravana; kaNThe = by the throat; prakarShati = was pulling him; yaamyaam disham = in 
southern direction. 


"A woman with red clothes, who was black, with body smeared with dirt, tying Ravana by 
the throat, was pulling hiim in southern direction." 


Verse Locator 


Ud aa AAT Ges HPATHUT FAIA: || 4-9-2B 
WAT Ya: Ad GERATAT SM: | 


29. tatra = in that (dream); nishaacharaH = the ogre; kumbhakarNaH = 
Kumbhakarna; dR/iShTaH = has been seen; evam = thus; mayaa = by me; sarve = 
all; raavaNasya = Ravana's; sutaaH = sons; dR4iShTaaH = have been seen; tailasamukshitaaH = 
to be sprinkled with oil. 


"In that dream the ogre Kumbhakarna has been seen thus by me. All Ravana's sons have 
been seen to be sprinkled with oil." 


Verse Locator 


aereur aartta: AQT Ps fSre || 4-21-30 
sour Harenufgy vara |ferori fear | 


30. dashagriivaH = Ravana; varaaheNa = by a pig; indrajit = Indrajit; shiMshumaareNa 
cha = by a porpoise; kumbhakarNaH = Kumbhakarna; uShtreNa cha = bya 
camel; prayaataaH = set out; dakshiNaam disham = in southern direction. 


"Ravana by a pig, Indrajit by a porpoise, Kumbhakarna by a camel set out in southern 
direction." 


Verse Locator 
Ub HAT GE: Arewat faster: || 4-29-32 
MITACUPIREA: YHA TATA: | 


31. tatra = among those; vibhiiShaNaH = Vibhishana; ekaH = is the only 
one; dR4iShTaH = (who) has been seen; mayaa = by me; shvetachchhatraH = to be having a 
white umbrella; shuklamaalyaambaradharaH = wearing white garlands and 
clothes; shuklagandhaanulepanaH = anointing body with white unguents. 


"Among those Vibhishana is the only one who has been seen by me to be having a white 
umbrella, wearing white garlands and clothes and anointing body with white unguents." 


Verse Locator 


reugaarasesaitdetshd: || 4-29-32 
seg] eanret Faeaaheay | 


Udeed Tot feeaared aa faster: || 4-20-33 
adit: afaa: aref aerraqurerd: | 


32333. vibhiiShaNaH = Vibhishana; tatra aste = is there; alakR’itaH = adorned 
sha~NkadundubhiniroghoShaiH = with the sound of conch shells and kettledrums; nR4itta 
giitaiH = with dances and songs; aaruhya = ascended; divyam gajam = a best 
elephant; shailasaMkaasham = equalling a mountain; meghastanitanisvanam = with the sound 
of a thundering cloud; chaturdantam = with four tusks; uoasthitaH = (he) 
approached; vaihaayasam = the sky; chaturbhiH sachivaiH saartham = together with four 
ministers. 


"Vibhishana is there adorned with the sound of conch shells and kettledrums, with dances 
and songs, ascended a best elephant equalling a mountain with the sound of a thundering cloud, 
with four tusks. He approached the sky together with four ministers" 


Verse Locator 


SATS AAT GBT itataneala:<aa: || 4-2'9-3¥ 
POs SATCU VA HATA | 
34. samaajashcha = an assembly also; rakshasaam = of ogres; pibataam = drinking 
(oil); raktamaalyaanaam = wearing red garlands; raktvaasasaam = with red 


clothes;giitavaaditraniHsvanaH = with the sound of songs and musical 
instruments; dR/iShtaH = has been seen; mayaa = by me. 


"An assembly also of ogres drinking oil and wearing red garlands, with red clothes, with the 
sound of songs and musical instruments has been seen by me." 


Verse Locator 
ascent Ta Yet VAM MAHSRAHSTT || 4-29-34 
SET Ufa GET ATNTLAROT | 


35. iyam = this; ramyaa = beautiful; la~Nkaa purii cha = city of Lanka also; dR/iShTaa = 
has been seen; savaajirathaku~njaraaH = together with horses and 
elephants; bhagnagopuratoraNaa = with broken gates and arches; patitaa = fallen 
down; saagare = in the ocean. 


"This beautiful city of Lanka has also been seen together with horses and elephants with 
broken gates and arches fallen down in the ocean." 


Verse Locator 


ASH GET AA TAN ava Aa || 4-9-3 & 
GET MAR Gd FART ARAAAT | 


36. la~Nkaa = Lanka; abhirakshitaa = protected; raavaNena = by Ravana; dR%iShTaa = 
has been seen; mayaa = by me; svapne = in the dream; dagdhaa = to be burnt; vaanreNa = bya 
Vanara; raamsya duutena = (who is) a messenger of Rama; tarasvinaa = (who is) a quick one; 


"Lanka protected by Ravana has been seen by me in the dream to be burnt by a quick 
Vanara who is a messenger of Rama." 


Verse Locator 


Oteat det WAY Wedel ASAT: || 4-2-3! 
ASH] AASATa Gat weraativa: | 


37. la~Nkaayaam = in Lanka; bhasmaruukshaayaam = horrible with ash; sarvaaH = 
all; raakshasa striyaH = ogresses; piitvaa = (were) drinking; tailam = oil; prahasantyaH = 
laughing heartily; mahaasvanaaH = with a great noise; pranR/ittaaH cha = and also dancing a 
lot. 


"In Lanka horrible with ash, all ogresses were drinking oil, laughing heartily with a great 
noise and also dancing a lot." 


Verse Locator 


paHuleagqy ad werayga: || 4-20-32 
th Mae Wey fast Tae | 
38. ime sarve = all these; raakshsapu~NgavaaH = best among 


ogres; kumbhakarNaadayaH = (such as) Kumbhakarna and others; gRihya = taking; raktam = 
a red; nivasanam = cloth; praviShTaaH = entered; gomayahrade = a hole filled with cow dung. 


"All these best among ogres such as Kumbhakarna and others taking a red cloth entered a 
hole filled with cow dung." 


Verse Locator 


WOT ALaed SATATAH ATE: |] 4-20-38 
STea RATA BOAT Uref FE ear: | 
39. apagachchha = go away; nashyadhvam = be destroyed; raaghavaH = Rama; aapnoti = 


will get; siitaam = Seetha; paramaamarShii = with a great anger; yuShmaan ghaatayet = He 
will get you killed; raakshasaiH saartham = together with (other) ogres. 


"Go away! Be destroyed! Rama will get Seetha. With a great anger He will get you killed 
together with other ogres." 


Verse Locator 


frat s@Adt Hat ata aA FAA || 4-29-¥o 
afta afstat aft arqaeafe ere: | 
40. raaghavaH = Rama; na anumaMsyati = will not approve; bharsitaam = 
frightening; tarjitaaM vaapi = or threatening; priyaam bhaaryaam = His dear 


wife; bahumataam = who is highly valued (by Him); anuvrataam = who followed 
Him; vanavaasam = to live in forest. 


"Rama will not approve frightening ot threatening His dear wife who is highly valued by 
Him, who followed Him to live in the forest." 


Verse Locator 


dec Praag AecaAariAehaary || 4-2o-¥ 2 
aftaraa deeates Fa chad | 


41. tat = for that reason; alam = enough; kruura vaakyaiH = of cruel 
words; saantvameva = gentle words indeed; abhidiiyataam = be said; abhiyaachaama = (let us) 
request; vaidehiim = Seetha; etaddhi = this; rochate = is agreeable; me = to me. 


"For that reason, enough of cruel words. Gentle words indeed be said. Let us request Seetha. 
This is agreeable to me." 


Verse Locator 


qeaTAdfae: tant :Rarearai Wega |] 4-20-¥2 
oT gedidtaehicnr a UeteaaaA | 


42. yasyaam = which woman; duHkhitaayaam = while being sorrowful; evaMvidhaH = 
such type; svapnaH = (of) dream; pradR“ishyate = has been seen;saa = that woman; muktaa = 
being released; vividhaiH duHkhaiH = from various sorrows; praapnoti = will 
get; anuttamam = unsurpassed; priyam = pleasure. 


"Which woman while being sorrowful, such type of dream has been seen, that woman 
being released from various sorrows, will get unsurpassed pleasure." 


Verse Locator 
afesarafe araed ererem: feb feraerar || 4-210-¥3 
Weaes HA AR Wea | 


43. raakshasyaH = O ogresses! yaachadhvam = entreat (Her); bhartsitaamapi = who has 
been frightened; kim = what (is the use); vivakshayaa = with desire to speak; raaghavaat = 
from Rama; ghoram bhayam = a horrible fear; upasthitam = has come; raakshasaanaam = to 
ogres; 


"O ogresses! Entreat Seetha who has been frightened. What is the use with a desire to speak. 
From Rama a horrible fear has come to ogres." 


Verse Locator 
Uftraraverar fe Afetett TACHIHAGT || 4-2'9-¥¥ 
ATA OATS MAA ASTa AAT | 
sft aren faarenann a ferFarguerard || 4-20-¥& 
frSoare ayy FqaTAy cao | 


44;45. raakshasyaH = O ogresses!; eShaa = this; maithilii = Seetha; janakaatmajaa = 
daughter of Janka; praNipaata prasannaa = pleased with prostration; alam = is 
competent; paritraatum = to protect; mahataH = (from) great; bhayaat = danger. apicha = and 
also; na upalashaye =I do not see; asyaaH = in Her; vishaalaakshyaa = who is wide 
eyed; a~NgeShu = in Her limbs; susuuskhmamapi = even a minute; viruupam lakshaNam = 
misshapen characteristic; kiMchidapi = even insignificant (one). 


"O ogresses! This Seetha daughter of Janaka, pleased with prostration is competent to 
protect us from great danger. And also I do not see in Her who is wide eyed, in Her limbs even a 
minute misshapen characteristic, even insignificant one." 


Verse Locator 


TATA UAATA Ff Mech g:eaHURAAAH || 4-20-¥& 
agraremat edt deraaquierar | 
46. chaayaavaiguNya maatraM = (I see) an imperfection in complexion alone; sha~Nke = 
I doubt; imaam deviim = (that) this princess; upasthitaam = who came near; vaihaayasam = an 


aeroplane (in my dream); aduHkhaarhaam = who is not suited to sorrows; upasthitam = 
received; duHkham = sorrow. 


"I see an imperfection in complexion alone. I doubt that this princess who came near an 
aeroplane in my dream, who is not suited to sorrows received sorrow." 


Verse Locator 


aerate J deg: VaTe AURA || 4-29-¥'9 
Uareafearet a fess Taras gy | 


47. aham = 1; pashyaami = am seeing; ardhasiddhiM tu = accomplished 
motive; vaidehyaaH = of Seetha; upasthitaam = coming near; raakshasendra vinaasham cha = 
the destruction of Ravana also; raaghavasya vijayaM cha = and victory of Rama (coming near). 


"Iam seeing Seetha coming near accomplishment of motive. I also see the destruction of 
Ravana also and victory of Rama coming near." 


Verse Locator 


Payday SAGAS ASlaay || 4-20-¥C 
Gad T Upwey: UTA aa | 
48.nimittabhuutam = being a cause; shrotum = to listen; mahat = (to) a great; priyam = 


pleasure; asyaaH = of Her; etat = this; spurat = throbbing; chakshuH = eye; aayatam = 
long; padmapatramiva = like a lotus petal; dRishyate = is being seen ( by me). 


"Being a cause to listen to a great pleasure of Her, this throbbing eye long like a lotus petal 
is being seen my me." 


Verse Locator 


Sed EVA AT VfAUay SalaTT: || 4-20-¥S 
HHeled deel Sete: Wena | 


49. ekaH adakshiNaH baahuH = one left arm; t asyaaH dakshiNaayaaH vaidehyaaH = of 
this straight forward Seetha; akasmaadeva = suddenly; hR/iShitaH = has become 
erect; iiShat = slightly; prakampate = is trembling. 


"One left arm of this strightforward Seetha suddenly has become erect and is slightly 
trembling." 


Verse Locator 


RUSCH: TAM RLTAA: || 4-29-40 
dun: Gaate wad Ux: Faz | 
50. anuttamaH savyaH uuruH = (Seetha's) best left thigh; kareNuhastapratimaH = equal 


to an elephant's trunk; vepamaanaH = is trembling; suuchayati = indicating; raaghavam = 
Rama's; sthitam = is standing; purataH = in front (of Her). 


"Seetha's best left thigh equal to an elephant's trunk is trembling indicating Rama's standing 
in front of Her." 


Verse Locator 


Ualt 7 Raita Ufae: | 
Ot: Gaaharerrare | 
Geanid arayqchkar: | 
Ua: Yaglaadta Se: |] 4-20-42 
51. pakshii cha = a bird also; praviShTaH = entering; shaakhaa nilayam = (its) dwelling 


place on a branch; punaH punashcha = again and again; uttamasaantvavaadii = speaking best 
consolating words; susvaagatam vaacham udiirayaanaH = telliing heartily welcoming 


words; hR/AiShTaH = being delighted; punaH punaH = again and again; chodayatiiva = as 
though impelling (Seetha). 


"A bird also entering its dwelling place on a branch again and again speaking best 


consolating words, is telling heartily welcoming words being delighted again and again, as though 
impelling Seetha." 


SUTe sihreraraut siiccnred Grarcnius arate: at: 


Thus completes 27th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Chapter [Sarga] 28 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha recollects the time limit of two months given by Ravana and her vulnerability of 
being killed by him. After lamenting for a while, she tries to strangle herself to death with the 
braid of her hair. At that moment, a propitious omen never seen before appears on her person. 


Verse Locator 
OT Usaaea Tat Fz | 


deraurenaataray | 
tat faaares BU Aare | 


fee oat WRSTHAT || 4-2-2 


1. saa siitaa = that Seetha; nishamya = hearing; tat = those; apriyam = 
unpleasant; vachaH = words; raavaNasya = of Ravana; apriyaartaa = tormented by 
grief; apriyaartaa = tormented by grief; vitatraasa = was frightened; gajaraajakanyaa yathaa = 
like a tiny female-elephant; simhaabhipannaa = over powered by a lion; vanaante = in the 
middle of a forest. 


That Seetha, hearing those unpleasant words of Ravana, tormented by grief, was frightened 
like a tiny female-elephant overpowered by a lion in the middle of a forest. 


Verse Locator 
oT manta Fates | 
atrayat tauratstar F | 
Pra ferort rset | 
Seta Hear frete4y Ale || 4-2C-2 


2. saa Siitaa = that Seetha; bhiiruH = who was fearful; raakSasii madhyagataa = who was 
situated in the middle of female-demons; raavaNatayitaacha = and threatened by 
Ravana; vaagbhiH = with his words; bhR/isham = galore; vilapaapa = lamented; baalaakanyaa 


iva = like a young virgin; visR‘iSTaa = who was left; vijane = lonely; kaantaara madhye = in 
the midst of a forest. 


That fearful Seetha, who was situated in the middle of female-demons and also threatened 
by Ravana with his words galore, lamented (as follows) like a young virgin who was left lonely in 
the midst of a forest. 


Verse Locator 
aed ade Waaleet citch | 
Tele uadifa Ga: | 
Taledd URATAT | 
oflant® €la1 eruratearquar || 4-2¢-3 


3. aham = I; apuNyaa = the impure; yatra = for which reason; paribhartyamaanaa = I 
was threatened; evam = in this way; jiivaani = am surviving; kSaNamapi = even for an 
instant; diinaa = miserably; idam = this word; pravadanti = spoken; santaH = by 
saints; satyam = is true; akaalamR“ityuH = "untimely death; na bhavati = does not 
come; loke = in this world"; bata = how difficult!. 


"Truly the saints affirm that untimely death does not come in the world, as I being impure 
am surviving even for an instant, though being threatened in this way." 


Verse Locator 
qulleelt agq:eagUt | 
fad da eed fee a | 
fasikid aa aeaerel | 
Taled Ye Aaraqcaey || 4-2-¥ 


4.idam = this; me = my hR/idayam = heart; nuunam = is surely; sthiram = hard; yat = for 
which reason; adya = today; na vishiiryate = (it) is not broken; sahasrathaa = into thousand 
pieces; achalasya shRAiN‘gamiva = as a mountain-top; vajraahatam = struck by lightning. 


"Though devoid of happiness and frequently full of sorrow, my heart must be hard indeed, 
in that it does not break into a thousand pieces today like a mountain-top struck by lightning." 


Verse Locator 


darted atet Aa Aaa | 
AMTSAR Maa | 
= | 
Fel fest Aaa ESATA || 4-2C-4 
5. naivaasti = there is no; doSaH = fault; mama = of mine; atra = in this matter; aham = 
I; asmi = have become; vadhyaa = assassinable; asya = to this Ravana; apriya darshanasya = of 
disagreeable perception; aham = J; na alam = am not able; anupradhaatum = to give; asya = 


him; bhaavam = (my) affection; mamtramiva = like a mystical verse; advijaaya = to one not 
belonging to the twice-born classes; dvijaH = by a member of the twice-born class. 


"There is no fault of mine in this matter. I have become killable at the hands of this demon 
of disagreeable perception. I am not able to give him my affection any more than a member of the 
twice-born classes would offer a mystical verse to one not belonging to the twice-born classes." 


Verse Locator 


TH Aastra: | 
amet: fad gdceate wera: | 
aaa reel teary | 
TMV oA Metra: |] 4-2C-& 


6. tasmin = (If) Rama; lokanaathe = the ruler of the world; anaagachchhati = does not 
come; anaaryaH = the evil; raakSasendraH = king of Demons; nuunam = surely; chhetsyati = 
will cut off; mama = my; aNgaani = limbs; shitaiH = with shapened; shastraiH = 
weapons; shalya kR/intaH iva = like a surgeon; garbhasthajantoH = a (lifeless) feotus situated 
in the womb. 


"If Rama the Ruler of the world does not come here, the evil Ravana, the king of Demons 
will cut off my limbs with his sharpened weapons, even as a surgeon would cut the limbs of a 
lifeless feotus." 


Verse Locator 
gd add Aa ¢:fearara | 
art farrarfeerat ZF | 
TG TAT AU Ftc | 
WANA fe ACHAT || 4-2C-9 


7. mama = to me; duHkhitaayaaH = lamenting; dvau = two; maasau = 
mouths; adhigamiSyataH = will go upto; chiraaya = a long time; nishaante iva = as at the end 
of a night; taskarasya = a thief; baddhhasya = imprisoned; vadhyasya = and to be capitally 
punished; raajaaparaadhaat = under the detention orders of a king; (passes away in the 
instant case); bata = Alas! Idam = this; duHkham = is painful. 


"To me lamenting, two months will go up to a long time, as at the end of a night a thief 
imprisoned and to be capitally punished under the detention orders of a king. Alas! This is 
painful." 


Verse Locator 


BI UA ST AAU ST AAS | 

@l UA: Ge 4 GAT | 

UT face AeA | 
Helle Ata ASaAr || 4-2C-¢ 


8. haa raama = O; Rama; haa lakSmaNa = O; Lakshmana; haa sumitraa = O; Sumitra; haa 
raama maataH = O; Kausalya; me jananyaa saha = together with my mother; eSaa = 
this; aham =I; alpabhagyaa = of scanty fortune; vipadyaami = am going to be 
destroyed; nauriva = like a ship; muuDha vaataa = driven out of its course by a strong 
wind; mahaarNave = ina mighty ocean. 


"O Rama, O Lakshmana, O Sumitra, O Kausalya! O mother! I, of a scanty fortune, am going 
to be destroyed, like a ship driven out of its course by a strong wind in a mighty ocean." 


Verse Locator 
Aeheaat AAT ATRL | 
Tedd SU AGATA | 


“A fagredt FA RUT | 
feewet gifaa teas || 422-8 


9. sattvena = by a being; dhaarayataa = who had possessed; ruupam = the 
form; mR*igasya = of a deer; tau = those two; manujendra putrau = sons of 
Dasaratha; tarasvinau = the energetic one; nuunam = were surely; vishastau = killed; mama 
kaaraNaat = for my sake; dvau simharSabhau iva = as two excellent lions; 
(killed); vaidyutena = by a flashing thunder bolt. 


"In the disguise of a deer, those two energetic sons of Dasaratha were surely killed for my 
sake, as two excellent lions killed by a flashing thunderbolt." 


Verse Locator 
Ao alot FaTSuE | 
AMAUra Aq Aa | 
aay feast Fer | 
WAS AACTTAST F || 4-22-80 


10. nuunam = certainly; saH = that; kaalaH = Time-spirit; mR4igaruupadhaarii = 
assuming the guise of a deer; lulubhe = allured; maam = me; alpabhaagyaam = having a poor 
fortune; yatra = at which time; muuDhaa = I; a stupid woman; visasarja = sent 
forth; raamaanujam = Lakshmana; aaryaputramcha = and the noble prince; lakSmaNa 
puurvajam = Rama the elder brother of Lakshmana. 


"Certainly that Time-spirit, assuming the guise of a deer, allured me, a woman of poor 
fortune at that time and to whom I, a stupid woman, sent forth (far away) Lakshmana and the 
noble prince Rama the elder brother of Lakshmana." 


Verse Locator 


6l UH Gala atefaret | 

él Wora-cufaaraea | 

Bl silacttenen fea: Pag | 
aemt a at ated 8 Usa || 4-22-82 


11. haa raama = O Rama; satyavrata = the strictly truthful man; diirgha baaho = the 
long-armed; haa puurNa chandra ratimaana vaktra = O the man whose face resembles the full- 
moon; haa = Alas!; hitaH = (you) who are well-disposed; jiivalokasya = of the world of living 
beings! Na vetsi hi = do not indeed know; maam = me; vadhyaam = to have been sentenced to 
dealth; raakSasaam = by the demons. 


"O Rama, the strictly truthful man and the long-armed, O the man whose face resembles the 
full-moon! You, who are well-disposed of the world of living beings, do not indeed know me to 
have been sentenced to death by the demons." 


Verse Locator 
WTUeIeaAS sar z | 
wat ag area freaagy ere | 
Ufdaated feataet HAGA | 
pd Paetfera AYIA || 4-22-82 


12. anayadaivatvam = (My) not having a deity (other than my husband); iyam = 
this; kSamaacha = patience; shayyaa = my reposing; bhuumau = on the floor; niyamashcha = 
my restriction; dharma = in righteousness; mama = my; pativrataatvam = devotion to the 
husband; idam = all this; viphalam = has become a waste; manuSyaaNaam kRA“itamiva = like a 
good act done by men; kR“itaghneSu = to ungrateful men. 


"My not having a deity (other than my husband), this patience, my reposing on the floor, my 
restriction in righteousness, my devotion to the husband - all this has become a waste, like a good 
act done by men to ungrateful men becoming waste". 


Verse Locator 


atat fe rtayhat Aare | 
aanuctarg Pixel | 
Ol cdi + Uae Hawn feaurt | 
SAT AAT STA FATA |] 4-22-33 


13. yaa = I that person who; na pashyaami = is not seeing; tvaam = you; niraashaa = and 
who is not hopeful; sangamane = of coming into contact with you; kR/ishaa = who is 
emaciated; vivarNaa = and pale in complexion; ayam = this; dharmaH = righteous 
act; charitaH = performed; mayaa = by me; moghaH his = has indeed become a waste; tathaa = 
likewise; idam = this wife to you; nirartham = has become useless. 


"For me who is not seeing you, who is bereft of you, who is not hopeful of coming into 
contact with you, who is emaciated and pale in complexion this righteous act performed by me 
has indeed become a waste. Likewise, this state of my being only one wife to you has become 
useless.." 


Verse Locator 


ftafitsi Rata peat sarfagagyhaaragy | 
walt at fergeteroni ed teas Hawa: Hawk: |] 4-2C-8¥ 


14. kRAitvaa = having fulfilled; pituH = your father's nidesham = command; niyamena = 
as per the order of his words; charita vratashcha = and observed you vow; nivR“ittaH = you 
return; vanaat = from the forest; vita bhayaH = fearlessly; kR/itaarthaH = and having 
accomplished your purpose; manye = I think; ramsyase = you will enjoy 
carnally; vipulekSaNaabhiH = with large-eyed; striibhiH = women. 


"Having fulfilled your father's command as per the order of his words and observed your 
vow, you return from the forest fearlessly and having accomplished your purpose, I think you will 
enjoy carnally with large-eyed women." 


Verse Locator 
ae T 74 aa Start fax ferara Prague | 
ale aReay act aos Teas Peroitfeaaea APA || 4-22-24 


15. raama = O Rama!; charitvaa = having performed; tapaH = austerity; vratamcha = and 
vow; mogham = in vain; aham tu =I for myself; nibaddha bhaavaa = in whose was confined an 
affection for you; with jaalakaamaa = and who has fallen in love; tvayi = with you; chiram = 
for a long time; vinaashaaya = for (my own) destruction; tyakSyaami = I can lose; jaivitam = 
my life; dhik = woe to me; alpa bhaagyaam = of my little fortune!. 


"O Rama! Having performed austerity and vow in vain, I for myself who has fallen in love 
with you and in whose was confined an affection for you for a long time, for my own destruction, 
I can lose my life. Woe to me of my little fortune!" 


Verse Locator 
a silted fame aie | 
fasur aretur fed ait | 
fawen ata a fe Asha afy | 
COAT AT ALA USAT || 4-2-2 
16. saa aham = [as such; kSipram = will quickly; tyajeyam = abandon; jiivitam = my 
life; viSeNa = by poison; shitena shastreNa vaapi = or by a sharp weapon; me = to me; naasti 


kashchit = none is there; daataa = who is a giver; viSasya = either of a poison; shastrasyavaa = 
or of a sharp weapon; veshmani = in the house; raakSasasya = of Ravana (a demon). 


"Tas such will abandon quickly my life by poison or by a sharp weapon. To me, none is 
there, who is a giver either of a poison or of a sharp weapon in the house of Ravana." 


Verse Locator 
sta edt agen feet | 


Tata TAAL | 
WauH Ufg[spqea | 


TTRAA UPMAATATE || 4-22-29 


17. itiiva = thus; vilapya = lamenting; bahudhaa = in several ways; devii = 
Seetha; anusmarantii = was recollecting; raamam = Rama; sarvaatmanaa = in all 
spirits; pravepamaanaa = and trembling; parishuSkavaktraa = with a dried-up 
face; aasasaada = approached; nagottamam = that excellent trees; puSpitam = in bloom. 


Thus lamenting in several ways, Seetha was recollecting Rama in all spirits and trembling 
with and emaciated face, approached that excellent tree in bloom. 


Verse Locator 
al anata seen fara | 
atare duqanest Teta | 
SR dogqnds site | 
Ae MASA TART AeA || 4-26-8¢ 
18. shiitaa = Seetha; shokabhitaptaa = who was tormented with grief; vichintya = 

thinking (thus); bahudhaa = in various ways; gR*ihiitvaa = holding; atha = and 
thereafter; veNyudgrathanam = her braid of hair looking like a hanging rope; (now thought 
within herself); aham = "I; gamiSyaami = shall go; yamsya muulam = to the presence of Yama 


the God of Death; udbadhya = by tying my neck; shiigram = quickly; veNyugrathanena = with 
my braid of hair looking 


Seetha, who was tormented with grief, thus thinking in various ways and thereafter holding 
her braid of hair looking like a hanging rope (now thought within herself) "I shall go to the 
presence of Yama the God of Death by tying my neck quickly with my braid of hair looking like a 
hanging rope" 


Verse Locator 


suftat GT Aguas | 


Ma TSA ATA ART | 


ARR Ua Ufafaaa-a | 
VAIS Sa Ft Het YATSAT: |] 4-2C-88 
stent aur sete | 
Saifstatsy Waerier etch | 
DighfAats qear F27q: | 
GRift AgrqreHaah || 4-2C-2o 


19; 20. atha = thereafter; saa = that Seetha; mR/idu sarvaagatrii = with all her soft 
limbs; upashitaa = stood; yR/ihiitvaa = seizing; shaakhaam = a branch; tasya nagasya = of that 
tree; tasyaaH tu = to her; shubhaaNgyaaH = having handsome limbs; pravichintayantyaaH = 
who was thinking; raamam = of Rama; raamaanujam = Lakshmana; svam kulamcha = her own 
race; praadarbabhuuvuH = appeared; tadaa = then; bahuuni = many; nimittaani = 
omens; shokaanimittaani = not having adequate occasion for grief; dhairyaa rjitaani = which 
procured courage; loke = in the world; pravaraaNi = which were excellent; tathaa = and 
upalakSitaani = which were seen; puraapi = earlier also; siddhaani = as thoroughly 
efficacious. 


Thereafter Seetha with all her soft limbs stood seizing a branch of that tree. To her having 
handsome limbs, who was thinking of Rama, Lakshmana and her own race, then appeared many 
omens, which were not having adequate occasion for grief, which procured courage in the world, 
which were excellent and which were seen earlier also as thoroughly efficacious. 


SUIS SAarAraUt sifecnrea Yrexchlvs seria: at: 


Thus completes 28th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 29 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha experiences some good omens as follows; Her left eye, left shoulder and left thigh 
quivered, as also her clothing slipped a bit. Feeling these omens, her consciousness was awakened 
with exaltation. 


Verse Locator 
aN Tar a afta sie | 
add esta Rd AMT | 
gr Praha spars ARR | 
ae fora GEA sa SIAAT: || 4-2-2 


1. taam = to her; tathaagataam = who was in such circumstances; vyathitaam = who was 
in distress; aninditaam = who was irraproachable; vyapeta harSaam = devoid of 
joy; paridiinamaanasaam = who was dejected; shubhaam = who was virtuous; bhejire = was 
bestowed with; shubhaani = auspicious; nimittaani = omens; naram iva = as a man; juSTam = 
possessed; shriyaa = of prosperity; upajiivinaH iva = is bestwoed with dependent servants. 


To her who was in such circumstances, who was in distress, who was irraproachable, 
devoid of joy and dejected but virtuous, was bestowed with auspicious omens, as a prosperous 
man is bestowed with dependent servants. 


Verse Locator 
AST: AA GTA BRIT TH | 
Wott FAA HOT fare Mery | 
Woe Veny AGA Yea | 
AT He UT Sd SATA || 4-28-2 


2. sukeshyaaH = the beautifully haired; tastaaG = Seetha's; vaamanayanam = araala 
pakSma raajiivR‘itam = whose surrounding row of eye-lashes were curved; kR“iSNa vishaalaa 


shuklam = which was black; wide and bright-looking; praaspandata = like a red 
lotus; miinaahatam = (quivered) by the blow of a fish. 


The beautifully haired Seetha's left eye, which was auspicious, whose surrounding row of 
eye-lashes were curved, which was black, wide and bright-looking; was predominantly quivering, 
like a red lotus quivered by the blow of a fish. 


Verse Locator 
Yet: FT ae sled Ul Fa: | 
UR Hey Hie SNS Deel Be: | 
ayaa segiya: fraor | 
Fakor qa: AUS ST || 4-28-3 
3. vaamaH bhujashcha = Her left shoulder; chaarvaNchita piina vR/ittaH = which was 

pretty; distinguished; beefy and round; paraarthyakaaguru chandanaarhaH = which deserved 
to be applied with excellent black aloe and sandalwood paste; chireNa dhyuSitaH = which had 


been used for long as a pillow; anuttamena = by her most excellently; priyeNa = beloved 
Rama; aashu = quickly; sannavepata = quivered. 


Her left shoulder, which was pretty, distinguished beefy and round, which deserved to be 
applied with excellent black aloe and sandalwood paste, which had been used 


Verse Locator 

ToT Seq Sed Uda: FUN: | 

dat: Gat: Weaa: Botte: | 

WC: UA: HS: AT | 

TAA Uetae FAA STAs || 4-2S-¥ 

4. tayoH dvayoH = of her two thighs; samhatayoH = kept together; asyaaH uruH = her 
(left) thigh; piinaH = which was beefy; sujaataH = and well born; gajendrahasta pratimaH = 
which resembled the trunk of a princely elephant; praspandamaanaH = was predominantly 


quivering; achachakSe = spoke; sthitam = the existance; raamam = of Rama; purustaat = in 
front. 


Of her two thighs kept together, the left tigh which was beefy and well born, which 
resembled the trunk of a princely elephant was predominantly quivering, spoke indistinctly of 
existenc of Rama in front. 


Verse Locator 
TF UA: BH GAM FU | 
SUC Wott aa Sq AAS See: | 
are: faa: FMRAL ST Seca: | 
febferl Uae ATS TSA: |] 4-28-4 
5. punaH = again; vaasaH = the clothing; sthitaayaaH = of Seetha standng 

there; amalaakSyaaH = of spotless eyes; chaarugaatryaaH = and charming limbs; shikhaagra 
dantyaaH = having teeth resembling the buds of jasmine; hema samaana varNam = which was 


of golden shade; iiSat = and was slightly; rajodhvastamiva = soiled as it were with 
dust; parisramsata = glided down; shubham = which looked auspicious. 


Again, the clothing of Seetha standing there, of spotless eyes and charming limbs, having 
teeth resembling the buds of jasmine, which was of golden shade and was slightly soiled as it were 


with dust, glited down, which appeared auspicious (for her). 


Verse Locator 
Ud: PPA: sae: T yy: | 
araterar UPL so rey faec: | 
Ald Sd Fela SI WATEA | 
aor Story UTES || 4-28-& 


6. etaiH = these; nimittaiH = omens; aparaishcha = and some other 
omens; sambodhitaa = explained; saadhu = straight; siddhaiH = which were 
fruitful; praagapi = previously also; subhruuH = Seetha of beautiful 
eyebrows; pratisamjaharSa = disclosed a great joy; biijam iva = even as a seed; praNaSTam = 
vanished; vaataatapa klaantam = and withered by the wind and the sun; (got 
sprouted); varSeNa = by rain. 


Bolstered by these and some other omens which straight explained that they were fruitful 
on the earlier occasion also, Seetha of beautiful eyebrows disclosed a great joy, even as a seed 
vanished and withered by the wind and the sun, got sprouted by rain. 


Verse Locator 
ART: Us: felt thef STA sibs | 
Tala Y HA Sra Set TVA | 
TOA TTS fA Yoret SARA | 
Wel: HPL Us SF WAH: || 4-2-0 


7. punaH = moreover; bimbaphalaadharoSTham = having the lips like Bimba 
fruit; svakSSibhru keshaantam = having beautiful eyes and eyebrows; araalapakSma = who 
eye lids are curved; sita chaaru dantam = having charming white teeth; tasyaa = 
her; vaktram = face; babhaase = shone; chandraH iva = like the moon; pramuktaH = 
liberated; raahoH mukhaat = from the mouth of the demon Rahu. 


Moreover, having the lips resembling Bimba fruit, having beautiful eyes and eyebrows, 
whose eye lids are curved, having charming white teeth, her face shone like the moon liberated 
from the mouth of the demon Rahu. 


Verse Locator 


a dtd ter aust act | 


Med SAT SY fageg AA | 
AMAT HA Tatat Yat | 
afte SPAT UP: Sa SAAT || 4-23-¢ 


8. viita shokaa = free from sorrow; vyapaniita tandrii = her weariness removed; shaanta 
jvaraa = her mental affliction alleviated; harSa vibuddhasattvaa = and her consciousness 
awakened with exaltation; saa aaryaa = that esteemed lady; (Seetha); ashobhata = looked 
splendid; vadanena = with her countenance; raatririva = as a night; shiitaam shunaa = with 
the moon; uditena = appear; shukle = during the bright fortnight. 


Free from sorrow, her weariness removed, her mental affliction alleviated and her 
consciousness awakened with exaltation, that esteemed lady (Seetha) looked handsome with her 
countenance, as a night with the moon appears during the bright fortnight. 


Soy sitreraraul siicenreadt G-exnes Ventafaar: at: 


Thus completes 29th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 30 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma falls in a dilemma whether to console Seetha or to remain silent. Finally Hanuma 
decides to console Seetha, by eulogising Rama's attributes in a sweet voice, so that Seetha can give 
credence to his words. 


Verse Locator 
SAA SU fash: GAA MST AeA: | 
Stara: PrsTera: FT WaT T Ast || 4-30-2 
1. vikraantaH = the valiant; hanumaanapi = Hanuma also; attvataH = 
truly; shushraava = heard; sarvam = all those words; siitaayaashcha = of 


Seetha; trijaTaayaashcha = of Trijata; tarjanam = and the threatening words; raakSasiinaam = 
of the female demons. 


The valiant Hanuma also heard truly all those words of Seetha, Trijata and the threatening 
words of the female demons. 


Verse Locator 


aaaAT: aA ed Caray Sa Ae | 
dat og faery Fara FAAaTATS STAR: || 4-30-2 
2. tataH = thereafter; avekSamaaNaH = seeing; taam deviim = that 
Seetha; devataamiva = as a divine lady; nandane = in the garden of Nanadana; vaanaraH = 


Hanuma; chintayaamaasa = reflected; chintaam = his thought; bahuvidhaam = in various 
ways. 


Thereafter, seeing that Seetha as a divine lady in the garden of Nandana, Hanuma echoed 
his thought in various ways. 


Verse Locator 


OM GUT eal qaghy sigarh a | 
fegl aaty Anied a Saq srenfeat AAT || 4-30-3 


3. yaam = which Seetha; maargante = is being searched; sarvaasu = in all; dikSu = 
directions; subahuum = by many; sahasraaNi = thousans; ayutaani cha = and 
myriads; kapiinaam = of monkeys; saa iyam = the same Seetha; aasaaditaa = has been 
found; mayaa = by me. 


"Which Seetha is being searched in all directions by many thousands and myriads of 
monkeys, the same Seetha has been found by me." 


Verse Locator 


ORU ¢ ABchs Vat: afehy srafatar | 
TSA UA Aa, HtafaaH SAH AAT || 4-30-¥ 
4. mayaa = by me; suyuktena = employed thoughtfully (by my Master); chaareNa = asa 
secret agent; charataa = and gone about; guuDhena = secretly; shatroH shakti vyapekSya = in 


my view to ascertain the enemy's strength; idam = this; avekSitam taavat = has been 
perceived. 


"By me, employed thoughtfully (by my Master) as a secret agent and gone about secretly 
with a view to ascertain the enemy's strength, this has been perceived. 


Verse Locator 


Ua faste: aT yet oT gay stderr | 
Wares Blac: SA WTA MATT T || 4-30-& 


5. visheSashcha = the characteristics of; raakSasaanaam = demons; iyam = 
this; puriicha = town; prabhaavashcha = and the power; raavaNasya = of 
Ravana; raakSasaadhipate = the king of demons; avekSitaa = have been perceived (by me). 


"The characteristics of demons, this town and the power of the king of demons, Ravana, 
have been perceived by me." 


Verse Locator 


Ghy A SHAG Ud Ae carad: | 
SAIATSRaA Aa Ufeastat Hrf-aviy || 4-3 0-8 


6. yuktam = It is proper; samaashvaasayitum patidarshanakaankSiNiim = to console her 
who is desirous of seeing her husband; bhaaryaam = the wife; tasya = of Rama; sarva sattva 
dayaavataH = who is compassionate towards all beings; aprameyasya = and who is of 
immeasurable might. 


"It is proper for me to console the wife of Rama, desirous of seeing her husband who is 
compassionate towards all beings and who is of immeasurable might." 


Verse Locator 


FEA ATTA Vay Gut aes fA HAA | 
SIGE Gea Gear 4 (8 seatq afer res || 4-30-19 


7. aham = J; aashvaasayaam = shall console; enaam = this woman; puurNachandra 
nibhaananaam = whose face resembles a full moon; adR4iSTa duHkhaam = who is having an 
unforeseen affliction; duHkhaartam = who is tormented by grief; agachchhatiim = who is 
tormented by grief; duHkhasya antam = the end of her affliction. 


"I shall console this woman, whose face resembles a full moon, who is having an 
unforeseen affliction, who is tormented by grief and who is not attaining the end to her affliction." 


Verse Locator 


afe fe sea SATA Ody Ritch SUS TATA | 
STATS TATA ely WAH Add || 4-30-¢ 


8. aham yadi gamiSyaami = If I return; anaashvaasya = without consoling; imaam 
deviim = this Seetha; the wife of Rama; shokopahata chetanaamapi = even though her mind is 
tormented by grief; gamanam = my departure; bhavet = becomes; doSavat = blemished. 


"If I return without consoling this Seetha, the wife of Rama, even though her mind is 
tormented by grief, my departure becomes blemished." 


Verse Locator 


Tre fe fa aa Sa4 wot Tat aah | 
ORAM sfdeartt orteht sitar Asta || 4-30-8 


9. mayi gate = when I return; tatra = there; yashashvinii = the illustrious; raajaputrii = 
princess; janakii = Seetha; tyajet = may give up; jiivitam = her life; avindantii = not 


finding; paritraaNaam = a rescue. 


"Not finding a rescue when I return to Kishkindha, the illustrious princess Seetha may give 
up her life." 


Verse Locator 


Fal aS AeSrag: WUt as Ft ST: | 
SATA Aa: Ala aAlAt ATCT: || 4-30-R0 


10. saH = that Rama; mahaa baahuH = the long armed; puurNachandra nibhaananaH = 
with the countenance of a full moon; siitaadarrshana laalasaH = eagerly longing for seeing 
Seetha; nyaayyaH = is fit; samaashvaasayitum = to be consoled by me. 


"That long-armed Rama having the countenance of a full moon, eagerly longing to see 
Seetha, is fit to be consoled by me." 


Verse Locator 
Pen ARTO Weaary Bera FT Saf ATIUTA | 
HUA F Mel HAaHy say Hes Tat HSA || 4-30-82 
11. anarham = It is not proper; abhibhaaSitum = speak (with her); pratyakSam = within 
the sight of nishaachariiNaam = the female-demon; katham = how; idam = is this; kartvyam 


khalu nu = indeed to be done?; aham = I; kR/ichchhragato hi = am indeed perplexed. 


"It is not proper to speak with her within the sight of these female-demons. How indeed is 
this to be done? I am indeed perplexed." 


Verse Locator 


SAF UT WITT ale FT SAI" AAT | 
aden a sifea Gee: UReeate shfaaz || G-30-22 


12. naashvaasyate yadi = If she is not consoled; mayaa = by me; anena raatri sheSeNa = 
during the rest of this night; parityakSyati = she will forsake; jiivitam = her life; sarvathaa = 


by all means; naasti = there is no; sandehaH = doubt. 


"If she is not consoled by me during the rest of this night, she will forsake her life by all 
means. There is no doubt about it." 


Verse Locator 
Ua: Fale Gees ATA feos ATA Slat steel aa: | 
feb S16 TH USSSA START YARAATA || 4-30-23 


13. raamashcha pR/ichchhedyadi = If Rama enquires of; maam = me; kim = (as to) 
what; vachaH = words; siitaa abraviit = did Seetha speak; maam = about me; kim = what; aham 
bruuyaam = can I speak; tam prati = about that Rama; asambhaaSya = without 
speaking; sumadhyamaam = to this Seetha; the slender waisted lady. 


"If Rama enquires of me as to what words did Seetha speak about him, what can I say to 
Rama without speaking now to this Seetha, the slender-waisted lady?" 


Verse Locator 
Stat Saar ety A $a: CARAT TAA | 
Préeel Hit Hrepee: Hag: ATAVT THT || 4-30-2¥ 


14. maam = to me; gatam = returning; tvarayaa = in haste; itaH = from here; siitaa 
sandesha rahitam = without carrying Seetha's message; kaakutthsaH = Rama; kruddhaH = 
getting irritated; nirdahedapi = will burn me up; tiivreNa chakSuSaa = with his pungent eyes. 


"To me returning in haste from here without carrying Seetha's message Rama may get 
irritated and burn me up with his pungent eyes." 


Verse Locator 
oe dq atoraeanihy Wale TA ARO | 
QUA, AMAA AST THAT AACA || 4-30-84 


15. yadi cha udyojayiSyaami bhartaaram = even if I instigate my master Sugreeva to do 
his best; raamakaaraNaat = in the cause of Rama; tasya = his; aagamanam = 
arrival; sasainyasya = with an army; bhaviSyati = will be vyartham = futile. 


"Even if I instigate my master Sugreeva to do his best in the cause of Rama, his arrival here 
with an army will be futile." 


Verse Locator 


SARA I HEA Hel Marea se FRc: | 
4: ATTA GATT AKA, SATA || 4-30-28 & 


16. sthitaH = staying; iha = here; aasaadya = getting hold of; antaram = an 
opportunity; raakSasiinaam = even in the midst of the female-demons; aham = I; shanaiH = 
shall slowly; aashvaasayiSyaami = console; imaam = her; samtaapa baahuLaam = who is very 
much in distress. 


"Staying here itself and getting hold of an opportunity even in the midst of the female- 
demons (when they are in attentive), I shall slowly console Seetha who is very much in distress." 


Verse Locator 


ser fe afta: dd dae: a fagted: | 
ara Sareea ATU Se Gepay || 4-30-20 


17. aham tu = I; however; atitanushcha = am very small; visheSataH = and particularly 
vaanarashcha = a money; iha = and now; udaahariSyaami = can speak; samskR/itaam = 
Sanskrit; maanuSiim = the human; vaachumcha = langugae too. 


"However, I am very small in stature, particularly as a monkey and can speak now Sanskrit, 
the human language too." 


Verse Locator 


afe aay vereana festa: sa depar | 
WaUT AAMT AT Alar Alar farsa || 4-30-22 
aay fagtsur Hey Taf AHyTIUTAT | 


18. pradaasyaami yadi = If I use; samkR“itaam vaacham = Sankrit 
language; dvijaatiriva = like a brahmin; siitaa = Seetha; bhiita bhaviSyati = well become 
frightened; masyamaanaa = thinking; maam = me; raavaNam = as Ravana; visheSeNa = 
especially; vaanarasya = for a monkey; katham = how; syaat = can it be; abhibhaaSaNam = 
spoken? 


"If I use Sanskrit language like a brahmin, Seetha will get frightened, thinking me as 
Ravana. Especially, how can a monkey speak it?" 


Verse Locator 
BAAQAA Ud FHA AIA ATER HAA || 4-30-28 
AO Aecaagy Me A saa say sista | 


19. avashyameva = certainly; arthavat = meaningful words; maanuSam = of a human 
being; vaktavyam = are to be spoken; mayaa = by me; anyathaa = otherwise; iyam = 
she; aninditaa = the irreproachable; na shakyaa = cannot be; saantvayitum = consoled. 


"Certainly, meaningful words of a human being are to be spoken by me. Otherwise, the 
virtuous Seetha cannot be consoled." 


Verse Locator 


UT Sa4 steed A SUA OAH APVAA AAT || 4-30-2o 
zeta: aif Ga we: TR Tae | 


20. aalokya = looking at; me = my; ruupam = figure; tathaa = and; bhaaSitam = 
language; jaanakii = Seetha; gamiSyati = will get; tvaasam = fear; bhuuyaH = again; saaiyam = 
she who; traasitaa = who was frightened; puurvam = previously; rakSobhiH = by demons. 


"Looking at my figure and the language, Seetha who was already frightened previously by 
the demons, will get frightened again." 


Verse Locator 


Fal Sid URATET BMsaH Hall AAR || 4-30-28 
IAAT faatret Statt aC CATA eaTCUTA | 


21. tataH = thereafter; vishaalaakSi = this large-eyed Seetha; manasvinii = who is full of 
mind; jaanaana = thinking; maam = me; raavaNam = as Ravana; kaama ruupiNam = who can 


assume any form at will; kuryaat = and may make; shabdam = a noise; jaata partitraasaa = 
engendered by fear. 


"Thereafter, this large-eyed Seetha who is full of mind, thinking me as Ravana who can 
assume any form at will, may shout loudly, engendered by fear." 


Verse Locator 


Saal FT Ha Wet GSAT Wat TOT: |] 4-30-22 
AAT WeRUt UR: GAA Aedch SUA: | 
22. sahasaa = as soon as; shabde = the noise; kR“ite = is made; siitayaa = by 
Seetha; raakSasiigaNaH = a troop of female-demons; ghoraH = dreadful; antakopamaH = as 


Yama the Lord of Death; sameyaat = may assemble (here); naanaapraharaNaH = wielding 
various kinds of weapons. 


"As soon as Seetha shouts loudly, a troop of female-demons, wielding various kinds of 
weapons and appearing dreadful as Yama the Lord of Death, may assemble here." 


Verse Locator 


dat ary Seafarer adat face AAT: || 4-30-23 
ae a Weul da Hy: GT Bea Ter | 
23. tataH = then; vikR“itaananaH = those female demons with their ugly 
faces; samparikSipya = may encircle; maam = me; sarvataH = from all sides; kuryuH = and 


make; yatnam = an effort; grahaNe chaiva = to catch; vadhecha = and kill (me); yathaabalam = 
with all their might. 


"Then those ugly faced female-demons may encircle me from all sides and try to catch and 
kill me with all their might." 


Verse Locator 
Te] MRT: UM Chee APTANA || 4-3 0-2¥ 
gear faukenaed adyquagretera: | 
24. dRAiSTyaa = seeing; viparidhaavantam = me running; hitter and thither; gR/ihya = 
grasping; shaakhaaH = big branches; prashaakhaashcha = small branches; skandhaamshcha = 


and trunks; uttamashaakhinaam = of excellent trees; bhaveyuH = they may become; bhaya 
shaNkitaaH = alarmed with fear. 


"Then, seeing me running hither and thither, seizing big branches, twigs and trunks of 
excellent trees, they may get alarmed with fear." 


Verse Locator 
Ay eu gy aatey aq feat Hed || 4-30-24 
werent we faaa wag: fap SAAT: | 
25. raakSasyaH = the female-demons; vikR/itaananaaH = with their ugly 


faces; bhaveyuH = will be; bhayavitrastaaH = frightened with fear; samprekSye = by seeing 
mama = my; mahat = huge; ruupam = figure; vicharataH = wandering; vane = in the grove. 


"The ugly faced female-demons will be frightened with fear, after seeing my huge figure 
wandering in the grove." 


Verse Locator 


dd: HY: TATSIMAA Marat VARTA BAF |] 4-30-2& 
Uae Sa MAHA Waa sa Paar | 


26. tataH = then; raakSasyaH = the female demons; kuryuH samaahvaanam = may 
invite; rakSasaam api = other demons also; raakSasendra niyuktaanaam = retained by 
Ravana; raakSasendra niveshane = in the house of Ravana. 


"Then those female-demons may call the other demons too retained by Ravana in his 
house." 


Verse Locator 


d ater a fafeiar fafeer sirger UTE: || 4-30-29 
aradg: fea ates ttt Start CAIRO: | 
27. te = those female-demons; udvega kaaraNaat = with an element of 
turbulence; vegena = and in the speed; aapateyuH = may rush into; asmin = this; vimarde = 


battle; shuula shakti nistrimsha vividhaayudha paaNayaH = with various kinds of weapons 
like spears; lances and swords. 


"Those female-demons with an element of turbulence and rapidity may rush into a battle 
with various kinds of weapons like spears lances and swords." 


Verse Locator 
bes: cd: J Oat fares Cea TAA || 4-30-22 
MTA A I TIGA UA LUA Helse: | 


28. samruddhaH = obstructed tightly; paritaH = around; taiH = by them; na 
shaknuyaam =I may not be able; sampraaptum = to reach; param paaram = the other 
shore; mahodadhe = of the great ocean; vidhaman = while destroying; balam = the 
army; rakSasaam = of demons. 


"Surrounded on all sides by them, I may not be able to reach the other shore of the great 
ocean, while destroying the army of demons." 


Verse Locator 


AML aT Tena: seeped Sea: afta HIRO: || 4-30-28 
CI ST ela Ul Aa a TEU Ad | 


29. bahavaH = many demons; shiighra kaariNaH = operating speedily; gR’ihNiiyuH 
vaa = may capture; maam = me; aaplutya = having jumped up; iyam cha = this Seetha; syaat = 
may be; agR“ihiitaarthaa = not comprehending the sense mama = my; grahaNamcha = capture 
too; bhavet = may occur. 


"Or having jumped up (over me) many demons operating speedily may capture me. Then, 
Seetha may not be able to know the occurrence of my arrival. Even I may get captured too." 


Verse Locator 
fear sfteaat eq: SAM AT GAH SATIS || 4-30-30 
foray Cad ad: HSA WA Btaat: saz | 
30. vaa = or; himsaabhiruchayaH = the violent-minded demons; himsyuH = may 


kill; imaam = this; jaanakaatmajam = Seetha; tataH = consequently; idam = this; kaaryam = 
work; raama sugriivayoH = of Rama and Sugreeva; vipannam syaat = will be ruined. 


"Or the violent minded demons may kill this Seetha. Consequently this work of Rama and 
Sugreeva will be ruined." 


Verse Locator 
eat ae ATT ofS Tera: URATRA | 4-30-38 
SPR Ufa Wed aaa SAAT | 


31. jaanakii = Seetha; vasati = is residing; asmin = in this; gupte = secret; uddeshe = 
place; naSTa maarge = with concealed access; parivaarite = surrounded; raakSasaiH = by 
demons; parikSipte = and encircled; saagareNa = by ocean. 


"Seetha is residing in this secret place, with a concealed access, surrounded by demons and 
encircled by an ocean." 


Verse Locator 


feared at Teta at zantfa: APA GAG || 4-30-32 
4 SRF UTA TART Gea HIS ATI | 


32. mayi vishaste = If Iam killed; samyuge = in the battle; vaa = or; gR/ihite vaa = 
captured; rakSobhiH = by the demons; na pashyaami = I do not see; anyam = any 
other; sahaayam = companion; raamasya = for Rama; kaarya saadhane = in fulfilling this work 
(of searching for Seetha). 


"If I am killed in the battle or got captured by the demons, I do not see any other companion 
for Rama who can fulfill this work (of searching for Seetha)." 


Verse Locator 


fayar a a usaf at ect Ala AAR: || 4-30-33 
aie Short feedory a-ada Ferse for | 


33. vimR*ishan cha = even after due reflection; na pashyaami = I do not see; yaH = 
any; vaanaraH = monkey; laN“ghayeta = who can transgress; mahodadhim = the ocean; shata 
yojana vistiirNam = with a breadth od one hundred yoganas; mayihate = if i got killed." 


"Even after due reflection, I do not see any monkey who can transgress the ocean with a 
breadth of one hundred Yojanas, in case I am killed." 


Verse Locator 
PTA Sd Gaal SRA Teaier afl Lerawry || 4-30-3¥ 
7 I Mea STG Ue UR Aersae: | 


33. vimR“ishan cha = even after due reflection; na pashyaami = I do not see; yaH = 
any; vaanaraH = monkey; laN“ghayeta = who can transgress; mahodadhim = the ocean; shata 
yojana vistiirNam = with a breadth of one hundred yoganas; mayihate = if i got killed." 


"Iam competent to kill even thousands of demons. I am quite sure. But, after doing such a 
large battle, I may not be capable of reaching the other shore of the ocean." 


Verse Locator 


SAI TF Beg Gal F A act || 4-30-34 
ch: oF reser HA Hale Mla: AAA | 


35. yuddhaani = conflicts; asatyaani cha = are unreal too; me = to me; na rochate = there 
is no desire; samshayaH = for uncertainty; kaH = which; praaJNyaH = intellectual; kuryaat = 
will do; niH samshayam = an assured; kaaryam = act; sasamshayam = with a doubt?" 


‘Conflicts are unreal too and to me, there is no desire for uncertainty. which intellectual will 
do an assured act with an apprehension?" 


Verse Locator 


Uy alst Her fe SAA Sta SAAS || 4-30-3& 
WU MT: F deen Ada safAArgct | 
36. anabhibhaaSaNe = If I do not talk; bhavet = there will be; vaidehyaaH = 


Seetha's; praaNatyaagaH = death; siitaabhibhaaSaNe = If I talk to Seetha; eSaH = 
this; mahaan = great; doSaH = lapse; syaat = will occur. 


"If I do not talk, there will be Seetha's death. If I talk to Seetha, this great lapse will occur." 


Verse Locator 


YT: T Hal faaatea S21 chief faxtfeaT: || 4-30-30 
fdlactay GaqH Sel TA: BS Sed BA | 


37. arthaaH = actions; bhuutaaH = which are going to be accomplished; vinashyanti = 
get spoiled; aasaadya = having reached (the hands of); viklabam = a confused; duutam = 
messenger; desha kaala virodhitaaH = when they are set in opposition to time and 
space; tamaH yathaa = even as darkness (disappears); suuryodaye = at sun-rise. 


"Actions which are going to be accomplished shortly, get spoiled at the hands ofa 
accomplished shortly, get spoiled at the hands of a confused messenger, when the actions are set 
in opposition to time and space, even as darkness disappears at sun rise." 


Verse Locator 


Hy aay eae Ghee: Pafsyar aftr a gitar |] 4-30-32 
aTdatect fe Hraher eat: ufvsa Aris: | 
38. buddhiH = Intellect; na shobhate = does not shine; artha anarthaantare = between 
worthy and worthless acts; nishchitaapi = even if a decision is taken; duutaaH = 


messengers; paN4Dita maaninaH = boasting themselves as learned; ghaatayanti hi = indeed 
ruin; kaaryaaNi = the actions. 


"Even if a decision is taken, regarding what is worthy and what is worthless, it does not 
yield good results. Messengers boasting themselves to be learned, thus indeed ruin those actions." 


Verse Locator 
a faasde Hey Hey dara A HAL AA || 4-30-38 
TUT GAS HUA J A FUT Wd | 
39. katham nu = How; kaaryam = (does) the work; na vinashyate = not get 
spoiled?; katham = how; vaiklabyam = the feebleness; na bhavet = can not occur?; katham 


nu = also how; lamghanam cha = my leaping across the sea; na bhavet = does not 
become; vR/ithaa = vain?" 


"How does not my work get spoiled? How should I avoid my feebleness? Also how does not 
my leaping across the sea become vain?" 


Verse Locator 


bu FI Ue TRA UST A sfesia ZZ || 4-30-Yo 
sid dit SqAM Tar Afar Ate | 
40. katham nu = how (can Seetha); shR/iNuyaat = hear; me vaakyam = my words?; na 


udvijetavaa = or without fear; samchintya = thinking; iti = in this way; matimaan = the 
wise; hanumaan = Hanuma; chakaara = made up; matim = (his) mind (as follows): 


"How can Seetha hear my words without fear?" Thinking in this way, the wise Hanuma 
made up his mind (as follows): 


Verse Locator 
WAH ofaere HAO a Fe StI || 4-30-¥2 
q ara SeoTawaTA aa Fee] We ATA | 


41. anukiirtayan = If I enlogige; raamam = Rama; akliSTa karmaaNam = who is 
unwearied in action; subandhum = and a good relation; nodvejayiSyaami =I shall not 
frighten; enaam = her; tadbandhugatamaanasaam = whose mind is directed towards that 
relation. 


"If I eulogize Rama, who is unwearied in action and a good relation, I shall not frighten her, 
whose mind is directed towards that relation." 


Verse Locator 


SAAT HU ARG TAT fakes HATHA: || 4-30-¥2 
qty at Gels teas FATS | 
Tay Tater Aer Usa FA || 4-30-¥3 
srgreate aan fe saq ae aay ATES | 


42; 43. samarpayan = offering; shubhaani = auspicious; dharma yuktaani = 
righteous; vachanaani = words; raamasya = about Rama; variSThasya = the most excellent 
man; ikSvaakuuNaam = in Ikshvaaku dynasty; viditaatmanaH = and possessing a learned 
soul; prabruvan = and speaking; madhuraam = in a sweet; giram = voice; samaadade 
shraavayiSyaami sarvaani = I shall make everything intelligible; iyam = that Seetha; yathaa 
tathaa = rightly; shraddhaasyati = believes; sarvam = everything. 


"Offering auspicious and righteous words about Rama the most excellent prince Ikshvaku 
dynasty who possesses a learned soul and myself speaking in a sweet voice, I shall make 
everything intelligible so that Seetha rightly believes everything." 


Verse Locator 
sfc a ag faery Ferstqurat | 
OMTfa Ud: WAM, Ste eTATUT: | 
A afaaya SMe ATER | 


GA feu steaey Smfetat || 4-3 0-¥¥ 


44. saH hanumaan = that Hanuma; mahaanubhaavaH = of noble mind; aasthitaH 
abiding; druma viTapaantaram = in the midst of the twigs of the trees; avekSamaaNaH 
seeing; pramadaam = the wife; jagatipate = of Rama; the Lord of the Earth; jagaade = 
spoke; iti = thus; vaakyam = the words; bahuvidham = of many kinds; avitatham = which were 
not futile. 


and 


The noble-minded Hanuman, abiding in the midst of the twigs of the trees and seeing 
Seetha, spoke the following words of many kinds which were not futile. 


SUN SAararaut sifcenreat Grexenius fier: HT: 


Thus completes 30th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 31 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Sitting on the branch of a Simshapa tree, Hanuma began to narrate in human language the 
story of Rama from the time he was born till his sending Hanuma to Lanka in search of Seetha. 
Hearing the narration of Hanuman, Seetha was overjoyed and finds Hanuma perched on 
Simshapa tree. 


Verse Locator 
Yar ag faery fasay fa-atacd Hern: | 
Gad ALR ATER ACE ATSTESR & || 4-3 8-2 


1. chintayitvaa = thinking; evam = thus; bahuvidhaam = many kinds of; chintaam = 
thought; mahaakapiH = Hanuman; vyaajahaaraH = spoke (the following) madhuram = 
sweet; vaakyaam = words; samshrave = within the hearing; vaidehyaaH = of Seetha. 


Thus reflecting on many kinds of thought, Hanuma spoke the following sweet words within 
the hearing range of Seetha. 


Verse Locator 
WT GMAT ATA WY Pes AAP | 
qua aftet aerchifd: seal: Sel ASTaM: || 4-3 8-2 


2. raajaa = (There was) a king; dasharathe naama = named Dasaratha; mahaayashaaH = 
who was very glorious; ikSvaakuuNaam = among kings belonging to Ikshvaku dynasty; puNya 
shiilaH = and had virtuous disposition; ratha kuN“jara vaajimaan = he owned 
chariots; elephants = and horses; mahaa kiirtiH = and was very famous. 


"There was a king named Dasaratha who was very glorious among the kings of Ikshvaku 
dynasty and had a virtuous disposition. He owned chariots, elephants and horses, becoming very 
famous. 


Verse Locator 


WoT or TUASSATT AVA: GA: | 
Uh afet Het ST: YA Sk AAT et || 4-38-3 
3. (He was) guNashreSThaH = excellent in virtues; raajarSiiNaam = among royal 
sages; samaH = equal to; R/iSibhiH = the (seven) sages; tapasaa = in austerity; jaataH = 


born; chakravarti kule = in the lineage of emperors; purandara samaH = and was equivalent 
to Indra; bale = in prowess. 


"He was excellent in virtues among royal sages. He was equal to the seven sages in austerity. 
He was born in the lineage of emperors and was equivalent to Indra in prowess." 


Verse Locator 


aféar efa: seqet goft et Uther: | 
Tea: F sedis Garey rettarre fal ala: |] 4-3 2-¥ 
4. (He was) ahinsaa ratiH = fond of harmlessness; akSudraH = not vulgar; ghRiNii = 
compassionate; satya paraakramaH = truly mighty; mukhyashcha = eminent; ikSvaaku 


vamshashcha = in Ikshvaku race; lakSmiivaan = endowed of prosperity; lakSmivardhanah = 
and causing to increase prosperity. 


"He was keen on harmlessness. He was not vulgar. He was compassionate. He was truly 
mighty. He was an eminent king in Ikshvaku race. He was endowed with prosperity and was 
causing to increase prosperity." 


Verse Locator 
urfdfa asc: ah: gy at: uifela seu: | 
year ag: sary fetsga: Gara: FA || 438-4 


5. (He was) yuktaH = endowed; paarthiva vyaNjanaiH = with royal 
characteristics; pRithushrii = was highly prosperous; paarthivarSabhaH = excellent among 
kings; vishrutaH = famous; pR/ithivyaam = on earth; chaturantaayaam = with four 
borders; sukhadaH = gave happiness; sukhii = and was happy himself. 


"The king Dasaratha was endowed with royal characteristics, highly prosperous, excellent 
among kings and highly prosperous, excellent among kings and famous on earth with its four 
borders. He was happy man and gave happiness to others." 


Verse Locator 
ae Ua: frat sas: arr sifera fret si: | 
UAT ATA fates: HS: Ts MASA || 4-32-& 


6. tasya = to that Dasaratha; jyeSTha putraH = (there was) an eldest son; raamo naama = 
named Rama priyaH = who was beloved; taaraadhipa nibhaananaH = having a face like a 
moon; visheSaJNaH = knowing distinctions (in humans and others); shreSThaH = and 
excellent; sarvadhanuSmataam = among all the wielders of the bow. 


"There was an eldest son named Rama to that Dasaratha. Rama was beloved having a 
moon-like face. He, knows the distinctions among humans and others. He was excellent among all 
the wielders of the bow." 


Verse Locator 


UTA TAT FAT Sq TA arf VAVrT | 
aa sta apes GST T OL aT: || 4-32-19 


7. paramtapaH = (that Rama) who torments the enemies; rakSitaa =isa 
protector; svasya = his own; vR/ittasya = mode of life; rakSitaa = a protector; svajanasya = of 
his own people; rakSitaa = a protector; jiiva lokasya = of every living being; rakSitaa = anda 
protector; dharmatyacha = of righteousness. 


"That Rama who annihilates enemies, is a protector of his own mode of life, a protector of 
his own people, a protector of every living being and a protector of righteousness." 


Verse Locator 
AST US SAGA Faget Taare fd: | 
Sure: Ge FT UT ak: Vafstat FAA || 4-38-¢ 
8. vachanaat = by the words; tasya = of that Dasaratha; vR“’iddhesayaa = his old; pituH = 
father; satyaabhisandhasya = a true speaking man; viiraH = that Rama; a brave man; a brave 


man; pravraajitaH = went on exile; vanam = to a forest; sa bhaaryaH = along with his 
wife; sahacha bhraatraa = and together with his brother. 


"By the command of that Dasaratha, his old father and true-speaking man, that Rama a 
brave man went on exile to a forest along with his wife and brother." 


Verse Locator 


da cat Hersievd ATA Ue | 
Waa Pea: IAI TSA: PASAT: |] 4-3 8-8 
9. paridhaavataa mR“igayaam = while hunting; tatra mahaaraNye = in that great 
forest; baharaH = many; raakSasaaH = demons; shuuraaH = who were valiant; kaama 


ruupiNaH = and who could assume any form at will; nihataaH = were killed; tena = by that 
Rama. 


"While hunting in that forest, that Rama killed many demons who were valiant and who 
could assume any form at will.” 


Verse Locator 


OM QI AIA Aca Sal TW ZIT | 
det: J HAY AUT SAAT MAUI F |] 4-38-80 
qeafaed dt A ASU Uy AAA | 
10. tataH = thereafter; shrutvaa = hearing; jana sthaana vadham = about the killing of 
demons in Janasthana a part of Dandaka forest; khara duuSaNau cha = Khara and Dushana the 
demons; hatau = having been killed; jaanakii = Seetha; amarSaapahR“itaa = was taken away 


with anger; raavaNena = by Ravana; vaNchayitvaa = by deceiving; mR“iga rupeNa = in the 
guise of a deer; raaman = Rama; vane = in the forest; maayayaa = and by creating illusion. 


"Thereafter, hearing about the killing of demons in Janasthana, a part of Dandaka forest, in 
addition to killing of Khara and Dushana the demons, the enraged Ravana took away, Seetha, by 
deceiving Rama in creating an illusive image of deer in the forest." 


Verse Locator 


SANTA Oo TA: Shara ae || 4-38-82 
areata oo fa Galas AA STARA | 


11. tataH = thereafter; saH raamaH = that Rama parapuramjayaH = the conqueror of 
enemys cities; mahaabalaH = and a very stron man; hatvaa = having killed; vaalinam = 


Vali; praayachchhat = gave away; tat = that; kapiraajyam = kingdom of monkeys; sugriivasya = 
to Sugreeva. 


"Searching for Seetha the irreproachable lady, that Rama met a monkey called Sugreeva as 
his friend in the forest." 


Verse Locator 
dd: & AettA Ea UA: URYRASTA: |] 4-38-22 
Dreaeechtereay acqulara Herat: | 


12. tataH = thereafter; saH raamaH = that Rama; parapuramjayaH = the conqueror of 
enemy's cities; mahaabalaH = and a very strong man; hatvaa = having killed; vaalinam = 
Vali; praayachchhat = gave away; tat = that; kapiraajyam = kingdom of monkeys; sugriivasya = 
to Sugreeva. 


"Thereafter, Rama the conqueror of enemy's cities and very strong man, killed Vali and 
gave away that kingdom of monkeys to Sugreeva." 


Verse Locator 


autaunie afesr ea: PASAT: |] 4-38-23 
feat data aa eds fafa-afa wear: | 
13. samdiSTaaH = sent; sugriiveNa = by Sugreeva; sahasrashaH = thousands 
of; harayaH = monkeys; kaamaruupiNaH = capable of assuming any form at their 


will; vichinvanti = are searching; taam deviim = that lady; Seetha; sarvaasu dikSu = in all 
quarters. 


"As commanded and sent by Sugreeva, thousands of monkeys capable of assuming form at 
their will, are searching for that lady Seetha in all quarters of the earth." 


Verse Locator 


BEA PAA Aa STARA || 4-3 8-8 ¥ 
BRAT Sala MeaNeat: APT ATA tela: | 
14. sampaati vachanaat = by the words of Sampati; aham = I; vegavaan = a swift 
monkey; plutaH = crossed; saagaram = the ocean; aayatam = having a length; shata yojanam = 


of one hundred Yojanas; asyaaH vishalaakSyaaH hetoH = for the sake of this broad eyed 
Seetha. 


"By the words of Sampati, I a swift monkey crossed the ocean having a length of one 
hundred yojanas for the sake of this broad eyed Seetha." 


Verse Locator 


Oa SUT BUT guy BUT reHihy fatafayars |] 4-38-24 
HAGA TIA ASA AT SAA STATA AAT | 


15. iyam = this Seetha; asaaditaa = has been found; mayaa = by me; yathaa ruupaam = 
according to the comeliness; yathaa varNaam = according to the complexion; yathaa 
lakSmavatiimcha = and according to the bodily marks; saa = the same; aham = J; taam = that 
Seetha; ashrauSam- had heard; raaghavasya = from Rama. 


"This Seetha has been found by me according to the same comeliness, complexion and the 
bodily marks as I had heard from Rama." 


Verse Locator 


fara Ud Sded1 Srl STA TAR GAT: || 438-3 & 
Och! FT SP ate sca fASAAA UAH TT | 
16. uktvaa = speaking; vaacham = the words; evam = thus; asau = 
that; vaanarapuNgavaH = Hanuma; the excellent among the monkeys; viraraama = kept 


quiet; shrutvaa = hearing; tat = those words; jaanakiicha api = Seetha also; aagataa = 
got; param = a great; vismayam = surprise. 


Having spoken these words, Hanuma kept quiet. Hearing those words, Seetha too got a 
great surprise. 


Verse Locator 


dd: Ol ash HW Seal Yhalt Har FEGaA || 4-32-20 
Say aaay wile: fMeroy Gary Vara | 
17. tataH = then; saa = that Seetha; klesha samvR“ita chetanaa = whose conciousness 
was enshrouded by affliction; vakra keshaantaa = whose hair-ends were curved; bhiiruH = 


and who was of fearful nature; unnamya = lifted; vadanam = her face; aikSata = and looked 
towards; shimsupaavR‘ikSam = shimshupa tree. 


Thereafter, that Seetha whose consciousness was enshrouded by affliction, whose hair-ends 
were curved and who was of a fearful nature, lifted her face and looked towards Shimshupa tree. 


Verse Locator 


Pier dal aaaqy HU | 
fearay wat: ufearay dtexr | 
Tay Wes OA SAT | 
SAA THAT || 4-3 8-22 


18. nishamya = heaving; kapaH = Hanuma’'s; vachanam = words; viikSya = and 
seeing; sarvaaH = all; dishashcha = quarters; pradishashcha = and sub-quarters; siitaa = 
Seetha; anusmarantii = was recollecting; raamam = Rama; sarvaatmanaa = in all 
ways; jagaama = and obtained; paramam = a great; praharSam = joy. 


Hearing Hanuma's words and looking at all quarters and sub-quarters, Seetha was 
recollecting Rama in all ways and obtained a great joy. 


Verse Locator 


oT feet Heda aur sft sera | 
faeteraron cH afdeco sheer | 
cast far afta: SAT | 
Oe ACTH FAA SF SEAR || 4-38-88 


19. niriikSamaaNaa = looking at; tiryak = sides; uurdhavam cha = up; tathaapi = 
and; adhastaat = down; saa = that Seetha; dadarsha = saw; vaataatmajam = that Hanuman; of 
wind-God the sun; achintya buddhim = having an unimaginable intelligence; amaatyam = the 
minister; piNgaadhipate = of Sugreeva; suuryamiva = resembling the sun; udayastham = 
behind an eastern mountain. 


Looking at sides, up and down, that Seetha saw that Hanuman, the sun of wind-god, having 
an unimaginable intelligence, the minister of Sugreeva and looking like the sun behind an eastern 
mountain. 


SOY sitrararaut sifeenreadt Graxcnius Vaahaar: at: 


Thus completes 31st Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 32 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha is shocked to see Hanuma, perched on the branches of a shimshupa tree She is 
confused whether it is a dream or a reality. Finally, she thinks that as the monkey is talking to her 
in a manifested form, it is quite a reality. She prays Lord Brihaspati and Brahma to make he words 
spoken by Hanuma as true. 


Verse Locator 
dd: RET Ara oi SEAT feta AAT | 
daar ¢ fteerraraft yer || || 4-32-2 


1. tataH = then; (Seetha); chalita maanasaa = had her mind shaken; dR/iSTvaa = 
seeing; tam = that Hanuma; vidyutsanghaata piV‘galam = who was tawny 
coloured; vidyutsanghaata = like a series of flashing thunder bolts; veSTitaarjuna vastram = 
and wrapped up in a white cloth; liinam = hiding; shaakhaantare = behind branches of Seetha 
beheld there a monkey. 


Then, seeing Hanuma, who was tawny coloured like a series of flashing thunderbolts 
wrapped up in a white cloth and hiding behind the branches of a tree, Seetha had her mind 
shaken. 


Verse Locator 


a east nfo aa ois he atesy | 
Geen Mplpa yay AAA ATA || |] 4-3-2 


2. naa = that Seetha; dadarsha = beheld; tatra = there; kapim = a monkey; phulla 
shokotkaraabhaasam = beaming like a cluster of Ashoka flowers wide opened; tapta 
chaamiikarekSaNam = with his eyes resembling refined gold; prashritam = humble; priya 
vaadinam = and speaking agreeably. 


Seetha beheld there a monkey, beaming like a cluster of Ashoka flowers wide opened, with 
his eyes resembling regined gold, humble and speaking agreeable words. 


Verse Locator 


Afdett fAeqarara cant ora gfe ofa 
sel HAS ST FART SATA || 4-3.2-3 
Greate aie Yara Fats eT | 


3. maithilii = Seetha; gataa = got; paramam = a great; vismayam = 
surise; chintayaamaasa = and thought (as follows): aho = Alas!; idam = this; ruupam = 
appearance; vaanarasya = of the monkey; duraasadam = is hard to be approached; bhiimama = 
fearful; durniriikSam = and difficult to be looked at; iti = thus; jJNaatvaa = thinking; saa = 
she; mumoha = was bewildered; punareva = again. 


Seetha got a great surprise and thought (as follows): "Alas! This monkey is hard to be 
approached, fearful and difficult to be looked at." Thus thinking, she was bewildered again. 


Verse Locator 
feacterra 32 Stat Heo AAAS || 4-3 2-¥ 
wate ¢:earat aencife a aA | 
ele Tea Sal AGH AAT Ae |] 4-3 2-4 
4; 5. siitaa = Seetha; bhaaminii = the splendid woman; bhaya mohitaa = bewildered by 
fear; duHkhaartaa = afflicted with grief; vilalaapa = lamented; bhR/isham = most; karuNam = 
piteously; raama raameti = saying O; Rama! O; Rama!; lakSmaNeti cha = and O 


Lakshmana; siitaa = Seetha; rurode = wept; mandam = faintly; mandasvaraa = satii = in a low 
voice; bahudhaa = in many ways. 


The splendid woman Seetha, bewildered by fear and afflicted with grief, lamented most 
piteously saying "O, Rama! O, Rama! and "O Lakshmana!". Seetha wept faintly in a low voice in 
many ways. 


Verse Locator 


al a4 Gear eka fattcaguheady | 
Afaet Fasaarara canisame Aft |] 4-32-& 
6. dRAiSTvaa = seeing; tam = that; harishreSTham = excellent monkey; upasthitam = 


appraoching; viniitavat = humbly; saa = that; bhaaminii = splendid woman; maithilii = 
Seetha; chintayaamaasa = thought; ayam = it; iti = as; svapnaH = a dream. 


Seeing that excellent monkey appraching humbly, that splendid woman Seetha thought it as 
a dream. 


Verse Locator 


OT Sato Yas MRAP PT BAA | 
cant ffsuas Heré araretat sfeerat aSA || 4-32-0 


7. saa = that Seetha; viikSamaaNaa = looking hither and thither; dadarsha = 
saw; vaataatmajam = Hanuma; pR’ithubhngnavaktram = who had wide and curved 
mouth; yathokta kaaram = doing as told; shaakhaamR*igendrasya = by Sugreeva the king of 
monkeys; piN*ga pravaram = the foremost of monkeys; mahaarham = greatly 
respectable; variSTham = and excellent; buddhimataam = among the intelligent. 


Seetha, looking hither and thither, saw Hanuman, who was having a wide and curved 
mouth, doing acts as told by sugreeva the king of monkeys, the foremost of monkeys, greatly 
adored and the best among the inelligent. 


Verse Locator 


Ol aH Salen Ua YQ ASM Wet AY eu sa TY Ala | 
FeRur aang fedora da da feafaeaarare feiret Far || 4-32-¢ 


8. samiikSyaiva = as soon as seeing; tam = that Hanuma; saa siitaa = that 
Seetha; visamjNaaa = lost her consciousness; bhR/isham = very much; babhuuva = and 
became; gataasmkalpena = as though lifeless; pratilabhya = regaining; samjJNaam = her 
cnciousness; chireNa = after a long time; vishaala netraa = the wide-eyed Seetha; bhuuyaH = 
again; vichintayaamaasa = thought (as follows). 


As soon as seeing Hanuma Seetha lost her consciousness very much and became seemingly 
lifeless. Regaining her consciousness after a long time the wide eyed Seetha moreover thought (as 
follows) 


Verse Locator 
CaM AT SIA fapel Sel GB: AAT AT: garet TTT: FA: | 
Cafes Seq WATS Geren aa fg: A TAHA Vat: || 4-32-8 
9. adya = today; shaakhaamR“igaH = a monkey; vikR“/itaH = in an ugly form; dR4iSTaH = 
was seen; mayaa = by me; svapne = in a dream; niSiddhaH = which is 
forbidden; shaastragaNaiH = according to a series of scriptures; svasti astu = May it be 
well; raamaaya = with Rama; salakSmaNaaya = together with Lakshmana; tathaa = and; 


together with Lakshmana; tathaa = and; me pituH = with my father; janakasya raajJNaH = king 
Janaka. 


"Today, I saw an ugly monkey in my dream, which is forbidden according to a body of 
scriptures. May it be well with Rama together with Lakshmana and with my father, King Janaka. 


Verse Locator 


vant aft 4 saa fe A aifea Pst | 
ach ged a Ulsan: | 

wear fe A a ofa oat sift Stet | 

aot SS WUT WIAA SIA || 4-32-20 


10. ayam = this; na asti = is not; svapno.api = a dream too; me = to me; yataH = 
since; piiDitaayaaH = tormented; shokena = by sorrow; duHkhena cha = and grief; naasti hi 
nidraa = there is indeed no sleep; me = to me; asmi = who is; hiinaa = bereft; tena = of 
Rama; indu puurNa pratimaana nena = whose countenance resembles a full moon; naasti hi = 
there is indeed no; sukham = happiness. 


"This is not a dream. To me, tormented by sorrow and grief, there is indeed no sleep. To me, 
separated from Rama whose countenance resembles a full moon, there is no happiness indeed!" 


Verse Locator 


wate wate aed sean fafa ara gact aa | 
AATTST T Hat aaat Ad Waa ae UTA || 4-32-82 


11. vichintya = (since) Iam thinking; buddhyaa = with intellect; tameva = (about) that 
Rama only; bruvatii = and saying; vaachaa = in my voice; raameti raameti = thus 'Rama! 
Rama!'; sadaiva = always; anuruupam = conformably; prapashyaami = I am seeing; tathaa = 
and; shR/iNomi = hearing; kathaam = story; evam = in this way; tadarthaam = with the same 
object. 


"Since I am pondering with my mind about that Rama only, and always saying 'Rama! 
Rama!' thus, confomably I am seeing and hearing a story thus corresponding to he same thought." 


Verse Locator 


sey fe at sel Hat Ads GAH Sat acl a A ATT | 
fafaecardt Gat Uae Tle GRA TUT AOTHA || 4-32-82 


12. sampiiDitaa = tormented; adya = today; manobhavena = by Manmatha; the god of 
love; tasya = about that Rama; tadgata sarva bhaavaa = having all my feelings directed 
towards him; vichintayantii = and thinking; satatam = always; tameva = about him; tathaiva = 
in the like manner; aham pashyaami = I am Seeing; tathaiva = and in the like 
manner; shR4iNomi = I am hearing (the same matters). 


"Tormented as I am today by manmatha god of love longing for Rama, my whole feelings 
directed towards him and constantly thinking of him alone, in the like manner I am seeing him 
and in the like manner i am hearing of him alone." 


Verse Locator 
Fal <a: Care sia FaaareA | 
aor aft saat oT feacharia | 
fear HIROTA ae fe A atid SUA | 
Gah Su: F dats AAA ATA || 4-32-83 
13. chintayaami = I am imagining; iti = that; manorathaH = my wish; syaat = will be 
fulfilled; tathaa = likewise; vitarkayaami = I am reasoning (it); buddhyaapi cha = by my 
intellect also; naasti hi = there is indeed no; ruupam = form; tasya = for that wish; ayam = 


He; suvyakta ruupaH = with a well-manifested form; vadati = is speaking; maam = about 
me; kim = what; kaaraNaam = is the reason? 


"Iam imagining that my wish will be fulfilled. Likewise, Iam reasoning my wish by my 
intellect also. There is no concrete form indeed for my wish. He, with a well manifested form is 
speaking to me. for what reason?" 


Verse Locator 
TAT Seq ara: Udd Gator cag de Ed SWAT | 
TT SHA Ud SAH AA AT FA SHAT ALT AW SAR_ A HARTA || 4-3-2 


14. namaH = my salutation; vaachaspataye = to Brihaspati the lord of 
eloquence; savajriNe = together with Indra; wielding a thunderbolt; svayambhuve chaiva = to 
Brahma; the self-existent Lord; hutaashanaaya cha = and to the Lord of fire; eating the 
oblations; yat = whatever; idam = these words; uktam = are spoken; agrataH = before 
me; anena vanaukasaa = by this monkey; astu = let them be so; tat astu = let it be so; tathaa = 
in the like manner; na anyathaa = let it not be otherwise!. 


"My salutation to Brihaspati the Lord of eloquence, together with Indra the wielder of a 
thunderbolt, to Brahma the self-existent Lord and to the Lord of Fire eating the oblations! Let 
whatever words spoken by this monkey be true! Let them not be untrue!" 


scary staerarant sifecnreat Gaxnrus grater: at: 


Thus completes 32nd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 33 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Stepping down from the tree, Hanuma approached Seetha and asked her to clarify him 
whether she is the wife of Rama. Seetha then starts to narrate her antecedents and the story of 
Rama along with circumstances under which she along with Rama and Lakshmana went to 


Dandaka forest as per the command of King Dasaratha. She also informs Hanuma about her 
snatching away of Ravana from the forest. 


Verse Locator 
asada gare gH: | 
festads: pour: fo aaya = || 4-33-28 
aM asl Heldon SLAM Aled SAT: | 
PARAS stoorfers sree Sra AERA FART || 4-3 3-2 
1; 2. saH hanumaan = that Hanuma; vidruma prati maana naH = with coral-coloured 

countenance; mahaa tejaa = very bright; maarutaatmajaH = and the so of wind-god; viniita 
veSaH = with a humble look; kR/ipaNaH = and feeble; upasR“itya = approached; taam 
siitaam = that Seetha; praNipatya = offered his salutation; aadhaaya = by keeping; aN“jalim = 


his joined palms; shirasi = on his head; abraviit = and spoke; (the following); madhurayaa = 
sweet; giraa = words. 


That Hanuma, with coral-coloured face, very bright, the son of wind-god, wearing a humble 
and feeble look, approached Seetha by stepping down from the tree and offered her his salutation 
by keeping his joined palms on his head and spoke the following sweet words: 


Verse Locator 
cAl Ff Ual Genter aft faere cateter aa | 
GAT URSA sretesy fasts aa afafear || 4-3 3-3 


3. padma palaashakSi = O Lady with your eyes resembling lotus leaves!; kliSTa kaushaya 
vaasini = wearing worn-out sila cloth; anindita = O the irreproachable one! tiSThasi = you 


have stood aalambya = taking by the hand; shaakhaam = a branch; drumasya = of the 
tree; kaanu = who are you? 


"O Lady with your eyes resembling lotus leaves, wearing a worn out silken cloth! O, the 
irreproachable one! You have stood, holding by the hand a branch of the tree who are you?" 


Verse Locator 


fear arty ag Aa ake Gata attenory | 
quseteh veteran fanchtory Sq SachA || 4-33-¥ 
4. vaari shokajam = tears of sorrow; sravati = are gushing down; tava = from 


you; netraabhyaam = eyes; udakam = as water; viprakirNam = scattered down; puNDariika 
palaashaabhyaam = from two lotus petals; kimartham = why? 


"Tears of sorrow are gushing down from your eyes, as water is scattered down from two 
lotus-petals. Why?" 


Verse Locator 


SOTA, AQAA F ART Teele LATA | 
Banus fearaeTO eT Chl AA AALS AMA || 4-3 3-4 
5. shobhane = O auspicious lady!; kaa = In whom; tvam = are you; bhavasi = 
born; suraaNaam = whether in celestials; asuraaNaam vaa = or in ogres; naaga 


gandharvarakSasaam = or in serpent-demons or in celestial musicians or in 
demons; yakSaaNaam = or in semi-divine being; kimnaraaNaam = or in mythical beings. 


"O auspicious lady! In whom are you born-whether in celestials or in ogres or in serpent- 
demons or in celestial musicians or in demons or in semi-divine beings or in mythical beings?" 


Verse Locator 
Chl AH HA VATU ASAT AT AK SAT | 
AGA TT AR RS Sara UAHA F || 4-3 3-& 


6. varaanane = O Lovely faced woman!; kaa = who; bhavasi = are ; tvam- 
you; rudraaNaam = among eleven Rudras; who; marutaam vaa = or among Maruts the storm- 
gods; vasuunaam = or among eight Vasus; the beneficient gods?; varaarohe = O handsome lady 
with fine hips!; me = to me; pratibhaasi = you appear; devataa = as a deity. 


"O lovely-faced woman! Who are you among eleven Rudras who bestow strength, or among 
Maruts the storm-gods or among eight Vasus the beneficent gods? O Handsome lady with fine 
hips! You appear to me as a deity." 


Verse Locator 


for J Uae Slat Ufdar fager sirerarc | 
Seo SASL SST SET Ae TOT stfaar || 4-3 3-0 


7. rohiNiikimvaa = Are you Rohini; shreSTha sarva guNaanvitaa = endowed with all 
excellent qualities; patitaa = fallen; vibudhaalayaat = from heaven; hiinaa = left 
behind; chandramasaa = by moon; shreSThaa = excellent; jyotisaam = among stars. 


"Are you Rohini, endowed with all the best qualities, fallen from heaven, left behind by 
moon and excellent among stars." 


Verse Locator 


HOTA at ale aT Alera WAAL Sif $arUTT || 4-33-C 
afasy plofacd aa aS Heanitl aererctt | 


8. asitekSaNe = O dark eyed lady!; tvam naasi = are you not; kalyaaNii = the 
auspicious; arundhati = Arundhati; kopayitvaa = who irritated; vasiSTham = the sage 
Vasishta; bhartaaram = her husband; kopaadvaa yadivaa = either by anger. 


"O dark-eyed lady! Are you not the auspicious Arundhati, who irritated her husband, 
Vasishta the sage either by anger or by error?" 


Verse Locator 
al J Ya: far wre elf aT t FAAA || 4-33-8 
ATL Ache, HAA hy TAA AA rare | 
9. sumadhyame = O the slender waisted lady!; tvam = you; anushochasi = seem to be 
lamenting; gatam = (about someone) who has gone; asmaat = from thus; lokaat = world; amum 


lokam = to the other world; te = your; putraH son; pitaa = father; bhraataa = brother; bhartaa 
vaa = or your husband? 


"O the slender waisted lady! You seem to be lamenting over someone who died is he your 
son, or father or brother or husband." 


Verse Locator 
Vearefars: qr aeaaTaly || 4-33-80 
Tar edier A Gal: GaTaMROME | 
10. rodanaat = for you lamenting; atiniH shvaasaat = for you long sighs; bhuumi sam 
sparshanaadapi = also for your touching of the earth; samjJNaavadharaNaat = for holding the 
signs; raajJNaH = of a king; aham = IJ; na manye = do not think; tvaam = you; deviim = asa 


divine woman. 


"You are lamenting. You are sighing a lot. You are touching the earth. You have royal 
insignia in you. According to these things, I do not consider you as a divine woman." 


Verse Locator 


Roots f t Sy Aarons aT AVrs || 4-33-22 
Afeet WA OreRea ot Hea Bafa A Aa | 


11. yaani = which; vyaN“janaani = marks on your person; te lakSaNaamcha = and your 
form; lakSaye = I see; (according to that); me = to me; mataa = (your are) believed to 
be; mahiSii = a queen; bhuumipaalasya = of an emperor; raaja kanyaacha = and a king's 
daughter. 


"Based on the marks on your person and your bodily characteristics, I believe you to bea 
queen of an emperor and the daughter of a king." 


Verse Locator 
WAU ST VITA Tee AT SAT Ae || 4-33-82 
ota a ofS Hed cd AA arsed Yes: | 
12. asi yadi tvam = If you; siitaa = are Seetha; apahR“itaa = stolen; balaat = by 


force; raavaNena = by Ravana; janasthaanaat = from Janasthana; aachakSya = tell; tat = 
it; mama = to me; pR“ichchhataH = who is asking; bhadram te = if you please." 


"If you are Seetha stolen per force by Ravana from Janasthana, tell it to me who is asking if 
you please!" 


Verse Locator 


aan fé da dey SUA BAAAUA || 4-33-23 
que afedal dyed waAest yar | 


13. yathaa = according to; tava = your; dainyam = miserable state; ruupam cha = the 
(beautiful) figure; atimaanuSam = which is super-human; veSaH = your costume; anvitaH = 
endowed with; tapasaa = austerity; dhruvam = surely; tvam = you are; raama mahiSii = Rama's 
wife." 


"According to your miserable state, the super-human beautiful figure and your costume 
endowed with austerity, surely you are Rama's wife." 


Verse Locator 


OT AT TIA ea TA his STAT || 4-33-8¥ 
Sard TTR aeet SLA GA silsray | 


14. shrutvaa = hearing; tasya = his; vachanam = words; saa vaidehii = that Seetha; raama 
kiirthana harSitaa = was delighted of Rama's mention; uvaacha = and spoke; vaakyam = (the 
following) words; hanumantam = to Hanuma; drumaashritam = who was dwelling on a tree. 


Hearing his words, Seetha was delighted of Rama's mention and spoke the following words 
to Hanuma, who was dwelling on a tree. 


Verse Locator 
ferent aonferert Gere ARS ATCA: || 4-33-84 
SINT GIMRALATSA_ ASAT: | 


15. aham = J; snuSaa = am the daughter-in-law; dasharathasya = of 
Dasaratha; mukhyasya = the eminent; raaja simhaanaam = among the excellent kings; pR‘ithi 
vyaam = on earth; viditaatmanaH = who understands the nature of the spirit; shatrusainya 
prataapinaH = and who torments the army of the adversary. 


"IT am the daughter-in-law of Dasaratha, eminent among the excellent kings on earth, who 
understands the nature of the spirit and who torments the army of the adversary." 


Verse Locator 


GSA TARA HSH ACSA ACTS: || 4-33-88 
Slat a AA AT He rat TAI eft: | 


16. aham = J; duhitaa = am the daughter; janakasya = of Janaka; vaidehasya = the king of 
Videha kingdom; mahaatmanaH = having a noble nature; Seetha; naamnaa = by 
name; bhaaryaa = and wife; raamasya = of Rama; dhiimataH = the wise man. 


"Iam the daughter of the noble-natured Janaka, the king of Videha kingdom. I am know. 
Verse Locator 


TAT Glas dat se weed fraart || 4-33-20 
OTT ATG APT ae HT SAS | 


17. aham = IJ; (stayed); tatra = there; raaghavasya = in Rama's; niveshane = 
house; dvaadasha = for twelve; samaaH = years; bhuJNaanaa = enjoying; bhogaan = the 
worldly pleasures; maanuSaan = belonging to mankind; sarvakaama samRA*iddhinii = and 
fulfilling all the desires. 


"I stayed in Rama's house there for twelve years, enjoying the worldly pleasures belonging 
to human kind and fulfilling all my desires." 


Verse Locator 


dd: AAtast AT AAs SRA AGAF || 4-33-2C 
BPS AATA Wot SF SUA: Washy | 


18. tataH = thereafter; trayodashe varSe = in the thirteenth year; raajaa = the king 
Dasaratha; sopaadhyaayaH = along with his preceptors; prachakrame = 
started; abhiSechayitum = to; anointment; raajyena = of; the kingdom; ikSvaakunandanam = to 
Rama; a celebrity of Ikshvaku dynasty. 


"Thereafter, in the thirteenth year, King Dasaratha along with his preceptors started to 
perform anointment of the kingdom to Rama, a celebrity of Ikshvaku dynasty." 


Verse Locator 
TA SRVAAMT F MAST SATA |] 4-33-23 
chobat ATH Haley tel TATA Stseatel | 
19. tasmin = (While) that; abhiSechane = anointment; raaghavasya = of 
Rama; sambhriyamaaNe = was being arranged; devii = a queen; kaikeyii naama = called 


Kaikeyi; abraviit = spoke; vachanam = the (following) words; bhartaaram = to Dasaratha; her 
husband. 


"While that anointment of Rama was being arranged, a queen called Kaikeyi spoke the 
following words to Dasaratha, her husband. 


Verse Locator 
4 foster 4 aICay USA AA APSA || 4-33-20 
UE A ofaaea Seat Tat ale HA | 


20. raamaH yadi abhiSichyate = If Rama gets anointed; na pibeyam =I shall not drink 
water; na khaadeyam =I shall not eat; mama = my; bhojanam = food; pratyaham = 
daily; eSaH = this is; antaH = the end; me = to my; jiivitasya = life. 


"If Rama gets anointed for the kingdom, from now onwards, I shall neither drink water nor 
take my food daily. This is the end to my life." 


Verse Locator 
Ud dd Sha AM TR Mle FU GAA || 4-33-22 
aq de a faa HSA SAA ews_ a: | 
21. nRAipatisattama = O the excellent king!; yat = which; tat vaakyam = that 
word; uktam = was uttered; tvayaa = by you; priityaa = with affection; tat yadi = and if 
that; na kaaryam = for waste; raaghavaH = (let) Rama; gachchatu = go; vanam = to the forest. 


"O the excellent king! If that word of pledge was uttered affectionately by you and if it is not 
going to be a waste, let Rama go to the forest." 


Verse Locator 


FUT AA IPL LA AL STAY AFA] || 4-33-22 
Wale Faq Aca cheba: Hea sia | 


22. shrutvaa = hearing; kruuram = the cruel; apriyam = and the 
disagreeable; vachanam = words; kaikeyyaaH = of Kaikeyi; anusmaram = and 
recollecting; varadaanam = the boon given; devyaaH = to the queen; saH raajaa = that 
king; satyaraak = who was true to his word; mumoha = became unconscious. 


"Hearing the cruel and the disagreeable words of Kaikeyi and recollecting the boon given to 
the queen, King Dasaratha who was true to his word, fell unconscious. 


Verse Locator 


da: ¢ Alert MoT ASA IF Aaa: |] 4-33-23 
OSH Beaty YA Ser WoaA HUA | 
23. tataH = then; sthaviraH = the aged; raajaa = king; vyavasthitaH = who was firmly 
established; satye = in truth; dharme = and righteousness; rudan = while weeping; ayaachat = 


asked for ; raajyam = the kingdom; yashasvinam = from his illustrious; jyeSTham = 
eldest; putram = son. 


"Then, the aged king, who was firmly established in truth and righteousness, regretfully 
asked his illustrious eldest son to give back the kingdom, which he bestowed him earlier." 


Verse Locator 
a fq: cay Shard srftsepre RL AAA || 4-3 3-2¥ 
Aa OA Sel ara Uferyetatat | 


24. shriimaan = the glorious; saH = that Rama; puurvam = first; aasaadya = 
admitted; pituH = his father's; vachanam = words; manasaa = in mind; param priyam = more 
dearer; abhiSekaat = than his anointment to the kingdom; pratigR“ihiitavaan = and accepted 
(them); vaachaa = with his word. 


"That glorious Rama first admitted his father's words in mind, considering them more 
dearer than his anointment to the kingdom and accepted them with his word." 


Verse Locator 


Cea AF Ufc lar A se fehfetel Sta || 4-33-24 
aft sfifaa dat: 8 aA: Al USHA: | 


25. raamaH = Rama; satya paraakramaH = the truly courageous man; dadyaat = (always) 
gives (to others) na pratigR’ihNiiyaat = and does not take (from others); na bruuyaat = (He) 
does not speak; kimchit = even a little; apriyam = of disagreeable word; api jiivita hetorvaa = 
even for the cause of his life. 


"The truly courageous Rama always gives anything to others and does not take anything 
from others. He does not speak just a little of a disagreeable word even for the cause of his life." 


Verse Locator 


a faera sactarer Hersteffer AeraaM: || 4-33-2& 
flor ATE Wea AS ATA SATA rel | 


26. vihaaya = leaving behind; mahaarhaaNi = greatly valuable; uttariiyaaNi = outer 
garments; (and wearing garments made of bark); saH = that Rama; mahaayashaaH = the highly 


illustrious one; visR/ijya = gave up; raajyam = his kingdom; manasaa = 
intentionally; samaadishat = (and) assigned; maam = me; jananyai = to his mother. 


"Leaving behind his greatly valuable outer garments and wearing garments made of bark, 
that highly illustrious Rama gave up his kingdom willingly and assigned me to his mother." 


Verse Locator 


Ol HSA AA Ba: GO UPS gat ATRUF || 4-33-20 
a f@ a da dren ae: eat aif ta | 


27. hiinaayaaH = bereft; tena = of him; vaasaH = dwelling; svarge.api = even in 
heaven; na rochate hi = does not indeed give pleasure; saa aham = J; as such; vana chaariNii = 
(decided) to proceed to the forest; tuurNam = and soon; prasthitaa = was ready to 
start; agrataH = (even) ahead; tasya = of that Rama. 


"To me bereft of him, residing even in heaven does not indeed give pleasure. I, as such, 
decided to proceed to the forest and soon was ready to start even ahead of Rama." 


Verse Locator 
UPL Ud ¢ Herat: SHA: FAA Area: || 4-33-22 
Gasrey sqaure et SH he: ete: | 


28. saumitriH = Lakshmana; mahaabhaagaH = the illustrious man; mitra nandanaH = the 
rejoice of his friends; anuyaatraarthe = for the purpose of following; puurvajasya = of his 
elder brother; alamkR“itaH = adorned; praageva = even before (me). 


"Adorned with clothes of bark, the illustrious Lakshmana, the rejoice of his friends, got 
ready to follow his elder brother even before (me)." 


Verse Locator 
df aay Ag: He Ig AA GS A: || 4-33-28 
DIGS: TA URI GEA FAH TAR ata | 


29. bahumaanya = obeying respectfully; aadesham = the command; bhartuH = of Lord 
Dasaratha; vayam = we; te = as such; dR/iDhavrataaH = firm in our resolution; praviSTaaH = 
smaH = entered; vanam = the forest; adR“iSTam = not seen; puraa = before; gambhiira 
darshanam = with its deep and profound appearance. 


"Obeying respectfully the command of Lord Dasaratha, we as such with a firm resolution, 
entered the forest, which we have never seen before and which was deep and profound in 
appearance." 


Verse Locator 
Fadl GUSH BRUY A SH BAe siore: || 4-33-30 
LAA AUST ATA Ma SAI | 


30. aham = J; bhaaryaa = the wife; tasya = of Rama; amitaujasaH = of great 
vigour; vasataH = dwelling; daN’DakaaraNya = in the forest of Dandaka; apahR“itaa = was 
taken away; raavaNena = by Ravana; rakSasaa duraatmanaa = the evil-minded demon. 


While Rama of great vigour was dwelling in the forest of Dandaka, the evil-minded demon, 
Ravana took me, Rama's wife, away." 


Verse Locator 


@l Ara da A pret oitfela stare: Gai: || 4-33-38 
Hay EPI _F ANA da: Gaal sia | 


31. me = to me; dvau = two; maasau = months; jiivitaanugrahaH = of favour of 
survived; kR/itaH = have been given; tena = by him; tataH = for that reason; uurdhvam = 
after; dvaabhyaam = two; maasaabhyaam = months; tyakSyaami =I shall give up; jiivitam = 
my life. 


"A period of two months of survival-benefit has been given to me by him. For that reason, 
after the said two months, I shall give up my life." 


SUN Seat siiecnrea Grarcnlus TASHA: AA: 


Thus completes 33rd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Introduction 


Hearing the words of the grief-stricken Seetha, Hanuma reveals himself to be a messenger 
of Rama and repeats the enquiries made by Rama, Lakshmana and Sugreeva. Seetha, however, 
suspects Hanuma to be Ravana in disguise and chides him when Hanuma approaches nearer to 
her. Seetha then asks Hanuma to describe the good qualities of Rama. Hanuma on his part 
discloses to her his actuality as a minister of Sugreeva and tells the important qualities of Rama. 
He requests her to have faith in his words. 


Verse Locator 


AM: AL TIAA ea SA SRR BAT: | 
GEG GEG SPM ATAT: GRA FA STATA || 4-3¥-8 
1. shrutvaa = hearing; tat = that; vachanam = speech; tasyaaH = of that Seetha; duHkhaat 
duHkhaabhibhuutayaaH = who was overthrown from one grief to another; hanumaan = 


Hanumaan; haripuN“gavaH = the best of monkeys; abraviit = spoke; saantvam = in a kindly 
and affectionate; uttaram = reply. 


Hearing those words of Seetha who was overthrown from one grief to another, Hanuma the 
best of monkeys gave the following reply in a kindly and affectionate manner. 


Verse Locator 


SEH WAST Feel fa Sat: AST SAUTE: | 
dee Heft WA: ATA T HLA StseAteT || 4-3¥-2 
2. devii = O princess; vaidehi = Seetha; the daughter of the king of Videha 
Kingdom!; aham = I; aagataH = have come; tava duutaH = as your messenger; raamasya 


sandeshaat = on the direction of Rama; kusalii = the virtuous; raamaH = Rama; abraviit = 
enquired; tvaamcha kushalam = about your welfare too. 


"O Seetha the daughter of the king of Videha Kingdom! I have come here as your messenger 
on Rama's directions. The virtuous Rama enquired about your welfare too." 


Verse Locator 


Ot Se SRW dar o de dafdary ae: | 
a ar araeelt wat ef alae asta || 4-3¥-3 
3. devii = O divine lady! saH = such; raamaH = Rama; daasharathiH = the son of 
Dasaratha; yaH = who; varaH = is excellent; veda vidaam = among the knower of Veda; veda = 
and who knows; brahmam astram = Brahma's missile (a mythical weapon which deals 


infallible destruction); vedaamshcha = and Vedas the sacred knowledge; abraviit = 
enquired; tvaam = you; kaushalam = about your welfare. 


"O Divine Lady! Rama the son of Dasaratha, who is excellent among the knowers of Veda 
and who knows Brahma's missile (a mythical weapon which deals infallible destruction) and 
Vedas the sacred knowledge, enquired about your welfare." 


Verse Locator 


ae: F Heron dq: d sya: fz: | 
pda atch Beata: (WaT Ft sifMareaA || 4-3¥-¥ 
4. lakSmaNashcha = also Lakshmana; mahaatejaaH = having a great splendour; priyaH = 
the favourite brother; anucharaH = and the follower; te bhartuH = of your husband; shoka 


santaptaH = tormented with grief; kR/itavaan = performed; te abhivaadanam = salutation to 
you; shirasaa = with his head. 


"Also the greatly splendourous Lakshmana, the favourite brother and the follower of your 
husband, himself tormented with grief, performed salutation to you by bowing his head." 


Verse Locator 
UT cat: Hci eat frgreay ae fareat: | 
Ufa Gree Ud sath SATA Ste StsTateL || 4-3¥-% 
5. nishamya = hearing; tayoH = that; kushalam = (news of) welfare; narasimhayoH = of 
Rama and Lakshmana the excellent among men; saa devii = that divine lady; Seetha; priiti 


samhRA*iSTa sarvaaNgii = with all her limbs thrilled with joy; atha = then; abraviit = 
spoke; hanumantam = to Hanuma (as follows). 


Hearing that news of welfare of Rama and Lakshmana the excellent of men, the divine lady, 
with all her limbs thrilled with joy, spoke to Hanuma (as follows): 


Verse Locator 


cHeUTOH Set TAT SAA citfesehr Mafersartct H | 
Ufe Sia-dH Atal ARH AY Vac SAAT |] 4-3 ¥-& 


6. aanandaH = joy; eti = rushes; jiivantam- to surviving; naram = 
man; varSashataadapi = even though (it be) at the end of a hundred years; iyam = 
this; laukikiir = wordly; gaathaa = adage; pratibhaati = appears; kalyaaNi = auspicious; maa = 
to me. 


we 


Joy rushes to surviving man even though (it be) as the end of a hundred years' - this 
popular adage appears true and and auspicious for me." 


Verse Locator 
Tat: Sars aha Hie: Sue stg | 
TREAT F STAT felted at Wash: || 4-3¥-0 


7. tasmin = In that Hanuma; samaagate = who approached (her); adbhutaa =a 
wonderful; priitiH = friendly disposition; utpaaditaa = was brought forth; tayaa = by her; tau = 
the two of them; vishvastau = with full of confidence; chakratuH = made; aalaapamcha = 
conversation; paraspareNa = with each other. 


Seetha showed wonderful friendly disposition towards Hanuma who approached her. Both 
of them also conversed with each other in full confidence. 


Verse Locator 


AM: AL TIAA Bea SLA SRR BAT: | 
ataran: atten aaa: SATA STAHA || 4-3¥-C 
8. shrutvaa = hearing; tat = that; vachanam = reply; tasyaaH = of that; siitaayaaH = 


Seetha; shoka diinayaaH = who was afflicted with; hanumaan = Hanuma; hari yuuthapaH = 
the army-chief of monkeys; upachakrame = endeavoured to draw; samiipam = nearer (to her). 


Hearing that reply of Seetha who was afflicted with grief, Hanuma the army-chief of 
monkeys endeavoured to draw nearer to her. 


Verse Locator 


aT aa Galas & SAA Bua | 
AAT AAT MAC AT AA Slat Uh || 4-3¥-8 


9. yathaa yathaa = in as much as; saH hanumaan = that Hanuma; upasarpati = 
drew; samiipam = nearer to her; tathaa tathaa = in so much way; saa Siitaa = that 
Seetha; parishaN’kate = suspected; tam = him; raavaNam = as Ravana. 


In as much as that Hanuma drew nearer to her, in the same way, that Seetha suspected him 
as Ravana. 


Verse Locator 
set ferry fery pay say Hida fe ae sea A | 
SU Brae SUPRA & Ug say fe <Iqu: || &G-3¥-20 


10. aho dhik = O shame!; me duSkR“itam = It was my guilt; kathitam = to tell; asya = 
him; idam = (all) this; ayam = he; saH raavaNaH hi = is indeed that Ravana; upaagamya = who 
obtained; ruupaantaram = another guise. 


"O shame! It was my guilt to tell him all this to him. He is indeed that Ravana, who obtained 
another guise." 


Verse Locator 


aM See MRT AT fayqara atten cHfgaT | 
AIM Ue Sade] Hatt erevayry, BAUTALTe |] 4-3¥-28 2 


11. saa = that Seetha; anavadyaaN‘*gii = having faultless limbs; vimuktyaa = 
leaving; taam = that; shaakhaam = branch; ashokasya = of Ashoka tree; shoka karshitaa = and 
emaciated with grief; samupaavishat = sat down; tasyaam dharaNyaameva = on that floor 
itself. 


That Seetha, having faultless limbs, leaving that branch of Ashoka tree and as emaciated 
with grief, sat down on that ground itself. 


Verse Locator 


SAaMy Saal ai Gwar MAA ea | 
Harad Aelss: Aa: MLA STASI || 4-3 ¥-8 2 
oF Wad We AAEM Bt A Va syeara | 


12. dRAiSTvaa = seeing; taam = her; duHkhaartam = afflicted with grief; bhaya 
mohitam = and deluded with fear; hanumaanapi = also Hanuma; mahaabaahuH = the grea 
armed; tataH = then; avandata = saluted; taam janakaatmajam = that Seetha; saa cha = she 
too; bhaya vitrastaa = trembling with fear; naa abhyudaikSata = did not look towards; enam = 
him; bhuuyaH = again. 


Seeing Seetha afflicted with grief and deluded with fear, the great armed Hanuma also then 
simply saluted her. She too, trembling with fear, did not look towards him again. 


Verse Locator 


FA GSAT FCA J tar afr FA SAAT || 4-3 ¥-23 
sede Ghee SeoART ATA ALR AT | 


13. siitaa = Seetha; shashinibhaananaa = with her countenance resmbling the 
moon; dR/iSTvaa = seeing; tam = him; vandamaanam = saluting her; uchchhvasya = 
sighed; diirgham = deeply; abraviit = and spoke; vaanaram = to Hanuma; madhura svaraa = in 
a sweet-sounding voice (as follows): 


Seetha, with her countenance resembling the moon, seeing Hanuma saluting her, had a 
deep sigh and spoke to Hanuma in a sweet-sounding voice (as follows) 


Verse Locator 
Aras ulaet Araredt afe cA Mar: LATA || 4-3¥-8¥ 
SUAS A A: GRANTH, TAA USTAA | 


14. tvam raavaNaH yadi = If you are Ravana; praviSTaH = who made use of; maayaam = 
an illusive guise; svayam = and yourself; maayaavii = a conjurer; utpaadayasi = you are 
causing; bhuuyaH = a further; samtaapam = agony; me = to me; tat = that; na shobhanam = is 
not good. 


"If you are Ravana, who made use of an illusive guise and yourself a conjurer, you are 
causing me a further agony. It is no good." 


Verse Locator 
tH UReaey SUF: URATsTh SUE |] 4-3¥-24 
OM GIA AA GS: LA Va sfS Wau: | 
15. yaH raavaNaH = which Ravana; parityajya = leaving; svam = ruupam = his real 
form; dR4iSTaH = was seen; mayaa = by me; parivraajakaruupavaan = in the guise of a vagrant 


religious mendicant; janasthaane = in Janasthana; sa eva = that Ravana indeed; tvam asi = you 
are. 


'You are indeed the same Ravana, who, abandoning your real form, appeared to me in the 
guise of a vagrant religious mendicant in Janasthana." 


Verse Locator 
SUES HATA CIA HA ST PART AR |] 4-3 ¥-2& 
TraTOaa ATL Ya: GRANT LA MAA | 


16. nishaachara = O demon; kaamaruupa = who can assume any form at will!; tat = 
It; shobhanam na = is not good; santaapayasi samtaapam = that you are causing 
any; bhuuyaH = again; maam = to me; upavaasakR“ishaam = who is emaciated by 
fasting; diinaam = and very miserable. 


"O demon who can assume any form at your will! It is no good that again you are causing 
agony to me, emaciated because of fasting and feeling very miserable." 


Verse Locator 


aya taed fe aa Rasta || 4-3¥-20 
Aaa fe 4a Uifdectat aa agit | 


17. athavaa = otherwise; yat = whatever; parishaN“kitam = is suspected; mayaa = by 
me; etat = that; na hi = is not indeed; evam = so; mama manasaH = in my mind; priitiH =a 


pleasurable sensation; utpannaa hi = occurred indeed; tava darshanaat = by reason of your 
audience. 


"Otherwise, whatever is suspected by me is not indeed true because in my mind, a 
pleasurable sensation indeed occurred by reason of your audience." 


Verse Locator 


Ole WAR Set: GA SMTA ASA Seq F || 4-3¥-8C 
Geena cary ete sts far wa carr fe F | 
18. tvam aagataH yadi = if you have come; raamasya duutaH = as Rama's 
messenger; astu te = may you be; bhadram = blessed; harishreSTha = O; the best of 


monkeys!; me = to me; raama kathaa = Rama's anecdote; piyaa hi = is indeed 
pleasurable; pR/ichchhaami = (hence) I am asking; tvaam = you (to narrate it). 


"If you have come as Rama's messenger, may you be blessed! O the best of monkeys! Rama's 
anecdote is very pleasurable for me. Hence, I am requesting you to narrate it." 


Verse Locator 


TUT TART HAT MART AA AAR || 4-38-28 
fo eee 4 aha adh Qty AUT eA: | 


19. vaanara = O monkeys!; kathaya = Narrate; guNaan = the qualities; priiyasya 
raamasya = of my beloved Rama; saumya = O gentle one!; harasi = you are eroding; me 
chittam = my mind; rayaH yathaa = as a rapid course of steram nadii kuulam = (erodes) a 
river-bank. 


"O monkey! Narrate the qualities of my beloved Rama. O gentle one! You are eroding my 
mind as a rapid course of stream erodes a river bank." 


Verse Locator 


Et CA FRA A ASA VIF FAL SEA || 4-3¥-2o 
Dita ATA UgaTfF eedur a4 sites | 


20. yaa ham = I; who; chiraahR“itaa = was taken away long ago; pashyaami = is 
seeing; vanaukasam = a monkey; preSitam naam = sent; raaghavaNa = by Rama; evam = in this 
way; aho = Alas!; sukhataa = how delightful; sapnasya = of this dream!. 


"I, who was taken away long ago, is seeing a monkey sent by Rama in this way. Alas! How 
delightful this dream is!’ 


Verse Locator 


wansit gered AR aay MSAgAUTA || 4-3¥-22 
Uday araeieay tautshe AA AT | 


21. aham pashyeyam yadi = If I have seen; raaghavam = Rama; viiram = the eminent 
man; saha lakSmaNam = along with Lakshmana; na avasiideyam = I would not have 
disheartened; mama = in my case; svapno.api = even the dream; matsarii = is wicked. 


"If Ihave seen the eminent Rama together with Lakshmana, I would not have disheartened. 
In my case, even my dream is wicked!" 


Verse Locator 
J eA SANA SAA HS tan Gear fe GAA || 4-3¥-22 
FT Mea BI~Yaa: UTA Utd: FT aIwyaah AA | 


22. aham = I; na manye = do not deem; imam = it; svapnam = as a dream; dR/iSTvaa = 
seeing; vaanaram = a monkey; svapne = in a dream; na shakyaH = is not fit; praaptum = to 
get; abhyudayam = prosperity; abhyudayaH = (But) prosperity; praaptashcha = has 
come; mama = to me. 


"I do not deem it as a dream. Seeing a monkey in a dream does not bring about prosperity 
But prosperity has come to me!" 


Verse Locator 
ferry ware fers Atet stay del ata TA: J SAA || 4-34-23 
Saul Acar at Wa SAA AT SfWrert | 


23. syaat kim nu = how possibly; ayam = is it; chitta mohaH = a delusion of my mind? 
iyan bhavet = is it the impending; vaatagatiH = course of a flatulence? vikaarovaa = or change 
of mental condition; unmaadaja = born out of madness?; syaatiyam = isita 
looming; mR/igatR/*iSNikaa = mirage? 


"How possibly is it a delusion of my mind? Is it an impending course of flatulence or 
changing mental condition of madness? Is it a looming mirage?" 


Verse Locator 


AYA A HAA SATat Atel sil SATS ASAT: || 4-3¥-2¥ 
Seed T AeA SIAM SAA ot aa site | 


24. athavaa = Otherwise; ayam = It; na unmaadaH = is neither a madness; moho.api = 
nor even a delusion; unmaada lakSaNaH = which is a symptom of madness; aham = 
I; sambudhye = am knowing; aatmaanam = about myself; imam vanonkasam = and this 
monkey. 


"Otherwise, it is neither madness nor even a delusion, which is a symptom of madness. 
Because I am knowing about myself as also about this monkey." 


Verse Locator 


sid Var agen Sta AAMS Tet SHIA || 4-3¥-24 
La ATA SUT A AH ae safer, | 


25. ityevam = thus; sampradhaarya = deliberating upon; balaabalam = the strengths and 
weaknesses; bahudhaa = in several ways; siita = Seetha; mane = thought; tam = 
him; raakSasaadhipam = as Ravana; kaamaruupatvaat = as they can change their forms at 
will. 


Thus deliberating upon the strengths and weaknesses in several ways, Seetha finally 
imagined him to be Ravana, as demons can change their forms at will. 


Verse Locator 


Ua Seg aal Heal Alea AT Ay ALVA || 4-3¥-2q 


J Deas By TAR TAA STAT | 
26. tadaa = then; saa = that; tanumadhyamaa = slender waisted; siitaa = 
Seetha; janakaatmajaa = the daughter of Janaka; etaam buddhim kR“itvaa = thus having made 


up her mind; na prativyaajahaara = did not reply in return; vaanaram = to Hanuma; atha = 
thereafter. 


Then, that slender waisted Seetha, the daughter of Janaka, thus having made up her mind, 
did not reply in return anything further to Hanuman. 


Verse Locator 
ataran: Fafrerae etal SLAM Aled SATA: || 4-3¥-2o 
ST wap: ad: dal ay Weve | 
27. buddhvaa = understanding; chintitam = the contemplation; siitaayaaH = of 
Seetha; hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; tadaa = 


then; sampraharSayat = brought about a great joy; taam = in her; vachanaiH = with his 
words; shrotraanukuulaiH = favourable to her ears. 


Understanding the contemplation of Seetha, Hanuma the son of wind-god then brought 
about a great joy in her with his words most favourable to her ears (as follows): 


Verse Locator 


seed so duvet cite chia: 2rahh Tar || 4&-3¥-2C¢ 
Wo FAT cleey cat asraquit Far | 
fashHU Sut: TOUT FAS]: ABTA: |] 4-3¥-28S 


28; 29. tejasvii = (Rama) has a great splendour; aaditya iva = like that of the sun; loka 
kaantaH = pleasing to all; shasiiyathaa = like the moon; raajaa = lord; sarvasya = to the 
entire; lokasya = world; devo vaishravaNo yathaa = like Kubera the lord of 
wealth; mahaayashaaH = greatly renowned; viSNuH yathaa = like Vishnu; upapannashcha = 
and endowed with; vikrameNa = valour. 


"Rama has a great splendour like that of the sun. He is pleasing to all like the moon. As 
Kubera the Lord of wealth, he is a lord to the entire world. Like Vishnu, he is greatly renowned 
and endowed with valour." 


Verse Locator 
ed areal AER aN] eat areata: Ga | 
SU BAT: SAM Head Sq AGATA || 4-3¥-30 


30. satyavaadii = (Rama) is a speaker of truth; devaH vaachaspatiryathaa = like lord 
Brihaspati; madhuravaak = he has a sweet voice; ruupavaan = a handsome man; subhagaH = 
possessing good fortune; shriimaan = and royal dignity; kandaraH iva = He is like Manmadha; 
the Lord of love; muurtimaan = personified himself. 


"Rama is a speaker of truth. Like Lord Brihaspati, he has a sweet voice. He is a handsome 
man, possessing good fortune and a royal dignity. He is a personified Manmadha, the lord of love." 


Verse Locator 


SIM ale Veal FT Ast atch HERE: | 
Sed TM Haweell UI cteht ASIA: || 4-38-32 


31. sthaana krodhaH = (Rama) gets anger at the right time; prahartaacha = He strikes a 
befitting person; shreSThaH = he is an excellent; mahaarathaH = chariot-warrior; yasya = in 
which; baahu chchhaayaam = shelter of arms; mahaatmanaH = of the high-souled 
man; lokaH = the world; avasTabdhaH = is resting on. 


"Rama gets anger only at right time. He strikes a befitting person at a right time. He is an 
excellent chariot-warrior. The world is resting under the shelter of arms of this high souled man." 


Verse Locator 


HUW ATA Tal] AAT SUT] MAA | 
eg ot otter ste ar seats Ae the || 4-3¥-32 


32. yena = by which Ravana; mR“igaruupeNa = by means of an illusory 
antelope; raaghavam = Rama; apakR“iSya = was taken far away; apraniitaa asi = you were 
stolen; shuunye aashram padaat = from a deserted hermitage; yat = which; phalam = 
consequence; tasya = to such Ravana; drakSyasi = you will see (later). 


"Showing an illusory antelope, Ravana detracted Rama and took you away from a deserted 
hermitage. You will see later, the consequence Ravana will get for this act." 


Verse Locator 
are aor] aR at afersate atar | 
Uy MAE: SUP: sacrfeg: SI TTA: || 4-3¥-33 
da seF UfSat oe: cL AHA SE AMT: | 
cad fears Ged aiid: & aA cAl eres Ststetel || 4-3¥-3¥ 
33; 34. yaH viiryavaan = which valiant Rama; achiraat = soon; vadhiSyati = is going to 

kill; raavaNam = Ravana; samkhye = in battle; isubhiH = with arrows; jvaladbhiH = strongly 
shining; paavakaiH iva = like sparkles; roSa pramuktaiH = released with anger; tena = by the 
same Rama; preSitaH = I was sent; iha = here; duutaH = as a messenger; aagataH = and I 
came; tvatsakaasham = to your presence; saH = that Rama; duHkhaartaH = pained with 


grief; tvadviyogena = by your separation; abraviit = enquired; tvaam kaushalam = about your 
welfare. 


"Which valiant Rama with arrows strongly shining like sparkles released with anger, by the 
same Rama I was sent here as a messenger and I arrived at your presence. That Rama, agonised 
by your separation wishes to enquire of your welfare." 


Verse Locator 


Ash: FT Helton: GAA seq aela: | 
aftare Herarg: Ot aft aptarery start || 4-38-34 
35. saH lakSmaNashcha = that Lakshmana too; mahaa tejaaH = having a great 
splendour; sumitraa nanda vardhanaH = who augments the happiness of Sumitra his 


mother; mahaa baahuH = and having long arms; abhivaadya = saluted; tvaam = you; abraviit = 
and enquired; kaushalam = about your welfare. 


"That long-armed Lakshmana too, having a great splendour and who augments the 
happiness of Sumitra his mother, saluted you and enquired about your welfare." 


Verse Locator 


Wael Gea cf Etat ATA ATA: | 
WT TAR FRAT, SF ATL HIRI Sts || 4-3 ¥-3& 


36. devii = O Princess! saH vaanaraH = that monkey; sugriivonaama = named 
Sugreeva; sakhaa = a companion; raamasya = of Rama; raajaa = and the king; vaanara 
mukhyaanaam = of the excellent monkeys; abraviit = asked; tvaam kaushalam = about your 
welfare. 


"O princess! That monkey called Sugreeva, a companion of Rama and the king of the 
excellent monkeys, asked about your welfare." 


Verse Locator 
Preoe Saehe UA: CAML Agata: AearsAwT: | 
fess sflafa aefe aeret a2rq arTad || 4-3-3 
37. raamaH = Rama; sa sugriivaH = together with Sugreeva; sa lakSmaNaH = along with 
Lakshmana; nityam = is always; smarati = recollecting; tvaam = you; vaidehi = O 


Seetha!; aagataa = (eventhough) coming into; raakSasiivasham = the power of female- 
demons; jiivasi = you are surviving; diSTyaa = by your good luck. 


"Rama, together with Sugreeva and Lakshmana, is always recollecting you. O Seetha! 
Eventhough coming into the control female-demons, you are somehow surviving by your good 
luck!" 


Verse Locator 


Afi Seas VAA AeA TT AERA | 
aed are Hcy Galas aT sifAa Stora || 4-3¥-3¢ 


38. na chiraat = within a few days; drakSyase = you will see; raamam = 
Rama; mahaabalam = the mighty; lakSmaNam = lakshmana; amitaujasam = and the highly 
splendorous; sugriivam cha = Sugreeva; madhye = in the presence of; vaanarakoTiinaam = 
crores of monkeys. 


"Within a few days, you will see Rama, the mighty Lakshmana and the highly splendorous 
Sugreeva, in the presence of crores of monkeys." 


Verse Locator 


sey ata afdal SA AMA ae: | 
ufeet TR a aa Herse ley || 4-38-33 
39. aham = I; vaanaraH = am a monkey; sugriiva sachivaH = the minister of 


Sugreeva; humaan naamaH = named Hanuma; praviSTaH = I entered; laN\kaam nagariim = 
the City of Lanka; laN’ghayitva = by traversing; mahodadhim = the great ocean. 


"Iam a monkey, the minister of Sugreeva, called Hanuma. I entered the city of Lanka, by 
traversing the great ocean." 


Verse Locator 
Hed Ale Ue AAA MIVA SATA: | 
aA SEH SUaTal ASH PATA UTA || 4-3¥-Yo 
40. samaashritya = asserting; paraakramam = my strength; kR/itvaa padnyaasam = and 


putting down my feet; muurdhni = on the head; duraatmanaH raavaNaH = of the evil-minded 
Ravana; aham = IJ; upayaataH = have come; draSTum = to see; tvaam = you. 


"Asserting my strength and putting down my feet on the head of the evil minded Ravana, I 
have come to see you.” 


Verse Locator 
7 ASF Ste aU Mfa Ga AT area | 
faQhl ASIA UM eRe Tet AA || 4-3¥-¥8 
41. devi = O princess!; yathaa = As; avagachchhasi = you comprehend; maam = about 
me; aham = I; na asmi = am not; tathaa = so; tyajyataam eSaa vishaNkaa = let this suspicion be 
given up; shraddhatsva = believe; mama = me; vadataH = who is saying. 


"O Princess! I am not so, as you comprehend me (as Ravana). Let your suspicion be given 
up. Believe me as I say it." 


sary staerarant afer Gaxnus ager: HH: 


Thus completes 34th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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SUNDARA KANDA 2 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 35 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha asks Hanuma to describe the various characteristics of Rama and Lakshmana. 
Hanuma describes n detail to Seetha the appearance and qualities of Rama and Lakshmana. 
Hanuma also gives an account of how a friendship developed between Rama and Lakshmana as 
well as Sugreeva the Lord of monkeys. Hanuma also narrates his own life-story from the time he 
was born till his role as a minister of Sugreeva. He ends the story with his sight of Seetha in 
Lanka. 


Verse Locator 


aL UA HAA Yea ateNl TA IATL | 
SAT TIAA Gira SaH AAT FART || 4-34-82 
1. shrutvaa = hearing; taam = that; raama kathaam = narration about Rama; vaanara 
rSabhaat = from Hanuma the excellent of monkeys; vaidehii = Seetha; madhurayaa giraa =ina 


sweet voice; uvaacha = spoke; idam = these; vachanam = words; saantvam = which were 
addressed gently. 


Hearing that narration about Rama from Hanuma the excellent of monkeys, Seetha ina 
sweet voice spoke the following gentle words: 


Verse Locator 


aq ct TAU Gat: HUA GATS AsATT | 
TAROT ART FT HUA, ATA PATA: || 4-34-2 
2. kva = where; samparkaH = was the contact; te = to you; raameNa = with 
Rama?; katham = how; jaanaasi = do you know; lakSmaNam = Lakshmana?; katham = 


how; samaagamaH = did the union; vaanaraaNaam naraaNaamcha = between monkeys and 
men; aasiit = occur? 


"Where was your contact with Rama? How do you know Lakshmana? How did the union 
between monkeys and men arise?" 


Verse Locator 


TIA wat fran AHURA TF A | 
cnfey Ya: PAPAS A APY teh: SATA || 4-3 4-3 


3. vaanara = O Hanuma!; yaani = which (are) liN‘gaani = the characteristics; raamasya = 
of Rama; lakSmaNasya = and of Lakshmana?; saamaachakSya = tell; taani = them; shokaH = 
sorrow; na samaavishet = will not take possession; maam = of me; bhuuyaH = again. 


"O Hanuma! What are the characteristics of Rama and Lakshmana? Narrate them to me, so 
that sorrow will not take possession of me again." 


Verse Locator 
high] A PRITAT SUF TART Alga | 
HU HS HA Ag AAHVT FT WA F |] 4-34-¥ 


4. kii dR4isham = of what kind; samsthaanam = was the appearance; tasya raamasya = of 
that Rama; lakSmaNasya = and of Lakshmana? kiidR/’isham = of what kind was; ruupam = the 
form?; katham = how (were); uuruu = the thighs?; katham = how were; baahuu = the arms? 
shamse = tell; me = me. 


"Of what kind was the appearance of that Rama and of Lakshmana? Of what kind was their 
form? How were the thighs? How were the arms? Tell me." 


Verse Locator 


Uqy Sth: I dtgl SLAM Aled BIAS: | 
det WAH OU Aa ARTA SUH || 4-3 4-4 


5. evam = thus; uktaH = spoken; vaidehyaa = by Seetha; hanumaan = 
Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; tataH = then; upachakrame = 


started; aakhyaatum = to tell; raamam = about Rama; yathaatattvam = according to the actual 
state. 


Hearing the words of Seetha, Hanuma, the son of wind-god, then started to describe Rama 
according to his actual state (as follows): 


Verse Locator 


aided aa fee ary aefe oRy=ala | 
Ug: HAT UA Bfel GRATAA AAV F || 4-34-& 


6. vaidehi = O Seetha; kamalapatraakSi = having eyes resembling lotus leaves!; diSTya = 
by fortune; paripR/ichchhasi = you are asking; samsthaanam = about the 
appearance; bhartuH = of Rama your husband; lakSmaNasya = and of Lakshmana; jaanantii = 
eventhough you know about them; bata = Alas; what a pleasure!. 


"O Seetha having eyes resembling lotus leaves! By my fortune, you are enquiring about the 
appearance of Rama your husband and Lakshmana, eventhough you know about them. Alas! 
what a pleasure!" 


Verse Locator 


af wae feist aeaoren vats | 
mata feat sifet aad: Boy aft A || 4-34-19 


7. vishaalaakSi = O Seetha the large-eyed woman!; yaani chihnaani = of which 
characteristics; raamasya = of Rama; yaani = and of which characteristics; lakSmaNasya cha = 
of Lakshmana; lakSitaani = were seen; shR/iNu = hear; taani = them; me = from me. 


"O the large eyed Seetha! I tell the characteristics of Rama and Lakshmana as I recognized 
them; hear them from me." 


Verse Locator 
WA: HHT UA Hel: Tr YT AAT Se: | 
SY aay BAA: WA SAH STATS || 4-34 -¢ 


8. jaanakaatmaje = O Seetha the daughter of Janaka!; raamaH = Rama; kamala 
patraakSaH = has his eyes resembling the petals of a lotus; sarva sattvamanoharaH = he has a 
handsomeness; attracting the hearts of all living beings; ruupa dakSiNya sampannaH = He is 
endowed with grace and dexterity; prasuutaH = from the time he was born. 


"O Seetha the daughter of Janaka! Rama has his eyes resembling the petals of a lotus. He has 
a handsomeness, attracting the hearts of all living beings. He is endowed with grace and dexterity, 
by birth." 


Verse Locator 


ore Siited STAT: aaa yf aa: | 
Jerald Gt Fea AMA AA STA: || 4-34-8 


9. aaditya sankaashaH = he is equal to the sun; tejasaa = in 
splendour; pRithiviisamaH = equal to the earth; kSamayaa = in endurance; bR“ihaspati 
samaH = equal to Brihaspati; buddhyaa = in intelligence; vaasavopamaH = and equal to 
Indra; yashasaa = in fame. 


"He is equal to the sun in splendour, earth in endurance, Brihaspati in intelligence and 
Indra in fame." 


Verse Locator 


Usa sa ahs eI GAT a ea | 
UA TART FAT GAT FT UA AU: || 4-34-80 


10. paramtapaH = Rama; the tormentator of his adversaries; rakSitaa = isa 
protector; jiivalokasya = of the world of beings; abhirakSitaa = further 
protecting; svajanasya = his own people; rakSitaa = he is the protector; vRittasya = his own 
behaviour; dharmasyacha = and righteousness. 


"Rama the tormentator of his adversaries, is a protector of the world of beings, further 
protecting his own people. He is the protector of his own behaviour and righteousness. 


Verse Locator 


Tat aA cpr argveer eferar | 
FAL T Hehe Hell HRA F A: |] 4-34-88 


11. bhaamini = O Seetha!; raamaH = Rama; rakSitaa = is the 
protector*; chaaturvarNasya = of the four castes; lokasya = of the world; saH = He; kartaa = is 
the doer; kaarayitaachaiva = and also the agent; maryaadaanaam = for the proprieties of 
conduct; lokaanaam = of people. 


"O Seetha! Rama is the protector of the four castes of the world. He is the doer and also the 
agent for the people's propriety of conduct." 


* Four principal castes described in Manu's code - Brahmanas (priestly class), Kshatriyas (members of 
military or reigning order); Vaisyas (Traders and agriculturists) and Sudras (class of servitude). 


Verse Locator 


aie afdiat say sey at ad fea: | 
SIA SUR: WAR: T HAUT || 4-34-22 


12. archiSmaan = (Rama) Rama is a resplendent man; architaH = He is 
respected; atyartham = exceedingly; sthitaH = He is established; brahmacharya vrate = ina 
vow of chastity; upakaarajNaH = He knows how to do good; saadhuunaam = to virtuous 
people; prachaaraJNashcha = He knows the application and advantage; karmaNaam = of 
actions. 


"Rama is a resplendent man. He is respected exceedingly. He is established in a vow of 
chastity. He knows how to do good to virtuous people. He knows the application and advantage of 
his actions." 


Verse Locator 


wet fear fata: 3 sTaoTAT Surfer | 
Saar Met Taal fata: TURAL AT: |] 4-34-33 


13. raaja vidyaa viniitashcha = He is well trained in statesmanship; upaasitaa = He 
honours; braahmaNaanaam = Brahmins; the priestly class; shrutavaan = He possesses sacred 
knowledge; shiilasamapannaH = He is endowed with a good conduct; viniitaH = Heisa 
modest-man; paramtapaH = He torments his adversaries. 


"He is well trained in statesmanship. He honours brahmins, the priestly class. He possesses 
sacred knowledge. He is endowed with good conduct. He is a modest man. He torments his 
adversaries." 


Verse Locator 


ag: de fata: 7 defate: qufsta: | 
aq: dé gd de ode aaty g PSA: || 4-34-88 


14. yadurveda viniitashcha = He got trained in Yajurveda; the sacrificial 
Veda; supuujitaH = he is highly honoured; veda vidbhiH = by those well-versed in 
Vedas; niSThitaH = He is skilled in; dhanurvedecha = Dhanurveda; the science of 
archery; vedeSu = other Vedas; vedaaNgecha = and the six limbs of Vedangas. 


"He got trained in Yajurveda, the sacrificial Veda. He is highly honoured by those well- 
versed in Vedas. He is skilled in Dhanurveda, the science of archery, other Vedas and the six 
limbs* of Vedangas." 


Six limbs of Vedangas : 1) Siksha, the science of proper articulaton and pronunciation 2) Chandas, the 
metre 3) Vyakarana, the grammar 4) Nirukta, the explanation of difficult Vedic words 5) Jyotisha, the astronomy 
or rather the Vedic Calendar. 6) Kalpa, the ceremonial represented by a large number of Sura works. 


Verse Locator 


faqe stat Herare: arg Ula: 97 STA: | 
TTS OIA: GAT SHaAT TAT SAA Gt: AT: |] 4-34-84 


15. devi = O Princess!; raamaH = Rama; vipulaamsaH = is broad- 
shouldered; mahaabaahuH = long-armed; kambugriivaH = has a shell-like 
neck; shubhaananaH = has an auspicious countenance; guuDha jatruH = He has hidden collar- 
bone; suutaamraakSaH = He has beautiful red eyes; shrutaH = he is heard about; janaiH = by 
people. 


"O princess! Rama is a broad shouldered and a long-armed man. He has a shell-like neck. He 
has a handsome countenance. He has a hidden collar-bone. He has beautiful red eyes. His fame is 


heard about by people." 


Verse Locator 
Gara wa frase: fee aul: waroar | 
Ta: GA fateh SATt aU, SaTAH SATA: || 4-34-26 


16. dundubhisvananirghoSaH = He has a voice like the sound of a kettle- 
drum; snigdhavarNah = He has a shining skin; prataapavaan = He is full of 
splendour; samaH = He is square-built; samavibhaktaaN“gaH = His limbs are symmetrically 
built; samaashritaH = He is endowed with; shyaamam varNam = a dark-brown complexion. 


"He has a voice like the sound of a kettle-drum. He has a shining skin. He is full of 
splendour. He is square-built. His limbs are built symmetrically. He is endowed with a dark-brown 
complexion." 


Verse Locator 
free: Pues: 7 Pa: AY FT Tad: | 
Praca aad: Tq: Bat: afar || 4-34-20 


17. tristhiraH = He is ever firm in three limbs (viz. the breast; wrist and 
fist); tripralambashcha = long in three (viz. his locks; testicles and knees); unnataH = 
elevated; triSu = in three (viz. the breast; rim of the navel and the lower 
abdomen); tritaamraH = coppery in three (viz. the rims of his eyes; nails; palms and 
soles); smigdhaH triSucha = soft in three (viz. the lines on his soles; hair and the end of 
membrum virile); nityashaH = and always; triSu gambhiiraH = deep in three (viz. the voice; 
gait and the navel). 


"He is ever firm in three limbs (viz. the breast, waist and fist), long in three (viz. the breast, 
waist and fist), long in three (viz. the eyebrows, arms and soles), uniform in three (viz. his locks, 
testical and knees, elevated in three (viz. his breast, rim of his navel and lower abdomen), coppery 
in three of the navel and the lower abdomen), coppery in three (viz. the rims of his eyes, nails, 
palms and soles), soft in three (viz. the lines on his soles, hair and the end of the membrane virile) 
and always deep in three (viz. the voice, gait and the navel)." 


Verse Locator 
Pacdieratayqdaestesivar | 
TIAA ASAPH PA: TA: || 4-34-8C 


18. trivaliivaan = He has three folds (in the skin of his neck and belly); tryavanataH = He 
is depressed at three places (viz. the middle of his soles; the lines on his soles and the 
nipples); chaturvyaN4gaH = undersized at four place (viz. the neck; membrum virile; the back 
and the shanks); trishiirSavaan = He is endowed with three spirals in the hair of his head; 
four lines at the root of his thumbs and the four lines on his forehead; chatuSkalaH = He has 
four marks on his thumb (denoting his proficiency in the four Vedas); chaturlekhaH = He has 
four lines on his forehead (indicating longevity); c 


"He has three folds in the skin of his neck and belly. He is depressed at three places (viz. the 
middle of his soles, the lines on his soles and the nipples). He is undersized at four places (viz. the 
neck, membran virile, the back and the shanks). He is endowed with three spirals in the hair of 
his head. He has four lines at the root of his thumb (denoting his proficiency in the four Vedas). He 
has four lines on his forehead (indicating longevity). He is four cubits high (96 inches). He has four 
pairs of limbs (viz. the cheeks, arms, shanks and knees) equally matched." 


Verse Locator 


TTY het: Aq: a: TTY fensy: Tq: SH: | 
Udell GA G&G: Ad: GB: ad: THA: |] 4-34-23 


19. chaturdashamadvandvaH = He has fourteen other pairs of limbs (viz. the eye brows; 
nostrils; eyes; ears; the lips; nipples; elbows; wrists; knees; testicles; loins; hands; feet and 
thighs) equally matched; chaturdamSTraH = the four large teeth at both the ends of his upper 
and lower jaws are very sharp; chaturgatiH = He walks in four gaits (resembling the; walks of 
a lion; a tiger; an elephant and a bull); mahoSTha hanunaasashcha = He is endowed with 
excellent lips; chin and nose; paN“chasnigdhaH = He has five glossy limbs (viz. the hair; eyes; 
teeth; skin and soles); aSTa vamshavaan = He has eight long limbs (viz. the arms; fingers and 
toes; eyes and ears; thighs and shanks). 


"He has fourteen other pairs of limbs (viz. the eye brows, nostrils, eyes, ears, lips, nipples, 
elbows, wrists, knees testicles, lions, hands, feet and thighs) equally matched. The four large teeth 
at both the ends of his upper and lower jaws are very sharp. He walks in four gaits (resembling 
the walks of a lion, a tiger, an elephant and a bull). He is endowed with excellent lips, chin and 
nose. He has five glossy limbs (viz. the hair, eyes, teeth, skin and soles). He has eight long limbs 
(viz. the arms, fingers and toes, eyes and ears, thighs and shanks). 


Verse Locator 


El Ualt eat Feel AA: carcat FE Waray | 
¥g Sad Ad aa: fAfA: arate erea: || 4-34-20 


20. raaghavaH = Rama; dashapadmaH = has ten lotus-like limbs (viz. the countenance; 
the mouth; the eyes; the tongue; lips; palate; breasts; nails; the hands and the 
feet); dashabR“ihat = He has ten ample limbs (viz. the chest; the head; the forehead; the neck; 
the arms the heart; the mouth; the feet; the back and the ears); vyaaptaH = He is spread 
through; tribhiH = by reason of three (viz. splendour; renown and glory); vyaaptaH = He is 
spread through; tribhiH = by reason of three (viz. splendour; renown and 
glor); dvishuklavaan = He is doubly pure (on father's and mother's side); SaDunnataH = He is 
elevated in six limbs (viz the flanks; the abdomen; the breast; the nose; the shoulders and the 
forehead); navatanuH = He is small; thin; fine or sharp in nine (viz. the hair; the moustaches 
and the beard; nails; the hair on the body; the skin; the finger joints; the membran 
virile; acumen adn perception) vyaaproti = He pursus religious merit; world riches and 
sensuous delight in three periods ( viz the forenoon; midday and afternoon). 


"Rama has ten lotus-like limbs (viz. the countenance, the mouth, the eyes, the tongue, lips, 
palate, breasts, nails, the hands and the feet). He has ten ample limbs (viz. the chest, the head, the 
forehead, the neck, the arms, the heart, the mouth the feet, the back and the ears). He is spread 
through by reason of three (viz. splendour, renown and glory). He is doubly pure (on father's and 
mother's side). He is elevated in six limbs (viz. the flanks, the abdomen, the breast, the nose, the 
shoulders and the forehead). He is small, thin, fine or sharp in nine (viz. the hair, the moustaches 
and the beard, nails the hair on the body, the skin, the finger-joints, the membrum virile, acumen 
and perception). He pursues religious merit, worldly riches and the sensuous delight in three 
periods (viz. the forenoon, midday and afternoon). 


Verse Locator 
Tea TH Ue: SHA SAMS Ste Xai: | 
Ol chiet fara: Ae citeh MAA Ta: |] 4-34-22 


21. satyadharmaparaH = Rama is engrossed in truth and righteousness; shriimaan = He 
is a prosperous man; rataH = He is interested in; samgrahaanugrahe = reception and 
facilitation; desha kaala vibhaagaJNaH = He knows apportioning of place and 
time; sarvalokapriyamvadaH = He speaks affectionately with all. 


"Rama is engrossed in truth and righteousness. He is a prosperous man. He is interested in 
reception and facilitation. He knows how to apportion place and time. He speaks affectionately 
with all." 


Verse Locator 
Ula Fay Sara: SA: sroerfsta: | 
ors SoU YO: ea TUT FA: | 4-34-22 
22. aparaajitah = the invincible; saumitriH = Lakshmana; tasya = that Rama's 


vaimaatraH = step-mother's son; bhraataa = and the brother; tathaavidhaH = is like that 
Rama; anuraageNa = in affection; ruupeNa = in appearance guNaishchaiva = and in qualities. 


"The invincible Lakshmana, the son of Rama's step-mother and Rama's brother, is 
resembling Rama in appearance, affection and in qualities." 


Verse Locator 


aTgut aRagett aEayga | 
fafe-aat Fe PAA ASAT || 4-34-23 


23. tau = those; ubhau = two; narashaarduulau = tigers among men; tvaddarshana 
samutsukau = very anxiously desirous of seeing you; vichinvantau = and 
searching; kR/itsnaam = all over; mahiim = the earth; abhisamgatau = came in 
contact; asmaabhiH = with us. 


"Rama and Lakshmana, the two tigers among men, very anxiously desirous of seeing you 
and searching all over the earth, came in contact with us." 


Verse Locator 


cay Ud APTATon at feraeect GAA eT | 
aaah: a uf Yate seed || 4-3 4-2¥ 


FRATHEL YS J Ig Wey ArH | 
Tg: ATE sare sere ry Sattar He SAA || 4-34-24 


24; 25. tau = those two; Rama and Lakshmana; vicharantau = wandering maargamaaNau 
= in search of; tvaameva = you only; vasundharaam = on the earth; dadarshatuH = 
saw; sugriivam = Sugreeva; mR*igapatim = the Lord of monkeys; aasiinam = 
sitting; RAishyamuukasya pR4iSThe = on the top of RAishyamuka 
mountain; bahupaadapasamkule = filled with several trees; avaropitam = having been 
dethroned; puurvajena = by his elder brother; bhayaartam = oppressed with fear; bhraatuH = 
from his brother; priyadarshanam = and who was pleasant to the sight. 


"Those two brothers Rama and Lakshmana, wandering only in search of you all over the 
earth, saw Sugreeva the Lord of monkeys, sitting on the top of Rishyamuka mountain, filled with 
several trees, having been dethroned by his elder brother, oppressed with fear, but who was 
pleasant to the sight." 


Verse Locator 
aay J et aor a4 Gilad Gey VATA | 
ORAHAS MSM Poot staetfray || 4-34-2& 


26. vayamtu = we; for one; paricharyaasnahe = are serving; tam = that; sugriivam = 
Sugreeva; hariraajam = the Lord of monkeys; satya samgaram = who was true to his 


promise; avaropitam = and who was dethroned; raajyaat = from the kingdom; puurvajena = by 
his elder brother. 


"We for one are serving that Sugreeva, the Lord of monkeys, who was true to his promise, 
but was dethroned from the kingdom from his elder brother." 


Verse Locator 
dd: ot dk qaat aq: Wax Unit | 
MATHS Wea VA, SAT SUT |] 4-34-2109 
27. tataH = then; tau = those two brothers; Rama and Lakshmana; chiiravasanau = 
wearing clothes made of bark; dhanuH pravara paaNinau = arming the best bows; upaagatau = 


came; ramyam = to the charming; desham = place; RAishyamuukasya = shailasya of 
Rishyamuka mountain. 


"In the meanwhile, those two brothers Rama and Lakshmana, wearing clothes made of 
bark and arming the best bows, came to the charming place of Rishyamuka mountain." 


Verse Locator 


a ct Gear ae ae etfedatt ATARI: | 
aiftcegat fire: ae faraea we Alea: |] 4-34-22 


28. dRAiSTvaa = seeing; saH = those; naravyaaghrau = excellent of men; dhanvinau = 
coming with bows in hand; saH = that; vaanararSabhaH = Sugreeva the best of 
monkeys; bhayamohitaH = was deluded with fear; abhiplutaH = and jumped over; shikharam = 
to the hill-top; tasya = of that; gireH = mountain. 


"Seeing Rama and Lakshmana, the excellent of men, coming with bows in hand, that 
Sugreeva the best of monkeys was deluded with fear and jumped over to the hill-top of that 
mountain." 


Verse Locator 
da: & fer aS aR Sal Bafera: | 
cat: SAA APL Ud USSTATS Gea: |] 4-34-28 


29. tataH = thereafter; vyavasthitaH = stationed; tasmin shikhare = on that hill- 
top; saH = that; vaanarendraH = Sugreeva the lord of monkeys; satvaram = very 
soon; preSayaamaasa = sent; maaneva = me only; samiipam = to approach; tayoH = those two 
(brothers) 


"Thereafter, stationed on that hill-top, that Sugreeva the lord of monkeys, very soon sent me 
only, to approach those two brothers." 


Verse Locator 


TF HEH FOU ATE Ges FIAT WY | 
SU AMT Gal Ha Boiler: TAP: || 4-34-30 
30. sugreeva vachanaat = as per the words of Sugreeva; aham = J; kR4itaaN“jaliH = 
making salutations; upasthitaH = reached; tau = those two brothers; Rama and 


Lakshmana; puruSavyaaghrau = the tigers among men; prabhuu = the capable 
men; ruupalakSaNa sampannau = and endowed with a good form and characteristics. 


"On that command of Sugreeva, I reached saluting those two brothers, Rama and 
Lakshmana the excellent and capable men, endowed with good form and characteristics." 


Verse Locator 


dt URata aed sreit Far vif sata | 
USA HRT FA SF Mat YSU IA |] 4-34-32 


31. tau = those two brothers; Rama and Lakshmana; puruSarSabhau = the excellent 
among men; parijJNaata tattvarthau = having known the exact position (about 
Sugreeva); priitisamanvitau = and fully endowed with kindness; aaropya = wee made to 
ascend; mama pR4iSTham = my back; praapitau = and caused to arrive at; tam desham = that 
place (where Sugreeva and others were present). 


"Those two brothers, Rama and Lakshmana, the excellent among men, were fully endowed 
with kindness, after knowing the exact position about Sugreeva. Then, I made Rama and 
Lakshmana to ascend on my back and took them to Sugreeva's place." 


Verse Locator 


frdfedt a ada qulare Aer | 
Sah: SAT SATS ATA Mile: SSA || 4-34-32 


32. sugriivaaya = for Sugreeva; mahaatmana = the high-souled; niveditau = was made 
known (by me); tattvena = the true state (about Rama and Lakshman); anyonya samlaapaat = 
by the mutual converstaion; bhR“isham = a great; prritiH = friendship; ajaayata = was 
developed. 


"I informed the high-souled Sugreeva about the true position of Rama and Lakshmana. 
After a mutual conversation between those two brothers and Sugreeva, a great friendship 
developed among them." 


Verse Locator 


delet Mifatat Se Sax Ax SAT | 
URE Ha HAYA HAA Yt FAAT || 4-34-33 


33. tataH = thereafter; tau = those two; hariishvaranareshvarau = Sugreeva the lord of 
monkeys and Rama; the excellent among men; priitisampannau = endowed with 
friendship; kathayaa = by the narration; puurva vR‘“ittayaa = of the earlier 
occurrances; parasparakR“/itaashvaasau = developed mutual confidence. 


"Thus endowed with friendship, Sugreeva the lord of monkeys and Rama the best of men, 
by talking together of their earlier occurrences, developed mutual confidence." 


Verse Locator 
TF dd: GRASS Satay ABHUT ATT: | 
Sit Sah: atferar TAT FALEAH_ BS AGTAT || 4-34-3¥ 
34. tataH = thereafter; saH = that; lakSmaNaagrajaH = Rama; the elder brother of 
Lakshmana; vaalinaa = through Vali; urutejasaa = of great splendour; bhraatraa = the brother 


of Sugreeva; saantvayaamaasa = consoled; sugriivam = Sugreeva; nirastam = who was expelled 
(from the kingdom by Vali); strii hetaH = for the sake of Ruma; a woman. 


"Thereafter, that Rama the elder brother of Lakshmana, through the extremely effulgent 
Vali the brother of Sugreeva, consoled Sugreeva who was earlier expelled from the kingdom; (by 
Vali), for the sake of Ruma a woman." 


Verse Locator 


dd: CI ARIS MHA MART sifaere HAT: | 
aga aTAR Seals GUtara ~Adead || 4-34-34 


35. tataH = then; lakSmaNaH = Lakshmana; nyavedayat = informed; sugriivaaya = 
Sugreeva; vaanarendraaya = the king of monkeys; shokam = about the sorrow; ramasya = of 
Rama; akliSTakarmaNaH = who is unwearied in action; tvannaashajam = generated out of 
your disappearance. 


"Then, Lakshmana informed Sugreeva the king of monkeys about the sadness of Rama, 
(who is unwearied in action), born out of your disappearance." 


Verse Locator 


O Yd AAR SH: TF AAA SRA Fa: | 
deal Sra PST Seas We WA SF SQA || 4-34-36 


36. shrutvaa = having heard; vahaH = the words; iiritam = spoken; lakSmaNena = by 
Lakshmana; saH = that; vaanarendrastu = Sugreeva on his part; tadaa = then; aasiit = 
became; niSprabhaH = dim-witted; atyartham = very much; amshumaaniva = like the 
sun; grahagrastaH = overpowered by Rahu; the inauspicious planet. 


"Hearing the words of Lakshmana, Sugreeva then became highly dim-witted, as the sun 
becomes dim when overpowered by an eclipse." 


Verse Locator 


da: cael Ta ATHY Vara RAATOTAT | 
Oy STRUT GTS UTfaarhy At Aer |] 4-34-39 

aft Garter erara site eke gear: | 
arest afar arg: me g A felg: Fa |] 4-34-32 


37; 38. tataH = thereafter; yaani = which; aabharaNajaalaani = multitude of 
ornaments; tvadgaatrashobhini = adorning on your body; hriyamaaNayaa = and which were 
being snatched away; rakSasaa = by Ravana; paatitaani = and which were 
dropped; mahiitale = on tot he earth; taani sarvaaNI = all those ornaments; aaniiya = were 
brought; hariyuuthapaaH = by monkeys-leaders; saamhR/iSTaaH = joyfully; darshamaanuH = 
shown; raamaaya = to Rama; na viduH = (But) they did not know; tava = your; gatimtu = path 
(of further movement). 


"Thereafter, all those multitude of ornaments which adorned your body, which were being 
tried to be be snatched away by Ravana and which were dropped on to the earth, were brought by 
monkey-leaders joyfully and shown to Rama. But the monkey-leaders did not know the further 
course of your movement." 


Verse Locator 


af Wars Saft AA Vd Buea T | 
cated sachloted afer fea Tata || 4-34-38 


39. taani = those ornaments; upahR“itaani = were brought near; raamaaya = to 
Rama; dathaani = and were given (to him); mayaiva = just by me; tasmin vigata chetasi = while 
he (Rama) was losing consciousness; svanavanti = the resounding ornaments; avakiirNaani = 
were scattered. 


"I indeed brought those ornaments near to Rama and gave them to him. Then, soon after 
receiving them, Rama lost his consciousness and the resounding ornaments were scattered all 
over." 


Verse Locator 


ast sth agittart eal ag faery aa: | 
da ed Tenia eds URA aA || 4-34-¥o 


40. taani darshaaniiyaani = those beautiful ornaments; tava = of yours; kR/itvaa = were 
kept; aN/’ke = in the flank; tena devena = by that Lord Rama; devaprakaashena = looking like 
god; paridevitam = lamented; bahuvidham = in many ways. 


"That Lord Rama looking like god, kept those beautiful ornaments of yours in his flank and 
lamented in many ways." 


Verse Locator 
UR: AA Vad: AR: FT YA: YA: | 
WIGS STARA: ATP Moh St SATA || 4-34-¥ 2 


41. taani = those ornaments; praadiipayan = ignited; shoka hutaashanam = fire of 
grief; daasharatheH = of Rama; pashyataH = who was seeing; taani = them; rudataH = 
lamenting; taamyatashcha = and getting suffocated; punaH punaH = again and again. 


"While seeing those ornaments, Rama was lamenting and getting suffocated again and 
again. Thus, those ornaments ignited the fire of Rama's grief." 


Verse Locator 
faa a Paes da Ged Sida ASIA | 
Far arte fafa: arerh: Greate Sela: GA: || 4-34-¥2 
42. tena mahaatmanaa = by that mighty man; duHkhaartena = who was grief 
stricken; shayitamcha = and lying on the floor; chiram = for a long time; punaH utthaapitaH = 
was again made to get up; mayaapi = by me; kR“ichchhraat = with difficulty; vividhaiH 
vaakyaiH = by telling several words. 


"That grief-stricken mighty man was thus lying on the floor for a long time. Then, with great 
difficulty, I made him to get up by telling several consoling words." 


Verse Locator 


aft Gear Herstelter eaifaca We: Ye: | 
wed: He A: ald a ade || 4-34-¥3 
43. saH raaghavaH = that Rama; mahaabaahuH = the long armed; saha saumitriH = along 
with Lakshmana; dR/iSTvaa = having seen; darshayitvaa = examined; taani = those 


ornaments; muhuH muhuH = angain and again; nyavedayat = and gave; sugriiva = to 
Sugreeva. 


"That long-armed Rama, along with Lakshmana, after seeing those ornaments, examined 
them, again and again. He later gave them to Sugreeva." 


Verse Locator 


a da Hegtare are wea: Ufa | 
Fed! Sdetd Fay afar sa arity Uda: || 4-3 4-¥¥ 


44. aarye = O; the kind mistress!; tava adarshanaat = as you were being unseen; saH 
raaghavaH = that Rama; paritapyate = was tormented; nityam = forever; jvalataa mahataa 
agninaa = with a great flaming fire (of grief); agniparvataH iva = like a volcano. 


"O the kind mistress! As you were being unseen, Rama was tormented forever with a great 
flaming fire of grief, like a volcano." 


Verse Locator 


adhd a4 sitar a atten: faa o aa | 
TU rt ATA SHY SAT SI SATA: |] 4-34-84 


45. tvatkR/ite = for your sake; tam raaghavam mahaatmanam = to that great souled 
Rama; anidraacha = insomnia; shokaH = grief; chintaacha = and worry; taapayanti = were 
tormenting; agnayah iva = like flames; agnyagaaram = to a burning house. 


"For your sake, insomnia, grief and worry were tormenting that great souled Rama, as 
flames torment a burning house." 


Verse Locator 


dd sats witcha wed: Wied | 
Fed! WA Hes Held Sa fet SEA: || 4-34-¥& 


46. tava adarshana shokena = by the grief; caused by your invisibility; raaghavaH = 
Rama; pravichaalyate = was trembled; mahataa bhuumikampena = as a great earth quake; 
(trembles); mahaan shilochchayaH iva = a high mountain. 


"By the grief caused by your not being seen, Rama is trembled with grief, as a high 
mountain is trembled by a great earthquake." 


Verse Locator 


MM Geer Fal Wants = | 
ORL A UA STS AA STULL FT STATS || 4-3 4-¥'0 


47. nR4ipaatmaje = O princess!; apashyan = not seeing; tvaam = you; (Rama); na 
aapnoti = is not obtaining; ratim = delight; charan = while moving in suramyaaNi kaananaani 
= very beautiful forests; nadiiH = rivers; prasravaNaani cha = and water-falls. 


"O princess! In not seeing you, Rama is not obtaining delight, even while moving in quite 
charming forests, encompassing rivers and water-falls." 


Verse Locator 
oT GM Ao Wider: FATA Urea ATE: | 
GAA SAH Sed WAV TAH STAT || 4-3 4-¥C 


48. janakaatmaje = O Seetha the daughter of Janaka!; saH raaghavaH = that 
Rama; manujashaarduulaH = the excellent of men; praapsyasi = will receive; tvaam = 
you; kSipram = soon; hatvaa = killing; raavaNam = Ravana; samitra baandhavam = along with 
his friends and relatives. 


"O Seetha the daughter of Janaka! That Rama the excellent of men will receive you, soon 
after, killing Ravana along with Ravana's friends and relatives." 


Verse Locator 


aledt TH Gitar SATs Acpedry car | 
DASA Afersqy SA ad FT AAI TAT |] 4-34-¥8 


49. tadaa = then; ubhau = both; raama sugriivau = Rama and Sugreeva; sahitau = were 
together; akurutaam = and made; samayam = an agreement; hantum = (That Rama) to 
kill; vaalinam = Vali; tathaa = (and Sugreeva); anveSaNam = to arrange for a search; tava = of 
you. 


"That day when Rama and Sugreeva were together, both of them made an agreement that 
Rama would annihilate Vali and Sugreeva would arrange for a search of you." 


Verse Locator 
AAATPAT HARTA ARTA F SAR: | 
fepfoch ery SUPT aTett Bee PUTA: |] 4-3 4-4o 
50. tataH = thereafter; taabhyaam = those; viiraabhyaam = valiant; kumaaraabhyaam = 
princes; samupaayamya = having reached; kiSkindhaam = Kishkindha; saH = that; vaalii = 


Vali; hariishvaraH = the king of monkeys; nipaanitaH = was tumbled down; yuddhe = ina 
combat. 


"Thereafter, Rama and Lakshmana the two valiant princes reached Kishkindha. Rama killed 
Vali the king of monkeys there in a combat." 


Verse Locator 


ddl feces AAT At aTfersqz_ sie | 
Ted EH BR SPA GMS sche TAAL || 4-34-42 


51. tataH = after; nihatya = killing; vaalinam = Vali; achave = in combat; tarasaa = by his 
strength; raamaH = Rama; akarot = made; sugriivam = Sugreeva; patim = the king; sarvaR/ikSa 
hari samghaanaam = for the entire multitude of bears and monkeys. 


"After killing Vali in combat by means of his strength, Rama made Sugreeva the king for the 
entire multitude of bears and monkeys." 


Verse Locator 


wa aftaan: vary af vay aaa | 
SPAT FTA fates Tat: STL SS SPT || 4-34-42 


52. devi = O princess!; aikyam = A friendship; samajaayata = was held well; evam = in 
such a manner; raama sugreevayOH = between Rama and Sugreeva; vidhi = know; maam = 
me; hanumantam = as Hanuma; aagatam = who came; iha = here; duutam = asa 
messenger; tayoH = for both of them. 


"O princess! A friendship was held well in such a manner between Rama and Sugreeva. 
Know me as Hanuma, who came here as a messenger on behalf of both of them." 


Verse Locator 


td werd Wee alla: THATS AeTSx | 
cad Hey Mearare feat @at Aes || 4-34-43 


53. praapya = having got; svaraajyam = his own kingdom; sugriivaH = 
Sugreeva; samaaniiya = summoned for; mahaabalaan = mighty; hariishvaraan = and capable 
monkeys; preSayaamaasa = and sent (them); dasha = to ten; dishaH = directions; tvadartham = 
for your sake. 


"Having got his own kingdom, Sugreeva summoned for mighty as well as capable monkeys 
and sent them to ten different directions in search of you." 


Verse Locator 


SHE TTA SLOT TUTAUT HSTSHTSTe!: | 
aife rot Udtepran: Ada: WAR AST || 4-3 4-4¥ 


54. aadiSTaaH = as commanded; sugriiveNa = by Sugreeva; mahaujasaa = of great 
splendour; vaanarendreNa = and the king of monkeys; adriraaja pratiikaaSaH = those 
monkeys resembling the king of mountains; prasthitaaH = started out; mahiim = on 
earth; sarvataH = in all directions. 


"As commanded by Sugreeva of a great splendour and the king of monkeys, those monkeys 
resembling Himalayan mountains, started out on all directions of the earth." 


Verse Locator 


daed APTA & alaaarareer: | 
Ud AQUA Ses AAA T AAR: |] 4-34-44 
55. tataH = then; vayam = we; te = as such; anye vaanaraaH cha = and other 
monkeys; sugriiva vachanaaturaaH = who are eager to fulfill the command of 


Sugreeva; maargamaaNaH = are in search of you; charanto = and wandering kR“itsnaam = the 
entire; vasudhaam = earth. 


"Then, we along with other monkeys too who are eager to fulfill the command of Sugreeva, 
are wandering the entire earth in search of you." 


Verse Locator 
satel aH aettary aifet Ga: Aerstet: | 
Oita: HY age: FAM Set AGe: || 4-34-4K 
56. harishaarduulaH = an excellent monkey; aN4gadonaama = named 
Angada; lakSmiivaan = possessed of fortune; vaalisuunuH = son of Vali; mahaabalaH = are 


mostly powerful monkey; prasthitaH = set out; tribhaagasam vR/itaH = taking one third of 
army (along with him). 


"An excellent monkey named Angada, possessed of fortune, son of Vali and having great 
strength, taking one third of army along with him, set out in search of you." 


Verse Locator 


tury at feos feed Udet AaH | 
WM itch USA SS MA TOT Ta: || 4-34-41 


57. ahoraatragaNaaH = a number of days and night; gataaH = passed; teSaa = filled as we 
were with grief; vipraNaSTaanaam = having got lost our way intensely; vindhye parvata 
sattame = in a mountain range called Vindhya. 


"A number of days and nights passed, filled as we were with grief, having got lost our way 
intensely in a mountain-range called Vindhya." 


Verse Locator 


df aH AIS Aad HUA SfasHATT J | 
HOP T HY WoT OUI AeA Aaa: |] 4-34-42 


58. te vayam vyavasthitaaH = we were as such determined; tyaktum = to 
forsake; praaNaan = our lives; kaarya nairaashyaat = because of despair in our non- 
fulfillment of work; kaalasya atikrameNacha = in our over-tapping the time-limit (given by 
Sugreeva); bhayaachcha = and in fear; kapiraajasya = of Sugreeva the king of monkeys. 


"We were determined to forsake our lives because of despair in our non-fulfillment of work, 
in our overstepping of time-limit given by Sugreeva and in fear of the King Sugreeva." 


Verse Locator 


fafa aq aquifer fie wean | 
SAAT] UGH SM: WOT AA ASAT: || 4-34-48 


59. vichintya = having searched; vanadurgaaNo = in places difficult of access in 
forests; giriprasravaNaani = at mountains and at cascades; anaasaadya = and 
unobtainable; padam = any trace; devyaaH = of you the princess; samudyataaH = we were 
ready; tyaktum = to give up; praaNaan = the lives. 


"Having searched in places difficult of access in forests, at mountains and at cascades and 
not obtaining any indication of you the princess, we were ready to give up our lives." 


Verse Locator 


gear uratufaeig alareggars | 

WMA eh Avid Arq: VUeAA SATE: || 4-34-R0 
dq aa a dete afer: FT aa ae | 

TIS SUA AMAT ALOT GITYS: || 4-34-&2 


60; 61. vaidehi = O Seetha!; dR4iSTvaa = seeing; sarvaan = all; vaanarapuNgavaan = the 
excellent monkeys; praayopaviSTaan = sitting down and calmly awaiting the approach of 
death; aN’ gadaH = Angada; bhR/isham = was very much; magnaH = immersed; shokaarNave = 
in the sea of sorrow; paryadevayat = and lamented; tava naashamcha = about your 
loss; tathaa = and; vadhamcha = the killing of; vaalinaH = of Vali; maraNamcha = the 
death; jaTaayuSaH = of Jatayu; asmaakam = and our; praayopavesham = calmly awaiting for 
the death in simply sitting down. 


"O Seetha! Seeing all the excellent monkeys sitting down and calmly awaiting for the 
approach of death, Angada was very much immerssed in the ocean of sorrow and lamented about 
your loss, the killing of Vali, the death of Jatayu and our practice of calmly awaiting for the 
approach of death in simply sitting down." 


Verse Locator 
AST a: Sa Seam] PRIMA AAT | 
He eal: Sa Saad: ep: Saar AS || 4-34-82 
62. teSaam naH = for us as such; niraashaanaam = who lost our hopes on our 
lives; mumuurSataam = and willing to give up our lives; svaani samdeshaat = as per the 


command of Sugreeva; kaarya hetoriva = (as thought) for the sake of our need 
alone; mahaan = a great; viiryavaan = valiant; shakuniH = bird; aayaataH = came (there). 


"For us who lost all our hopes on our lives and willing to give up our lives as per the 
command of Sugreeva, as though for the sake of our need alone, a great valiant bird came there." 


Verse Locator 
Tet Mora Sled: Saaa: ATA Ter ee | 
FM Wil TIA HT SAA TAA Sst || 4-34-83 


63. shrutvaa = hearing; bhraatruvadham = about the killing of his brother; gR’idhra 
raajasya sodaryaH = thebrother of Jatayu; the king of vultures; sampaatirnaamaH = named 


Sampati; gR/idhra raaT = (himself) a king of vultures; abriviit = spoke; idam vachanam = the 
following words; kopaat = in anger. 


"Hearing about the killing of his brother, the vulture-king Sampati the brother of slain 
Jatayu the King of vultures spoke (the following) words in anger: 


Verse Locator 
adler ch 4 ure ea: Fa feast: | 
Ud SIRATGH Sto Mag: AAS SAAT: || 4-34-¥ 


64. vaanarottamaaH = O; the best of monkeys!; kena = by whom; me = my; yaviiyaan = 
younger; bhraataa = brother; hataH = was killed?; kva = where; nipaatitaH = was he made to 
fall?; ichchhami = I desire; etat = this; aakhyaatum = to be told; bhavadbhiH = by you. 


"O the best of monkeys! Tell me who, where and how my younger brother Jabali was killed 
and made to fall.” 


Verse Locator 


HATel AHAA AA GA VI Hed TH | 
Vara HPA SUT CAT SRLS AAT AAA || 4-34-84 


65. aN‘gadaH = Angada; akathayat = told; tasya = that Sampati; yathaa tatham =a 
detailed account of events; mahadvadham = about the events; killing of that great 
bird; janasthaane = at Janasthana; bhiimaruupeNa rakSasaa = by a demon of terrific 
form; uddishya = for the sake of; tvaam = you. 


"Then, Angada told Sampati a detailed account of events which led tot he killing of that 
great bird at Janasthana, by a demon of terrific form, for your sake." 


Verse Locator 
Geral: J acy fea afeea: Gl SST STs: | 
AM AS FAR ARS TAAL MAU SATeAa |] 4-34-&& 
66. varaarohe = O Seetha with an excellent waist!; shrutvaa = hearing; vadham = about 
the slaughter; jaTaayuSaH = of Jatayu; saH = that; aruNaatmajaH = Sampati the son of 


Aruna; duH khotaH = was pained; shashamsa = and said; tvaam = you; vasantiim = were 
staying; raavaNaalaye = in Ravana's house. 


"O Seetha with an excellent waist! Hearing about the slaughter of Jatayu, that Sampati the 
son of Aruna was very much pained and said that you were staying in Ravana's house." 


Verse Locator 
AT Ae TIAA ear Beard: Misael | 
sae WAT: Ud dd: PHVA TAA || 4-34-G 
67. shrutvaa = hearing; tat = those; priitivardhanam = a delight-increasing; vachanam = 
words; tasya sampaate = of that Sampaate = of that Sampati; vayam = we; aN’gada 


pramukhaaH = with our Chief Angada; prasthitaaH = started; tataH = from there; tuurNam = 
soon. 


"Hearing those delightful words of Sampati, we with our Chief Angada started soon from 
there." 


Verse Locator 


foeaTgcUT GAMA: ATTRA AA | 
ad att Ha SAME EST: TST: WAITATAT: || 4-34-&C 


68. plavaNgamaaH = the monkeys; hR“iSTaaH = were very much delighted; tuSTaaH = 
and satisfied; tvaddarshana kR“itotsaaho = and exercising their strength to see 
you; utthaaya = having risen; vindhyaat = from Vindhya mountain; sampraaptaaH = 
reached; uttaram antam = the northern shore; saagarasya = of the ocean. 


"The monkeys were very much delighted and satisfied. They were making up their energy 
to see you, rose up from Vindhya mountain and reached the northern shore of the ocean." 


Verse Locator 


aga: ad delaraqurerar: | 
Paar SHA: Ga areae TATA: || 4-34-88 


69. sarve = all; aN\gada pramukhaaH = the monkeys with their Chief 
Angada; tvaddarshanamutsakaaH = in their anxiety to see you; upasthitaaH = 
reached; velopaantaam = the shore-area of the ocean; bhiitaaH = being frightened; punaH = 
again; jagmuH = got; chintaam = the worry. 


"All the monkeys with their Chief Angada, in their anxiety to see you, reached the ocean. 
They were frightened after seeing the ocean there and they were again worried." 


Verse Locator 
HY ser She FAT APTA FAa Alaa: | 
aye HAA Hay OSAMA MAA tee: || 4-34-90 


70. atha = thereafter; prakSya = seeing; saagaram = the ocean; aham = IJ; vyavadhuuya = 
removed; tiivram = the serious; bhayan = fear; harisainyasya = of the army of 
monkeys; siidataH = who were worrying; plutaH = and crossed; shatam = 
hundred; yojanaanaam = Yojanas. 


"Thereafter, seeing the ocean, I removed the serious fears of the army of monkeys who 
were worrying and crossed hundred Yojanas across the sea." 


Verse Locator 


THT FT SHY AAT Mat UIST MAA Beha | 
WATT: TAA GE: AAT alch PUfSaT || 4-34-02 


71. laN*kaachaapi = even Lanka; raakSasaakulaa = filled with demons; praviSTaa = was 
entered; mayaa = by me; raatrau = in the night; raavaNashcha = Ravana too; dR/‘iSTaH = was 
seen; mayaa = by me; tvamcha = You too; shoka pariplutaa = filled with grief (were seen by 
me). 


"Entering even Lanka, filled with demons in the night, I saw Ravana and you too who were 
immersed in grief." 


Verse Locator 
Udell t SEA SRT Bet Ga ate | 
afte ary che cat araieet: SEF || 4-34-02 
72. devi = O princess; anindite = the faultless!; sarvam = all; etat = this; aakhyaatam = 


was told; te = to you; yathaavR“ittam = as actually occurred; abhibhaaSasva = talk; maam = to 
me; aham = I; duutaH = am the messenger; daasharatha = of Rama. 


"O the faultless princess! I told you all this as actually occurred. I am the messenger of 
Rama. Talk to me." 


Verse Locator 
4 AM ed Sats a PAA Se SMTA | 
aila afiay tf qed Gas HTT || 4-34-03 


73. devi = O princess!; buddhasva = know; tam maam = me as such; raama 
kR*itodyogam = having made an effort on Rama's behalf; aagatam = who came; iha = 
here; tvannimittam = for your sake; sugreeva sachivam = Sugreeva's 
minister; pavanaatmajam = and son of wind-god. 


"O princess! I made an effort on Rama's behalf and came here for your sake. Iam 
Sugreeva's minister. I am the son of wind-god. Know me, as such." 


Verse Locator 


Hci AI HipeVy: Ad MAMA Az: | 
IR: ARTs Boot AAT: A Feta TT: || 4-3 4-19¥ 


74. tava = your; kaakutthsaH = Rama; varaH = excellent; sarvashastrabhR/itaam = 
among all the wielders of bow; kushalii = is safe; lakSmaNashcha = Lakshmana too; yuktaH = 
who is engaged in; guroH aaraadhane = the service of his elder brother; sulakSaNaH = and 
having good characteristics; (is also safe). 


"You Rama, the excellent man among all the wielders of bow, is safe. Lakshmana, who is 
engaged in the service of his elder brother and possessing good characteristics, is also safe." 


Verse Locator 
aa aktaat efea Ud: dd fed Xd: | 
HSA Th: J Pea: Gla FIA FE || 4-34-04 


75. devi = O princess! aham = J; rataH = who am interested; hite = in the welfare; tasya = 
of Rama; tava = your; bhartuH = husband; viiryavataH = who is valiant; praaptaH = 
came; iha = here; ekaH = alone; sugreeva vachanaat = on the command of Sugreeva. 


"O princess! I, who am interested in the welfare of the valiant Rama, your husband, came 
here alone on the command of Sugreeva." 


Verse Locator 
Aa Say AMSA UAT HA SCOT | 
afaton fer sigenrea a AMT fara UPAOT || 4-34-08 


76. mayaa = by me; kaama ruupiNaa = who can change my form at will; tvanmaarga 
vichayaiSiNaa = desirous of finding out your access; asahaayena = without any 
helper; charataa = wandering alone; iyam = this; dakSiNa dik = southern 
direction; anukraantaa = is obtained. 


"I, who can change my form at will, desirous of finding out your access, wandering alone 
without any helper, came to this southern direction." 


Verse Locator 


fea ser Skt SA A ARMA SATA | 
SUTsaTA GAATGA ad SATA IAAT || 4-34-00 


77. aham apaneSyaamni = I shall remove; samtaapam = the anguish; harisainyaanaam = 
of the army of monkeys; anushochataam = who are lamenting tvannaasham = because of your 
loss; tava abhigamashamsanaat = by informing about my approaching you; diSTyaa = bya 
good fortune!. 


"I shall remove the anguish of the army of monkeys who are lamenting because of your 
disappearance by informing them about my coming close to you because of my good fortune!" 


Verse Locator 


fesan fe 4 Fa aaehs tfa arr oA | 
WIR ser Sax fea cae alt Gay A: || 4-34-02 
78. devi = O princess; diSTyaa = by good luck; mama = my; saagare laN“ghanam = 
crossing of ocean; na vyartham = has not gone in vain; aham = J; praapsyaami = can 


get; idam = this; yashaH = fame; taddarshana kR“itam = of having seen you; diSTyaa = by my 
good luck. 


"O princess! By my fortune, my crossing of ocean has not gone in vain. I can get this fame of 
having seen you because of my good luck." 


Verse Locator 
wed: FT Herds: fas cary afte | 
TAA TIA Sc MAU MVS BifeTF || 4-34-08 


79. mahaaviiryaH = the highly valiant; raaghavashcha = Rama; hatvaa = by 
killing; raavaNam = Rama; hatvaa = by killing; raavaNam = Rama; raakSasaadhipam = the 
Lord of demons; samitra baandhavam = along with his friends and relatives; abhi patsyate = 
and will obtain; tvaam = you; kSipram = soon. 


"The highly valiant Rama, by killing Ravana the Lord of demons along with his friends and 
relatives, will obtain you soon." 


Verse Locator 
alten aa dete fret Saat FAR: | 
Sait reefs at cole udlary drat af: || 4-34-20 
80. vaidehi = O Seetha!; giriH = there is a mountain; maalyaannaama = called 
Malyavan; uttamaH = which is the best; girriNaam = among mountains; tataH = from 


there; hariH = a monkeys; kesarii = called Kesari; gachchhati = went; paravatam = to another 
mountain; gokarNam = called Gokarna. 


"O Seetha! There is a mountain called Malyavan, which is the best among mountains. From 
there, a monkeys called Kesari went to another mountain called Gokarna." 


Verse Locator 
a 7 cq wefNm: Ge: fat Aa HerenM: | 
cet at Ud: GOS MT ATSAA THA || 4-34-C2 


81. diSTaH = as commanded; devarSibhiH = by gods and seers; saH mahaakapi = that 
great monkey; called Kesari; mama = my; pitaa = father; uddharat = killed; shamba 
saadanam = a demon named Shamba sadana; puNye = at a sacred; tiirthe = 
shrine; naadiipateH = near the sea-shore. 


"As prayed by gods and seers, that great monkey called Kesari, my father killed a demon 
named Shambasadana at a sacred shrine near the sea-shore." 


Verse Locator 


Tea SEH SU: Bt oat arta Afar | 
SAA sfa feeaat cies SA VE HAUT || 4-34-22 


82. maithili = O Seetha!; aham = IJ; jaataH = am born; kSetre = in the wife; tasya 
hariNaH = of that Kesari; the monkey; vaatena = by the grace of wind-god; syena karmaNaa 
eva = by my activity alone; vikhyaataH = I am renowned; hanumaaniti = as Hanuman; loke = 
in this world. 


"O Seetha! I am born in the womb of the wife of that Kesari the monkey, by the grace of the 
wind-god. By my activity alone, I am renowned as Hanuma in this world." 


Verse Locator 


fagreredy g dete agechr Far TUT: | 
fener arefy g dete wg: Scar AAT TOT: || 4-34-23 


83. vaidehi = O Seetha! guNaaH = the qualities; bhartuH = of Rama; your 
husband; uktaaH = were uttered; mayaa = by me; vishvaasaartham = to cause trust in 
you; anaghe devi = O the faultless princess!; raaghavaH = Rama; nayitaa = will take; tvaam = 
you; itaH = from here; achiraat = within a short time. 


"O Seetha! I described the qualities of Rama, your husband, to cause trust in you. O the 
faultless princess! Rama will take you from here within a short time." 


Verse Locator 


vary fereitear ata safe: ites apestar | 
Boa: HAA: FAA TA HaTESeS || 4-34-C¥ 


84. evam = thus; vishvaasitaa = inspired with confidence; hetubhiH = by logical 
reasons; siita = Seetha; shokakarshitaa = emaciated with grief; avagachchhati = could 
recognise; tam = him; duutam = as a messenger; upapannaiH = by adequate; abhiJJnaanaiH = 
clues serving as proof. 


Thus inspired by confidence because of the above reasons, Seetha emaciated with grief, by 
adequate clues served as proof. 


Verse Locator 


SIH FT Weal SUA VEU FI TAAL | 
AANUM] Ush VGA AAT AAAS STA || 4-34-64 


85. jaanakii = Seetha; gataacha = obtained; atulam = unequalled; harSam = 
delight; mumocha = (She) released; jalam = tears; aanandajam = of joy; netraabhyaam = from 
her eyes; vakrapakSmaabhyaam = having curved eye lashes; praharSeNa = with a thrill of 
delight. 


Seetha obtained unequal delight. She released tears of joy from her eyes having curved eye- 
lashes, with a thrill of delight. 


Verse Locator 
WS FLT AMAA CM: AT YA HA SAO | 
AMAT fAMlel AU UE Heh FA SY Ue || 4-34-C& 


86. tat = that; vadanam = countenance; tasyaah vishalaakSyaaH = of that large eyed 
Seetha; chaaru = who is beautiful; taamrashuklaayatekSaNam = whose eyes are red; white and 
long; ashobhata = is shining; uDuraaDiva = like a moon; the king of stars; raahumuktaH = 
liberated from Rahu the demon. 


The countenance of that large-eyed Seetha, who is beautiful, whose eyes are red white and 
long is shining like a moon, the king of stars liberated from Rahu the demon. 


Verse Locator 


SLA BMH chy Aad 4 aTUT sft AT | 
AY Sard STAM AA Sey fe aahary || 4-34-C'9 
87. saa = Seetha; manyate = considered; hanumantam = Hanuma; vyaktam = 
clearly; kapim = as a monkey; na = not; anyathaa iti = as otherwise; atha = 


thereafter; hanuumaan = Hanuma; uttaram uvaacha = replied; taam = to her; priya 
darshanaam = who is pleasant to the sight. 


Seetha considered Hanuma clearly as a monkey and not otherwise. Thereafter Hanuma 
replied to her who is pleasant to the sight (as follows) 


Verse Locator 


Ud Taare Taare Afater | 
for elf Hara aT ct tad UfAaRTeA || 4-34-CC 


88. maithili = O Seetha!; etat sarvam = All this; aakhyaatam = was told; te = to 
you; samaashvasihi = be consoled indeed!; kim = what; karomi = can I do?; kathamvaa = 
how; rochate = is it agreeable; te = for you?; aham = J; pratiyaami = am returning. 


"O Seetha! I told you indeed all this please be consoled. Tell me what I can do for you and 
also what is agreeable to you. I am going back now." 


Verse Locator 


Sd AAS FRM MT Test | 
enfa udkur Hete ater | 
dat afer arg wsrat fe Afater | 
WM: Aa UGA: TF AAR: || 434-8 


89. maithili = O Seetha!; maharSichodanaat = as provoked by the 
sages; kapipraviiNena = by Kesari; the valiant monkey; asure = a demon; shambasaadane = 
called shambasadana; hate sati = having been killed; samyati = in battle; vaanaraaH asmi = I 
am monkey; vaayuprabhavaH = born through the wind-god; prabhaavataH = by his 
influence; tatpratimaH = I am equal to the wind-god. 


"O Seetha! As provoked by the sages, Kesari, the valiant monkey killed a demon called 
Shambasadana in battle. 1am a monkey born through wind-god and through his influence I am 
equal to the wind-god in strength." 


sary streraraut arena G-exnus usar: at: 


Thus completes 35th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic 
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Chapter [Sarga] 36 
Introduction 


Hanuma gives Seetha, the signet ring sent by Rama through him in order to strengthen her confidence in 
Seetha felt very happy to see the ring and praised Hanuma for his arrival to Lanka after having crossed the sea single 
handedly. She expresses her hope to Hanuma, saying that Rama, Lakshmana, Bharata and Sugreeva will come to 
Lanka with their armies so as to destroy Ravana, for her sake. Hearing Seetha's words, Hanuma consoles Seetha 
saying that Rama, Sugreeva and a host of monkeys will come to Lanka by crossing the ocean, so as to defeat Ravana 
and his army, with assurance that Rama will appear before her shortly. 


Verse Locator 


Wg Ud Herdon STAM Aled STAT: | 
sate WSs Ge Sta WAT HRT || 4-3 &-2 
1. hanumaan = Hanuma; mahaatejaaH = the highly energetic; pavanaatmajaH = son of wind- 


god; siitaaprashraya kaaraNaat = with a reason to obtain confidence from Seetha; eva = again; abraviit = 
spoke; prashritam = modestly; vaakyam = (the following) words: 


Hanuma, the highly energetic son of wind-god, with an inducement to obtain confidence from Seetha, again 
modestly spoke the following words: 


Verse Locator 


aR Sez Fert sat aaa efter: | 
UH A area Sar Ue Vf orayehaHA || 4-3&-2 


2. mahaabhaage = O illustrious lady!; aham = I; vaanaraH = ama monkey; duutaH = anda 
messenger; raamasya = of Rama; dhiimataH = the wise; devi = O princess!; pashya = look at; idam = 
this; aN guliiyakam cha = ring also; raama naamaaNkitam = marked with Rama's name. 


"O illustrious lady! Iam a monkey and a messenger of the wise Rama. O princess! Look at this ring too, marked 
with Rama's name." 


Verse Locator 
Deaaay Aaa Gt GL ABTA | 
aryfate wag J efter gem tat f 3ifS |] 4-3 &-3 


3. tava pratyayaartham = for the purpose of creating your confidence; tena dattam = this ring given by 
Rama; mahaatmanaa = the high souled man; aniitam = is brought; samaashrasihi = get consoled indeed; te 
bhadram = happiness to you! asi hi = you are indeed; kSiNaduHkhaphalaa = free from the object of your grief. 


"I brought this ring given by the high souled Rama, for the purpose of gaining your confidence. Get consoled 
indeed. Happiness to you! You are now free from the object of your grief." 


Verse Locator 


elem MAA UT Ag: che fas~Tors | 
WANA Sq TATA Gach Alea SAA || 4-3 &¥ 


4. gRAihiitvaa = taking; kara vibhuuSaNam = that ring; adorned by Rama's hand; prekSamaaNaa = and 
seeing (it); saa jaanakii = that Seetha; abravat = became; muditaa = glad; sampraaptaa iva = as though she 
reached; bhartaaram = her husband. 


"I brought this ring given by the high souled Rama, for the purpose of gaining your confidence. Get consoled 
indeed. Happiness to you! You are now free from the object of your grief." 


Verse Locator 


TS TL TSA TRA: ITA Yo STAT SATU | 
AMAT fAMeMeal Wg Heh SA Fy Ue || 4-3 6-4 
da: ST Sach Se wg: Gear Siar | 
Of aur May sear Urea AST || 4-3 &-& 


5; 6. tat = that; vadanam = countenance; tasyaaH vishaalaakSyaaH = of that large-eyed Seetha; chaaru = 
which was charming; taamra shuklaayatekSaNam = with red and white eyes; ashobhata = shone; uDuraaDiva = 
like a moon; the king of stars; raahumuktaH = liberated by Rahu the demon; tataH = then; saa baalaa = that 
young Seetha; bhartR/’i samdeshaharSitaa = gladdened by the message of her husband; hriimatii = became 
shy; samtuSTaa = and becoming well-pleased; kR/itvaa = and talking; priyam = delightful words; prashashamsa = 
praised; mahaakapim = Hanuma the great monkey. 


The countenance of that large-eyed Seetha, which appeared charming with red and white eyes shone like a 
moon the king of stars liberated by Rahu the demon. Then, that young Seetha, gladdened by the message of her 
husband, became shy and message of her husband, became shy and well-pleased. Uttering delightful words, she 
praised Hanuma the great monkey (as follows): 


Verse Locator 
fetched: aA Bae: A Wa: GAR STA | 
OA SGA Wala TEA AA Udhs Weiss || 4-3 &-l9 


7. vaanarittana = O Hanuma the best of monkeys!; yena tvayaa = by which you; ekena = singly; idam = 
this; raakSasa padam = place infested by demons; pradharSitam = is overpowered; tvam = you as 
such; vikraantaH = are valiant; tvam = you; samarthaH = are competent; tvam = you; praajJNaH = are intelligent. 


"O Hanuma the best of monkeys! You have singly overpowered this place infested by demons. You are valiant. 
You are competent. You are intelligent." 


Verse Locator 


Te ATA aS: ATTY AAS SITeT: | 
feasry sorettast sha wsaet Gat: |] 4-3 &-C 


8. kramataa = by you; who have crossed; vikrama shlaaghaniiyena = with your acclaimable 
gallantry; saagaraH = the ocean; shatayojana vistiirNaH = having a width of one hundred 
Yojanas; makaraalayaH = and an asylum of crocodiles; goSpadiikR*itaH = made it as a small puddle. 


"You, with an acclaimable gallantry, crossed the ocean having a width of one hundred Yojanas and an asylum of 
crocodiles, making it as a small puddle." 


Verse Locator 


a £8 a Wipe AS TAR AR ES | 
OG tt SRS SAT AMATI AF SH AEWA: || 4-3 &-S 


9. vaanarSabha = O excellent of monkeys!; yasya te = from whom you; naasti = there is no; samtraapaH = 
fear; raavaNaat = from Ravana; na = nor; sambhramaH api = even bewilderment; na manye =I do not 
consider; tvaam = you; praakR“itam = as an ordinary; vaanaram = monkey. 


"O excellent of monkeys! For you there is no fear nor even bewilderment from Ravana. Hence, I do not consider 
you as an ordinary monkey." 


Verse Locator 


aed 7 Ht ss Far sali | 
ate ofS afta: da war fafa Setar || 4-3 &- 80 


10. kapishreSTha = O the best of monkeys!; asi yadi = If you are; preSitaH = sent; tena raameNa = by that 
Rama; viditaatmanaa = who knows the nature of his self; arhase = you are fit; samabhaaSitam = to talk 


well; mayaa = with me. 


"O the best of monkeys! If you are sent by that Rama, who knows the nature of his self, you are worthy of 
talking to me well." 


Verse Locator 


defecate erst eat a fe sroetfera | 
CRIA Sa Ae AHI FATT: || 4-3 &-8 8 
11. durdharSaH = the indomitable; raamaH = Rama; aviJNaaya = without knowing; paraakramam = your 


enterprise; apariikSitam = and without being tested; na preSayiSyatihi = must not have sent you; visheSataH = 
and especially; matsakaasham = to my presence. 


"The indomitable Rama must not have sent you indeed, especially to me, without knowing your enterprise and 
without testing you in advance." 


Verse Locator 


fewar a pareft eat ef scat et acer: | 
AAU: T ASldan: GAA BAt-q Fel: || 4-3G-82 


12. raamaH = Rama; dharmaatmaa = the righteous man; satya sangaraH = who is true to his 
promise; lakSmaNashcha = and Lakshmana; mahaatejaaH = of great splendour; sumitraanandavardhanaH = who 
enriches the joy of Sumitra; diSTyaa = are fortunately; kushalii = safe. 


"Rama the righteous man who is true to his promise and Lakshmana of great splendour who enriches the joy of 
Sumitra are fortunately safe." 


Verse Locator 
Hci Ae Hrpeey: fee FI APR AA | 
Fer cela Hits BT sted aft: Sa Shea: |] 4-38-23 


13. kaakutthsaH kushalii yadi = If Rama is safe; kopena = with anger; kim = why; na dahati = is he not 
scorching; mahiim = the earth; saagara mekhalaam = with ocean as its belt; utthitaH yugaantaagniriva = like 
rising fire at the end of the world. 


"If Rama is safe, with his anger why is he not scorching the earth with ocean as its belt, like rising fire at the end 
of the world?" 


Verse Locator 


SET fac ct Aeros arf Pe | 
FA Ud Ga Geary feet Ae faa: || 4-3 &-8¥ 


14. athavaa = otherwise; tau = those two brothers; Rama and Lakshmana; shaktimantau = are having 
strength; nigrahe = in holding down; suraaNaamapi = even the celestials; tu = but; manye = I think; naasti = there 
is no; viparyayaH = end; mama dukhaanaameva = to my troubles indeed. 


"Otherwise, Rama and Lakshmana are capable of holding down even the celestials. But I think there is no end 
indeed to my troubles." 


Verse Locator 


afer yaad TA: phe a UR | 
Saar | Prater Ped YSU SAH: || 4-36-84 


15. na raamaH vyathitaH kachchit = Is not Rama getting perturbed?; na paritapyate kachchit = is he not 
tormented with grief?; puruSottamaH = Is Rama the best of men; kurute = doing; kaaryaaNi = actions; uttaraaNi = 
to be done; (to annihilate his enemies?). 


"Is not Rama getting perturbed? Is he not tormented with grief? Is Rama the best of men now doing the right 
acts to annihilate the enemies?" 


Verse Locator 
fed 4 a: Geared: HY a a Aelia | 
ped Feu Hrafer ped Od: Ya: || 4-3-3 & 


16. nR4ipate sutaH = is Rama the prince; na kachchit = not hopefully; diinaH = miserable; sambhraantaH = 
and confused?; nacha muhyati = nor even mistaken; kaaryeSu = in his actions?; kachchit kurute = I hope he is 
doing; puruSakaaryaaNi = acts which require human effort. 


"Is Rama the prince miserable and confused? Is he even mistaken in his actions? I hope he is doing all acts 
which require human effort." 


Verse Locator 
fafeery fee sora sora sift Sac | 
fafortty: Gad afer Pay TOV AT: || 4-3&-809 


17. paramtapaH = is Rama the annihilator of enemies; apisevate = resorting to; dvividham upaayam = the 
two strategies; viz.; conciliatory and partaking approaches; trividhopaayamapi = and even the three strategies 
viz. partaking sowing dissention and open assault; suhR“it kachchit = is he kind-hearted; mitreSu = to 
friends; vijagiiSuH = with a wish to conquer the enemies? 


"Is Rama the annihilator of enemies as per necessity resorting to the two strategies viz., conciliatory and 
partaking approaches and even the three strategies viz., partaking, sowing dissension and open assault? Is he kind- 
hearted towards friends, with a wish to conquer the enemies?" 


Verse Locator 


afer Farftt aud fa: a aft after | 
pede nearer fa: 7 AA: FT st Ye: Ga: |] 4-3-8 
18. kachchit labhate = Is he getting; mitraaNi = friends?; api abhigamyate = is he approached; mitraiH = by 


friends?; kalyaana mitrashcha kachchit = I hope he is having good friends; api puraskR“itaH = and even 
honoured; mitraishcha = by his friends? 


"Is he getting friends? Has he been approached for friendship by others? I hope he is having good friends and 
even so honoured by them." 


Verse Locator 
pfedd, sientet Ca] Warer Urfea strat: | 
Heald FOU HRT ta a Miata || 4-3 E88 
19. paarthivaatmajaH = is Rama the prince; aashaasti kachchit = wishing for; prasaadam = the 


grace; devaanaam = of gods?; kachchit pratipadyate = Is he (equally) aware of; puruSakaaramcha = human 
endeavour; adaivamcha = and the fate? 


"Is Rama the prince wishing the grace of the gods? Is he equally aware of the role of human endeavour and the 
role of fate?" 


Verse Locator 
afer a festa Sel faarar Ale ere: | 
cp fey AL ee SRT Aerawaa ATA: || 4-3 &-Ro 
20. vaanara = O Hanuma!; raaghavaH = Is Rama; na kachchit = not hopefully; vigata snehaH = losing 


affection; mayi = in me; pravaasaat = because of my staying away from home?; mokSayiSyati kachchit = will he 
release; maam = me; asmaat vyasanaat = from this evil plight?. 


"O Hanuma! Is Rama not losing affection in me because of my staying away from home? Will he release me 
from this evil predicament?" 


Verse Locator 


TEM Sflat Peay SRSA, stsfetat: | 
GEG TA HATE Hele At FT Tela |] 4-3-2 2 


21. raaghavaH = Rama; uchitaH = who is habituated; nityam = always; sukhaanaam = to 
pleasures; anauchitaH = and not habituated; asukhaanaam = to pains; na siidati kachchit = not hopefully sinking 
into despondency; aasaadya = by obtaining; uttaram = a great; duHkham = pain? 


"Is Rama, who is habituated always to pleasures and not habituated to pains, not sinking into despondency by 
now getting this great pain?" 


Verse Locator 


Heacarea: aa afd Bara: ata z | 
afenry sad cafe HIAg ALARA F || 4-3 & 22 


22. abhiikSNam shuuyate kachchit = are you constantly hearing; kushalam = the news of 
safety; kausalyaaH = of Kausalya; tathaa = and; sumitraayaaH = of Sumitra; tathaiva cha = and; bharatasya = of 
Bharata? 


"Are you constantly hearing the news of safety of Kausalya, Sumitra and Bharata?" 


Verse Locator 


A PS AA até: cHfedd atcha ee: | 
phe 7 Sto AAT A: fed A arefaeare || 4-3 &-23 
23. raaghavaH = is Rama; maanaarhaH = worthy of honour; kachchit shokena = suffering from 


pain; mannimitteva = just because of me; raamaH na kachchit = is not Rama; anyamanaaH = having his mind 
fixed on something else; kachchit taarayiSyati = and will he liberate; maam = me?. 


"Is Rama worthy of honour, suffering from pain just because of me? Will he liberate me from my sorrow, 
without fixing his mind on something else?" 


Verse Locator 
pfedd sersteuiry AA ART UT THe: | 
eafsriry afara: Weary Hoare Aa He |] 4-3 &2¥ 
24. bharataH bhraatR/ivatsalaH kachchit preSayiSyati = I hope Bharata having a brotherly affection will 
send; matkR“ite = for my sake; dhvajiniim = an army furnished with banners; guptaam = guarded; mantribhiH = 


by the ministers; akSauhiNiim = consisting of ten anikinis or 21870 elephants; 21870 chariots; 65610 horses and 
109350 foot-soldiers; bhiimam = and terrific. 


"I hope Bharata, having a brotherly affection, will send for my sake, an army furnished with banners, guarded 
by the ministers, consisting of ten anikinis (21870 elephants, 21870 chariots, 65610 horses and 109350 foot soldiers) 
which were terrific in appearance." 


Verse Locator 
aR aiferata: star gata: afer vate | 
Aa He oleh: die: qt ard 7S aga: || &-3&-R2& 


25. shriimaan = the glorious; sugriivaH = Sugreeva; vaanaraadhipatiH = the Lord of monkeys; eSyati 
kachchit = will indeed come; matkR/ite = for my sake; vR/itaH = along with; viiraiH = the valiant; haribhiH = 
monkeys; danta nakhaayudhaiH = with their tusks and nails as weapons. 


"The glorious Sugreeva the lord of monkeys will indeed come for my sake along with his valiant monkeys, who 
have their tusks and nails as their weapons." 


Verse Locator 


preted FT AAT: IR: fat seq ael: | 
HAA AZ GT Mara] faeATAHS || 4-3 &-2e 


26. lakSmaNaH = Lakshmana; shuuraH = the strong man; sumitraanandavardhanaH = who augments the 
joy of Sumitra; astravit = and who is an expert in weaponry; kachchit vidhamiSyati = will indeed 
destroy; raakSasaan = the demons; sharajaalena = by the multitude of his arrows. 


"Lakshmana, the strong man, who augments the joy of Sumitra and who is an expert in weaponry, will indeed 
destroy the demons by the multitude of his arrows." 


Verse Locator 
Uao Held seu MAT Say LOT | 
SAMA SOT Hic MATA AGEL SAF || 4-3 &- 20 


27. alpena kaalena = within a short time; drakSyaami kachchit = I hope to see; raavaNam = 
Ravana; nihatam = killed; sasuhR/ijjanam = along with his companions; raNe = in the battle-field; 
raudreNa; astreNa = by terrific weapons; jvalataa = burning brightly. 


"Within a short time, I hope see Ravana killed along with his companions in the battle-field by terrific weapons 
burning brightly." 


Verse Locator 
fer a ded @4 SAM aly | 
ASS AAA Val SA Tee | 
Far feat ysate ite cz | 
Ole att UST Sa STATA || 4-3 &-2C 


28. tat = that; aananam = face; tasya = of Rama; hema samaana varNam = with the complexion of 
gold; padma samaanagandhi = and the fragrance of a lotus; shoka diinam = may be looking miserable 
grief; mayaa vinaa = as bereft of me; jalakSaye = and dehydrated; na shuSyati kechchit = I hope it is not 
parched; aatapena = by sun; padmamiva = like a lotus. 


"That face of Rama with its golden and with the fragrance of a lotus may be looking miserable as bereft of me 
and getting dehydrated too. I hope it is not parched by the sun, like a louts." 


Verse Locator 
a sae Aer: FT MSA | 
APL aft soay aaa: Tara | 
4 oe a Bee Ft A: Ite: | 
opted a Sey eas HR |] 4-36-28 


29. yasya = which Rama; tyajataH = left; raajyam = the kingdom; dharmaapadeshaat = as an indication of 
his righteousness; yasya = to whom; naasiit vyathaa = there was neither disturbance; na bhiiH = nor fear; na 
shokaH = nor sorrow; maam chaapi nayataH = even while taking me; araNyam = to the forest; padaatim = by 
foot; saH = such Rama; karoti kachchit = is hopefully maintaining; dhairyam = boldness; hR/idaye = in is heart. 


"Which Rama left the kingdom as an indication of his righteousness and to whom there was neither 
disturbance nor fear nor sorrow even while taking me to the forest by foot, I hope that the same Rama is maintaining 
boldness in his heart." 


Verse Locator 
47 oe Are a Ca a tee: | 
Sere faferst afta Aart Sat aT | 
Tae AS SEA Sa Forster | 
ae TPA YAM HAT || 4-3&-30 


30. asya = to Rama; snehaat = in the matter of affection; na maataa = neither his mother; na pitaa = nor his 
father; naasti anyaH = nor any body else; samovaa = is equal or; vishiSTaH = more; mayaa = than me; duuta = O 


hear; pravR“ittim = the activity priyasya = of my beloved. 


"To Rama, in the matter of affection, neither his mother nor his father nor any body else is equal to or more 
than me. O Hanuma the messenger! I wish to survive only as long as I hear the activity of my beloved." 


Verse Locator 


sf ga edt aay erste | 
OAR SAL AYR Gre] Sa | 
MGA GA: Aa Tat Sf ARTAP | 
UA aref BeHAL ARTA MAT || 4-3 &- 32 


31. uktvaa = uttering; itiiva = thus; mahaartham = the greatly meaningful; madhuraartham = and sweetly 
worthwhile; vachanam = words; raamaa = Seetha; devii = the princess; viraraama = kept abstained from 
talking; shrotum = so as to hear; punaH = again; tasya = his; abhiraamam = delightful; vachaH = 
words; raamaartha yuktam = containing matter pertaining to Rama. 


Uttering thus those greatly meaningful and sweetly worthwhile words, Seetha the princess further abstained 
from talking so as to hear Hanuma's delightful words describing the matters pertaining to Rama. 


Verse Locator 


Saran Fay Bea Arata: HPA fesHa: | 
ARS soos SIMA GTA, FARA Bsa || 4-3 &-32 
32. shrutvaa = hearing; vachanam = the word; siitaayaaH = of Seetha; maarutiH = Hanuma; bhiima 


vikramaH = of terrific prowess; aadhaaya = keeping; aN“jalim = his joined palms; shirasi = on his head; abraviit = 
spoke; vaakyam = (the following) words; uttaram = in reply. 


Hearing Seetha's words, Hanuma of terrific prowess, keeping his joined palms on his head, spoke the following 
words in reply. 


Verse Locator 


FM Se ad UA: HAT APA: | 
oo career tia aa: HATA || 4-36-33 
33. kamala lochane = O Seetha having lotus-eyes!; raamaH = Rama; na jaaniite = does not know; tvaam = 
that you; ihasthaam = are here; tena = for that reason; tvaam naanayati = he did not take your back; aashu = 


soon; purandaraH iva = as Indra the destroyer of strong-holds; shachiim = did not take you back; aashu = 
soon; purandaraH iva = as Indra the destroyer of strong-holds; shachiim = did not take back Shachi her wife. 


"O Seetha having lotus eyes! Rama does not know that you are here. For that reason, he did not take you back 
soon, as Indra the destroyer of strong holds did not take back Sachi, his wife." 


Verse Locator 


seal Va G Tat HEH fay Geate aaa: | 
TAA UU Hedy Se Heh TUT AHP || 4-3 &-3¥ 


34. shrutvaiva tu = soon after hearing; mama = my; vachaH = words; raaghavaH = Rama; eSyati = will 
come; kSipram = soon; prakarSan = drawing forth; mahatiim = a large; chamuum = army; hari R/ikSagaNa 
samkulaam = consisting of a multitude of monkeys and bears. 


"Soon after hearing my words, Rama will come soon, drawing forth a large army, consisting of a multitude of 
monkeys and bears.” 


Verse Locator 


feeaTAcar sor sikh: sehsay TSO STA | 
PRAT OSL AH Chet: Mira MEA || 4-3 6-34 


35. kaakutthsaH = Rama; viSTambhayitvaa = will paralyse; akSobhyam = the 
imperturbable; varuNaalayam = ocean; baaNaughaiH = with his flood of arrows; kariSyati = and make; lan4kaam 
purim = the city of Lanka; shaanta raakSasaam = extinguished of demons. 


"Rama will paralyze the imperturbable ocean with his flood of arrows and make the City of Lanka extinguished 
of demons." 


Verse Locator 


TA Ale Aree Ay: Ale aT: AS BET: | 
Sreaa OY WaT B a sift afereae || 4-36-32 & 


36. mRAityuH yadi = If the goddess of Death; sahaasuraaH = along with demons; devaaH = or 
celestials; sthaasyanti = stand firmly; antaraa = in the middle; pathi = of the way; raamasya = of Rama; tatra = at 
that time; saH = he; vadhiSyati = will kill; taanapi = them also. 


"If the goddess of Death along with demons or celestials stand firmly in the way of Rama at that time, he will 
kill them also." 


Verse Locator 
da Hatters oe attest F ORR: | 
4 ef aad wa: fare arféa ga fu: || 4-3&-3 


37. aarye = O noble lady!; pariplutaH = being full of; shokena = grief; tava adarshanajena = caused by your 
non-appearance; saH raamaH = that Rama; na labhate = is not obtaining; sharma = happiness; dvipaH iva = like 
an elephant; simhaarditaH = tormented by a lion. 


"O noble lady! Being full of grief caused by your non-appearance, that Rama is not obtaining happiness, like an 
elephant tornmented by a lion." 


Verse Locator 


qaeur Td ef ad Yet theta Z| 
Fee o fees ASOT AGROT F || 4-3 &-32 


OU Gas dew] forse aeHusely | 
Ae sears wae Doras Maeda || 4-38-38 


38; 39. devi = O Seetha the princess!; shape = I swear and tell; te = you; malayenacha = by Malya 
Mountain; vindhyena = by Vindhya mountain; meruNaa = by Meru mountain; dardureNa = by Dardura 
Mountain; muulaphalena = by our food of roots and fruits; yathaa = that; drakSyasi = you will see; raamasya = 
Rama's; mukham = face; sunayananam = having good eyes; valgu = handsome; bimboSTam = having lips with the 
colour of a bright-red gourd (fruit of Momordica monodelpha); chaaru darshanam = with a charming 
look; uditam puurNachandramiva = like a rising full moon. 


"O Seetha the princess! I swear and tell you by the mountains Malaya, Vindhya, Meru and Dardura as well as by 
our staple food of roots and fruits, that you will soon see Rama's face, having good eyes, handsome, having lips with 
the colour of a bright-red gourd (fruit of Momordica monodelpha) and with its charming look like a rising full moon." 


Verse Locator 
fai gente cafe aa weraut fret | 
Ma GAAS AHS Fey || 4-3 &-¥o 


40. vaidehi = O Seetha!; drakSyasi = you will see; kSipram = soon; raamam = Rama; prasravaNe girau = on 
Prasravana Mountain; shatakratum iva = like Indra the Lord of celestials; aasiinam = seated; muurdhani = on the 
back; naagaraajasya = of Airavatha; the chief of elephants. 


"O Seetha! You will see soon Rama on the Prasravana mountain, like Indra the Lord of celestials seated on the 
back of Airavata, the chief of elephants." 


Verse Locator 
4 aie weal Yeh a aa Aeyad | 
ae Ofated Fed aA as VSTAA || 4-36-82 
41. raaghavaH = Rama; na bhuNkte = is not eating; maamsam = meat; na sevate = not indulging 


in; madhuchaapi = even spirituous liquor; nityam = everyday; paN*chamam = in the evening; ashnaati = he is 
eating; bhaktam = food; vanyam = existing in the forest; suvihitam = well-arranged (for him). 


"Rama is not eating meat, nor indulging even in spirituous liquor. Everyday, in the evening, he is eating the 
food existing in the forest, well arranged for him." 


Verse Locator 


J Ud QM AF AMA ler At et FO | 
Waa ATA WAL AL TAA SHA: SATA || 4-3 &-¥2 
42. antaraatmanaa = with his mind; tvadgatena = directed towards you; raaghavaH = Rama; naiva 


apanayet = is not driving away; damshaan = forest-flies; gaatraat = from his body; na mashakaan = nor 
mosquitoes; na kiiTaan = nor insects; na sariisR“ipaan = nor reptiles. 


"With his mind wholly devoted to you, Rama is not even driving away forest-flies from his body, nor mosquitoes 
nor insects nor reptiles from his body." 


Verse Locator 


Pca ears Ut erat fray atte UTA: | 
4 sar faeaad fafa aS J AA FQ Ma: || 4-3 &-¥3 


43. raamaH = Rama; nityam = is always; dhyaanaparaH = thoughtful; nityam = and is 
always; shokaparaayaNaH = engaged in sorrow; saH = He; kaama vashaangataH = is enamoured with the god of 
love; nachintayati anyat kimchit = and thinks of nothing else. 


"Rama always cogitates on something or the other. He is forever engaged in sorrow. He is enamoured with the 
god of love and thinks of nothing else." 


Verse Locator 


oie: Aaa TA: Gat se TAR SAH: | 
atcha Freer] croft, are feted || 4-3 8-8 


44. raamaH = Rama; satatam = always; anidraH = does not have sleep; supto.api narottamaH = even if that 
best of men sleeps; prati budhyate = he keeps awake; vyaaharan = uttering; madhuraam = the sweet; vaaNiim = 
words; siiteti = "lo! Behold! Seetha!" 


"Rama mostly does not have sleep. Even if that best of men sleeps, he keeps awake uttering sweet words like 
"lo! Behold! Seetha!" 


Verse Locator 


SEM HAT YO AT TLS ra SH Fat BA | 
aeant or ae Vay ea APT af ATI || 4-3 &-¥4 


45. dRAiSTvaa = seeing; phalamvaa = a fruit; puSpam vaa = or a flower; yadvaa = or; sumanoharam anyat = 
any other beautiful object; bhibhaaSate = he recollects and says; tvaam = about you; ha priyetyevam = "O 
Beloved!" bahushaH = many times; shvasan = and breathes a sigh. 


"When he happens to see a fruit or a flower or any other beautiful object, he recollects of you and says 'O 
beloved!’ many times and breathes a sigh." 


Verse Locator 
a fe fre URAIAT: | 
care UE tafe sfAsaTSATUT: | 
Ya Tat Wt Fat STAT | 
Ta US ATS Get HAA: |] 4- BOVE 


46. devi = O Seetha the princess!; saH = Rama that; mahaatmaa raajasutaH = magnanimous prince; nityam = 
is always; paritapyamaanaH = lamenting; abhibhaaSamaaNaH = speaking; tvaameva = about you alone; siiteti = 
thus recollecting Seetha; Seetha!; dhR4itavrataH = being firm in his vow; kR/ita prayatnaH = he makes 
effort; tavalaabhaayaiva = to find you alone. 


"O Seetha the princess! Rama the magnanimous prince is always lamenting, speaking just about you, 
recollecting "Seetha, Seetha!". Being firm in his vow, he makes effort to find you only." 


Verse Locator 


GT UH aechida ata aitent | 
WAT wlcha GAM QTteAt | 


IR AA airgqe Qty | 
Pan Sa des Ya FE || 4-3 €-Y 


47. saa = that; vaidehasutaa = Seetha; samaana shokaa = who has the same amount of grief; raamasya 
shokena = as that of Rama; babhuuva raama samkiirtana viita shokaa = became worn out of grief on hearing the 
adoration of Rama; nisheva = like a night; saambuda sheSa chandraa = with moon obscured by the remnant 
clouds; sharanmukhe = at the beginning of autumn. 


"That Seetha, who has the same amount of grief as that of Rama, became worn out of her grief upon hearing the 
adoration of Rama, like a night with the moon obscured by the remnant clouds at the commencement of autumn." 


SUT SHaATaU sieenrea Grexnrues Yara: at: 


Thus completes 36th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the work of a sage and 
the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 37 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha was both delighted and depressed respectively on hearing Rama's episode from 
Hanuma and Rama's overwhelmed sorrow caused by his dissociation from her. She beseeches 
Hanuma to arrange for Rama's arrival to Lanka to meet her within two months, the period 
remaining out of the time-limit for her survival given by Ravana. Hanuma consoles Seetha, saying 
that Rama would surely come to see her. He also offers Seetha to carry her on his back to Rama's 
presence at Prasravana Mountain. Looking to the small size of Hanuma's body; Seetha doubts his 
capability to do it. Then, Hanuma assumes a gigantic form, so as to inspire confidence in Seetha. 
However, explaining various reasons, Seetha declines to go with him and requests Hanuma to 
bring her husband to Lanka. 


Verse Locator 
OT Stal da TIAA Aca UOT aes Fy STAT | 
eT Sara say aA set aaa ae: || 4-310-2 


1. shrutvaa = hearing; hanuumantam = Hanuma's words; saa = that; siitaa = 
Seetha; puurNachandra nibhaananaa = with her face resembling the full moon; uvaacha = 
spoke; idam = these; vachaH = words; dharmaarthasahitam = supported by justice; and 
utility; hanuumantam = to Hanuma. 


Hearing Hanuma's words, Seetha whose face resembled the full moon, spoke the following 
words braced with justice and utility, to Hanuma. 


Verse Locator 
ay fay GEA Aa aR AVA | 
LT A AT AAT TAT BLA Mle UTA: || 4- 319-2 


2. vaanara = O Hanuma!; bhaaSitam = the words spoken; tvayaa = by you; raamaH = 
(that) Rama; anyamanaaH na iti yat = is not having any other thoughts; shoka paraayaNaH iti 
cha yat = and is fully overwhelmed by sorrow; amR“itam = (are like) ambrosia; viSa 
samsR/iSTam = filled with poisons. 


"O Hanuma! The words spoken by you viz. that Rama is not having any other thoughts (than 
on me) and is fully overwhelmed by sorrow are like ambrosia mixed with poisons." 


Verse Locator 


aye a afaediet aa at Yereut | 
WOT FT YS] TAM Gat Sea: UReAwc || 4-3-3 


3. kRAitaantaH = destiny; parikarSati = drags out; puruSam = a man; suvistiirNe 
aishvaryavaa = into a very extensive fortune; atidaaruNe vyasane vaa = or into a very 
dreadful adversity; rajjvaa baddhvaa iva = as (dragged out) bound with ropes. 


"Destiny drags out a man into a very extensive fortune or into a very dreadful adversity, as 
if being dragged, tied with ropes." 


Verse Locator 
fafa: sary orererd: onftrare wera Ta | 
CARS AF TAR 8 et: URE Alea || 4-3'9-¥ 
4. plavagottama = O Hanuma the best of monkeys!; praaNinaam = for living 
beings; vidhiH = destiny; nuunam = is surely; asamhaaryaH = irresistible; pashya = 


see; saumitrim = Lakshmana; maamcha = myself; raamamcha = and Rama; mohitaan = are 
bewildered; vyasanaiH = by misfortunes. 


"O Hanuma the best of monkeys! For living beings, destiny is surely irresistible. See how 
Lakshmana, myself and Rama are baffled by misfortunes." 


Verse Locator 


Mh A Hal UA Meal aferAsate | 
THAT: URSeat Sd At: APTS FAT || 4-319-4 


5. kadaa = when; raaghavaH = will Rama; parishraantaH yathaa = as a thoroughly 
fatigued man; plavamaanaH = swimming; hatanauH = having his ship wrecked; saagare = in 
(the middle of) the sea; adhigamiSyati = indeed reach; paaram = the end; asya shokasya = of 
this grief? 


"When will Rama reach the end of this grief any more than a thoroughly fatigued man, 
having suffered a ship wreck is swimming in the middle of the sea?" 


Verse Locator 


VAG AIA Hedl Galea F WAV | 
Arh SAHlcldA Hedi chal ceate ATA Ue: || 4-39-& 


6. kadaa = when; drakSyati patiH = will my husband see; maam = me; vadham 
kRAitvaa = after annihilation; raakSasaam = of demons; suudayitvaa = killing; raavaNam cha = 
Ravana too; kR“itvaa = and making; laN/\kaam = the city of Lanka; unmuulitaam = debacled?" 


"When will my husband see me, after annihilation of the demons, killing of Ravana and 
making the City of Lanka debacled?." 


Verse Locator 
U area: Grae Sie lad Va J Wed | 
SOA GIR: hie: ade fe Fa sitfaay || 4-3-0 


7. yaavadeva = till; ayam = this; samvatsara kaalaH = period of one year; na puuryate = 
is not completed; saH = that Rama; vaachyaH = is to be told; samtvarasveti = to make 
haste; mama = (since) my; jiivitam = survival; taavaddhi = will indeed be till that time. 


"Till the current period of one year is not completed, that Rama is to be told to make haste 
to save me; since my life will be lasting till such time only." 


Verse Locator 


add aarat art at g tet craaT | 
wavs Aida GAA a: Hal AA || 4-30-C 
8. plavaN’gama = O Hanuma!; yaH = In that; samayaH = time; kR“itaH = given; mama = 


to me; nR4ishamsena raavaNena = by the cruel RavanaH; dashamaH = the tenth; maasaH = 
month; vartate = is running; dvau tu = only two months; sheshau = are left. 


"O Hanuma! Out of the time-limit given to me by the cruel Ravana for my survival, the tenth 
month is now running. Only two months are left out." 


Verse Locator 


fasttools a arat aa Pata ote | 
Stet: WAH FT de Hed AAA || 4-3-8 


9. anuniitaH = (even if) humbly entreated; prayatnena = with continued 
exertion; vibhiiSaNena = by Vibhishana bhraatraa = his brother; mama niryaatanam prati = 
about my giving back; a kurute = (Ravana) is not making up; matim = his mind; tat = in that 
matter. 


"Even when humbly entreated with continued exertion by Vibhishana his brother about my 
restoration (to Rama), Ravana is not making up his mind to do so." 


Verse Locator 


AA Ufesver fe wae 4 eta | 
WAU AN it GRA Aq: Het AML TAT || 4-30-80 
10. mama prati pradaanam = my restoration; na rochate = is not 
agreeable; raavaNasya = to Ravana; samkhye = In the battle; mR/ityuH = death; maargate = is 


seeking; raavaNam = for Ravana; kaala vashamgatam = who has become subject to the power 
of time. 


"My restoration is not agreeable to Ravana. In the battle, death lies in wait for Ravana, who 
has become subject to the power of Time." 


Verse Locator 


SIS HA ste TA fasftyor gar ad | 
Aa AA Ud SRATAA AAT USAT TATA || 4-39-22 


11. kape = O Hanuma!; nalaa = Nala; jyeSThaa = the eldest; kanyaa = maiden; vibhiiSaNa 
sutaa = daughter of Vibhishana; prahitayaa = sent; svayam = personally; tayaa = by 
her; maatraa = mother; aakhyaatam = told; mama = me; idam = this. 


"O Hanuma! Nala, the eldest maiden daughter of Vibhishana, when she was sent personally 
to me by her mother, told me about this." 


Verse Locator 


angie sf ert ss fers ATA urea ute: | 
ed: HTT fF A eg: ALT Feat TUM: || 4-30-82 
12. harishreSTha = O Hanuma the excellent of monkeys!; patiH = Rama; my 
husband; asamshayam = without doubt; praapasyasi = will obtain; maam = me; kSipram = 


soon; me = My; antaraatmaacha = heart; shuddhaH = is pure; tasmimshcha = In that Rama 
also; bahavaH = (there are) many; guNaaH = good qualities. 


"O Hanuma the excellent of monkeys! Rama, my husband, will soon regain me without any 
doubt. Because my heart is pure and in Rama also, there are many good qualities existing." 


Verse Locator 


STS: WSU GAA SFAVAA Hasta | 
fasha: FT WATE: T led AAS Ue || 4-31-23 
13. vaanara = O Hanuma!; raaghave = In Rama; utsaahaH = perseverance; paruSam = 


manliness; sattvam = courage; anR“ishamsyam = non-mischievousness; kR/itaJNataa = 
gratitude; vikramashcha = prowess; prabhaavashcha = and energy; santi = are there. 


"O Hanuma! In Rama are figured, pesseverence, manliness, courage, non-mischievousness, 
gratitude, prowess and energy." 


Verse Locator 


Te USA Mea TEP F: | 
OT SUA FAA UAT LTA: H: TAT A SST || 4-3'9-8¥ 


14. yaH = which Rama; vinaabhraatraa = without the help of Lakshmana; his 
brother; janasthaane = in Janasthana; part of the forest; kaH = which shatruH = 
adversary; nodvijet = will not have fear; tasya = of such Rama? 


"Which Rama, who without the help of Lakshmana his brother, killed fourteen thousand 
demos in Janasthana (part of the forest), what adversary will not have fear of such a man?" 


Verse Locator 


4a Me: Toads At: YSU RI: | 
HEL TA AGUA MHL SI YoTAT || 4-3'9-8 & 


15. saH = that Rama; puruSarSabhaH = the excellent of men; na shakyaH = is not 
compelled; tulayitum = to be moved; vyasanaiH = by troubles; aham = I; prabhaavaJNaa = 
know the energy; tasya = of Rama; pulomajaa = as Shachi; the wife of Indra; shakrasyeva = 
(knows) of Indra the Lord of celestials. 


"Rama, the excellent among men, is not compelled to be moved by troubles. I now well the 
energy of Rama, as Shachi the wife of Indra knows the energy of Indra the Lord of celestials." 


Verse Locator 
IR OTe SYA YR: HU WA fear He: | 
QF CAAA Ta, SUMO ASA || 4-319-2 & 
16. kape = O Hanuma!; shuuraH = the powerful; raama divaakaraH = Rama like the 


sun; shara jaalaamshumaan = with his multitude of ray-like arrows; nayiSyati = will 
get; toyam = the water; shatrurakSau ayam = of adversaries as demons; upashoSam = dried up. 


"O Hanuma! The powerful Rama like the sun, with his multitude of ray-like arrows, will dry 
up the water in the form of hostile adversaries." 


Verse Locator 
Sf SaSTCOATAT ATA TA arek ites HARTA | 
AY GA Aealy Sar STAM AIM: || 4-30-20 


17. kapiH = Hanuma; uvaacha = spoke; vachanam = (the following) words; taam = to 
Seetha; samjalpamaanam = who was talking; iti = thus; shoka karshitaam = who was 
emaciated with grief; raamarthe = for Rama; ashrusampuurNanayanaam = and with her eyes 
full of tears. 


Hanuma spoke the following words to Seetha, who was thus talking with grief for Rama and 
with her eyes full of tears." 


Verse Locator 


eq Ud F Tat Heyy fay veafe wea: | 
TA Wahl Hed Sle Heat WOT Geom || 4-30-32 


18. shrutvaiva = soon after hearing; mama = my; vachaH = words; raaghavaH = 
Rama; kSipram = will soon; eSyati = come; prakarSan = engaging; mahatiim =a 
great; chamuum = army; haryR“ikSaguNa samkulaam = comprising a multitude of monkeys 
and bears. 


"Soon after hearing my words, Rama will soon come, engaging a great army comprising of a 
multitude of monkeys and bears with him." 


Verse Locator 


aya araenhs ary sre va fe arene | 
HAL GEL SURE AA YB shred || 4-30-88 


19. varaanane = O Seetha with a charming face!; athavaa = Or rather; mochayiSyaami = I 
shal relieve; tvaam = you; asmaatduHkhaat = from this grief; adyaiva = now itself; anindite = 
O irreproachable lady!; upaaroha = Ascend; mama pR4iSTham = my back. 


"O Seetha with a charming face! Or rather, I shall relieve you from this grief now itself. O 
irreproachable lady! Ascend my back. I shall take you to Rama." 


Verse Locator 
ca fe YS TATA Hed GaRTATA APRA | 
aifth: aia fe A aIGA A SHA SRATAUIF || 4-31-20 


20. tvaam pR“iSTha gataam kR4“itvaa = I shall cause you sit on my back; samtariSyaami = 
and cross; saagaram = the ocean; me = to me; shaktiH asti hi = there is indeed 
capacity; voDhum = to carry; laN‘kaam api = Lanka too; saraavaNam = along with Ravana. 


"I shall cause you sit on my back and cross the ocean. I have indeed capacity to carry even 
Lanka together with Ravana." 


Verse Locator 
SEH VAGUS TITS ster Afertet | 
DIOS Vtehla SAA EAA FA See: || 4-30-22 


21. maithili = O Seetha!; adyaiva = now itself; aham = I; praapayiSyaami = shall cause 
you to attain; raaghavaaya = Rama; prasravaNasthaaya = who is stationed at Prasravana 
Mountain; analah = even as fire-god; (hands over); havyam hutam = the oblations 
offered; shakraaya = to Indra the Lord of celestials. 


"O Seetha! Now itself, I shall cause you to reach Rama who is staying at Prasravana 
Mountain, even as fire-god hands over the oblations offered in the sacrifices to Indra the Lord of 
celestials." 


Verse Locator 


Seae Sel Ud ache Waa AE AAV | 
ATATS SAG FAO ST Te AA || 4-30-22 


22. vaidehi = O Seetha!; adyaiva = now itself; drakSyasi = you can see; raaghavam = 
Rama; sahalakSmaNam = together with Lakshmana; vyavasaaya samaayuktam = getting ready 
for a strenuous effort ( to annihilate the demons); visnum yathaa = as Vishnu the Lord of 
preservation; (is getting ready); daitya vadhe = for annihilation of demons. 


"O Seetha! Now itself, you can see Rama together with Lakshmana, getting ready fora 
strenuous effort to annihilate the demons, as Vishnu the Lord of Preservation getting ready for 
killing of demons." 


Verse Locator 


ad ala hd STE, AHA Helse | 
UearA Sd STATA AMT MoRT ARPA || 4-39-23 
23. mahaabalan = the mighty Rama; tvaddarshana kR“itotsaaham = with a gusto to see 


you; ashramastham = is staying in a hermitage; puramdaramiva = even as Indra the destroyer 
of strong holds; aasiinam = sitting; top of Airavata the elephant. 


"The mighty Rama, with a gusto to see you, is staying in a hermitage, even as Indra the 
destroyer of strong-holds sitting on the back of Airavata the elephant." 


Verse Locator 


gS ante H efet ar fernrrared ats | 
ONL Siraees MAT IAT Secha Sq UCU || 4-30-2¥ 


24. shobhane devi = O Seetha the auspicious princess!; aaroha = Ascend; mama = 
my; pR/AiSTham = back; maa vichaaraya = do not have hesitation; anvichchha = be 
inclined; yogam = of joining; raameNa = with Rama; rohiNii iva = as Rohini moon's favourite 
wife; shashaaN“ka = (went) to the moon 


"O Seetha the auspicious princess! Mount on my back. Do not have any hesitation. Be 
inclined of joining Rama even as Rohini, moon's favourite wife, joined the moon." 


Verse Locator 


HAMead SI TAO FAUT sq Yad | 
AL FSH Hfleg] ALAR ATH ASTSUPAA || 4-31-24 


25. tvam = you; adhiruhya = ascend; matpR4iSTham = my back; tara = and 
cross; aakaashamahaarNavau = the sky and the ocean; kathayantiiva = as though 
speaking; mahaarchiSaa suuryeNa = to the greatly resplendent sun; chandreNa = and to the 
moon. 


"You ascend my back and cross the ocean by journeying through the sky, as though 
speaking to the greatly resplendent sun and to the moon." 


Verse Locator 


qf A aaraeaea aT St A ATH | 
SAPNA TA QMehT: Ud Ac PATA: || 4-310-2& 
26. aaNgane = O Seetha!; anugantam = following; me = my; gatim = 
way; samprayaatasya = of the journey; nayataH = talking; tvaam = you; itaH = from 


here; sarve = all; laN’ka nivaasinaH = the residents of Lanka; na shaktaaH = are not 
competent. 


"O Seetha! While I am taking you from here, no body staying in Lanka is competent to come 
along with me." 


Verse Locator 


OUT Ud Sey Se UICd: AYA SSA SAA | 
areas use dete ar Sa faSTAaA || 4-39-20 


27. vaidehi = O Seetha; yathaiva = In what manner; aham = I; praaptaH = reached; iha = 
here; tathaiva = in the same manner; yaasyaami = I shall move; vihaayasam = through the 
sky; tvaam udyamya = lifting you up; pashya = see; asamshayam = there is no doubt. 


"O Seetha! In what manner I reached here, in the same manner, I shall move through the 
sky, taking you along with me. See, there is no doubt." 


Verse Locator 


Afaett I Sh Hered AM FIA BA | 
ou fafa ad sat ear HY sstale || 4-31-22 


28. shrutvaa = hearing; adbhutam = the surprising; vachanam = words; harishreSThaat = 
from Hanuma; maithiliitu = Seetha then; harSa vismita sarvaaNgii = with her entire body 
astonished with joy; atha = thereafter; abraviit = spoke; hanumantam = to Hanuma (as 
follows): 


Hearing those astonishing words from Hanuma, Seetha with her entire limbs flowered with 
joy, thereafter spoke to Hanuma (as follows): 


Verse Locator 


SP A Hearty HU AT alga seal | 
Ae Ua Ge t FY Hla Se GUT || 4-30-28 


29. hanuman = O Hanuma!; katham = how; ichchhasi = are you wishing; voDhum = to 
carry; maam = me; duuram adhvaanam.- for such a long distance?; hariyuuthapa = O chief of 
monkeys!; manye = I consider; tadeva khalu = that itself indeed; te = (as) your; kapitvam = 
apishness. 


"O Hanuma! How are you wishing to carry me for such a long distance? O chief of monkeys! 
I consider this indeed as your apishness!" 


Verse Locator 


HUA TT Sted MR: SLAM Sat Aq sewHe | 
TIM AM SH Ud: A Uta HH || 4-31-30 


30. plavagarSabha = O the excellent of monkeys! katham vaa = how do; tvam = 
you; alpashaiiraH = with such a small body; ichchhasi = wish; netum = to take; (me); itaH = 
from here; sakaasham = to the presence; bhartuH maanavaendrasya = of my husband; Rama 
the Lord of human beings. 


"O Hanuma the best of monkeys! With such a small seized body, how do you wish to take 
me from here to the presence of my husband, Rama the Lord of human beings?" 


Verse Locator 


laa TIAA Acq SLAM AlSa ATT: | 
Peaarare Agta AGH URAGA HAA || 4-39-32 


31. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; siitaayaaH = of Seetha; lakSmiivaan = the 
illustrious; hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; chintayaamaasa = 
thought; navam = that a new; paribhavam = insult; kR/itam = was caused (to him) 


Hearing the words of Seetha, the illustrious Hanuma, the son of wind-god thought it to be 
the first insult was caused to him. 


Verse Locator 


74 oad Seay AT WATE aT sift SaroTr | 
ACT Ua Acet Ae SUA AA GHIA: || 4-30-32 
32. vaidehii = Seetha; asitekSaNaa = having black eyes; na jaanaati = is not 
aware; sattvam vaa = of my strength; prabhaavam vaa = or power; tasmaat = that is 


why; pashyatu = let her see; mama = my; yat = whatever; ruupam = form; kaamataH = (I can 
disguise) at my will. 


(Hanuma said to himself); "The black-eyed Seetha is not aware of my strength or power. 
That is why, let her see the form I can assume at will." 


Verse Locator 
sft Gfa-a SIAM aal CGT TAA: | 
CAAT Ace: TATA. SHR ACA: || 4-30-33 
33. hanumaan = Hanuma; plavagasattamah = the best of monkeys; arimardanaH = and 


the annihilator of enemies; iti = thus; samchitya = thinking; tadaa = then; darshayaamaasa = 
showed; svaruupam = his peculiarity; vaidehyaaH = to Seetha. 


Hanuma, the best of monkeys and the annihilator of enemies, thinking in this way, then 
showed his peculiarity to Seetha. 


Verse Locator 
SF ARAL WeUel TAT HIRT CTT ET: | 
dal afeiga seat Stat Gera HIRO || 4-310-3¥ 


34. saH = that Hanuma; dhiimaan = the intelligent; plavagarSabhaH = and the excellent 
of monkeys; aaplutya = jumped down; tasmaat paadapaat = from that tree; tataH = and 
then; siitaapratyayakaaraNaat = to creat confidence in Seetha; aarebhe = started; vardhitum = 
to increase (his body). 


Hanuma, the intelligent and the excellent of monkeys, leaped down from that tree and then, 
to create confidence in Seetha, started to increase his body-form. 


Verse Locator 


AS Fae FHI TU Ele Sater WH: | 
sat Bact T FATA AAS HV: || 4-30-34 


35. vaanarottomaH = Hanuma; the best of monkeys; babhau = flashed; meru 
mandarasamkaashaH = like Meru and Mandara mountains; diiptaanalaprabhaH = shinning 
brightly like a blazing fire; vyavabasthecha = (He) stood too; agrataH = in front; siitaayaaH = 
of Seetha. 


Hanuma, the foremost of monkeys, flashed like Meru and Mandara mountains, shining 
brightly like a blazing fire. He thus stood too in front of Seetha. 


Verse Locator 


Ble: Uded SEI: AA Teal Hers: | 
ag are seat hat acer ser sisted || 4-3-3 & 
36. mahaabalaH = the mighty; hariH = Hanuma; parvata samkaashaH = resembling a 
mountain; taamravaktraH = having a red face; vajradamSTra nakhaH = having teeth and nails 


as hard as adamant; bhiimaH = and terrific in appearance; abraviit = spoke; idam = 
these; vaidehiim = to Seetha. 


The mighty Hanuma, resembling a mountain, having a red face, having teeth and nails as 
hard as adamant and terrific in appearance, spoke the following words to Seetha. 


Verse Locator 


Gd Gq SAA Ae WIR ARV | 
Oh SAM SAU aT ARGH Aifeh: AAA A || 4-310-300 


37. me = to me; asti = there is; shaktiH = capability; nayitum = to carry; immam = 
this; laN\kaam vaa = Lanka; saparvatavanoddeshaam = along with its hills and forest- 
areas; saaTTa praakaara toraNaam = together with its market-places; defensive walls and 
arches; sanaathaam = and its Lord Ravana. 


"To me, there is capability to carry this Lanka along with its hills, forest-areas, market- 
places, defensive walls and arches together with its Lord Ravana himself." 


Verse Locator 
ad HARTA aT fee: stevy Ufa fercnr-arar | 
faantcny ce defe Waa AE AAV || 4-30-32 


38. devi = O princess!; tat = for that reason; alam = enough; vikaaN“’kaSayaa = of your 
suspicion; buddhiH avasthaapyataam = let your mind be steady; vaidehi = O Seetha!; kuru = 
make; raaghavam = Rama; sahakakSmaNam = along with Lakshmana; vishokam = bereft of 
grief. 


"O princess! For this reason, leave your suspicion and keep you mind steady. Come along 
with me and make Rama and Lakshmana bereft of grief." 


Verse Locator 


FA GEA Set SARA SATS SA STATSTT | 
Oat Ua fagret salt ASAT SARAA FAA || 4-3'9-38 


39. janakaatmajaa = Seetha; padmapatra vishaalaakSii = with her large eyes resembling; 
lotus-petals; uvaacha = spoke; dR4iSTvaa = seeing; tam = that Hanuma; bhiima samkaasham = 
who was terrific; aurasam sutam = who is the son; maarutasya = of wind-god. 


Seetha, with her large eyes resembling lotus-petals, spoke to that terrific Hanuma, the son of 
wind-god (as follows) 


Verse Locator 
dd Udy get da fest Hetene | 
arat: sa Tha aft tor: Fai: $4 BEAT || 4-30-¥o 


40. mahaakape = o great monkey!; vijaanaami = I know; tava = you; sattvam = 


courage; balamchaiva = strength; gatim = power of movement; vaayoriva = like that of 
wind; adbhutam = wonderful; tejashcha = brilliance; agneriva = like that of fire. 


"O great monkey! I know fully well your courage, strength, your power of movement like 
that of the wind and your wonderful brilliance like that of the fire." 


Verse Locator 


Wicd 3a: HAA T SA YAY sreqH stele | 
Sel: AVAAT URA AAR YATE || 4-30-¥2 
41. vaanara puN‘“gava = O the best of monkeys!; katham = how; praakR“itaH anyaH = 
can any other common person; arhati = be fit; paaram = (to reach) this shore; aprameyasya 


udadheH = of the unfathomable ocean; aagantam = and to come; imaam = to this; bhuumim = 
place? 


"O the best of monkeys! How can any other common person cross this unfathomable ocean 
and reach this place?" 


Verse Locator 


OTA TH SFA Aaa TT STA tA 
SAQA GPUS sgl cH fafes: SF SICAA: || 4-3-¥2 


42. jaanaami = I know; shaktim = your capacity; gamane = in going; mama = and in 
my; nayane = carrying; avashyam sampradhaaryaa = It is surely determinable; aashu = 
quickly; kaaryasiddhiH = about the accomplishment of work; mahaatmanaH = by the high- 
souled Rama. 


"I know your capacity of carrying and taking me from here. However, we have to determine 
soon whether the accomplishment of work by the high souled Rama would not thus get spoiled." 


Verse Locator 


say g HY sts Fal WGA AMT Ue | 
arg ay aera ait ATA Ateael Aa || 4-39-¥3 


43. anagha = O the faultless one!; kapishreSTha = O the excellent of 
monkeys!; ayuktam = It is not proper; mama = for me; gantum = to go; tvayaa = with 
you; tava = your; vegaH = speed; vaayuvega savegasya = resembling winds speed; mohayet = 
may bewilder; maam = me. 


"O the faultless one! O the excellent of monkeys! It is not befitting of me to go with you. For, 
your speed resembling the winds speed, may bewilder my mind." 


Verse Locator 
HSA AHIMA Bach SUR Sa APRA | 
moda fe t YS Ware A Tes: || 4-30-¥¥ 


44. aham =I; aapannaa = reaching; aakaasham = the sky; saagaram uparyupari = high 
above the sea; prapateyam = will fall down; bhayaat = out of fear; pR/iSThaat = from the 
back; te = of you; gachchhataH = who are going; vegena = speed.” 


"Reaching the sky high above the sea, I will fall down out of fear from your back even as 
you sweep with speed." 


Verse Locator 


Ufdal SPR F ste fafA Ash STN slept | 
HAA ST fAaQ AGATA SAH FAAF || 4-30-¥4& 
45. aham = I; patitaa = having fallen; vivashaa = insensible; saagare = into the sea; timi 
nakra jhaSaakule = filled with sharks; crocodiles and giant fish; bhaveyam = may 


become; uttamam = the best; annam = food; aashu = soon; yaadasaam = for the aquatic 
creatures. 


"Having fallen insensible into the sea, which is filled with sharks, crocodiles and giant fish, I 
may become the best food soon for the aquatic creatures." 


Verse Locator 


TT Med aa ATA Tega Qe fang | 
Hoaatd dee: aA AO VT SMA || 4-30-¥& 


46. shatruvinaashana = O Hanuma the annihilator of enemies!; na shakSye cha = It is 
not possible for me; gantum = to go; tvayaa saartham = along with you; syaat = there will 
be; samdehaH = a risk; tvayyapi = too for you; ka Latravati = having a lady to 
protect; asamshayaH = there is no doubt. 


"O Hanuma the annihilator of enemies! It is not possible for me to go with you. There will 
also be a risk for you, having me a lady additionally to protect. There is no doubt." 


Verse Locator 


Fea, ¢ APL GEST arava ote faspar: | 
APTS: ACE WATT GAIT || 4-310-¥io 


47. dRAiSTvaa = seeing; maam = me; hriyamaaNaam = being taken away; raakSasaaH = 
the demons; bhiima vikramaaH = with their terrific prowess; aadiSTaah = ordered; raavaNena 
duraatmanaaH = the evil minded Ravana; anugachchheyuH = will follow. 


"Seeing me being taken away by you, the demons of terrific prowess, incited by the evil- 
minded Ravana, will follow you." 


Verse Locator 


d: A URGa: Qe: AoA SRS UTPTTLM: | 
Ud: AA AMAA Uta AAT A eva || 4-30-¥C 
48. viira = O brave monkey! tvam = you; parivR‘itaH = will be surrounded; taiH 
shuuraiH = by those valiant demons; shuula mudgara paaNibhiH = wielding darts and clubs in 


their hands; kaLatravaan = (Accompanied) by a lady; mayaa = in me; tvam bhaveH = you will 
be; praptaH = getting; samshayam = a risk. 


"O brave monkey! Those valiant demons wielding darts and clubs in their hands will 
surround you. Accompanied by a lady in me, you will be at a risk." 


Verse Locator 


SAU Seat AA wera: AA FATA: | 
HUA MAAS SAGA AML da UReAATA || 4-30-¥8 


49. bahavaH = Many; raakSasaaH = demons (will come); saayudhaaH = with their 
weapons; vyomni = in the sky; tvam = you; niraayudhaH = will be without weapons; katham = 
how; shakSyasi = will you be capable; samyaatum = of travelling; parirakSitumcha = and 
protecting; maam = me? 


"Many demons will come with their weapons, in the sky. You will be alone without any 
weapon. How can you continue your travel, while protecting me?" 


Verse Locator 
QeAATART Taf: Aa: Gt: He HHL: | 
made fe Ff yee Aa Sat HAY AAA || 4-30-40 
50. kapisattama = O the best of monkeys!; tava = (While) you; yuddhyamaanasya = will 
be resorting to battle; taiH rakSobhiH = with those demons; kruura karmabhiH = who perform 


cruel acts; bhayaartaa = becoming frightened; prapateyam hi = I will indeed fall down; te 
pRAiSThaat = from your back. 


"O the best of monkeys! While you will be resorting to battle with those demons, who 
perform cruel acts, I, stricken with fear, may fall down from your back." 


Verse Locator 
ay cate ATT Aetlet Seta a | 
pufdd Goes aA TA: HAY GAA || 4-30-42 
51. kapisattama = O the excellent of monkeys!; atha = thereafter; rakSaamsi = the 
demons; bhiimaani = of fearful form; mahaanti = with their giant bodies; balavanticha = and 


powerful ones; jayeyuH = will conquer; tvaam = you; saamparaaye = in battle; kathamchit = 
somehow or other. 


"O excellent of monkeys! Then the powerful and terrific demons with their giant bodies will 
conquer you in battle, somehow or other." 


Verse Locator 
aya qerrer ude faqaee | 
Ufa a Telea AT FAY: OTT MAM: |] 4-30-42 
52. athavaa = otherwise; te = (while) you; vimukhasya = are indifferent of 
me; yudhyamaanasya = and resort to the battle; pateyam =I may fall 


down; paaparaakSasaaH = the wicked demons; gR/ihiitvaa = catching hold; maam = of 
me; patitaam = fallen; nayeyuH = may take me away. 


"Otherwise, if you are indifferent of me and resort to battle, I may eventually fall down. 
Then, the wicked demons, catching hold of me fallen, may take me again to Lanka." 


Verse Locator 


AM oI ekg: Ged Bed faaray: ay sife ar | 
waa fF Gad Feet TA USAT || 4-39-43 
53. maam hareyuH = (or) they may take me awa; tvaddhastaat = from your hand; vaa = 


or; vishaseyuH = or may even kill (me); yuddhe = In battle; jayaapajayau = victory and 
defeat; dR’ishyete hi = indeed are being seen; avyavasthau = as unsettled. 


"Or they may take me away from your hand, or may even kill me. In battle, victory and 
defeat are perceived as uncertain." 


Verse Locator 
er aT ay facetay eat: aftatsiat | 
de Wat ee ts ds freA Ua J || 4-30-4¥ 


54. harishreSTha = O the best of monkeys!; vaa = or; aham = (while) I; abhitarjitaa = am 
frightened; rakSobhih = by the demons; vipadyeyam api = I may get intoa 
calamity; tvatprayatnaH = your effort; bhavet = will become; niSphala eva tu = futile indeed. 


"O the best of monkeys! Or while I am frightened by the demons, I may get into a mishap. 
Thus, your effort may become futile indeed!" 


Verse Locator 
AY ae tt Gated Meda ad wera | 
TIA at Sta AAT Wet: J WAS: || 4-30-44 


55. tvam = you; paryaaptaH asi kaamam = may be surely sufficient; nihantum = to 
kill; sarva raakSasaan = all the demons; raakSasaiH = all by the demons; shastaiH = 
killed; tvayaa = by you; raaghavasya = Rama's yashaH = celebrity; hiiyeti = will be lowered. 


"You may be surely able to kill all the demons. But if you alone kill all the demons, Rama's 
celebrity will be lowered." 


Verse Locator 


HUT Brera waifS AY: age fF APF | 
OA tt Af OTA: SAT AF SAT Mea: |] 4-310-4& 


56. athavaa = otherwise; rakSaamsi = the demons; aadaaya = after having taken; maam = 
me; nyaseyuH = may keep; yatra samvR“ite = in which secret place; naabhijaaniiyuH = that 
will not be known; te harayaH = to those monkeys; raaghavau.api = or even to Rama and 
Lakshmana. 


"Otherwise, the demons may take me away and hide me in any secret place that will not be 
known by those monkeys or even Rama and Lakshmana." 


Verse Locator 
SRA: FJ Ad Hal AAA aa: aa fee: | 
aa fe Ue VAST AS SMTA TUT: || 4-310-409 
57. tataH = then; tava = your; aarabhastu = effort; madarthaH = taken for my 
sake; nivarthakaH = will become futile; mahaan = there is a great; guNaH = merit; aagamane = 
in coming; raamasya = of Rama; tvayaa saha = along with you. 


"Then your effort taken for my sake will become futile. That is why there is a great merit in 
Rama's coming here along with you." 


Verse Locator 
afe sity Say IAT AST: | 
UIGRUPL T ASIST! TI MST Heke F || 4-30-4C 


58. mahaabaaho = O the long armed monkey); jiivitam = the survival; mahaatmanaH = 
raaghavasya = of the high souled Rama; bhraatruuNaam = (of) his brothers; tava = of 
yourself; raajakulasyacha = of your royal family; aayattam = is dependent; mayi = on me. 


"O Hanuma the long-armed! The survival of the high souled Rama, his brothers, of yourself 
and of your royal family (of Sugreeva) is dependent on me." 


Verse Locator 


ot frerait Ae ae g ites Geary apf at | 
Te Gd Ha SRA: Ate: WIT AATSA || 4-30-48 


59. tau = those two men Rama and Lakshmana; shokasamtaapa karshitau = who are 
emaciated by grief and anguish; sarvarkSaharibhiH saha = with all bears and 
monkeys; niraashau = bereft of hope; tyakSyataH = will abandon; praaNasamgraham = their 
protection of life. 


"Those two men Rama and Lakshmana who are emaciated by grief and anguish along with 
all bears and monkeys, losing their hope, will abandon their lives." 


Verse Locator 
ag: MRP UR: Ha TA AAT aR | 
J HH GBA Uel MWAH SedaH AAR SAA || 4-3'9-Go 


60. vaanara = O Hanuma; vaanarapuNgava = thes best of monkeys; puraskR“itya = 
Honouring; bhaktim = the devotion; bhartuH = to my husband; na spR“ishaami = I can not 
touch; shariiramtu = the body; anyasya pumsaH = of any other man; raamaat = than Rama. 


"O Hanuma, the best of monkeys! Honouring the devotion to my husband, I cannot touch 
the body of any man other that of Rama." 


Verse Locator 
Fe HSA MA SAUNA MIVA We TATE | 
arian ferr akeanh fe-ren fan at || 4-3-2 


61. aham gataayat = that I got; balaat = by force; samsparsham = the touch; raavaNasya 
gaatra = of Ravana's body; kim kariSyaami = what can I do; aniishaa = being 
helpless; vivashaa satii = having lost control of myself; vinaathaa = and without a protector? 


"That I got, by force, the touch of Ravana's body, was because being helpless, having lost 
control of myself and without a protector, I could not do anything." 


Verse Locator 


ate wat eatery $s Sed Alera | 
AML Sal Wey Wedd Ad ART AGA AA || 4-39-&2 
62. raamaH yadi = If Rama; hattvaa = by killing; dashagriivam = Ravana; iha = 


here; sabaandhavam = along with his relatives; gachheta = and goes taking; maam = 
me; itaH = from here; tat = that; bhavet = will become; sadR“isham = proper; tasya = for him. 


"If Rama kills Ravana here along with his relatives and departs taking me from here, it 
would be proper for him" 


Verse Locator 


ST 8 GET: FT AAT URIsHAT | 

Feiss: des wT aaqare: | 

J tq Weel YSTAT Mara | 
Hated TAT GAT fF ARPT || 4-30-83 


63. shrutaaH = It was heard; dR“’iSTaashcha = and seen; mayaa = by me; paraakramaaH 
(about) the strength tasya = mahaatmanaH = of the high souled Rama; raNaavamardinaH = 
destroying enemies in battle; deva gandharva bhujaNga raakSasaaH = the celestials; divine 
musicians; serpent-gods; and demons; nahi samaaH = are not equal; raameNa = to 
Rama; samguge = in combat. 


"I have not only heard but seen myself about the strength of the high souled Rama 
destroying enemies in battle. Neither the celestials nor the divine musicians nor the serpent-gods 
nor the demons are equal to Rama in combat." 


Verse Locator 


cater aa aera faa arches | 
FSIS AG Fea fashay | 
UcteHury at fased Waa | 
Gd HMA GI Sd Stet SRA || 4-3-8 


64. kaH = who; viSaheta = can with stand; samiikSya = seeing; samiti = in battle; tam 
raaghavam = that Rama; diiptam = dazzling; anileritam = fanned by wind; hutaashanamiva = 
like a fire; anileritam = fanned by wind; chitra kaarmukam = wielding a conspicuous 
bow; samyati = endowed with; mahaabalam = great strength; vaasava tulyavikram = having 
prowess; equal to that of Indra the Lord of celestials; salakSmanam- together with 
Lakshmana. 


"Who can withstand seeing in battle that mighty Rama, dazzling like fire fanned by wind, 
wielding his conspicuous bow and having prowess equal to that of Indra the Lord of celestials, 
together with Lakshmana?" 


Verse Locator 


UergHUT MIA Sst ASA | 
fear Ter AAA sa Aah | 


Ued al ae He ART | 
ON Sted Ge UGH IR SAHA || 4-31-84 


65. vaanara mukhya = O the best of monkeys!; kaH = who; samyuge = in battle; saheta = 
can endure; raaghavam = Rama; yugaanta snurya pratimam = resembling the sun during the 
noon-time; salakSmaNam = together with Lakshmana; aajimardanam = the destroyer in 
battle; vyavasthitam = stationed; dishaagajamiva = like a mythical elephant (which stand in 
the four quarters of the sky and protect the earth); mattam = in rut; sharaarchiSam = with 
arrows resembling the rays of the sun. 


"O the best of monkeys! In battle, who can endure Rama resembling the sun at noon-time, 
with his arrows resembling its rays, the destroyer in battle, stationed like a mythical elephant in 
rut, along with Lakshmana? 


Verse Locator 


aH ek As qerenurs Ufa | 

BUT fay ge STATES | 

fara ar Ufa site afar | 
HVA AP SAR FA STAT || 4- 310-8 & 


66. harishreSTha = O the excellent of monkeys!; saH = here; kshipram; = soon; patim = 
my husband; sa lakSmaNam = along with Lakshma; sayuuthapam = with chiefs of 
army; vaanaramukhya = O the best of monkeys!; kuruSva = make; maam = 
me; shokakarshitaam = who is emaciated with grief; raamam prati = about Rama; chiraaya = 
since a long time; harSitaam = joyful. 


"O the excellent of monkeys! You, as such, soon bring my husband here along with 
Lakshmana, and the chiefs of army. O the best of monkeys! I am emaciated with grief about Rama 
since long. Make me now joyful." 


SUT sHhHeraraut sriccnresl Grarcnius aaa: Ht: 


Thus completes 37th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 38 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma asks Seetha to give him a token of remembrance, which Rama can recognize. 
Seetha then narrates the episode of a crow which occurred on the Chitrakuta mountain and 
requests Hanuma to repeat it before Rama by way of a token of recollection. She further sends 
greetings to both Rama and Lakshmana, conveys her enquiry about their welfare and conveys to 
them her resolve to survive only for a month after the expiry of the time-limit given by Ravana. 
Thereupon, she hands over to Hanuma her jewel for the head as a token of remembrance. 

Verse Locator 


dd: & Hit age: da aR iN: | 
Clay Sara del Aca ATERAA ATE fel grea: || 4-3¢-2 
1. tataH = thereafter; saH kapi = shaarduulaH = that excellent among monkeys; vaakya 


vishaaradaH = who was skilled in speech; shrutvaa = after hearing; tat vaakyam = those 
words; toSitaH = was pleased; uvaacha = and spoke; siitaam = to Seetha (as follows): 


Hearing those words of Seetha, the eloguent Hanuma was very much pleased and spoke to 
Seetha (as follows): 


Verse Locator 
Oh SUA aa af aiyay YH aah | 
UG SH CAM Ges a FAA ZF || 4-3¢-2 


2. shubhadarshana = O beautiful Seetha; devi = the princess!; bhaaSitam = what is 
spoken; tvayaa = by you; yuktaruupam = is befitting; sadR“isham = It is 
suitable; striisvabhavaashcha = of woman's nature; vinayasyacha = and of the 
humility; saadhviinaam = of chaste women. 


"O Seetha, the beautiful princess! Whatever you spoke is befitting. It is in keeping with 
woman's nature and humility of a chaste women." 


Verse Locator 


ica 4 g wae fe are aafeataaa | 
ary sifesra feecttore gta OSA Sa || 4-3-3 
3. na samartham hi = It is not indeed fit for; striitvam = womanhood; adhiSThaaya = to 


mount on; maam = me; vyativartitum = and cross; vistiirNam = an extensive; saagaram = 
ocean; shatayojanam aayatam = which is wide of one hundred Yojanas. 


"It is indeed not fit for a woman to mount on my back and traverse an extensive ocean, 
which is having a width of one hundred yojanas." 


Verse Locator 


fediaq arora a sate fase arfead | 
WAT HUT FT HVA Peay sft GA || 4-3¢-¥ 
Ude & fel Geary Vea: A ASIA: | 
Ol fe SM aL Fed Ufa SMe TIAA S$ GAM || 4-30-4 
4; 5. jaanaki = O Seetha; vinayaanvite = endowed with modesty!; yat = which; dvitiiyam- 

second; kaaraNam = reason; braviiSi = you were telling; naarhamiiti = that you would not 

be; samsparsham = touching; anyasya = any one else; raamaat = than Rama; etat = 

it; sadR/isham = is befitting; te = of you; patnyaaH = the wife; tasya mahaatmanaH = of that 


high soled Rama; devi = O princess; kaa anyaa = which other woman; tvaamR“ite = except 
you; bruuyat = can speak; iidR“isham = such; amR“ite = sweet; vachanam = words? 


"O Seetha endowed with modesty! The second reason you mentioned that you would not be 
touching any one else other then Rama is befitting of you, the wife of that high soled Rama. O 
princess! which other lady except you can speak of such sweet words?" 


Verse Locator 
Mead dq Hip: Ady Peagtyd: | 
afSay Ue carat ef MPSA AA A Bd: || 4-3¢-& 
6. devi = O princess!; kaakutthsa = Rama; shroSyate = will hear; niravasheSataH = 


completely; sarvam = all; yat = that; cheSTitam = was acted correctly; tvayaa = by 
you; bhaaSitam = and spoken; agrataH = in front; mama = of me. 


"O princess! I can completely inform Rama of all that you have done and of all that you 
have spoken before me." 


Verse Locator 
RUT: gett: ofa era fre fetchrear | 
Cle Wea AAS AAT Vee SAAIRAA || 4-3-0 


7. devi = O princess!; bahubhiH kaaraNaiH = because of several reasons; raama 
priyachikiirSayaa = being desirous of doing good to Rama; sneha praskanna manasaa = and 
with a mind moistened with affection; etat = this; samudiiritam = was spoken mayaa = by me. 


"O princess! All this was told by me because of several reasons, being desirous of doing 
good to Rama ad with my mind moistened with affection towards him." 


Verse Locator 
OPA GUAM GER Assad: | 
Tale AIHA: Ue AAT Udel AHaleAA || 4-3¢-¢ 


8. duSpradharSatraat = because of the unassailability; lankaayaaH = of 
Lanka; mahodadheH = and the great ocean; dustaratvaa = difficult to be crossed; aatmanaH 
saamarthyaachchaiva = and because of my capability; etat = this; samudiiritam = was 
spoken; mayaa = by me. 


"I spoke this because of the unassailability of Lanka, its great ocean so difficult to be crossed 
and also my capacity of taking you." 


Verse Locator 


Sen AM GAMA Hel Ud WY Feely | 
TS Het AA FT A AYA Ad SalecA || 4-3¢-8 


9. gurusnehena = because of my great affection; bhaktyaacha = and 
devotion; ichchhami = I wish; tvaam samaanetum = to carry you well; adyaiva = now 
itself; raghubandhunaa = te Rama your husband; etat = these words; na udaahR“itam = were 
not spoken; anyathaa = from another motive. 


"Because of my great affection and devotion towards you, I wish to carry you well now itself 
to Rama your hushand. These words were not spoken by me with any other motive." 


Verse Locator 


fe 4 Seaed BA Fa are afaed | 
AAA Was AA STAAL eat fF Ae || 4-3¢-20 
10. anindite = O faultless Seetha!; notsahaseyadi = if you are not willing; yaatam = to 


go; mayaa saartham = with me; tvam = you; prayachchha = give; abhijJNaanam = a token of 
remembrance; yat = which; raaghaaH = Rama; jaaniiyaat = can recognise. 


"O faultless Seetha! If you are not willing to go with me, give me a token of remembrance 
which Rama can recognise." 


Verse Locator 


Uda Sal SATA Slat YX Ya SUAT | 
SAT TAA Ara STS WOAT HVA || 4-32-82 
SaH SSH Sitar Sa: aA _ Ha Pray | 
11. evam = thus; uktaa = spoken; hanumataa = by Hanuma; siitaa = 
Seetha; surasutopataa = like the daughter of god; mandam = slowly; uvaacha = 
spoke; vachanam = slowly; uvaacha = spoke; vachanam = the (following) words; baaSpa 
pragrathitaa kSaram = strung together with alphabets of tears; tvamtu = you; bruuyaaH = 


tell; idam = this; shreSTham = excellent thing; abhiJNaanam = as a token of 
remembrance; mama priyam = to my beloved husband. 


Hearing Hanuma's words, Seetha like the daughter of a god, slowly spoke the following 
words, strung together with alphabets of tears: "You tell this (following) excellent thing as a token 
of remembrance to my beloved husband." 


Verse Locator 
trey FAA HERI Ue Ys FAL Aa|aT || 4-3¢-82 
TUS SIAA ALAA: UIST Yet thet Sach | 
TA fg AISA Sat A-aifch-UT HaNd: || 4-3C-23 
TT STAT SUSY AT YT GTPAG | 


fegca afera faeral da sich azarae || 
Tao WAta: TAA Bech WLI SYST: |] 4-32-8¥ 


12; 13; 14. paade = at a hillock; puurvottare = in the north-eastern 
direction; chitrakuuTasya shailasya = of Chitrakuta mountain; praajyamuula phalodake = 
having bountiful roots fruits and water; tasmin desha = in that place; siddhaashrite = 
inhabited by seers; mandaakinya viduurataH = in the vicinity of River Ganges; puraa = long 
ago; vihR“itya = (we were) strolling; salile = in water; upavana khaNDeSu = in parts of 
groves; naanaapuSpa sugandhiSu = with various kinds of flowers in perfume; tasya = of that 
hillock; klinnaH = you became wet; samupaavishaH = and sat; mama aN“ke = at my 
proximity; taapasaashramavaasinyaaaH = residing in the hermitage of sages. 


"There is a place inhabited by sages at a hillock in the north-eastern It was bountiful with 
roots fruits and water. In that place, while we were residing in a hermitage of sages, on a day long 
ago, we were strolling in water in parts of groves with various kinds of flowers of perfume in that 
hillock. Your thereupon became wet and sat at my proximity." 


Verse Locator 


dat Are Gargeht aaa: Wa_qvsad | 


TA SSH AMSA VIA ARATA H ASA || 4-32-84 


15. tataH = then; vaayasaH = a crow; maamsasamaayuktaH = yearning for 
meat; paryatuN“Dayat = began to peek (me); aham = IJ; udyamya = lifting; loSTam = a clod of 
earth; vaarayaamisma = prevented; tam = that; vaayasam = crow. 


"Then, a crow, yearning for meat, began to peck me. Picking up a clod of earth, I prevented 
the crow from its act." 


Verse Locator 
ae a FAN chich: aa Va Ube | 
TO SiO SORA Ae Vat AUT Sher APSHA: || 4-30-28 & 


16. daarayan = tearing; maam = me; saH kaakaH = that crow pariliiyate = was 
hiding; tatraiva = there only; saH = that; balibhojanah = crow; bhakSaarthii = yearning for 
food; na upaaramachchhaapi = did not resign; maamsaat = from meat. 


"Pecking me again and again, the crow was hiding there only. That crow, yearning for food, 
did not resig from meat." 


Verse Locator 


THUR F VAM Halas Aa afar | 
aaa FT ae dat FBT caar fS ser || 4-3¢-8 


17. mayi = (while) I; kruddhaayaam = was angry; pakSiNaa = with that bird; vasane = my 
skirt; srasyamaanecha = was slipping; utkarSantyaamcha = and I was pulling; rashanaam = its 
string (so as to tighten it); aham = I; dR/iSTaa = was seen; tvayaa = by you; tataH = then. 


"While I was angry with that bird, my skirt was slipping and I was pulling its string (so as to 
tighten it). I was seen by you then." 


Verse Locator 


cau feetaen FT SSA Hegl AaAfosta Ar | 
We Wed Hic Aa CA SUPT || 4-32-82 


18. tadaa = then; aham = I; kR/iddhaa = moved by anger; samlajjitaa = felt 
abashed; apahasitaa = being laughed at; tvayaa = by you; daaritaa = Torn down; kaakena = by 
crow; bhakSagR/idhnena = which was yearning for food; upaagataa = I sought 
shelter; tvaam = with you. 


"Moved by anger, I felt abashed for being laughed at by you. Torn down by the crow, which 
was yearning for food, I sought shelter with you." 


Verse Locator 
seat Tt Seal UA: SATA Sa | 
PUM TSE IA siSy UAT RIAT || 4-38-88 
19. shraantaa = feeling tired; punaH aavisham = I again settled on; te = 


your; utsaN‘gam = lap; kruddhyantii = as though angry; aham = J; parisaanvitaa = was 
consoled; tvayaa = by you; prahR“iSTena = fully delighted. 


"Feeling tired, I again settled on your lap. As though angry, I was consoled by you and I was 
fully delighted." 


Verse Locator 


STS QU Het Faq sat UAT | 
Maa Hey AA ATA aA Venta || 4-32-20 
20. naatha = O Lord!; prakopitaa = annoyed; vaayasena = by the 
crow; baaSpapuurNamukhii = having my face filled with tears; chakSuSi = and having my 


eyes; parimaarjatii = being wiped; mandam = slowly; aham = IJ; lakSitaa = was seen; tvayaa = 
by you. 


"Slowly wiping my eyes, my face filled with tears, I was seen by you, O Lord, as having been 
annoyed by the crow." 


Verse Locator 
URSA oF Weds Swe FIA | 
TAU UACAY AATSch ALATTGT: 4-32-22 
21. ahamapi = I even; prasuptaa cha = slept; chiram = for a long time; raaghavaaNke = 


on Rama's lap; parishramaat = because of fatigue; paryaayeNa = in his turn; bharataagrajaH = 
Rama; the elder brother of Bharata; prasuptaH = slept; mama; aN‘’ke = in my arms. 


"I even slept for a long time on Rama's lap because of my fatigue. In his turn, Rama the 
elder brother of Bharata, slept in my arms." 


Verse Locator 


U da AR TY aa: SAUNT | 
Ta: GAUGE AM TART TIAA || 4-36-22 
aa: ASAT faa Ala | 
Ua: Autres flea 8 AT YA || 4-32-23 


22; 23. atha = thereafter; saH vaayasaH = that crow; punareva = again; samupaagamat = 
came; tatra = there; tataH = then; saH = that; vaayasaH = crow; sahasaa = quickly; aagamya = 
having arrived at; maam = me; samutthitaam = who raised; aN“kaat = from the 
lap; raamasya = of Rama; suptaprabuddhaam = after waking up from my sleep; vidadaara = 
clawed; stanaantare = the space between my breasts; atha = and; utpatya = flying up; punaH 
punaH = again and again; maam vidadaara = tore me up; bhR“isham = a lot. 


"Meanwhile, the same crow appeared there. Descending all of a sudden, the crow clawed 
me at the space between the breasts, even as I awoke from my sleep and rose from the lap of 
Rama. Flying up again, it tore me up a lot." 


Verse Locator 


dd: Byletat wat Ah: aitforafelale: | 
Fa Tae Tera caA AAA || 4-32-2¥ 
aaa stele: aA Gagtad: UAT: | 


24. tataH = then; raamaH = Rama; samukSitaH = was moistened; muktaiH shoNita 
bindubhiH = by the discharged drops of blood; tataH = thereafter; saH = that 
Rama; shriimaan = the splendid man; paramtapaH = the destroyer of enemies; sukha suptaH = 
who was in a pleasant slumber; bodhitaH = was woken up; tena raayasena = by that 
crow; mayaa = and by me; balavat klishyamaanayaa = who was grievously tormented (by the 
crow). 


"Then, Rama got wet by the discharged drops of blood. Thereafter, that splendorous Rama, 
the annihilator of enemies, who was in a pleasant slumber, was woken up by that crow and by me 
who was grievously tormented by the crow." 


Verse Locator 


o ATA gba Heras gar MAAARAT || 4-32-24 
aril fay Sd seg: YA ATR AMTNAT: | 


25. saH = that Rama; mahaabaahuH = the long armed; dR/4iSTvaa = seeing; maam = 
me; vitunnaam = pierced; stanayoH = on the breasts; tadaa = then; shvasan = 
hissing; kruddhah ashiiviSaiva = like an angry serpant; abhaaSata = spoke; vaakyam = (the 
following) words. 


"That long-armed Rama, seeing me pierced violently on the breasts, then spoke the 
following words, hissing like an angry serpant. 


Verse Locator 


ha ct ART ATS HS faarae_ Ft MAA SAKARA || 4-32-23 
ch: shistd GAOU Gea TAT ATP TAT | 


26. naaganaasoru = O Seetha the round thighed woman!; kena = by whom; te 
stanaantaram = the space between your breasts; vikSatam vai = was wounded?; kaH = 
who; kriiDati = is playing; paN’cha vaktreNa bhoginaa = with a fire-faced serpent; saroSeNa = 
filled with fury? 


"O Seetha the round-thighed woman! Who has wounded the space between your breasts? 
who is playing with a fire-faced serpent filled with fury?" 


Verse Locator 
Aleta: Ad: TAS GAS PATA: |] 4-32-20 
Tad: Terde: Heth: ar va aay fer | 


27. tataH = then; viikSamaaNaH = throwing a glance (around); samudaikSata = (Rama) 
saw; tam vaayasam = that crow; tiikSNaiH nakhaiH = with its sharp claws; sarudhiraiH = with 
its sharp claws; sarudhiraiH = moistened with blood; sthitam = and remaining; abhimukham = 
in front of ; maaneva = me alone. 


‘Then, throwing a glance around, Rama saw that crow with its sharp claws moistened iwth 
blood and sitting in front of me alone." 


Verse Locator 
Ua: foot F MHRA AAA: VATA AR: || 4-3-2 
OT Arax Te: MA VITA Welt GA: | 


28. saH = vaayasaH = that crow; varaH = the best; patataam = among birds; putraH kila = 
seems to be the son; shakrasya = of Indra the Lord of celestials; dharaantarayataH = residing; 
among the mountains; gatau = and in moving; shiighram = speedily; samaH = 
equal; paranasya = to the wind. 


"That crow, the best among birds, seems to be the son of Indra the Lord of celestials, staying 
in mountains and moving with a peed equal to the wind." 


Verse Locator 
Ae: TRA Heras: HG Graft SAT: |] 4-32-28 
qa Haar] HAL AH ASAT AR | 
29. tataH = then; mahaabaahuH = the long-armed Rama; matimataam varaH = the best 


among wise men; kopa samvartitekSaNaH = swirling his eyes in anger; kR/itavaan = 
made; matim = a resolve; tasmin kruuraam vaayase = in the matter of that ferocious cow. 


"Then, the long-armed Rama, the best among wise men, swirling his eyes in anger, made a 
resolve in the matter of that ferocious crow." 


Verse Locator 


a aH GERI Te] TSU STSAVT Als: || 4-32-30 
a dha so are ais: sivarer aftal fasr | 


30. gR*ihya = taking; darbham = a shoot of Kusa grass; samstaraat = from his bed (made 
of Kusa grass); saH = that Rama; yojayat = used it to work; braahmeNa astreNa = with 
Brahma's missile (a mythical weapon which deals infallible destruction); sah = that; diiptaH = 
blazing shoot of grass; kaalaagniriva = like fire destroying the world; jajvaala = flared 
up; dvijam abhimukham = in front of that bird. 


"Taking a blade of Kusa grass from his bed ( made of Kusa grass), Rama employed it to work 
with Brahma's missile (a mythical weapon which deals with infallible destruction). That blazing 
shoot of grass, resembling a fire destroying the world, flared up in front of that bird." 


Verse Locator 
a a adhan faaty ony a array ual || 4-3¢-32 
data ATA aH: GPRS & | 


31. saH = that Rama; chikSepa = threw; tam = that; pradiiptam = blazing; darbham = 
blade of Kusa grass; tam vaayasam prati = towards that crow; tataH = then; saH darbhaH = 
that blade of grass; anujagaama ha = chased; tam vaayasam = that crow; ambare = in the sky. 


"As Rama threw that blazing blade of Kusa grass towards that crow, that blade of grass went 
chasing that crow in the sky." 


Verse Locator 


AIYE: Teal lett SATA faferery THA || 4-32-32 
ATU HA SHY cen Uda ¢ fear & | 
32. tadaa = then; kaakaH = the crow; anusR“iSTaH = being chased; jagaama = 


wnet; vividhaam = in many; gatim = a way; traaNa kaamaH = seeking protection; (the crow) 
vichachaara ha = roamed; sarvam = all over; imam = this; lokam = world. 


"Then, while that blade of grass came chasing, that crow went flying in many a way. Seeking 
protection, it roamed all over the world." 


Verse Locator 
U far a UR: Fe: ad: ASA: || 4-32-33 
AM nr SUR AM Ue QO Ta: | 
33. samparikramya = roaming; triin = the three; lokaan = worlds; saH = that 
crow; parityaktaH = was abandoned; pitraacha = by Indra; its father; suraishcha = 


celestials; sa maharSibhiH = along with sages; sharaNamgataH = (and finally) sought 
refuge; tameva = in the same Rama. 


"Roaming the three worlds in search of a saviour, that crow was abandoned by Indra; its 
father, the celestials and the sages. Finally, it sought refuge in the same Rama." 


Verse Locator 
U oH fafa At MU: LILO TAA || 4-30-3¥ 
ae HEH AT HiHPeey HUT TATA: | 


34. saH = kaakutthsaH = that Rama; sharaNyaH = who affords protection; kR“ipayaa = by 
compassion; paryapaalayat = protected; tam = that crow; nipatitam = which fell; bhuumau = 
on the floor; sharaNaagatam = and sought for protection; vadhaarhamapi = even though it was 
apt to be killed. 


"That Rama, who affords protection, was compassionate and protected that crow, which fell 
on the ground (in salutation to Rama) and sought for protection, eventhough it was apt to be 
killed." 


Verse Locator 
URE fasoury TF AA HAH Sta || 4-32-34 
Ale hd A A MR FI SSA SAA dd SAA | 


35. saH = that Rama; abraviit = spoke; tam = of that crow; aayaantam = which was 
coming; paridyuunam = exhausted; visaNNam = and dejected; na shakyam tu = It is not 
possible; kartum = to make; braahmam astram = Brahma missile; mogham = a waste; tat = for 
that reason; uchyataam = tell me what to do. 


"Seeing that crow, coming exhausted and dejected, Rama said to it: 'It is not possible to 
make Brahma missile a waste. For this reason, tell me what to do now." 


Verse Locator 


fered aferonfecaeax sry asst || 4-32-38 
Te: TA BHfat chrepen feahea SH SG aferory | 
oral & afer Aa Urotey: Ufetera: || 4-3¢-300 


36. 37. atha = thereafter; saH = that crow; abraviit = said; iti = that; trachcharaH = your 
arrow; hinastu = shoot; dakSiNaakSi = my right eye; tataH = then; saH = that blade of 
grass; hinantisma = shooted; dakSiNam = the right; akSi = eye; tasya kaakasya = of that 
crow; saH = that crow; dattvaa = by giving away; dakSiNam netram = its right 
eye; parirakSitaH = saved; praaNebhyaH = its lives. 


Thereafter, that crow said "Let your arrow shoot my right eye." Then that blade of Kusa 
grass shooted the right eye of that crow. By giving away its right eye in that way, the crow saved its 
life." 


Verse Locator 


U VAM AAS Vat EAA F | 
fageeds deur ufede tqATeaaA || 4-3¢-3¢ 


38. saH = that crow; namaskR“ityaa = after saluting; raamaaya = Rama; dasharathaaya 
cha = and Dasaratha; raajJNe = the king; visR4iSTaH = and discharged; tena viireNa = by that 
valiant Rama; pratipede = it reached; svam = its own; aalayam = abode. 


"After offering salutations to Rama and King Dasaratha and being discharged by that valiant 
Rama, the crow returned to its own abode." 


Verse Locator 


AL hel Sieh ATA SAY se] SET TACHA | 
HATA At AL Sk Aa: AHS TA Hel Ud || 4-32-38 


39. mahiipate = O lord of the earth! matkR“ite = for my sake; brahmaastram = a 
Brahma's missile; samudiiritam = was hurled; kaakamaatre = even at a crow; kasmaat = 
why; kSamase = are you forgiving; tam = him; yaH = who; aharat = took away; maa = 
me; tvattaH = from you? 


"O lord of the earth! For my sake you hurled a Brahma's missile even at a crow. Why are 
you forgiving the one who has taken me away from you?" 


Verse Locator 


UT Hod FeMAeA HU Aa Ax HU | 
aM Aad A SATU $A G|AAdI || 4-3¢-¥o 


40. nararSabha = O best among men!; saH = you as such; mahotsaahaH = having great 
strength; kuruSva = endow; kR/ipam = mercy; mayi = in me; naatha = O 
protector!; naathavatii = She with a protector; tvayaa = in you; dR“ishyate = is being 
seen; anaathaa iva = like the one without any protector. 


"O Rama the best among men! You, with great strength, annihilate the enemy and bestow 
your mercy on me. O Lord! She who has a protector in you, actually looks like one without any 
protector." 


Verse Locator 
ST UR A: AT Vs AAT Bai: | 
STATED aT ATA ASS HISA STAC || 4-3C-¥ 8 
SOR URA sahara GPR STAPF | 
WAR AAAS UV AAg STAPF || 4-32-¥2 


41; 42. shrutaH = It was heard; mayaa = by me; tvattaH eva = from you 
alone; anR/ishamsyam = (that) kindness; paraH dharmaH = is the best 
righteousness; jaanaami = I know; tvaam = you; mahaaiiryam = having a great 
prowess; mahotsaaham = a great energy; mahaabalam = and a great strength; apaarapaaram = 
you non-acquiescence; akSobhyam = imperturbability; gaambhiiryaat = 
profoudness; saagaropamam = like an ocean; bhartaaram = lord; dharaNyaaH = of the 
earth; samudraayaH = including the ocean; vaasavopamam = and equal to Indra the Lord of 
celestials. 


"You yourself told me that kindness is the best righteousness. I know you, having a great 
prowess, a great energy, and a great strength. I know your non-acquiescence, imperturbability, 
profoundness like an ocean, as Lord of the earth including the oceans and as equal to Indra the 
Lord of celestials." 


Verse Locator 
Uae seadar] AS: Geaar Tear] SHA | 
fone, Heir, Sea Rated A alorafe wed || 4-3¢-¥3 
43. raaghava = O Rama!; balavaanapi = eventhough you are stron; astravidaam 
shreSThaH = excellently skilled in archery; satyavaan = and a truthful man; evam = 


thus; kimartham = why; nayojayasi = are you not employing; astram = your arrow; rakSassu = 
on demons? 


"O Rama! Eventhough you are strong, excellently skilled in archery and a truthful man, why 
are you not utilizing your arrow on demons?" 


Verse Locator 


FAT AF He eat QR A AS ATT: | 
WAT GAR AT repr: Ulet SAMA || 4-3C-¥¥ 


44. naagaH = the serpent-demons; na shaktaaH = are not capable; pratisamiihitum = of 
resisting; vegam = the onrush; raamasya = of Rama; samare = in battle; gandharvaa api = even 
divine musicians; na = are not capable; asuraaH = demons; na = are not 
capable; marudgaNaaH = troops of storm-gods; na = are not capable. 


"Neither the serpent-demons, nor the divine musicians nor the demons nor the storm-gods 
are able to resist the onrush of Rama in battle." 


Verse Locator 


ae daa: Hiya ate sifee Aha aeaH: | 
feay ey ate: cfleut: aay Fale Ma || 4-32-84 


45. viiryavataH tasya asti yadi = if the valiant Rama has; kashchit = any; sambhramaH = 
haste; may = in my case; kimartham = why; na nayati kSayam = does he not 
destroy; raakSasaan = the demons; tiikSNaiH sharaiH = with his sharp arrows? 


"If the valiant Rama has any haste in my case, why does he not destroy the demons with his 
sharp arrows?! 


Verse Locator 
Ug: ACM Sara ABA AT UA AU: | 
me eal: 4 ATA AR: Ubarfe Herat: || 4-3¢-¥& 


46. kasya hetoH = for what reason; lakSmaNo vaa = even Lakshmana; paramtapaH = the 
tormentator of enemies; mahaabalaH = the mighty man; viiraH = and the valiant man; na 


paritraati = does not protect; maam = me; aadaaya = by taking; aadesham = the 
command; bhraatruH = of his elder brother?" 


"For what reason, even Lakshmana the tormentator of enemies, the mighty man and the 
valiant man does not protect me, by taking the command of his elder brother?’ 


Verse Locator 


fe ct Gey are are Sa GA Acre | 
SOT Sift Geter fear seh ATA Sara: || 4-3¢-¥9 
47. tau = those two brothers; puruSavyaaghrau = the tigers among men; Rama and 


Lakshman; vaayvagni samtejasau = with a sharpness equal to that of wind and 
fire; suraaNaam durdharSau yadi api = even if unconquerable by demons also; 


Those two tigers among men, Rama and Lakshmana, with a sharpness equal to that of wind 
and fire, even if they are unconquerable by demons too, why are they neglecting me?" 


Verse Locator 


AA Ud aide fh fas Fed see 4 Aaa: | 
Saud aft ct GAP a adetd UA aMt || 4-3¢-¥¢ 
48. kimchit = some; mahat = great; duSkR“itam = sin; asti = may be there; mamaiva = of 
me alone; na samshayaH = there is no doubt; yat = for which reason; tau = those two brothers 


Rama and Lakshmana; paramtapau = the tormentator of enemies; samrthaavapi = even when 
capable; na avekSate = are not seeing; maam = me. 


"There is not doubt that I would have committed a great sin, for which reason those two 
brothers Rama and Lakshmana the tormentators of enemies, even when capable , are neglecting 
me." 


Verse Locator 
ACE] FAA Beal HOUTA SIYATIAA | 
AUTH ASIA GAL AAC: || 4-36-88 


49. atha = then; shrutvaa = hearing; vachanam = the words; bhaaSitam = 
spoken; karuNam = pitiably; saa shru = with tears; vaidehyaa = by Seetha; hanumaan = 
Hanuma; mahaatejaa = of great splendour; maarutaatmajaH = the son of wind-god; abraviit = 
spoke (as follows): 


Hearing the pitiable appeal Seetha with tears, Hanuma of great splendour and the son of 
wind-god spoke (as follows) 


Verse Locator 


caestn fare wat af Aad ct gre | 
aA Gara o agHu: URaAw || 4-32-40 
50. devi = O Seetha!; raamaH = Rama; tvachchoka viukhaH = has grown averse to 
eveything else caused by grief towards you; shape = I swear; te = to you; satyena = by 


truth; raame = (When) Rama; duHkhaabhipanne = is overpowered by grief; lakSmaNaH cha = 
Lakshmana too; paritapyate = is tormented (by grief). 


"O Seetha! Rama has grown averse to everything else, caused by grief towards you. I swear 
it to you by truth. When Rama is overpowered by grief; Lakshmana too gets tormented by grief." 


Verse Locator 


Hug fad g8t a chiet: Uefa | 
SAH Hed Gay Seaeadtatrad || 4-32-42 


51. anindite = O faultless Seetha!; kathamchit = Somehow or other; bhavatii = 
you; dR/iSTaa = appeared; na kaalaH = this is not the time; paridevitum = to 
lament; drakSyasi = you will see; antam = the end; duHkhaanaam = of your sorrows; imam 
muhuurtam = within this moment. 


"O faultless Seetha! Somehow or other, you have been discovered by me. This is not the time 
to lament. Your will see the end of your sorrow within a short time." 


Verse Locator 


aTgul YSIAEt Marya Aeatctt | 
adeapdicdel ASH Wale: || 43-42 
52. tau ubhau raajaputrau = those two princes; puruSavyaaghrau = the excellent among 


men; mahaabalau = the mighty ones; tvaddarshanakR“itotsaahau = and who are eager to see 
you; laN4kaam bhasmii kariSyataH = with reduce Lanka to ashes. 


"Those two mighty princes, the excellent among men, are eager to see you and they will 
reduce Lanka to ashes." 


Verse Locator 


Sel FT MAX HAF WAVY Gearudy | 
meagre fergrrenfar Twafel Tar YA Ue || 4-32-43 


53. vishaalaakSi = O large eyed Seetha!; hatvaa = killing; kruuram = the 
cruel; raavaNam = Ravana; sahabaandhavam = along with his relatives; raaghavaH = 
Rama; neSyati = will take; tvaam = you; svaam puriim prati = to his own city. 


"O large-eyed Seetha! Killing the cruel Ravana along with his relatives in battle, Rama will 
take you back to his own city." 


Verse Locator 


Me Ualdal Aral ASAT ASTsce: | 
Gatat arte cdoredt eeatsfY GAMA: |] 4-3 0-4¥ 
54. bruuhi = tell me; yat vaachyaH = what to be expressed; raaghavaH = to 
Rama; mahaabalaH lakSmaNashcha = or to the mighty Lakshmana; tejasvii sugriivovaapi = or 


to the splendorous Sugreeva; harayo.api = samaagataaH = or to even the monkeys assembled 
(there). 


"Tell me what to be expressed to Rama or to the mighty Lakshmana or to the splendourous 
Sugreeva or even to the other monkeys assembled there." 


Verse Locator 
squata aera ata aeeqataat | 
SATA Mchsatal SAAed CATAA || 4-32-44 
55. iti = thus; uktavati = spoken; tasmin = by that Hanuma; siita = 


Seetha; surasutopamaa = like the daughter of a sage; shoka santaptaa = tormented with 
grief; uvaacha = spoke; hanumantam = to Hanuma; plavamgamam = the monkey (as follows): 


Hearing the words of Hanuma, Seetha, like the daughter of a sage, tormented with grief, 
spoke to Hanuma the monkey (as follows): 


Verse Locator 
Aca catch Wale Bye GA Aaa | 
TAA at Ger Yes free gw afMareg || 4-32-4& 


56. madarthe = On my behalf; abhivaadayacha shirasaa = salute by bowing your 
head; pR4ichchha = and ask; sukham = about the welfare of; tam = that 
Rama; lokabhartaaram = the lord of the worlds; yam = whom; manasvinii Kausalyaa = the 
magnanimous Kausalya; suSuva = gave birth. 


"On my behalf, salute by bowing your head and ask about the welfare of Rama, the Lord of 
the worlds, whom the magnanimous Kausalya gave birth." 


Verse Locator 


aot: FT Ad La aT aT: FT ak AAMT: | 
Uae a fagrenrary Ofeary art Sef stA || 4-3-4109 
flay Aree de Gary afar gy | 


srquatstat aH BAA GA AUST: || 4-36-42 


57; 58. sumitraa = Sumitra; suprajaaH = who got good children like Lakshmana; yena = 
by whom; srajashcha = wreaths of flowers; sarva ratnaani = all the riches; priyaaH yaaH 
varaaN“’ganaaH = pleasant and beautiful girls; aishvaryamcha api = and even the 
prosperity; durlabham = difficult to be obtained; vishaalaam- pR/ithivyaam = on the extensive 
earth; (tyakta = were abandoned); sammaanya = venerating; abhiprasaadya cha = and praying 
for grace; pitram = his fatehr; maataramchaapi = and also his mother; raamaH 
anupravrajitaH = went to exile; following Rama. 


(On my behalf, ask about the welfare of ) Lakshmana, that good child of Sumitra who, 
having renounced the wreaths of flowers, all the riches, pleasant and beautiful girls and even the 
prosperity difficult to be obtained in this extensive world, offered his profound respects to and 
pacified his father and mother, followed Rama to exile." 


Verse Locator 


AMIROAT TH ATH TA FAL ATTA | 
APTOS HIP VA VTA UTAA Ft || 4-32-48 


59. tyaktvaa = renouncing; anuttamam = a great; sukham = comfort; dharmaatmaa = the 
righteous Lakshmana; anugachchhati = followed; paalayam = protecting kaakutthsam = 
Rama; bhraataram = his elder brother; anukuulyena = acting in an affectionate way towards 
him; vane = in the forest. 


"Renouncing a great comfort, the righteous Lakshmana, acting in an affectionate manner 
towards Rama, followed him, watching over him in the forest." 


Verse Locator 
fare tareil Herarg: Hecht fra eal: | 
erga acc TA AIGA AML AAAS || 4-39-80 


60. simhaskandhaH = Lakshmana; who has broad shoulders like that of a 
lion; mahaabaahuH = mighty armed; mansvii = steady minded; priyadarshinaH = and having 


pleasant looks; vartate = who behaves; raame = towards Rama; pitR‘ivat = as towards his 
father; samaacharan = and look to; maam = me; maatR‘ivat = as his own mother. 


"Lakshmana, who has broad shoulders like that ofa lion, mighty-armed, steady-minded and 
having pleasant looks, behaves towards Rama as towards his father and looks to me as his own 
mother." 


Verse Locator 


Praearon dat dt 4g APL de aaa: | 
Fg Suda aeHtars, el J Ag ATTA || 4-32-82 
wot Ua: fra sts: Aga: YR A | 
61. viiraH = the valiant; lakSmaNaH = Lakshmana; tadaa = then; na veda = did not 
know; maam = me; hriyamaaNaam = as being taken away (by Ravana); vR“iddhopasevii = He 
serves elders; lakSmiivaan = He has splendour; na bahubhaaSitaa = He does not talk 
much; shaktaH = (though) capable me shashurasy = to Dasaratha; my father-in- 


law; sadR/ishaH = he is suitably well; priyaH = a beloved; shreSThaH = and 
best; raajaputraH = prince. 


"The valiant Lakshmana, on that day of occurrence, did not know that I was being taken 
away by Ravana. He serves elders. He possesses a splendour. Though capable, he does not talk 
much. To Dasaratha, my father-in-law, he is his replica a beloved and the best prince." 


Verse Locator 
Aa: Preeat PcaA, WaT TART ABT: || 4-3-2 
fracal eft cea ¢ ava Sagele dietary | 


62. lakSmaNaH = Lakshmana; bhraataa = the younger brother; raamasya = of 
Rama; nityam = is always; priyataraH = the one; who is dearer; mam = to me; viiryavaan = the 
energetic Lakshmana; udvahati = carries out; taam = that; yasyaam = whatever; dhuri = load 
of work; niyuktaH = is entrusted. 


"Lakshmana, the younger brother of Rama is the one who is dearer to me always. That 
energetic Lakshmana carries out well, whatever load of work is entrusted to him" 


Verse Locator 


OA GBA Waal AF Ud GaGA SSA AAPA || 4-30-83 
TAA HUG HAH FHA TIA AA | 


63. dRAiSTvaa = seeing; yam = whom; raaghavaH = Rama; na anusmaret = does not 
recollect; vR‘ittam = (his) deceased; aaryam = father; saH = that Lakshmana; vaktavyaH = is to 
be asked; kushalam = about his well-being; mama vachanaat = as my word; mama arthaaya = 
on my behalf. 


"Seeing whom, Rama ceases to recollect his deceased father, that Lakshmana is to be asked 
about his well-being, as my word and on my behalf." 


Verse Locator 
We: Pca ara: cer: frat TART ASAT: || 4-32-&¥ 
aon fe aaeas g:aeracHet Ade | 
SaaS Hafan WAT BRAT || 4-30-84 


64; 65. vaanarashreSTha = O Hanuma; the excellent of monkeys; harisattama = and the 
best of monkeys!; tvam = you; pramaaNam = are the model; asmin kaaryaniryoge = for 
fulfilling this act (of addressing him); yathaa bhavet = in such a way; lakSmaNaH = that 
Lakshmana; mR4iduH = the mild; nityam = ever; shuchiH = pure; dakSaH = and 
clever; priyaH = darling; raamasya = of Rama; duHkhakSaya karaH = may bring my sorrows to 
an end. 


"O Hanuma, the excellent of monkeys and the best of monkeys! you are the model for 
fulfilling this act of addressing him in such a way that Lakshmana, the mild, every-pure and 
clever darling of Rama may bring my sorrows to an end." 


Verse Locator 


THAAD erat wae | 
SeH SAT: FA AAA RA PAH YA: UH: || 4-32-84 


66. tvatsamaarambhaat = by your effort; raaghavaH = Rama; bhavet = will 
become; yatnaparaH = a diligent man; mayi = in my case; bruuyaaH = tell; idam = this; punaH 
punaH = again and again; raamam = to Rama; me naatham = my lord; shuuram = and the hero. 


"Depending on your effort, Rama will be more active with his effort the following words 
again and again to Rama, my Lord and the hero:" 


Verse Locator 


SHAT ARCATA ATS SAU SATS | 
Bey AM a oda Seat steH TAHA Gt || 4-3 ¢-K'9 


67. dasharathaatmaja = O Rama!; dhaarayiSyaami =I shall hold; jiivitam = my 
life; maasam = for a month; na jiiveyam =I cannot survive; uurdhvam = after; maasaat =a 
month; aham = J; braviimi = am telling; te = you; satyena = by truth. 


"O Rama! I shall hold my life for a month. I cannot survive after a month I am telling you 
the truth." 


Verse Locator 
Wav BUSTA AM epea UTE HAUT | 
ATA, Sele AR AA Urata Sa AHURA || 4-32-82 


68. viira = O valiant man!; tvam = you; arhasi = are required; traatum = to 
protect; maam = me; uparuddhaam = who is detained; raavaNena = by 
Ravana; paapakarmaNaa = the criminal; nikR/ityaa = with humiliation; kaushikiimiva = (as 
you protected) Indra the Lord of celestials and Lakshmi the goddess of 
prosperity; paataalaat = from the abode of serpents and demons. 


"O valiant man! You are required to rescue me, detained (as I am) by Ravana the criminal 
and subjected to humiliation, as you (as Lord Vishnu) earlier protected Indra the Lord of celestials 
and Lakshmi the goddess of prosperity from the abode of servants and demons." 


Verse Locator 
elt TEA TL Fore fea IST APO PHF | 
Wear wears sft Ata SA Set || 4-3-3 


69. tataH = then; muktvaa = untying; shubham = the bright; divyam = 
divine; chuuDaamaNim = jewel for her head; vastragatam = tied in her garment; siitaa = 
Seetha; dadau = gave (it); hanumate = to Hanuma; iti = saying; pradeyaH = that it might be 
delivered; raaghavaaya = to Rama. 


Then, untying the bright devine jewel for her head tied in her garment, Seetha gave it to 
Hanuma, saying that it might be handed over to Rama. 


Verse Locator 


DLE] Tat Atet AAC LAA, STA | 
SATCU BTA A FS SAT IAA AT: || 4-32-90 


70. pratigR*ihya = taking; anuttamam = the excellent; maNiratnam = jewel; viiraH = the 
valiant Hanuma; tataH = thereupon; yojayaamaasa = fitted it; aN’ gulyaa = to his finger; asya 
bhujaH = (since) his arm; (eventhough he had assumed his former tiny form) na praabhavat 
hi = was not fitting (to it). 


Taking the excellent jewel, the valiant Hanuma thereupon fitted it to his finger, since his 
arm (eventhough he had assumed his former tiny form), was not fitting to it properly. 


Verse Locator 
afer ery cnt ae: feyey aif are zi | 
Stary Wafaory Gear Vora: OTe: FETA: |] 4-3C-08 


71. pratigR*ihya = receiving; maNiratnam = that jewel; kapivaraH = Hanuma the best 
among the monkeys; abhivaadya cha = offered his salutation; siitaam = to 


Seetha; pradakSiNam kR*itvaa = engaging in circumambulation; sthitaH = and 
stood; paarshvataH = aside; namrataH = with humbleness. 


Receiving that jewel, Hanuma the best among the monkeys, offered his salutation to seetha, 
by engaging himself in circumambulation and stood aside with humbleness. 


Verse Locator 


eNUl Hedi Oth: ale agtatct &: | 
aada Tat WA ator g fafa: || 4-32-92 
72. yuktaH = enjoined; mahataa = harSeNa = with a great delight; siitaadarshanajena = 
born out of Seetha's discovery saH = that Hanuma; hR“idayena gataH = mentally sought (the 


presence); raamam = of Rama; viSThitaH = but stood there; shariireNatu = with his physical 
body alone. 


Filled with a great delight, born out of Seetha's discovery by him, that Hanuma mentally 
sought (the presence) of Rama but stood there with just his physical body. 


Verse Locator 


aft aay surg] Ty AeSrsiez | 
TAA JF AAA YAH WUTATC, | 
PR ax Ua Hae AH: | 
Oe Fa: WHA WU || 4-32-03 
73. upagR*ihya = taking; tam maNivaram = that excellent jewel; mahaarham = the 
highly venerable one; dhR/itam = worn; janakanR“/ipaatmajayaa = by Seetha; prabhaavaat = 
and by its influence; pavanaavadhuuta muktaH giririva = resembling one who was shaken by 


a blast coming from the top of a huge mountain; (Hanuma); sukhita manaaH = mentally 
pleased; prapede = set out for; pratisamkramam = crossing the ocean in return. 


Taking that excellent and highly venerable jewel, worn by Seetha and by its influence 
resembling one who was shaken by a blast coming from the top of a huge mountain, Hanuma was 


mentally pleased and set out for crossing the ocean in his return journey. 


Sry sftaeraraul afer Yraxcnius are faar: at: 


Thus completes 38th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Seetha asks Hanuma, who is prepared to depart with the jewel for her head, to convey her 
enquiries about the welfare of Rama, Lakshmana and Sugreeva. She further requests Hanuma to 
urge them to rescue her. Then, Seetha expresses her doubt about the capacity of Rama, 
Lakshmana and the troops of monkeys and bears to cross the ocean. Hanuma explains to Seetha 
about the strength of monkey-heroes and assures her about their ability to cross the ocean. In the 
end, Hanuma consoles Seetha by promising to bring Rama and Lakshmana on his back across the 
sea so that they will together destroy the City of Lanka. 


Verse Locator 
AAC axl da: Stal SLA AY sista | 
SfAaA SAA Vdd TART AeA: |] 4-38-28 


1. tataH = then; atha = after; dattvaa = giving; maNim = the jewel; siitaa = 
Seetha; abraviit = spoke; hanuumantam = to Hanuma (as follows); etat = this; abhijJNaatam = 
known; raamasya = to Rama. 


Then, after giving the jewel for head, Seetha spoke to Hanuma as follows: "This token of 
remembrance is actually known to Rama." 


Verse Locator 
Afr g Gear wat | sao SARA | 
diet SAM AA WT Wat SRA TF || 4-39-2 


2. dRAiSTvaa = by seeing; maNim = (this) jewel; viiraH = the heroic; raamaH = 
Rama; samsmariSyati = can recollect; trayaaNaam = three of us; jananyaaH = viz. my 
mother; mamacha = myself; raajJNaH cha = and the king; dasharathasya = Dasaratha. 


"By seeing this jewel, the heroic Rama can recollect three of us, viz. my mother, myself and 
the king Dasaratha." 


Verse Locator 


a YW: ay BAe alledt She AT | 
Sis He Garay Ufa Gd SAA || 4-32-3 
3. harisattama = O the excellent among monkeys; saH tvam = you; as such; bhuuyaH = 


again; samutsaahachoditaH = driven by enthusiasm; prachintaya = think; yat = 
what; uttaram = remains to be done; kaarya samaarambhe = in undertaking this task. 


"O Hanuma the excellent among monkeys! Driven by your enthusiasm again, think what 
remains to be done in undertaking this task." 


Verse Locator 
aq afer art Pam war ek aaa | 
SAA UAT Gataehel A || 4-38-¥ 
cen feraa at Get Ges aa Het AA | 


4. harisattama = O Hanuma the best among monkeys!; asmin kaarya niryoge = In 
fulfillment of this task; tvam = you; pramaaNam = are the standard; hanuman = O 
Hanuma!; aasthaaya = utilizing; yatnam = your effort; bhava = become; duHkhakSayakaraH = 
the on who can remove my misfortunes; tasya = If you; as such; chintayataH = think; yatnah = 
your effort; bhavet = will become; duHkhhayakaraH = the one which can remove my 
misfortunes. 


"O Hanuma the best among monkeys! You are capable of fulfilling this task. O Hanuma! 
Become the one who can remove my misfortunes, by employing your effort. If you think of it 
carefully, your effort will become the one which can remove my misfortunes." 


Verse Locator 


a aur sfa ufdare arefe: hq fasna: || 4-32-% 
RAT Staal ACS THATS SAHA | 


5. saH maarutiH = that Hanuma; bhiima vikramaH = of terrific prowess; pratijJNaaya = 
having promised; tatheti = 'so be it'; vandya = offered his salutation; shirasaa = by bowing his 
head; vaidehiim = to Seetha; upachakrame = and was set off; gamanaaya = to go. 


That Hanuma of terrific prowess, having promised 'so be it', offered salutation to Seetha by 
bowing his head to her and was set off to go. 


Verse Locator 
Wed PHVA Ct GA ATS ATG || 4-39-& 
STS TSA ara AfAett areaeay 31sec | 
6. jJNaatvaa = getting to know; maarutaatmajam = Hanuma; samprasthitam = ready to 
set out; maithilii = Seetha; vaakyam = (the following) words; baaSpagadgadayaa = with her 


voice choked by tears. 


Getting to know Hanuma ready to set out, Seetha the princess spoke the following words 
with her voice choked by tears. 


Verse Locator 


PATH SLA FA: Aedt WA AH || 4-38-0 
Gulag FT We SARA Gah Wal FAR | 
Tae] AAAS Harry TAA Sar || 4-38-¢ 


7; 8. hanumaan = O Hanuma; vaanarashreStTha = the excellent among the 
monkeys!; bruuyaaH = ask; kushalam = about the welfare; raamalakSmaNau = of Rama and 
Lakshmana; sahitau = together; tvam = you; bruuyaaH = ask; dharmasamhitam = according to 
usage; kushalam = for welfare; sugriivamcha = of Sugreeva; sahaamaatyam = together with his 
ministers; sarvaan vaanaraan = of all the monkeys; vR“’iddhaan = who are elder. 


"O Hanuma, the excellent among monkeys! Ask about the welfare of both Rama and 
Lakshmana together. You also ask, according to our usage, about the welfare of Sugreeva together 
with his ministers and of all the monkeys who are elder." 


Verse Locator 
OU TO Heras: A aaa MTA: | 
HHT GES HY THe] AA PATA EAA || 4-328 
9. tvam = you; arhasi = deserve; samaadhatum = arrange through; saH raaghavaH = that 


Rama; mahaabaahuH = the long-armed; yathaa = the way in which; taarayati = he can make 
me to cross over; asmaat = this; duHkhaambu samrodhaat = ocean of misfortunes. 


"You deserve to evolve a strategy through which the long-armed Rama can make me to 
cross over this ocean of misfortunes." 


Verse Locator 
Slade AM Ben Ta: aaTaate ASA | 
AL aT SAT SAA Arar oA stare || 4-32-20 
10. hanuman = O Hanuma!; tat = It; vaachyam = is to be told; yathaa tathaa = in 
whatever manner; (so that); kiirtimaan = the illustrious; raamaH = Rama; maam jiivantiim = 


while I am surviving; sambhaavayati = can console me; avaapuuhi = obtain; dharmam = 
righteousness; vaachaa = by your word. 


"O Hanuma! Tell, in whatever manner, by which the illustrious Rama can console me, even 
while I am still surviving. Reap righteousness, by helping me through your word." 


Verse Locator 


PITH SATS Go: FT Aa: Beat AAT Sea: | 
afeferd aera: HST Aq stata || 4-32-82 
11. nityam = constantly; shrutvaa = hearing; vaachaH = the words; utsaahayuktaaH = 


endowed with energy; iiritaaH = spoken; tvayaa = by you; daasharathaH = Rama's; pauruSam = 
manly strength; vardhiSyate = will by intensified; madavaapyate = to recover me. 


"Constantly hearing the words endowed with energy spoken by you, Rama's manly strength 
will be intensified to recover me." 


Verse Locator 
Ae GA Ya APA: Aa: Weal Us Wea: | 
Utena ferfery diet ferferarct arrears || 4-38-82 
12. shrutvaa = hearing; vaachaH = the words; matsandesha yutaaH = containing my 


message; tvattaH = from you; viiraH = the valiant; raaghavaH = Rama; vidhivat 
samvidhaasyati = will duly set his heart; paraakramavidham = in exercising his strength. 


"Hearing the words containing my message from you, the valiant Rama will duly set his 
heart in exercising his strength." 


Verse Locator 


Ga: ALAA: Yea STAM Ad BTHAsH: | 
MAS sooo] ATMS AERA, FARA HsTAT || 4-39-23 
13. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; siitaayaaH = of Seetha; hanumaan = 
Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; aadhaaya = having placed; aNjalim = his 


open hands side by side; slightly hollowed; shirasi = on his head; abraviit = spoke; uttaram 
vaakyam = (the following) words in reply. 


Hearing the words of Seetha, Hanuma the son of wind-god, having placed his open hands 
side by side, slightly shallowed on his head in salutation), spoke the following words in reply. 


Verse Locator 


ferry usate prepcet She Hal Wak: Fai: | 
aed ofa fafsrer ay attr arose || 4-38-8¥ 
14. kaakutthasaH = Rama; eSyati = will come; kSipram = soon; haryR/ikSapravaraiah 
yutaH = together with excellent monkeys and bears; yaH = which Rama; vijitya = 


defeating; ariin = the enemies; yudhi = in battle; vyasanayiSyati = will devastate; te = 
your; shokam = sorrow. 


"Coming soon together with valiant monkeys and bears, Rama after defeating the enemies 
in battle, will eliminate your sorrow." 


Verse Locator 


a fe cea AY FT ARB GARY ar | 
FRAT FRI STON], ATTA SHES SAA: || 4-39-84 


15. yaH = who; kSipataH = while discharging; baaNaan = his arrows; na hi pashyaami = 
none can be seen; martyeSu = either in human beings; vaanareSu = or in monkeys; sureSu 
vaa = or in celestials; utsahate = are able; sthaatum = to stand; agrataH = before; yaH = that 
Rama; yudhi = in battle. 


"While discharging his arrows, none can be seen either in men or in monkeys or in 
celestials who are able to stand before Rama in battle." 


Verse Locator 
aft archy sift gota aft daxaay Gar | 
u fe Giga xt ah: aa Mat: fatwa: || 4-39-2& 


16. saH = that Rama; shaktaH = is capable; soDhum = to endure; arkamapi = even the 
sun-god; parjanyam api = even Indra the god of rain; yamam = or Yama; vaivasvatam = son of 
the sun-god; raNe = in battle-field; visheSataH = especially; tava hetoH = for your sake. 


"That Rama is capable of enduring even the sun-god, even Indra the god of rain or even 
Yama the god of death, son of the sun-god a battle-field especially for your sake." 


Verse Locator 


a fe ame wa Fe PA See | 
ca fal fe was cal Gatch APA || 4-39-89 
17. saH = that Rama; arhati hi = is indeed worthwhile; saadhitum = to master; mahiim = 


the earth; saagaraparyantaam = which extends to the ocean; janakanandini = O 
Seetha!; raamasya = Rama's jayaH = victory; tvannimittohi = is indeed for your sake. 


"Rama is indeed worthwhile to master the entire earth bounded by the ocean. O Seetha! 
Rama's victory is indeed for your sake." 


Verse Locator 
AS AL TIAA eT PAH MAA BAIA | 
OATH Ig AA AY FIAT SQA Asal || 4-38-8¢ 


18. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya = of Hanuma; subhaaSitam = 
spoken rightly; satyam = and truly; samyak = well; jaanakii = Seetha; bahumane = highly 
respected him; atha = thereupon; abraviit = spoke; idam = these; vachanam cha = words too. 


Hearing those words of Hanuma, spoken rightly and truly well, Seetha held him in great 
respect and proceeded to speak (the following) words: 


Verse Locator 
de: TH OPRAH, Ata Sera YA: GH: | 
ud: Se sista aaa etal ATA || 4-38-88 


19. tataH = thereupon; viikSamaaNaa = looking punaH punaH = again and again; tam = 
(towards) that Hanuma; prasthitam = who was going away; siitaa = Seetha; sauhaardaat = 
kind-heartedly; anumaanayat = adored; vaakyam = his words; bhartR“isnehaanvitam = 
endowed with friendliness for her husband. 


Thereupon, looking again and again towards that Hanuma who was going away, Seetha 
kind-heartedly adored his words endowed with friendliness for her husband. 


Verse Locator 


ate at Aare dk ag Uh ser AR ca | 
Head aaa eat fsa: yt TATAA || 4-32-20 


20. viira = O valiant monkey; arimdama = the annihilator of enemies!; manyasse yadi = 
If you think it as good; vasa = stay; ekaaham = for a day; kasmimshchit = at 
anyone; samvRiite = secret; deshe = place; vishraantaH = after taking rest; gamiSyasi = you 
can go; shvaH = tomorrow. 


"O valiant monkey, the annihilator of enemies! If you are agreeable, stay for a day at any 
one secret place. After taking rest, you can go tomorrow." 


Verse Locator 
AA dd sted MPa: aR ad Fear | 
HT MHI Asal Hedy Alaory Ad || 4-38-22 


21. vaanara = O Hanuma! tava sannidhyaat = because of your vicinity; bhavet chet = 
there may be; mokSaNam = a relief; muhuurtam = for a moment; mahataH asya shokasya = to 
this great sorrow; mama = of me; alpabhaagyaayaaH = who is less fortunate. 


"O Hanuma! Because of your vicinity, there may be a relief for a moment to this great 
sorrow of me, who is less fortunate." 


Verse Locator 


Td f€ et wéet UA: STATS | 
DUTT sft Aeet AA VLA SA GAA: || 4-38-22 


22. harishaarduula = O lion among the monkeys!; gate = while you 
go; punaraagamanaaya = for your return; syaat = there will be; sandehaH = a doubt; mama 
praaNaanaam api = even to my survival; na = there is no; samdehaH = doubt; atra = in this 
matter. 


"O Hanuma the lion among the monkeys! If after that, there is any doubt about your return, 
there is a doubt even for my survival too. There is no suspicion about this matter." 


Verse Locator 
dd seghtot: attent yar arg URaraa | 
Ged Gea WAST dua Sd ARR || 4-39-23 


23. vaanara = O Hanuma!; mama = to me; duHkhaat = duHkhaparaamR“iSTaam = who is 
touched by one grief after another grief; shokaH = my sorrow; tava adarshanajaH = due to 
your disappearance; paritaapayet = will torment me; bhuuyaH = again; diipayanniva = likea 
burning flame. 


'O Hanuma! To me, who is tormented by one grief after another grief, my sorrow due to 
your disappearance will further torment me, like a burning flame." 


Verse Locator 
aaa dix dee: fasta $a Fa ora: | 
GHerL Ac Feray Sk Hay Sle SAR || 4-38-2¥ 


24. hariishvara = O best among the monkeys; viira = the valiant one!; haryR/ikSeSu = In 
the matter of monkeys and bears; tvatsahaayeSu- who are helpmates to you; ayam = 
this; sumahaan = highly great; sandehaH = doubt; tiSThatiiva = is standing; agrataH = before 
me. 


"O best among the monkeys! O valiant one! In the matter of monkeys and bears who are 
your helpmates, this highly great doubt is lingering before me." 


Verse Locator 


PALF Mel GUIRA ake Festa | 
at SR aaat SAA A AT AR AR STAT || 4-38-24 


25. kathumnu = how; khalu = indeed; taani = those; haryR4ikSasainyaani = troops of 
monkeys and bears; tau naravaraatmajauvaa = or those two princes; tariSyanti = can 
cross; duSpaaram = the insurmountable; mahodadhim = great ocean? 


"How indeed can those troops of monkeys and bears or Rama and Lakshmana can cross 
that great insurmountable ocean?" 


Verse Locator 


FAO Vd YATAT GTR SS TT | 
Qifth: Re TATA TAA AT ASAT AT |] 4-39-2& 


26. trayaaNaam eva = only three; bhuutaanaam = beings; vainateyasyavaa = viz. Garuda 
the eagle; tavavaa = or yourself; maarutasya vaa = or the wind-god; syaat = have; shaktiH = 
the capacity; laN’ghane = in crossing; asya = of this; saagarasya = ocean. 


"Three beings viz. Garuda the eagle, or yourself or the wind-god only have the capacity of 
crossing this ocean." 


Verse Locator 


ad oes ard rahi de var axfecne | 
for Usafe aaa cas f8 HHreafaary az: || 4-38-20 
27. viira = O valiant monkeys!; tat = that is why; kim = what; samaadhaanam = 
strategy; pashyasi = are you visualizing; asmin kaaryaniryoge = to fulfill this 


act; duratikrame = which is impassable; evam = thus?; tvam = you; varaH hi = are indeed 
excellent; kaaryavidaam = of those who know how to accomplish any work. 


"O valiant monkey! That is why, what strategy are you visualizing to fulfill this act, which is 
thus impassable? You are indeed excellent of those who know how to accomplish a task. 


Verse Locator 


PIA SR aH Ud Un: Hees URE | 
Tata: Ok Ae AMA: Ft Tet FEF: |] 4-3-2 


28. para viiraghna = O Hanuma the annihilator of strong enemies!; tvam = you; eka 
eva = as one alone; paryaaptaH kaamam = are accomplisher of desires 
(capable); parisaadhane = of fulfilling; asya kaaryasya = this task; te = your; phalodayaH = 
fulfillment of result; yashasyaH = is famous. 


"O Hanuma the annihilator of hostile enemies! You, as one alone, is capable of fulfilling this 
task. Your act of fulfilling the result is well-known." 


Verse Locator 
get: TAM: afe AMT aur fea SRT | 
ferorat <a OA UTA A J A RAT AM: HA || 4-38-28 
29. yadi jitya = (If Rama) defeating; raavaNam = Ravana; samagraiH balaiH = with all his 


army; samyuge = in battle; vijayii = and as a champion; yaayaat = taking; maam = 
me; svapuram = to his own city; tatsadR“’isham bhavet = it will be worthy; tasya = of him. 


"If Rama defeats Ravana with his entire army in battle and as a champion takes me back to 
his own city, it will be quite worthy of him." 


Verse Locator 


SIECSS| Whe hed ech UR def Hea: | 
AM Ade Sle Hepes: Tea A AGA, AA || 4-38-30 
30. yadi kaakutthsaH = If Rama; parabalaardanaH = the destroyer of army of 
adversaries; kR/itvaa = making; laN\kaam = Lanka; samkulaam = filled; sharaiH = with 


arrows; maam nayet = take me home; tat = that; sadR/isham bhavet = will be worthy; tasya = 
of him. 


"If Rama, the destroyer of rival army, fills the entire Lanka with his arrows and takes me 
home, it will be quite worthy of him." 


Verse Locator 
AL Sa Aa fash SEU AST: | 
dd Bed AVF AAT AA SAUTE || 4-38-32 


31. tat = for that reason; tvam = you; upapaadaya = act; yathaa = in such a way; tathaa = 
that; mahaatmanaH = Rama; the high-souled man; aahavashuurasya = valiant in 
battle; bhavet = may become; vikraantam = the prowess; anuruupam = worthy; tasya = of him. 


"For that reason, you act in such a way, that Rama the high-souled man, valiant in battle, 
may exhibit the prowess befitting of him." 


Verse Locator 


ae aief safeay are asa eg are | 
PITT STA OA GIA SAA Asta || 4-38-32 


32. nishamya = hearing; tat vaakyam = those words; arthopahitam = which were 
meaningful; prashritam = humble; hetusamhitam = and attended with reason; hanumaan = 
Hanuma; abraviit = spoke; sheSam = the remaining; uttaram vaakyam = reply. 


Hearing those words, which were meaningful humble and attended with reason, Hanuma 
gave his final reply (as follows) 


Verse Locator 
Chel SR eal GAIAM SAR: WAT a: | 
Guta: Ged Gera: da aet cha FAYE: || 4-38-33 


33. devi = O Seetha the princess!; sugriivaH = Sugreeva; iishvaraH = the Lord; vaanara 
bhalluukasainyaanaam = of the armies of monkeys and bears; plavataam varaH = excellent 
among the monkeys; sattvasampannaH = and endowed with strength; kR/itanishchayaH = is 
firmly determined; tava arthe = in your cause. 


"O Seetha the princess! Sugreeva, the Lord of the troops of monkeys and bears and the 
premost among the monkeys, who is endowed with strength, is firmly determined in your cause." 


Verse Locator 


oT aR Gearon Hicts: siftarga: | 
ferry Usate dete wera FraeuT: || 4-38-3¥ 


34. vaidehi = O Seetha!; saH = that Sugreeva; abhisamvR“itaH = endowed with; vaanara 
sahasraaNaam koTiibhiH = thousands and crores of monkeys; eSyati = will come; shiighram = 
soon; nibharhaNah = to destroy; raakSasaam = the demons. 


"O Seetha! That Sugreeva, endowed with thousands and crores of monkeys, will come soon 
to destroy the demons." 


Verse Locator 
aa faa Ga: Added! Aes: | 
AA: Greed Beara faeat seq: fa: |] 4-32-34 


35. harayaH = the monkeys; vikramasampannaaH = endowed with 
prowess; sattvavantaH = perseverance; mahaabalaaH = great strength; manaH sankalpa 
sampaataaH = and who can rush to any place as they wish; sthitaaH = are intensely 
committed; tasya = to Sugreeva's; nideshe = command. 


"So many monkeys, endowed with prowess, perseverance, great strength and who can rush 
to any place as they wish are intensely committed to Sugreeva's command. 


Verse Locator 
aura 4 Suh + Hear a fetes Award ae: | 
aa ag deta Heed sf Asta: || 4-38-38 


36. yeSaam = whose; gatiH = movement; upari = on the sky; adhastaat = or on the 
ground; na sajjate = has no hindrance; na = has no hindrance; tiryak = (even) horizontally; 
(those monkeys); amita tejasaH = with unlimited splendour; na siidanti = are not 
indolent; mahatsu karmasu = (to perform) great tasks. 


"There is no hindrance to their movement either in the sky or in the ground or in any 
horizontal region (between the sky and the ground) with unlimited splendour are not indolent in 
performing any great task." 


Verse Locator 


Hach dt: Helse: TANTS IT ET | 
vafent par fA: arg Art erqankee: || 4-39-30 


37. taiH = by those monkeys; mahotsaahaiH = which are highly 
energetic; vaayumaargaanusaaribhiH = and follow the path of the wind; bhuumiH = the 
earth; sa saagaradharaadharaa = with its oceans and mountains; pradakSiNiikR‘itaa = has 
been circumambulated clockwise; asakR/it = many times. 


"The earth with its oceans and mountains has been circumambulated clockwise many times 
by those monkeys, who are highly energetic and who follow the aerial path." 


Verse Locator 
Aq fafarer: a Gear: a ated aa aa sila: | 
Aad: Wea: HALA shed Gta Alera |] 4-39-32 
38. tatra = in them; vanausaH = (some of) the monkeys; madvishiSTaashcha = are 


superior to me; tulyaashcha = and some; even equal to me; santi = are there; kashchit naasti = 
none; sugriiva; pratyavaraH = is inferior; mattaH = to me. 


"In them, some of the monkeys are superior to me and some are even equal to me. No one 
in the vicinity of Sugreeva is inferior to me.” 


Verse Locator 


S 136 ° LUA: d lel Tel: | 
a fe Ueper: Ueaed Used 8 Sak GAM: |] 4-38-38 
39. aham taavat =I myself; anupraaptaH = has come; iha = here; kim punaH = why to 
talk; te = about them; mahaabalaaH = who are mighty?; prakR“iSTaaH = the superior ones; na 


preSyante hi = are not sent (for errands); itare = other; janaaH = persons; preSante hi = are 
indeed sent. 


"When I have arrived here, why to talk about the mighty ones? Generally, superior ones are 
not sent for errands. Only others are indeed sent." 


Verse Locator 
ae Ste URaTo eft aitent aarttg ¢ | 
Uh ScUlda J Arch URated Se ZAM: || 4-38-Yo 


40. devi = O Seetha the princess!; tat = that is why; alam = enough; paritaapena = of 
(your) lamentation; te shokaH = (Let) your sorrow; vyapaitu = be removed; te = 
those; hariyuuthapaaH = leaders of monkeys; eSyanti = will reach; laNkaam = 
Lanka; ekotpaatena = by one single leap. 


"O Seetha the princess! Enough of your lamentation. Take away your sorrow. Those leaders 
of monkeys will reach Lanka by one single leap." 


Verse Locator 


AA YS Tet ct Tax Gala sa Sled | 
ae WHI Head FerVrd SeTAwA: || 4-38-¥ 2 


41. tau nR“isimhau cha = those two lions among men; Rama and Lakshmana 
too; mahaasathau = of great strength; mama pRA*iSThagatau = sitting on my 
shoulders; aagamiSyataH = can come; tvatsakaasham = to you; uditau chandra suuryaaviva = 
like the rising sun and the moon. 


"Rama and Lakshmana, those two lions among men also of great strength, ascending on my 
shoulders, can come to you, like the rising sun and the moon." 


Verse Locator 


at f8 dt ae act aed aA aeHUTT | 
SITY TR Arch ATA: fererfAwaa: || 4-38-¥2 
42. tataH = thereafter; raamalakSmaNau = Rama and Lakshmana; viirau = the 
valiant; naravarau = and the excellent among men; aagamya = coming; sahitau = 


together; vidhamiSyataH = can destroy; laN\ kaamnagariim = the city of Lanka; saayakaiH = 
with their arrows. 


"Coming together, Rama and Lakshmana the valiant and the excellent among men, can 
destroy the City of Lanka with their arrows." 


Verse Locator 
STOP, MAO, Sea MEA VY AS: | 
Ca STATS GR BRS ka YA Ufa || 4-3 3-¥3 


43. varaarohe = O Seetha; with a good waist!; raagavaH = Rama; raghunandanaH = the 
delight of Raghu dynasty; hattvaa = killing; raavaNam = Ravana; sagaNam = along with his 
troops; pratiyasyati = will return; svapuriim = to his town tvaam aadaaya = taking you (with 
him). 


"O Seetha with a good waist! Rama, the delight of Raghu dynasty, killing Ravana together 
with his troops, will return to his town, duly taking you with him." 


Verse Locator 


de srgrare Matt Wa aA cle cif-ahht | 
ARR Seas WAA Wodored Sd Sir || 4-39-¥¥ 


44. tat = for that reason; aashrasi hi = console yourself indeed!; te bhadram = happiness 
to you!; bhava = be; kaalakaaN*kSiNi = waiting for the time; drakSyase = you shall see; na 
chiraat = within a short time; raamam = Rama; prajvalantam analam iva = like a blazing fire. 


"For that reason, console yourself indeed! Happiness to you! If you wait for some time, you 
shall see, within a short time, Rama like a blazing fire." 


Verse Locator 


Ped aera So 0 AOa SATs area | 
aH SACS MATT War stechet Sa ATH |] 4-39-¥4 


45. asmin = (when) this; raakSasendre = king of demons; nihate = is 
killed; saputraamaatyabaandhave = along with his sons; ministers and relatives; tvam = 


you; sameSyasi = will meet; raameNa = Rama; rohiNi iva = as Rohini*; shashaaN“kena = (met) 
the moon. 


"When this king of demons is killed along with his sons, ministers and relatives, you will 
meet Rama, as Rohini* met the moon." 


*Rohini: A consort of the moon-god, presiding over a constellation of the same name. 


Verse Locator 


fe cay tfe etter ore areahe Afate | 
Wao dq WAT Peay seas BfaRTel || 4-38-¥& 
46. devi = O princess!; maithili = O Seetha!; tvam = you; yaasyasi = can reach; paaram = 


the end; shokasya = of your sorrow; kSipram = soon; achiraat = within a short time; drakSyase 
chaiva = you can also see; raavaNam = Ravana; nihatam = as destroyed; raameNa = by Rama. 


"O Seetha the princess! You shall see the end of your sorrow soon. Within a short time, you 
will also see the end of Ravana, as destroyed by Rama." 


Verse Locator 


Vd STA deeld Gla Aled STAT: | 
THATS AAA Heal Aes YA: stati || 4-38-¥ 
47. evam = thus; aashvaasya = consoling; vaidehiim = Seetha; hanumaan = 


Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; kR/itva = making up; matim = his 
mind; gamanaaya = to go; abraviit = spoke; vaidehiim = to Seetha; punaH = again (as follows): 


Thus consoling Seetha, Hanuma the son of wind-god made up his mind to go back and 
spoke to Seetha again as follows: 


Verse Locator 


A AREA He STATA fe Seale ewerae | 
ASAT TF MAT OVA HT RA SUPA || 4-38-¥C 


48. tam raaghavam = that Rama; arighnam = the annihilator of 
enemies; kR/itaatmaanam = who firmly decided (to destroy his adversaries); lakSmaNamcha = 
and Lakshmana; dhanuSpaaNim = wielding bow in his hand; kSipram = will 
soon; upaagatam = reach; laN\kaadvaaraam = the entrance of Lanka; drakSyasi = (and) you 
will see (them). 


"That Rama the annihilator of enemies, who firmly decided to destroy his adversaries and 
Lakshmana wielding a bow in his hand will soon reach the entrance of Lanka and you will see 
them." 


Verse Locator 


TE GE AU GR fare weet faa | 
FAR RU So STAT fA Seata PATA || 4-39-¥8 


49. drakSyasi = you can see; kSipram = soon; viiraan vaanaraan = the valiant 
monkeys; nakhadamSTra aayudhaan = with their claws and tusks as weapons; simha 
shaarduula vikramaan = having the prowess of lions and tigers; vaaraNendraabhaan = looking 
like lordly elephants; samgataan = coming together. 


"You can see soon those valiant monkeys, with their claws and tusks as weapons, having the 
prowess of lions and tigers and looking like lordly elephants, coming together." 


Verse Locator 


tet se PHA Ach AAT UY | 
Tea HY FETA Bre Baty seHAT: || 4-38-40 
50. aarye = O venerable lady!; (you shall see); anekashaH = many; yuuthaani = 
troops; kapi mukhyaanaam = of excellent monkeys; shailaambudanikaashaanaam = 


resembling hillls and clouds; nardataam = thundering; laN\kaamalaya saanuSu = on the peaks 
of Malaya mountain in Lanka. 


"O venerable lady! You shall see many troops of excellent monkeys resembling hills and 
clouds, thundering on the peaks of Malaya mountain in Lanka." 


Verse Locator 


Sg safer akur afsat Ay SyUTT | 
4 af aud wa: fare aféa sa feu: || 4-32-42 


51. taaDitaH = hit; maronaNi = in the vitals; ghore manmatheSuNaa = by the darts of 
venerable Manmatha the god of love; saH raamaH = that Rama; na labhate = is not 
obtaining; sharma = happiness; dvipaH iva = as an elephant; simhaarditaH = tormented bya 
lion. 


"Hit in the vitals by the darts of venerable Manmatha the god of love, Rama is not obtaining 
happiness, as an elephant gets tormented by a lion." 


Verse Locator 


aT wal efa attchs AT Yel ad Aa sia | 
art Sa ULAT aiehur Wat ATerach fE sifS || 4-39-42 


52. devi = O Seetha the princess!; maarudaH = do not weep; shokena = with grief; te 
manasaH = (Let) your mind; maabhuut = be without; apriyam = unpleasantness; naathavatii 
bhartraa asihi = you are indeed having Rama; your husband as a protector; shachiiva = as 
Shachi; patyaa shakreNa = having Indra; the husband as her protector. 


"O Seetha the princess! Do not weep with grief. Let your mind be without any 
unpleasantness. You are indeed having Rama your husband as your protector like Shachi having 
Indra her husband as a protector." 


Verse Locator 


ward fatare: ant stat stfet afte aA aa: | 
aft Aled chet ct wat da Saat || 4-38-43 


53. kaH anyaH = who else; asti = is there; vishiSTaH = what so greater; raamaat = than 
Rama; kashchit = or any person; samaH = equal; saumitriNaa = to Lakshmana?; tau 
bhraatarau = those two brothers; agni maaruta kalpau = equal to fire and wind; samshrayau = 
are supportive; tava = to you. 


"Who else is there greater than Rama or who else equal to Lakshmana? Those two brothers, 
like fire and wind, are supportive to you." 


Verse Locator 
7 ofa far aeeatal afer eat | 
ait MU: seghTal stfaete | 


qd feet spray ree | 
SAR Ad GAA Glet AAA || 4-38-4¥ 


54. devi = O Seetha the princess!; na vatsyasi = you will not stay; chiram = for 
long; asmin deshe = at this place; atiraudre = which is very terrific; adhyuSite = and 
occupied; rakSogaNaiH = with multitude of demons; aagamanam = the arrival; te priyasya = of 
your husband; na chiraat = will not be delayed; kSamasva = be patient; matsangakaala 
maatram = till the moment of my meeting (with Rama my return). 


"O Seetha the princess! You will not stay for long at this place, which is very terrific and 
occupied with a multitude of demons. The arrival of your husband will not be delayed. Be patient 
till the moment of my meeting with Rama on my return." 


SUN SHHSTATA sfecnrea Y-eeeHUS Vn acaHe A: GT: 


Thus completes 39th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 40 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Seetha asks Hanuma to remind Rama of how he threw a blade of grass at the crow and 
destroyed its right eye thereby, as a token of remembrance. She also asks to remind Rama of his 
having once marked on her cheek with realgar, when a mark on her forehead was defaced, as a 
further token of Hanuma having met her. Seetha also requests Hanuma to appraise Rama of her 
wretched plight and finally greets him to have a happy journey ahead. 


Verse Locator 


AAT FT TIAA ASA AY Gal: ASI: | 
SAA HTH FEA ATR Hla GX Fat GUAT || 4-¥o-8 
1. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; tasya = of that; mahaatmanaH = high- 


souled; vaayusuunoH = Hanuma; Siita = Seetha; surasutopamaa = similar to the daughter of 
god; uvaacha = spoke; vaakyam = (the following) words; aatmahitam = beneficial to herself. 


Hearing the words of that high-souled Hanuma, Seetha who resembled the daughter of god, 
spoke the following words beneficial to herself. 


Verse Locator 


cay Ga fe SARA STEMI ATR | 
Hef GT GA SF GRA OTT FHA eT || 4-¥o-2 


2. vaanara = O Hanuma!; dR/iSTvaa = seeing; tvaam = you; priyavaktaaram = speaking 
pleasant words; samprahR/iSyaami = I am over-joyed; vasumdharaa iva = as a field; artham 
samjaatasasyaa = with half-sprouted crop of grain; (is over-joyed); praapyeva = by 
receiving; vR/iSTim = a rain. 


"O Hanuma! Seeing you speaking pleasant words, I am as overjoyed, as a field with half- 
sprouted crop of grain is thrilled by receiving a rain." 


Verse Locator 


OUT aA Gey aay TA: ite afAepe sc: | 
SMAA AHA HSA AU HS ca AA || 4-Yo-3 
3. aham = J; gatriH = with my limbs; shokaabhikarshitaiH = emaciated; sakaamaa = 
having a desire; yathaa = how; samspR“isheyam = to touch; puruSavyaaghram = that Rama the 


tiger among men; tathaa = in that manner; kuru = oblige; dayaam = your kindness; mayi = in 
me. 


“With my limbs emaciated with grief, I have a desire to touch that Rama the tiger among 
men. Show mercy on me and fulfill my desire." 


Verse Locator 


HPAL ART STH SR TOT STA | 
farcary, Sars rhea HoT Veh stat ara || 4-¥O-¥ 


4. harigaNottama = O Hanuma; the excellent one among the troops of 
monkeys!; dadyaaH = Present (the story of); iSiikaam = a blade of grass; called 
Ishika; abhiJNaanam = as a signet; kSiptaam = hurled; kopaat = with anger; kaakasya 
ekaakSishaataniim = and the one eye of a crow destroyed; raamasya = by Rama. 


"O Hanuma the excellent one among the troops of monkeys! Present the story of the blade 
of grass called Ishika hurled with anger and thereby one eye of the crow destroyed by Rama (as a 
signal remembrance)." 


Verse Locator 
Ta: farean: feenett eS ary fFrafara: | 
aa Wa feet Ta fehot AGH Sela || 4-¥0-& 


5. (O Rama!); tilake = While a mark on my forehead; praNSTe = had got 
effaced; manashishilaayaaH tilakaH = a mark on my forehead with realgar; niveshitaH kila = 
was indeed painted; tvayaa = by you; gaNDa paarshve = on the side of my cheek; arhasi = you 
ought surely; smartum = to recollect; tam = it. 


"O Rama! You ought surely to recollect that while a mark on my forehead had got effaced 
once, another mark with realgar was indeed painted by you on the side of my cheek." 


Verse Locator 


U dita muy dla ed GAAS | 
Faedly Vea AeA HSlSx TSU BUA || 4-Yo-& 


6. katham = How; sah = are you as such; viiryavaan = the valiant one; mahendra 
varuNopamaH = equal to Indra the Lord of celestials and Varuna the king of 
Universe; samanumanyase = give consent to; siitaam = Seetha; hR/itaam = having been taken 
away; vasantiim = and staying; madhye = in the middle; rakSasaam = of the demons. 


"How are you, the valiant man equal to Indra the Lord of celestials and Varuna the King of 
Universe, ignore Seetha who was taken away and now staying in the midst of these demons?" 


Verse Locator 
Uy ger Hier: feat war queer: | 
Ua GET VERA A AT $F SAT || 4-¥o-0 


7. anagha = O faultless Rama!; eSaH = this; divyaH = wonderful; chuuDaamaNiH = jewel 
for the head; suparirakSitaH = has been protected well; mayaa = by me; dR/iSTvaa = seeing 


this; vyasane = in my distress; prahR“iSyaami = I have been getting delighted; tvaamiva = as 
though I have seen you. 


"O faultless Rama! This wonderful jewel for the head head has been protected well by me. 
Seeing this in my distress, I have been getting delighted, as though I have seen you." 


Verse Locator 


us Pate: star var dt are Bara: | 
et: TAL A Meal sia gq atch ATTAT || 4-¥o-¢ 
8. eSaH = this jewel; shriimaan = which is splendid; vaarisambhavaH = and produced in 


water; niryaatitaH = has been sent; te = to you; shoka laalasaa = absorbed in grief; na 
shakSyaami =I shall not be able; jiivitum = to survive; ataH param = hence forth. 


"This splendid jewel, produced in water, has been sent to you. Absorbed in grief, I shall not 
be able to survive henceforth." 


Verse Locator 


SIA FT Gea ara: T eer fae: | 
VASAT FARO Ad Ha AVA SSA || 4-¥o-8 


9. tvatkR*ite = for your sake; aham = I; marSayaami = am enduring; asahyaani = (these) 
unbearable; duHkhaani = troubles; vaachashcha = and the words; raakSasiinaam = of female- 
demons; sughoraaNaam = which are very horrible; hR/idayachchhidaH = which pierce my 
heart. 


"With a hope of your coming here at any time, Iam enduring these unbearable hardships 
and also the words of horrible female demons; which pierce my heart." 


Verse Locator 
erfasaa Ary ¢ otf xy Yes | 
Ae Hey FT Sat cqar SA FT STH || 4-X¥o-8o 


10. shatrusuudana = O annihilator of enemies; nR/4ipaatmaja = O Rama the 
prince!; dhaarayiSyaami =I shall hold; jiivitam = my life; maasamtu = only for a month; na 
jiiviSye = I will not survive; uurdhvam maasaat = after a month; hiinaa = left out; tvayaa = by 
you. 


"O Rama the prince, the annihilator of enemies! I shall hold my life only for a month. I will 
not survive without you, after a month." 


Verse Locator 


Ut Were Wot say sfS: TA Gea Aa | 
aA F ear faveeay A SAA SSA AUT || 4-Yo-22 
11. ayam = this; raakSasaraajaH = Ravana; the king of demons; ghoraH = is 
terrible; mayi = in my instance; dR/iSTiH = his glance; na sukhaa = is not pleasant; shrutvaa = 


hearing; tvaam = (that) you; viSajjantam = are causing a delay; aham = J; na jiiveyam = will 
not live; ksaNam = even for a moment. 


"This Ravana, the king of demons, is terrible. In my instance, his glance is not pleasant. 
Hearing that you are causing a delay, I will not survive even for a moment." 


Verse Locator 


Feel TAA Yea HOUTA SF 313 ATTA | 
AY asd AlAs SIAL ASA ATT: || 4-¥o-82 


12. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; vaidehyaaH = of Seetha; bhaaSitam = 
spoken; karuNam = pitiably; saashru = with tears; honnumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = 
the son of wind-god; mahaatejaaH = having great splendour; atha = thereafter; abraviit = 
spoke (as follows): 


Hearing the words of Seetha, spoken pitiably with tears, Hanuma the son of wind-god, with 
a great splendour, spoke (as follows): 


Verse Locator 


cad atch ferret eat efe aed ct arc | 
U4 ate sifted J ag: URAC || 4-¥o-23 

Hef Hadt GST a chiet: Uehara | 

SAH edd GES Se Seahe ATPAP || 4-Yo-8¥ 
AL SAT GST ATE Rot Yar stftieecit | 

ad alt Ha ScAet AH MST HRT: |] 4-¥o-8& 
eT F TAR RA VI AS TTA | 

eat avy feared sifat cary ety UTUAwaa: || 4-Yo-2 & 


13; 14; 15; 16. devi = O Seetha; the princess!; raamaH = Rama; tva chchoka vimukhaH = 
has grown averse the everything else caused by grief towards you; shape = I swear; te = to 
you; satyena = truly; raame = (When) Rama; duHkhaabhipanna = is overpowered by 
grief; lakSmaNaH cha = Lakshmana too; paritapyate = is tormented; bhaamini = O 
lady!; kathamchit = somehow or other; bhavati = you; dR/iSTaa = appeared (have been 
discovered); na kaalaH = this is not the time; paridevitum = to lament; drakSyasi = you will 
see; antam = the end; duHkhaanaam = of your sorrows; imammuhurtam = within this 
moment; tau ubhau raajaputrau = those two princes; puruSa vyaaghrau = the excellent among 
men; arindamau = and annihilator of enemies; tvaddarshanakR“itotsahau = and who are 
eager to see you; laNkaam bhasmii kariSyataH = will reduce Lanka to ashes; vishaalaakSi = O 
large-eyed Seetha!; hatvaa = killing kruuram = the cruel; raavaNam = Ravana; saha 
baandhavam = along with his realtives; raaghava = Rama and Lakshmana; praapayiSyataH = 
will take; tvaam = you; svaam puriim = to their own city. 


"O Seetha the princess! Rama has grown averse to everything else, caused by grief towards 
you. I sear it to you truly. when Rama is overpowered by grief, Lakshmana too gets tormented 
with grief." "O lady! Somehow or other, you have been discovered by me. This is not the time to 
lament. You will see the end of your sorrow shortly." "Those two princes, the excellent among 
men, the annihilator of enemies and who are eager to see you, will surely reduce Lanka to ashes. 
"O large-eyed Seetha! Killing the cruel Ravana along with his relatives, Rama and Lakshmana will 
take you to their own city." 


Verse Locator 
ad gq wt faster sitar sified | 
US SETA TST UT: SLATS SEAS || 4-¥O-80 
17. anindite = O faultless Seetha!; tvam = you; arhasi = be pleased; daatum = to 
give; bhuuyaH = again; yat = whichever; abhijJNaanam = token of 


remembrance; vijaaniiyaat = (Rama) will recognise; priiti samjanam = and which creates will 
pleasure; tasya = to Rama. 


"O faultless Seetha! Be pleased to give another token of remembrance, which Rama will 
recognise and which creates pleasure to him." 


Verse Locator 
Ol sstdte ody Ud Se AA AfAaAH SAHA | 


Udel Ud FS WA FEA Ad HA AHF || 4-Yo-2¢ 
TAT SP AR aa ak vfasare | 
18. saa = Seetha; abraviit = spoke; iti = thus; uttamam = an excellent; abhijJNaanam = 
token to remembrance; dattameva = was indeed given; maaa = by me; dR/iSTvaa = etat = 


this; matkeshabhuuSaNam = jewel; shraadheyam bhaviSyati = will become trust- 
worthy; raamasya = to Rama. 


Seetha said, " An excellent token of remembrance was indeed given by me. Seeing this jewel 
for my hair, Rama will trust your words." 


Verse Locator 
UT TAA ay Tey ATA tora GAA: || 4-¥o-28 
Dorey eat cals TAA STAHA | 


19. gRAihya = taking; tam maNivaram = that excellent jewel; saH = that; shriimaan = 
illustrious; plavagasattama = Hanuma; the best among monkeys; praNamya = offering 
salutation; shirasaa = by bowing his head; deviim = to Seetha; upachakrame = has set 
off; gamanaaya = to go. 


Taking that excellent jewel, the illustrious Hanuma, the best among monkeys, offered 
salutation to Seetha by bowing his head and has set off to go. 


Verse Locator 


TA SUT Ha BaTSA SAaT SR YATE || 4-¥o-Ro 
ada elas Sard SA ATCHAGT | 
Ay WUT Het tat TET SAT FART |] 4-Yo-22 


20; 21. avekSya = seeing; tam haripuNgavam = that Hanuma; the best among 
monkeys; utpaatakR“itatsaaham = possessed of energy to jum up; mahaavegam = with great 
speed; vardhamaanam = and expanding; janakaatmajaa = Seetha; uvaacha = spoke (as 
follows); giraa = in a voice; baaSpagadgadayaa = choked with tears diinaa = looking 
miserable; ashrupuurNa mukhii = in her face filled with tears. 


Seeing that Hanuma, the best among monkeys, possessed of energy to jump up with great 
speed and expanding, Seetha spoke (as follows) in her voice choked with tears and looking 
miserable in her face filled with tears. 


Verse Locator 


Sle PAS SEH Wael AA AeA | 
Slay FT FS SATA Fa SAT STA || 4-80-22 


22. hanuman = O Hanuma!; bruuyaaH = enquire; anaamayam = about the 
health; raamalakSmaNau = of Rama and Lakshmana; bhraatarau = the 
brothers; simhasamkaashau = bearing a resemblance to lions; sugriivamcha = and of 
Sugreeva; sahaamaatyam = together with his ministers; sarvaan = and all others. 


"O Hanuma! Enquire about the welfare of Rama and Lakshmana, the brothers looking like 
lions, of Sugreeva together with his ministers and of all other." 


Verse Locator 
aul Fa Helse: AF AR Wea: | 
RATA GEST SFY GH Al AAT A SSLS || 4-Yo-23 


23. tvam arhasi = you be pleased; samadhaatum = to make; saH raaghavaH = that 
Rama; mahaabaahuH = deliver (me) in whatever manner; asmaat duHkhaambusamrodhaat = 
from this ocean of sorrow. 


"Be pleased to make that long-armed Rama deliver me from this ocean of sorrow." 


Verse Locator 


Sq O diss AA aiteh ae | 
canta: Ui: TRA T | 
Sar: I WAT Ta: FATT | 

fa: a dt sear seq Sle WAI || 4-¥o-2¥ 


24. hari praviira = O valiant monkey; gataH = having gone; raamasya samiipam = to 
Rama's vicinity; bruuyaaH = appraise (him); mama imam tiivram shokavegam = about this 
terrific gush of my sorrow; paribhartsanamcha = and about the threatening attitude; ebhiH 
rakSobhiH = of those female-demons; te adhvaa = (Let) Your journey; astu = be; shivaH = 


happy. 


"O valiant monkey! After approaching Rama, appraise him of this terrific gush of my grief 
and also about the threatening attitude of these female-demons. Have a happy journey!" 


Verse Locator 


a tet Gea Ufadied are: | 
oid: Sd sz: Uhee dar: | 
Ae Steu ATA Weer cre | 
feard fe Saha AAS SATA || G-¥O-24 


25. prativeditaarthaH = having been acquainted with the matter; raajaputryaa = by 
Seetha the princess; kR/itaarthaH = having accomplished his object; prihR“iSTa chetaaH = and 
with his mind filled with joy; prasamiikSya = and seeing; alpaavasheSam kaaryam = that only 
a little remains to be done; kapiH = Hanuma; jagaama manasaa = went 
intellectually; udiichiim disham = towards the northern direction. 


Having been appraised of the matter by Seetha the princess, having accomplished his 
object, having his mind filled with joy and having perceived that only a little remained to be done, 
Hanuma intellectually sought the northern direction. 


Se sitreraraut sniecnred Graxcnrus acarhear: At: 


Thus completes 40th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Hanuma thinks within himself that he should implement the fourth strategy for success, 
viz. open assault with the demons, so as to meet Ravana and his ministers for knowing their 
designs and strengths. Accordingly, he makes up his mind to damage the royal pleasure-garden 
attached to the gynaecium at Lanka and then proceeds to do that task. 


Verse Locator 


a aes: Varah: TAT yfsta: FAT | 
AAT G2 AUT FASTA STAR: I| &-¥8-8 
1. tayaa = by that Seetha; saH vaanaraH = that Hanuma; gamiSyan = who was ready to 
go; puujitaH = was treated well; prashastaabhiH vaagbhiH = with commendable 


words; tasmaat = from that; deshaat = place; apakramya = (Hanuma) having gone toa 
distance; chintayaamaasa = thought (in this way): 


Seetha honoured Hanuma, who was ready to go, with good words. Hanuma, having gone to 
a distance from that place, thought within himself (as follows): 


Verse Locator 


seg INF say HA GST saq saa Sarum | 
A Sura siftinra aga Se FU |] 4-¥ 8-2 


2. iyam = this; asitekSaNaa = black-eyed Seetha; dR4iSTaa = has been seen; idam 
kaaryam alpa sheSam = there is only a little that remains to be done; atikramya = 
transgressing; triin = the three; upaayaan = strategies viz. sowing dissension; negotiation and 
bribery; chaturthaH = the fourth strategy viz. open assault; dR’ishyate = is seen; iha = here. 


"I have seen this black-eyed Seetha. There is only a little that remains to be done by me. 
Abandoning the three strategies for success viz. sowing dissension, negotiation and bribery, I have 
to implement here the fourth strategy viz. open assault." 


Verse Locator 


TOF Were TON There | 

qa et sorady ade | 

4 Hq Tea set afar GAT: | 
CRIA: F UT AA S68 Mat || 4-¥X-3 


3. rakSassu = in the case of demons; saama guNaaya = the strategy of negotiation; na 
kalpate = is not practicable; arthopachiteSu = in the case of persons having abundant 
wealth; daanam = the strategy of bribery; na yujyate = is not appropriate; bala darpitaa = who 
are proud of their strength; na bheda saadhyaaH = the strategy of sowing dissension is not 
amenable. mama = to me; iha = here; paraakramastvaiva = prowess alone; rochate = is 
agreeable. 


"In the case of demons, the strategy of negotiation is not practicable. For those persons 
having abundant wealth, the strategy of bribery is not suitable. For persons who are proud of 
their strength, the strategy of sowing dissension is not amenable. Prowess alone is agreeable for 
me here." 


Verse Locator 


TT HI HMR WHAT Fe | 
fafiga: paige se souerd | 
@d Waker: J wut fe aera: | 
Heupel $4: IL SE Hel AAA || 4-¥8-¥ 
4. na vinishchayaH = no decision; kashchit = whatsoever; upapadyate = is 
adequate; asya kaaryasya paraakramaat R‘ite = except showing valour; asya kaaryasya = in 
this task yat = for; raakSasaaH = the demons; hata praviiraaH = being heroes killed; raNe = in 


combat; iiyuH = may obtain; maardvam = weakness; adya = now; iha = and here; katham chit = 
somehow or other. 


"Except showing of valour, no strategy in accomplishing this task is adequate in these 
circumstances, for the demons can adopt a weak attitude in the ensuring combat, if their foremost 
heroes are somehow killed here and now." 


Verse Locator 


april ametfOr PPSE: ct ERY orf eT 
ud ard farts a ard hay stele || 4-¥ 8-4 


5. karmaNi = (when) a work; nirdiSTe = is directed; kaarye = to be done; yaH = 
who; saadhayet = implements; bahuunyapi = many tasks; puurva kaaryaa virodhena = which 
are not inconsistent to the initial task; saH = he; arhati = is worthy; kaaryam = of doing that 
work. 


"He alone can accomplish his purpose, who implements many (secondary) tasks even after 
the initial task has been carried through, without impairing the previous achievement." 


Verse Locator 
a f8 Uc: arent ed: Aco Bil Ss HAT: | 
at fé set agen de a aaat ref Bret |] 4-¥8-& 


6. na hi ekaH = there is indeed no single; hetuH = manner; saadhakaH = to 
implememtn; svalpasya api karmaNaH = even a small task; yaH = whoever; veda = 


knows; artham = (to do) a task; bahudhaa = in many ways; saH = he alone; samarthaH = is 
capable; artha saadhane = of promoting that task. 


‘There is indeed no single exclusive method to accomplish a purpose however small a task 
may be. On the other hand, whoever knows to do a task in many ways, he alone is capable of 
achieving that task." 


Verse Locator 


36 Ua aad Ha frgqat fe ser | 

afe asa tera Sax sera | 

Oe sed are fate arate | 
dd: Haq VI AA Ag AMAAA || 4-¥ 2-0 


7. aham vrajeyam yadi = If I go; plavageshvaraalayam = to the abode of Sugreeva the 
Lord of monkeys; kR‘ita nishchyaat paraatma samaarda visheSatattvavit = having ascertained 
the truth as to who will predominate in an encounter between the adversary and 
ourselves; ihaiva taavat = here itself; tataH = then; mama bhartR“ishaasanam = will the 
command of my master; kR/itam syaat = be carried out. 


‘If I go to the abode of Sugreeva the Lord of monkeys, having ascertained the truth as to 
who will predominate in an encounter between the adversary and ourselves here itself, then will 
the command of my master have been carried out by me." 


Verse Locator 
bY FJ ed Ha udd Ta STA | 
Weel FGA AA Mere: TE | 
aaa Sed HAA Ic, TF URAC _ | 
SAMS APL A VO} SM ATA: || 4-¥8-C 
8. kathamnu = how can; mama yuddham = my combat; raakSasaiH saha = with the 
demons; adya = now; prasahya = will very much; sukhaagatam = come to be a happy 
one?; tathaiva = in the same manner; aatmabalam bhavet = how will my strength 


become; saaravat = fruitful?; saH dashaananaH = (How) indeed will that Ravana; maanayet = 
applaud; maam = me; raNe = in battle? 


"How can my combat with the demons now will prove to be a happy one? And, how will my 
strength become fruitful? How indeed will that Ravana applaud me in battle?" 


Verse Locator 


dd: SAATE Wl Gira | 
wafaraty aaa | 
ale a4 Aa AH Ie T | 
Ueaa AxasefAa: Faas || 4-¥ 2-8 


9. tataH = then; samaasaadya = meeting; dashaananam = Ravana; samantrigaNam = with 
his troop of ministers; sabalaprayaayinam = with his army and followers marching; raNe = in 
battle; mattvaa = knowing; matam = the opinion; sthitam = established; hR/idi = in his 
heart; balamcha vai = and also about his strength; aham = IJ; punaH vraje = will go back; itaH = 
from here; sukhena = happily. 


"Then meeting Ravana with his troop of ministers, his army and his followers in battle as 
well as knowing his designs and strength, I will go back from here happily." 


Verse Locator 
SOF ST FMA Tot SUA SAA | 
a4 AF AA: HAA AMT SA tal GAA || 4-¥ 8-20 


10. idam uttamam = this excellent; vanam = grove; asya nR“ishamsasya = of this cruel 
Ravana; naanaadrumalataayutam = with various kinds of trees and 
creepers; netramanaHkaantam = and which is pleasing to the eyes and 
mind; nandanopamam = is looking like Nandana; Indra's paradise. 


"This excellent grove of this cruel Ravana, with its various kinds of trees and creepers, 
which is pleasing to the eyes and the mind, is looking like Nandana, Indra's paradise." 


Verse Locator 
say faedaraeanih hy qty Sa SAH: | 
sis WH da: HIT Hea F WaT: |] 4-¥ 8-8 2 


11. vidhvamsayiSyaami = I will destroy; idam = this grove; analaH iva = like 
fire; shuSkam vanam = searching a dried up forest; asmin bhagne = while this grove gets 
demolished; dashaananaH = Ravana; kariSyati kopam = will get angry; tataH = then. 


"T will destroy this grove like fire scorching a dried up forest. While this grove gets 
demolished, Ravana will then be angry." 


Verse Locator 


oat Fed SY Aer FET | 
Toa VAM sifA were sifeu: | 
Ae Het sae user sreyqery | 
Tal AS FGA SAH Maa || 4-¥ 8-22 


12. tataH = then; raakSasaadhipaH = Ravana; samaadeskSyati = will order for; balam = 
an army; saashvamahaaratha dvipam = consisting of horses; great chariots and 
elephants; mahat trishuula kaalaayasapaTTisaayudham = and armed with weapons like great 
tridents and spears made of iron; tataH = and then; idam = this; mahat = great; yuddham = 
combat; bhaviSyati = will follow. 


"Thereupon Ravana will order for an army consisting of horses, great chariots and 
elephants and armed with weapons like great tridents and spears made of iron. Then, a great 
combat will follow." 


Verse Locator 
He _ a: aeafa aus fase: | 
GAT TailfA: SraTAT fash: | 
PEA Ae MAT AMSA TAF | 
Gar TATA ait SAX SATeTAA || 4-¥ 2-83 


13. sametya = attacking; taiH = those; rakSobhiH = demons; chaNDa vikramaiH = of 
terrific prowess; aham tu =I too; asahya vikramaH = with an unbearable strength; nihatya = 
killing; tat = that; balam = army; raavaNa choditam = incited by Ravana; gamiSyaami = will 
return; kapiishvaraalayam = to the place of Sugreeva; sukham = happily. 


"Attacking those demons of terrific prowess, I too with my unbearable prowess, will kill that 
army instigated by Ravana and return to the place of Sugreeva happily." 


Verse Locator 
ddl Aledde eal Arete: HTH fecha: | 
He A ASAT SAM AGA AY SARA || 4-¥ 8-88 


14. tataH = thereafter; maarutiH = Hanuma; bhiima vikramaH = of terrific 
prowess; kruddhaH = getting angry; atha = then; aarabhat = started; kSeptum = to throw 
away; drumaan = trees; mahataa uuruvegena = by a highly violent jerk of his 
thighs; maarutavat = like a wind. 


Thereafter, Hanuma of terrific prowess, getting angry, started then to throw away trees by a 
highly violent jerk of his thighs akin to the jerk of a wind. 


Verse Locator 


dd: dad SAA AR FAs WAal FAA | 
Fre fest PATQEA AT GA AAT FAA || 4-¥ 8-84 


15. tataH = then; viiraH = the valiant; hanumaan = Hanuma; babhaN‘ja = laid 
waste; pramadaavanam = the royal garden attached to the gynaecium; mattadvija 
samaaghuSTam = resonant with cries of birds in heat; naanaadruma lataayutam = and 
endowed with various kinds of trees and creepers. 


Then, the valiant Hanuma laid waste the royal garden attached to the gynaecium resonant 
with cries of birds in heat and endowed with various kinds of trees and creepers. 


Verse Locator 
dd aaa fete: ga: fra: a afetet sare: | 
Geta: Uda ord: say SAP VAAL || 4B 8-8e 
16. vR4‘ikSaiH = with trees; mathitaiH = damaged; salilaashayaiH = with 


ponds; bhinnaiH = destroyed; parvataagraishcha = with tops of pleasure-hills; chuurNitaiH = 
powdered; tat vanam = that grove; babhuuva = became; apriyadarshanam = nasty at sight. 


Hanuma damaged trees in that grove, destroyed the ponds and crushed the tops of pleasure 
hills to powder. Thus, that grove became nasty at sight. 


Verse Locator 
AMT epee: wis: Gere: | 
oa: feretea: Feared: FeAGUAATAA || 4-88-80 
TU Aga AA SaMeeT BAT | 
APA VGA SI A AA: |] 4-¥R-VC 


17; 18. klaanta druma lataayutam = with its trees and creepers dried up; naanaa 
shakuntavirtaiH = with the howls of various birds; salilaashayaiH = with its 
ponds; prabhinnaiH = destroyed; taamraiH kisalayaiH = with its copper-coloured 
sprouts; klaantaiH = dried up; tatra = there; tat vanam = that grove; na babhau = did not look 
bright; daavaanalahatam yathaa = as if it had been destroyed by a wild fire; taaH lataaH = 
those; creepers; vyaakulaavaraNaaH = with their bars of support displaced; rejuH vihvalaaH 
iva = fell like distressed women. 


With its trees and creepers dried up, with the howls of various birds, with its ponds 
destroyed, with its copper-coloured sprouts dried up there, that grove did not look bright, as 
though it had been destroyed by a wild fire. Those creepers with their bars of support displaced, 
fell down like distressed woman. 


Verse Locator 
dl T7e: faa Te: Farts: | 
Feet: Aer At: FT frefc: | 
fen Te: SHA: TUT Te: | 
We SUA de AM Ae FAA || 4-88-88 
19. lataagR/haiH = with its arbours; chitragR“ihaiH = and picture-galleries; naashitaiH = 
destroyed; mahoragaiH = its great serpents; vychaLamR“igaishcha = and wild 
animals; niruddhaiH = emitting cries of distress; shilaagR/ihaiH = its grottos; gR/ihaiH = (and 
other) structures unmathitaiH = demolished; tat mahat vanam = that extensive 


grove; abhuut = became; praNaSTaruupam = defaced. 


"With its arbours and picture-galleries destroyed, its great serpents and wild animals 
emitting cries of distress, its grottos and other structures demolished, that grove became defaced. 


Verse Locator 


Ula asathera VAT | 

FARA Mega Mary | 

OMe GMAT | 
HUdeties WAAR || 4-¥ 8-20 


20. saa vanasthalii = that woody land; pramadaa vanasya = of that pleasure- 
garden; dashaasya pramadaa avamasya = which afforded shelter to the women-folk of 
Ravana; ashoka lataa prataanaa = which has clusters of Ashoka creapers; jaataa = 
became; shokalataaprataanaa = a jumple of creepers of sorrow; vihvalaa = for the distressed 
women; kapeH = by Hanuma'’s; balaat = strength. 


"That woody land of that pleasure-garden which afforded shelter to the women-folk of 
Ravana and which has clusters of Ashoka creepers became a jumble of creepers of sorrow for the 
distressed women; by the violence of Hanuma." 


Verse Locator 


a ae Heal sida | 
Hed Actehy Aaa ASH: | 
Gag: Vat seth: Hersch: | 
(Sar Sas ARO sifsa: HAA: || 4-¥ 8-22 
21. kR/itvaa = doing; mahat = a great; vyaliikam = displeasure; manasaH = to the 
mind; tasya = of that; mahaatmanaH = high-souled; jagatiipate = Ravana; Lord of the land of 
Lanka; mahaakapiH = that Hanuma; yuyutsaH = decided to combat; ekaH = alone; bahubhiH = 


with many; mahaabalaiH = mighty demons; aasthitaH = and stayed; jvalam shriyaa = witha 
blazing splendour; toraNam = at the entrance (of the grove). 


Creating a great displeasure to the mind of that high-souled Ravana, the Lord of the land of 
Lanka; that Hanuma decided to fight alone against many mighty demons and stayed 


Sry saeraraUt ariecnreal Gees VEAaA: AT: 


Thus completes 41st Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Seeing the devastation caused to the pleasant grove by Hanuma the female-demons ask 
Seetha who that great monkey was and wherefore he has come and talked to her. Seetha replies 
that she knows nothing of him. Some of the female-demons go to Ravana and report to him that 
the pleasant grove attached to the gynaecuium has been destroyed by a mighty monkey and that 
the monkey went to Seetha and talked to her also earlier to the devastation. They also report that 
Seetha expressed her ignorance about him. Then, Ravana gets angry and sends some demons 
called Kinkaras to catch hold of Hanuma. Eighty thousand Kinkaras rush towards Hanuma to 
catch him. But Hanuma, with his might, kills all Kinkaras with an iron rod. Getting to know of the 
killings, Ravana again sends Jambumali, the son of Prahasta to catch hold of Hanuma. 


Verse Locator 


da: Uf PAT Fat AAT tats Z| 
IG: AS Gea: Ad cecht FATS: || 4-¥2-2 
1. pakSininaadena = at the sound of birds; vR/ikSabhaNga svanena = and at the sound of 


falling trees; sarve = all; laN<kaanivaasinaH = those dwelling in Lanka; tataH = 
then; babhuuvaH = became; traasasambhraantaaH = trembled with fear. 


At the screaming sound of birds and at the sound of the crash of falling trees, all the 
inhabitants of Lanka then became trembled with fear. 


Verse Locator 


fagat: J Wa AeA feastg: HAT UezUT: | 
cera o fate perfor ufeafas || 4-¥2-2 
2. vidrutaaH = Made to run to-and-fro; bhayatrastaaH = and getting frightened; mR/iga 


pakSiNaH = beasts and birds; vineduH = began to scream; kruuraaNi = atrocious; nimittaani = 
omens; pratipedire = made their appearance; rakSasaamcha = before the demons. 


Made to run to-and-fro and getting frightened, beasts and birds began to scream. Atrocious 
omens made their appearance before the demons. 


Verse Locator 


Aat TAT PATA Marea feat SAAT: | 
dd FAA agli: WAH GAT Ake Hernia || 4-¥2-3 
3. tataH = then; vikR“itaananaaH = the ugly-faced; raakSasya = female- 
demon; nidraayaam gataayaam = whose sleep has gone; dadR“ishuH = saw; tatvanam = that 


grove; bhagnam = which was demolished; tam viram mahaakapim = and that grea heroic 
monkey. 


Then, the ugly-faced female-demons, whose sleep has vanished, found that grove 
demolished and saw that great heroic monkey. 


Verse Locator 


U cl G&d Helse: Hela Helse: | 
TAR Ged SUF Ua WA ATASA || 4-¥2-¥ 
4. dRAiSTvaa = seeing; taaH = those female-demons; saH = that Hanuma; mahaabaahuH = 
the mighty armed; mahaa sattvaH = endowed with a great courage; mahaabalaH = and 


night; chakaara = assumed; sumahat = a gigantic; ruupam = form; bhayaavaham = which 
created a terror; raakSasiinaam = to the female demons. 


Seeing those female-demons, the mighty armed Hanuma endowed with a great courage and 
might, assumed a gigantic form which created a terror to the female-demons. 


Verse Locator 
dd: TA PR Gee sifenraA Feral | 
WAM TAH, GEA UND: OAH ATO || 4-¥ 2-4 


5. dRAiSTvaa = beholding; tam vaanaram = the monkey; mahaabalam = endowed with a 
great strength; atikaayam = and having a gigantic body; girisamkaasham = looking like a 
mountain; raakSasya = the female demons; tataH = then; paprachchhuH = 
asked; janakaatmajam = Seetha (as follows): 


Beholding that mighty monkey having a gigantic body similar to a mountain, the female- 
demons then asked Seetha (as follows): 


Verse Locator 
ol Sa he Hal aT stag fey PAA Se AMT: | 
HUA AT Gs Ata Gla: Ha Sia Fa || 4-¥2-& 


6. kaHayam = who is he?; kasya = whose (messenger) is he?; kutaH = from where; kim 
nimittam = and for what purpose; ayam = he; aagatam = has come; iha = here?; uta = and; 
(wherefore); samvaadaH = a conversation; kR/itaH = was held; anena = by him; tvayaa saha = 
with you? 


"Who is he? Whose messenger is he? From where and for what purpose he has come here? 
Wherefore a conversation was held by him with you?" 


Verse Locator 
araed at fait sft Ar yt Gant waz | 
Saray safe sUrst aa feay Had] SA || 4-¥2-0 


7. vishaalaakSi = O large-eyed Seetha!; achakSya = tell; naH = us; maa bhuut = let there 
be no; bhayam = fear; te = for you; subhage = O fortunate lady!; asitaapaaN’ge = O lady having 
black outer corners of the eye!; kim = what; kR/itavaan = did; ayam = he; samvaadam = 
talk; tvayaa = to you? 


"O large-eyed Seetha! Tell us. Let there be no fear for you, O fortunate lady! What did he 
speak to you? O lady having black outer eye-corners!" 


Verse Locator 


AY Asal tar Great Stay As SAAT AMSAT | 
Lea ATA WTO fatat HA chr TAA: || 4-¥2-C 


8. atha = thereupon; siitaa = Seetha; saadhvii = the virtuous lady; sarvaaNga sundarii = 
having complete beauty of all limbs; tadaa = then; abraviit = spoke; kaa = where is; gatiH = 
ability; mama = for me; vijJNaane = to know; rakSasaam = about the demons; bhiima 
rupaaNaam = having terrific form? 


Thereupon Seetha the virtuous lady, having a complete beauty of all limbs, spoke as follows: 
"Where is the ability for me to know about the demons of a terrific form?" 


Verse Locator 


ay Ud Het ota at say ae aT HALE | 
afé: va até: Uren festa 4 Aare: || 4-¥2-% 
9. yuuyameva = you alone; abhijaaniita = can recognise; yaH = who; ayam = he 


is; yadvaa = and what; kariSyati = he does; ahireva = a serpent alone; vijaanaati = can 
know; paadaan = the feet; aheH = of a serpent; na samshayaH = there is no doubt. 


"You alone can recognise who he is and what he does. A serpent only can recognise the feet 
of another serpent. There is no doubt about it." 


Verse Locator 


seq aft arg lar sft 4 Uae SATA at 3raar | 
fat wets Ud UAH HA SUT, APTAF || 4-¥2-20 


10. aham api = Iam also; bhiitaa asmi = frightened; asya = of him; aham =I; na 
jaanaami = do not know; konu = who; enam = he is; vedmi = I know; enam = 
him; kaamaruupiNam = who can assume any form at his will raakSasameva = only as a 
demon; aagatam = who arrived here. 


"By seeing him, I too get frightened. I do not know who he is. I only know him as a demon, 
able to assume any form at his will, who arrived here." 


Verse Locator 


ACEI TIAA Boa Maret fear Far | 
feta: aerate ret: carfgqe eave Prafeqa || 4-¥ 2-22 


11. shrutvaa = hearing; vachanam = the words; vaidehyaaH = of Seetha; raakSasyaH = 
(some) female-demons; vidrutaaH = dispersed; dishaH = to (different) quarters; kaashchit = 
some; sthitaaH = stayed back; kaashchit = and some others; yataaH = went; raavaNaaya = to 
Ravana; niveditum = to inform (about the matter). 


Hearing the words of Seetha some female-demons fled to different directions. Some stayed 
back. Some others went to Ravana to inform about the matter. 


Verse Locator 


WARY BAG g werent faa SAAT: | 
far aH MPAA ARAGH SUH: || 4-¥ 2-82 
12. samiipa = in the presence; raavaNasya = of Ravana; raakSasyaH = the female- 


demons; vikR“itaananaH = of ugly faces; upachakramuH = started; aakhyaatum = to 
tell; vaanaram = about the monkey; viruupam = who was monstrous; bhiimam = and terrific. 


After approaching Ravana, the female demons of ugly faces started to tell (as follows) of the 
monstrous and terrific monkey. 


Verse Locator 
ait atten Hed aor ATA ay: qe: | 
aaa Ha Gara: fasta sf fasHH: || 4-¥ 2-23 
13. raajan = O king!; kapiH = a monkey; bhiima vapuH = having a terrific body; amita 
vikramaH = and a boundless prowess; tiSThati = is stationed; ashokavana madhye = in the 
middle of Ashoka grove; kR/ita samvaadaH = and made a conversation; siitayaa = with Seetha. 


"O king! A monkey having a terrific body and a boundless prowess, is stationed in the 
middle of Ashoka grove and made a conversation with Seetha." 


Verse Locator 
qa a4 och} ota eka shor araum | 
SETA: Teer YET Pdafaqy geald || 4-¥2-2¥ 


14. pR4iSTaa = (Eventhough) questioned; bahudhaa = in many ways; asmaabhiH = by 
us; Siitaa = Seetha; jaanakii = the daughter of Janaka; hariNalochanaa = having eyes similar to 
those of a doe; na ichchhati = is not inclined; nivedayitum = to tell; harim = about the monkey. 


"Eventhough questioned in many ways by us, Seetha, the daughter of Janaka, having eyes 
similar to those of a doe, is not inclined to tell about the monkey." 


Verse Locator 


qa Ade eit Gat Asraqorey ar | 
Dfvat ar sift avr Stal SrA OT HIKRAAT || 4-¥ 2-24 


15. bhavet = He may be; duutaH = a messenger; vaasavasya = of Indra the Lord of 
celestials; duuto vaa = or the messenger; vaishravaNasya = of Kubera the king of 
riches; preSitovaapi = or even a messenger sent; raameNa = by Rama; siitaanveSaNa 
kaan/kSayaa = desirous of searching for Seetha. 


"He may be a messenger of Indra the Lord of celestials, or the messenger of Kubera the king 
of riches or even a messenger sent by Rama to search for Seetha." 


Verse Locator 
aa A Wet SAT Sel Ae Aa At SAL | 
AAT FT TUT SATHIUT WAEA WAT AAA || &-¥2-2& 
16. tena = by him; adbhuta ruupeNa = having a wonderful form; tava = 
your; pramadaavanam = grove attached to the gynaecium; yat = which is; manoharam = 


charming; naanaa mR“iga gaNaakiirNam = and extensive with many kinds of troops of 
animals; pramR/iSTam = has been wiped off. 


"He, having a wonderful form, has wiped off your grove, attached to the gynaecium, which 
is fascinating and extending with many kinds of animal-flock." 


Verse Locator 


J aa af sean a: da a fanfare: | 
Oa GT Siachl Stat S da at fafa: || 4 ¥2-20 


17. na kashchit uddeshaH = there is no place what so ever; tatra = there; yaH = 
which; na vinaashitaH = was not destroyed; tena = by him; sah = (only) that place; yatra = 
where; siitaa = Seetha; jaanakii = the daughter of Janka; (was sitting); na vinaashitaH = was 
not destroyed; tena = by him. 


"There is no place whatsoever in that grove, which was not destroyed by him. Only that 
place, where Seetha the daughter of Janaka was sitting, was not destroyed by him." 


Verse Locator 


OMA Leroy AAA FT SAAT AT A SUIA | 
ABA Hh: WA: TA A Va As BfAefaar || 4-¥ 2-82 


18. nopalabhyate = It is not known; jaanakiirakSaNaartham vaa = whether to protect 
Seetha; shramadvaa = or because of fatigue; athavaa = or else; kaH = what; shramaH = fatigue 
(is there); tasya = for him?; saiva = she alone was; abhirakSitaa = was protected tena = by him. 


"It is not known whether to protect Seetha or because of fatigue, he has left that place 
undestroyed, or else, what fatigue is there for him? He has done it to protect Seetha." 


Verse Locator 
US Usetd UF Seay BA Sta Raa SPST | 
Ugg: FART Gar: Fa da Aaa: |] 4-¥ 2-28 
19. saH = that; pravR/iddhaH = well-grown; shimshupaa vR/ikSaH = Simsupa 
tree; charupallava puSpaaDhyam = abounding in charming sprouts and flowers; yam = (under) 


which; siitaa = Seetha; svayam = herself; aasthitaa = took shelter; abhirakSitaH = has been 
spared; tena = by him. 


"That well-grown Simsupa tree, abounding in charming sprouts and flowers, under which 
Seetha herself took shelter, has been spared by him." 


Verse Locator 


AT ST SUSY FTA AA GUSH SST ste fA | 
Sal SETS Gt tel TAHT PATINA || 4-¥ 2-20 
20. tasya ugraruupasya = to that terribly looking monkey; yena = by whom; siitaa = 
Seetha; sambhaaSitaa = was spoken to; tatvanam cha = and that 


grove; arhasi destroyed; tvam = you; aajJNaatum = to order; ugram = a terrible; daN*Dam = 
punishment. 


Verse Locator 
a: URSA ATL Ta Ratt TOT SAqe | 
h: Sta SAAT At AF Ae Ah Sita: |] 4-¥ 2-2 


21. rakSogaNeshvara = O chief of the demon-troops!; kaH = who; abhibhaaSata = (would 
dare) to talk; taam siitaam = to that Seetha; tava manaH parigR“ihiitaam = who has been 


mentally accepted by you; nasyaat = not perhaps; yaH = he who; tyaktajiivitaH = is ready to 
abandon his life. 


"O chief of the demons-troops! Who would dare to talk to that Seetha, who has been 
mentally accepted by you, except perhaps he who is ready to abandon his life?" 


Verse Locator 


MATA FA: Aca MAU Waray SAR: | 
6d SM: Sd otodiel lO Grafs Sara: || 4-¥ 2-22 
22. shrutvaa = hearing; vachaH = words; raakSasiinaam = of the female- 
demons; raavaNaH = Ravana; raakSaseshvaraH = the lord of demons; jajvaala = flared 


up; hutaagniriva = like a funeral fire; kopa samvartitekSaNaH = his eyes spinning through 
anger. 


Hearing the words of the female-demons, Ravana the lord of demons flared up like a 
funeral fire, his eyes spinning with anger. 


Verse Locator 


A HES AAA Waals: | 
eared Sodie Haas aawam: |] 4-¥2-23 
23. tasya kruddhasya netraaNaam = from his enraged eyes; asrabindavaH = 


tears; praapatan = dropped; snehabindavaH = like drops of oil; saarchiSaH diipaabhyaam = 
dripping from resplendent lamps. 


Tears dropped from Ravana's enraged eyes, like drops of oil dripping from resplendent 
lamps. 


Verse Locator 
SICH: USGA IR feheRR ATA UA | 
amfecar Herdont fae AeA SLA: || 4-¥2-2¥ 


24. mahaatejaaH = Ravana with a great splendour; vyaadidesha = ordered (for 
sending); shuuraan raakSasaan = valiant demons; aatmaH sadR“ishaan = equal to 
him; kinkaraannaama = called Kinkaras; nigrahaartham = in order to catch 
hold; hanumataH = of Hanuma. 


Ravana, with a great splendour, sent demons with a valiance equal to him, called Kinkaras, 
in order to catch hold of Hanuma. 


Verse Locator 
Sort arafife area fearon aR | 
PAY: AAA THM RE YAR ATCA: |] G-¥ 2-24 
FSISERT ASIGFET A SU Sls: | 
Ge HMA: Ts SLA TE FAA: || 4-¥2-2E 


25. (He ordered for); ashiitisaahasram = eighty thousand; teSaam kinkaraaNaam = of 
those Kinkaras; tarassvinaam = who were strong; sarve = all tose Kinkaras; mahodaraaH = 
with large bellies; mahaadamSTraaH = long tusks; ghora ruupaaH = and having terrible 
forms; mahaabalaaH = and ones with great strength; yuwddhaabhimanasaH = longing to 
fright; kuuTamudgara paaNayaH = with iron mallets and paaNayaH = with iron mallets and 
clubs in hand; hanumadgrahaNodyataaH = eager to lay hold on Hanuma; niryayuH = started 
tasmaat bhavanaat = niryayuH = started; tasmaat bhavanaat = from that palace. 


He ordered for eighty thousand of those Kinkaras who were strong. All those mighty 
Kinkaras with their large bellies, long tusks and terrible forms, longing to fight with iron mallets 
and clubs in hand, in eagerness to lay hold on Hanuma, started from that place. 


Verse Locator 
df Hfty dq Gael dRoe aferay | 
aft: ASTM: UAT $F USCA || 4-¥ 2-20 


27. samaasaadya = approaching; kapiindram = Hanuma; avasthitam = who was standing 
near; toraNastham = the arched doorway; te = they; abhipetuH = rushed towards 
(him); mahaavegaaH = with a great speed; pataN’gaaH iva = like locusts; paavakam = (rushing 
towards) fire. 


Approaching Hanuma who was standing near the arched doorway, they rushed towards 
him with a great speed, like locusts rushing towards a fire. 


Verse Locator 
a tants: fafaarts: ae: area arate: | 
ATSTET: TAR ASA AM: STA ABTA: || G-¥ 2-2 
28. te = they; ajaghnaH = banged; vaanarashreshTham = Hanuma; gadaaH = with various 


kinds of maces; parighaiH = with iron bludgeons; kaaN4chanaaNgadaiH = plated with 
gold; sharaishcha = and with arrows; aaditya samnibhaiH = shining like the sun. 


They banged Hanuma with various kinds of maces, iron bludgeons plated with gold and 
arrows shining like the sun. 


Verse Locator 
Wee: ufed: Qtet: treaties: | 
URarel slAed GSAT AVA: || 4-¥2-2VW 


29. sahasaa = quickly; parivaarya = surrounding hanumantam = Hanuma; mudgaraiH = 
with clubs; paTTisaiH = sharp edged spears; shuulaiH = iron pikes; praasatomara shaktibhiH = 
lances; jaavelins and swords; (they); tasthuH = stood; agrataH = in front of him. 


Quickly surrounding Hanuma with clubs, sharp edged spears, iron pikes, lances, javelins 
and swords, they stood in front of him. 


Verse Locator 


Sa sift cord) star ude afer: | 
fatale sifaer AAT AAG FT ASRS || 4-¥ 2-30 


30. hanumaanapi = Hanuma too; tejasvii = with his great splendour; shriimaan = 
illustriousness; parvatasannibhaH = and looking like a mountain; aavidhya = 
hurling; laaNguulam = his tail; kSitau = on the ground; mahaasvanam = creating a thunderous 
noise. 


The highly splendorous and illustrious Hanuma too, looking like a mountain, hurled his tail 
on the ground, making a thunderous noise. 


Verse Locator 


UT Acc GASH SIAM Alea: | 
PEATSRICATATA ASH Meet UA || 4-¥ 2-32 


31. saH hanumaan = that Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; bhuutvaa = 
becoming; sumahaakaayaH = one with a very big body; aasphoTayaamaasa = clapped on his 
arms; dhR/iSTam = boldly; puurayan = filling; laN\kaam = Lanka; shabdena = with that sound. 


The highly splendourous and illustrious Hanuma too, looking like a mountain, hurled his 
tail on the ground, making a thunderous noise. 


Verse Locator 


Teenage ASAT ATA | 
Udhdest Targed fared || 4-¥2-32 


32. tasya asphoTita shabdena mahataa = by that great sound made by Hanuma; through 
clapping on his arms; saanunaadinaa = together with a resound; vihaNgaaH = birds; petuH = 
fell down; gaganaat = from the sky; aaghoSayat cha = (He) also cried aloud; idam = this 
here; uchchaiH = with a clamorous voice (as follows). 


By that great sound made by Hanuma through clapping on his arms together with a 
resound, birds fell down from the sky. Hanuma also then cried aloud with a clamorous voice (as 
follows): 


Verse Locator 


Waa sent MA ASAT AeSrslet: | 
wen Safest Gatat meron Ayurterd: || 4-¥ 2-33 
33. jayati = long live; raamaH = Rama; atibalah = the mighty; mahaabalaH = and the 


powerful; lakSmaNashcha = Lakshmana too jayati = long live; raajaa = the king; sugriivaH = 
Sugreeva; anupaalitaH = protected; raaghavena = by Rama. 


"Long live the mighty Rama and the powerful Lakshmana! Long live the King Sugreeva, 
protected by Rama!" 


Verse Locator 
aIeSeH HA TAR aAEHAT: | 
eda waaay Pera FARR dist: || &-¥2-3¥ 


34. aham = I; hanumaan = am Hanuma; nihantaa = the killer; shatrusainyaanaam = of 
army of adversaries; maarutaatmajah = and the son of wind-god; aham = IJ; daasaH = am the 
servant; raamasya = of Rama; kosalendrasya = the king of Kosala kingdom; akliSTa 
karmaNaH = who is unwearied in action. 


"Tam Hanuma, the destroyer of the army of adversaries and the son of wind-god. I am the 
servant of Rama, the king of Kosala Kingdom, who is unwearied in action." 


Verse Locator 


J WAU SaH A Gee Uidaet Ae | 
fenfAe Weka: Wate] MSA: || 4-¥2-34 


35. me = to me; praharataH = who is striking; sahasrashaH = with thousands 
of; shilaabhiH = rocks; paadapaishcha = and trees; yuddhe = in battle; raavaNa sahasram = 
even a thousand of Ravanas; na bhavet = will not be; pratibalam = matching equally (with 
me). 


"Even a thousand of Ravanas will not be matching equally with me, who is capable of 
striking with thousands of rocks and trees in battle." 


Verse Locator 


adie Wey asaraftare a Afact | 
LSTA TAPE fa AAA || 4-82-36 
36. miSataam = before the eyes of ; sarva rakSasaam = all the demons; ardayitvaa = 
annihilating; laN\kaam purrim = the city of Lanka; abhivaadya cha = and offering 


salutation; maithiliim = Seetha; gamiSyaami = I will go back; samR“iddhaarthaH = after 
having accomplished my task. 


"Here, before the eyes of all the demons, I will annihilate the City of Lanka and after 
offering salutation to Seetha, I will go back after fully completing my task." 


Verse Locator 


AQT Gale Weds Ft AAAI WA AMfrehar: | 
ag: FT BAA Seal ASA Sq SATA || 4-¥ 2-30 


37. te = they; abhavan = became; bhayashaNkitaaH = mistrustful with fear; tasya 
samaada shabdena = by his clamorous voice cried aloud; dadR“ishushcha = and 
saw; hanuumantam = Hanuma; unnatam = who was as high; sandhyaameghamiva = as a 
twilight rain-cloud. 


Those demons became frightened by the clamorous voice of Hanuma cried aloud and saw 
him to be as high as a twilight rain-cloud. 


Verse Locator 
Tafa Sear Peter: Tet: J MATT: HAA | 
fast: Weeut: fh: afadg: dd: dd: || &¥2-3¢ 


38. svaami sandesha niH shaN“kaaH = not feeling apprehended because of the command 
by their king; te = those; raakSasaaH = demons; tataH = thereafter; abhipetuH = rushed 
towards; kaprim = Hanuma; bhimaiH = with terrific; chitraiH = and amazing; praharaNaiH = 
weapons. 


Not feeling apprehended because of the orders of their king, those demons thereafter 
rushed towards Hanuma, with their terrific and amazing weapons. 


Verse Locator 


Gd: Ufega: Qe: dd: GF Helse: | 
RATS STS HPA UR aT Sf || 4-¥ 2-38 


39. pari vR/itaH = surrounded; sarvataH = on all sides; taiH = by those 
demons; shuuraiH = who were valiant; saH = that Hanuma; samahaabalaH = endowed with a 
great strength; aasasaada = seized; bhiimam = a huge; aayasam parigham = iron 
bar; toraNaashrittam = belong to the arched gate. 


Surrounded on all sides by those strong demons, that Hanuma endowed with a great 
strength seized a huge iron bar belonging to the arched gate. 


Verse Locator 
a A URE stele SM tort a | 
a UAT Sd Sere Speedy fata Ya: || 4-¥2-¥o 
ferrae sitar dhe: ufeayey a Arete: | 


40. aadaaya = taking; tam parigham = that iron rod; saH = that Hanuma; jaghaana = 
killed; rajaniicharaan = demons; saH viiraH maarutiH = that valiant Hanuma; vichachaara = 
strolled; ambare = in the sky; parigR“ihya = taking (that iron rod in hand); sphurantam 
vinataasutaH iva = as a moving Garuda the eagle; aadaaya = taking; pannagam = a serpent (in 
its claws). 


Taking that iron rod, Hanuma killed the demons. That violent Hanuma strolled in the sky, 
taking that iron rod in his hand, as Garuda the eagle would carrying a serpent in its claws. 


Verse Locator 
UT Sc Usa ah: fear ATS SCAT: || 4-¥2-¥2 
eq Spratt UA: ak: aRory aqarera: | 


41. hatvaa = killing; viiraan raakSasaan = the valiant demons; kimkaraan = called 
Kinkaras; saH viiraH maarutaatmajaH = that Hanuma; the hero; yuddhaakaaN*kSii = wishing 
fight; punaH = again; samupaashritaH = resorted to; toraNam = the archy gate-way. 


Killing the valiant demons called Kinkaras, that heroic Hanuma wishing to fight again, 
arrived at the archy gate way. 


Verse Locator 


dd: AAT AA Ac: Haha AA WAM: || 4-¥2-¥2 
Pleat feheae Gale aun Ader | 
42. tatH = then; katichit = some; raakSasaaH = demons; muktaaH = who was released 
(escaped); tasmaat bhayaat = from that horror; tatra = there; nyavedayan = 


informed; raavaNaaya = Ravana; sarvaan = (that) all; kimkaraan = Kinkaras; nihataan = have 
been killed. 


Some demons, who somehow escaped from that terror, went to Ravana and informed him 
that all the Kinkaras have been killed. 


Verse Locator 


a UAT Pedy Aes | 
Paerg won URgd aba: | 
career Sfeay URTsha | 


Weed UA GAR Yasiay || 4-¥2-¥3 


43. nishamya = hearing; mahat balam = of large army; raakSasaanaam = of 
demons; nihatam = having been killed; saH = that; raajaa = Ravana parivR“itta lochanah = 
with his eyes rolling rapidly (in anger); samaadidesha = ordered; prahastaputram = 
Jambumali; the son of Prahasta; apratimam = who was unequal; paraakrame = in 
prowess; sudurjayam = and admirably unconquerable; samare = in battle. 


Hearing of large army of demons having been killed, that Ravana with his eyes rolling 
rapidly (with anger), ordered Jambumali, son of Prahasta, who was unequal in prowess and 
admirably unconquerable in battle. 


See SASTATA safer Gaxcnius faa: at: 


Thus completes 42nd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Chapter [Sarga] 43 
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Introduction 


After damaging the pleasure-grove and after killing the Kinkaras dispatched by Ravana, 
Hanuma thinks of destroying a sanctuary which is sacred to the guardian-deity of the demons. 
Hanuma ascends to the top of the sanctuary and after killing the guards posted there, shows his 
strength by clapping on his arms and by uttering the names of Rama, Lakshmana and Sugreeva in 
a roaring voice. Hanuma assumes a gigantic form and uplifting a pillar in that sanctuary, he 
speedily whirls it around and burns the sanctuary by producing a fire, created out of its friction 
with the other pillars. 


Verse Locator 
dd: O fhe ST STAM AM SPA: | 
FAA AAA FAT ey UraTal a faarfata: || 4-¥ 3-2 
TEATS, HTATSHL SHA Tare] Sere] felerereTAy ster | 
sf dao STAM AAT SR TH] || 4-¥ 3-2 
dea WTeA Stee AS Ya Sd SAT | 
RE ER AS STA Aled AAT: || 4-¥ 3-3 


1. tataH = then; hattvaa = after killing; kimkaraan = the Kinkaras; saH hanumaan = that 
Hanuma; aasthitaH = was absorbed; dhyaanam = in thought (as follows); vanam = the 
grove; bhagnam = was damaged; mayaa = by me; chaitya praasaadaH = the lofty palatial 
mansion of the sanctuary (sacred to the guardian-deity of the demons); na vinaashitaH = has 
not been destroyed; tasmaat = for that reason; adya = now; aham = I; imam praasaadam 
vidhvamsayaami = will cause this mansion to crumble down; evam = in the same way; iti = 
thus; samchintya = thinking; manasaa = in his mind; hanumaan = Hanuma; harishreSThaH = 
the best among monkeys; maarutaatmajaH = the son of wind-god; hanumaan = and having 
large jaws; darshayan = showing; balam = his strength; utplutya = has bounced up; aaruroha = 
and ascended; chaitya praasaadam = the lofty palatial mansion of the sanctuary; unnatam = 
which was as high; merushR4Ngamiva = as a Meru mountain-top. 


After killing the Kinkaras, that Hanuma thought to himself (as follows): "The grove was 
damaged by me. The lofty palatial mansion of the sanctuary (sacred to the guardian-deity of the 


demons) has not been destroyed. For that reason, I will cause this mansion to crumble down in 
the same way." Thus thinking himself, Hanuma the best among monkeys, son of the wind-god 
having large jaws, by showing his strength, bounced up and ascended the lofty palatial mansion 
of the sanctuary, which was as high as a mountain-top of Meru. 


Verse Locator 
areg] PRAHA Uae SRAUT: | 
out & qrercon: aides sated: || 4-¥3-¥ 


4. saH = that Hanuma; hariyuuthapaH = an army-chief of monkeys; sumahaatejaaH = 
having very great splendour; aaruhya = ascending; praasaadam = the lofty palatial 
mansion; girisamkaasham = equal to a mountain; babhou = shone; uditaH pratisuuryaH iva = 
like a second rising son. 


That Hanuma, an army-chief of monkeys, possessing a very great splendour, ascending the 
lofty palatial mansion similar to a mountain shone like a second rising sun. 


Verse Locator 
cary Fy eee: dey Wey SAC | 
SAA Wed ABM UTRATAT STAT BIA || 4-¥3-& 


5. sampradhR“iSya cha = overpowring; uttamam chaitya praasaadam = the lofty palatial 
mansion of the sanctuary; durdharSam = which was inviolable; hanumaan = 
Hanuma; prajvalan = blazing lakSmyaa = with splendour; abhavat = metamorphosed 
into; paariyaatropamaH = (a towering sized) body equal to that of pariyatra mountain. 


Overpowering the lofty and inviolable of the sanctuary, Hanuma blazing mansion his 
splendour, meta morposed into a towering sized body equal to that of Pariyatra mountain. 


Verse Locator 


T Ya FI ASTHMA STAM Aled STAT: | 
YEH ARICaA AT Meet GRA || 4-¥3-& 
6. bhuutvaa = becoming; sumahaakaayaH = one having a very big body; prabhaavaat = 
by dint of his distinction; maarutaatmajaH = Hanuma; aasphoTayaamaasa = clapped on his 


arms; dhR/iSTam = strongly; puurayan = filling; laNKaam = the city of Lanka; shabdena = with 
sound. 


Enhancing his body to a very big size by dint of his distinction, Hanuma clapped on his 
arms strongly, filling the City of Lanka with sound. 


Verse Locator 
ay srenlied eect ASA ST BTCA | 
Udfdeqaneda derurergy Alea: || 4-¥ 3-0 


7. tasya mahataa asphoTita shabdena = by his great sound made by clapping on his 
arms; shrotraghaatinaa = which deafened the ears; vihaN’gamaaH = the birds; tatra = 
there; petuH = fell down; chaitya paalaashcha = the guards; protecting the sanctuary 
also; mohitaaH = (fell down) unconsciously. 


By the great deafening noise, made by clapping on his arms, the birds and also the guards 
protecting the sanctuary unconsciously fell down. 


Verse Locator 


SAASTAATH UAT AAU: FT ASTact: | 
won Tae Galat wears sifsartera: || 4-¥3-¢ 
alt SEH He SHI TAT afaere HAT: | 

STAM 1g SAAT Sra AISA ATSATST: || G-¥ 3-8 

J WaT GES A Gee Uiaers Wal | 

ferenfA: J Weed: Trad: J GSES: || &-¥ 3-80 
seen Uy oars sftarer a After | 
Wg Aut Away yay Ae Vera || 4-¥3-8 8 


8; 9; 10; 11. jayataam = long live; raamaH = Rama; astravit = skilled in 
shooting; mahaabalaH = and the powerful; lakSmaNashcha = Lakshmana too; jayati = long 
live; raajaa = the king; sugriivaH = Sugreeva; abhipaalitaH = protected; raaghaveNa = by 
Rama; aham = I; hanumaan = am Hanuma; nihantaa = the killer; shatrusainyaanaam = the 
army of adversaries; maarutaatmajaH = and the son of wind-god; aham =I; daasaH = am the 
servant; raamasya = of Rama; kosalendrasya = the king of Kosala kingdom; akliSTa 
karmaNaH = who is unwearied in action; me = to me; praharataH = who is 
striking; sahasrashaH = with thousands of; shailaabhiH = rocks; paadapaishcha = and 
trees; yuddhe = in battle; raavaNa sahasram = even a thousand of Ravanas; na bhavet = will 
not be; pratibalam = matching equally (with me); miSataam = before the eyes of 
sarvarakSasaam = all the demons; ardayitvaa = annihilating; laN\kaam puriim = the city of 
Lanka; abhivaadyacha = and offering salutation; maithiliim = Seetha; gamiSyaami = I will go 
back; samR“iddhaarthaH = after having accomplished my task. 


"Long live Rama, skilled in archery and the powerful Lakshmana! Long lie the King 
Sugreeva, protected by Rama! Iam Hanuma, the destroyer of the army of adversaries and the son 
of wind-god. I am the servent of Rama, the king of Kosala kingdom, who is unwearied in action. 
Even a thousand of Ravanas will not be matching equally with me, who is capable of striking with 
thousnads of rocks and trees in battle. Here, before the eyes of all the demons, I will annihilate the 
City of Lanka and after offering salutation to Seetha, I will go back duly completing my task." 


Verse Locator 


Uda Seed AAA: TAA Sle YATE: | 
Tara HTH fretel Lara, AA] AAA || 4-¥ 3-82 


12. evam = thus; uktvaa = speaking; chaityasthaan = to the guards protecting the 
sanctuary; hariyuuthapaH = Hanuma the chief of army of monkeys; vimaanasthaH = standing 
on the tower; bhiima nirhraadaH = roaring terribly; nanaada = made a noise; janayan = 
creating bhayam = terror; rakSasaam = to the demons. 


Thus uttering to those guards protecting the sanctuary, roared terribly, making a noise and 
creating a terror to the demons. 


Verse Locator 
dat ecy ASAT Mey UTA: MAH A: | 

Telea fafa Sar WA SSI UY || 4-¥ 3-23 
fojordl FereRTaT Arete UaaRaS | 


13. tena mahataa shabdena = by that loud noise; shatam = hundreds of; chaitya 
paalaaH = guards protecting the sanctuary; yiayuH = went; gRihiitvaa = taking; vividhaan = 
many kinds of; astraan = weapons; praapaan = spears; khaDgaan = swords; parashvathaan = 


and axes; mahaakaayaaH those kinkaras with huge bodies; paryavaarayan = 
surrounded; maartutim = Hanuma; visR/ijantaH = discharging (those weapons). 


Hearing that loud noise, hundreds of guards protecting the sanctuary went, taking many 
kinds of weapons, spears, swords and axes. Those Kinkaras with huge bodies surrounded 
Hanuma, duly discharging those weapons. 


Verse Locator 


a Tanafdtearis: uke: Hrodarse: || 4-¥3-2¥ 
AATAAARAS MyTeaaAaH: | 
sad $d Waa: aheares fae AS || 4-¥ 3-24 
Ufefarey eft SSA S Tat VATA TTT: | 
14; 15. te = they; ajaghnaH = banged; vaanara shreSTham = Hanuma; vichitraabhiH = 

gadaaH = with various kinds of maces; parighaiH = with iron 
bludgeous; kaaN’chanaanN“gadaiH = plated with gold; sharaishcha = and with 
arrows; aaditya samnibhaiH = shining like the sun. saH = that; rakSasaam gaNaH = troop of 
demons; parikSipya = surrounding; harishreSTham = Hanuma the best among 


monkeys; babhau = shone; mahaan vipulaH aavarta iva = like a greatly extensive 
whirlpool; toyasya = of the water; gaN“gaayaaH = of Rvier Ganga. 


They banged Hanuma with various kinds of maces, iron bludgeons plated with gold and 
arrows shining like the sun. That troop of demons surrounding Hanuma the best among monkeys, 
shone like a greatly extensive whirlpool in the waters of River Ganga. 


Verse Locator 
ddl ald Scat: Shegl HT SUA BAea: || 4-¥3-2& 
DRT Aer ART ARTA BH Ufespay | 
Surchaed A STAM Aled SAAT: || 4-¥ 3-20 
dd: dA UIASTATS et GRA AeT set: | 
16; 17. tataH = thereupon; kruddhaH = the enraged; vaataatmajaH = 
Hanuma; samaasthitaH = assumed; bhiimam = a terrific; ruupam = form; hanumaan = 
Hanuma; mahaan = possesssing a gigantic body; pavanaatmajaH = the son of wind- 
god; utpaaTayitvaa = uplifting; stamabham = a pillar; shatadhaaram = with a hundred 


edges; hema pariSkR“itam = decorated with gold; praasaadasya = of (that) edifice; tataH = and 
then; bhraamayaamaasa = whirled it round; vegena = with speed. 


Thereupon, the enraged Hanuma assumed a terrific form. Hanuma possessing a gigantic 
body and the son of wind-god, uprooting a pillar with a hundred edges and decorated with gold in 
that edifice, then speedily whirled it around. 


Verse Locator 
aa Ul: PANTS AAG ea || 4-¥ 3-8 
GQ dat Gea Uae SRA: | 
SUA MAF SA AAV SH FI AGA || 4-¥ 3-28 
ordeal fala: SH seq Fay sere | 


18; 19. agniH cha = fire also; samabhavat = was generated there (due to friction with 
other pillars); praasaadashcha = the edifice; tataH adahyata = was then consumed by 
fire; dRAiSTya = seeing; praasaadam = the edifice; dahyamaanam = burning; saH 


hariyuuthapaH = that Hanuma; hattvaa = killing; raakSasa shatam = those hundred 

demons; indraH iva = like Indra; asuraan = (killing) demons; vajreNa = with his 
thunderbolt; sthitaH = and staying; antarikSe = in the sky; shriimaan = gloriously; abraviit = 
spoke; idam = these; vachanam = words. 


Fire was also generated there (due to friction with other pillars) The edifice was then 
consumed by fire. Seeing the edifice burning, that Hanuma killing those hundred demons, like 
Indra killing demons with his thunderbolt and gloriously staying in the sky, spoke (the following) 
words: 


Verse Locator 


AGATA Geaner AGE ASIA || 4-¥ 3-20 
Sica AAR Sao Gata aar afsary | 
Heft FGI PA TIAA F ATT: || 4-¥ 3-22 
20; 21. sahasraaNi = thousands; vaanarendraanaam = of excellent 
monkeys; maadR“ishaanaam = like me; mahaatmanaam = possessing gigantic 
bodies; balinaam = having strength; sugriiva vashavartinaam = obeying the orders of 


Sugreeva; visR/iSTaani = were sent; vayam = we; anye = and other; vaanaraashcha = 
monkeys; aTanti = are roaming; kR/itsnaam vasudhaam = in the entire earth. 


"Thousands of monkeys like me, possessing gigantic bodies of strength, were sent on the 
orders of Sugreeva. We and other monkeys are now roaming the entire earth." 


Verse Locator 
arrsen: chfetechfae ayo: | 
bare AT IT eeaahaM: || 4-¥ 3-22 
22. kechit = some (of the monkeys); dashanaaga balaaH = are having a strength of ten 
elephants; kechit = some; dashaguNottaraaH = are having a strength of hundred 


elephants; kechit = some; babhuuvuH = are; tulya vikramaaH = having a prowess equal 
to; naagasahasrasya = that of a thousand elephants. 


"Some of the monkeys are having a strength of ten elephants. Some are having a strength of 
a hundred elephants. Some are having a prowess equal to that of a thousand elephants." 


Verse Locator 


Old atasen: chfechFa grace: | 
SOAATA AY TATA SAAT: || 4-¥3-23 
23. kechit = some; santi = are; oghabalaaH = having the strength of a strong stream 
kechit = some; vaayubalopamaa = have strength equal to that of wind; anye = some 


other; hariyuutapaaH = chiefs of army of monkeys; tatra = in them; aasan = are; aprameya 
balaashcha = having strength; which even cannot be measured. 


"Some are having the strength of a strong stream. Some have strength equal to that of wind. 
Some other army-chiefs of monkeys even cannot be measured." 


Verse Locator 
sofa ekitdadt edt: | 
Met: Ms ASS: T AHIMA: Sta: SAT || 4-¥3-2¥ 
amacate gute: adurq at frye: | 


24. vRAitaH = surrounded by; shataiH = hundreds; ayutaiH = ten 
thousands; shatasahasraiH = laksha; koTiibhiH = and crores; iidR/igvidhaiH haribhiH = of 
such monkeys; dantanakhaayudhaiH = sugriivaH = Sugreeva; niSuudanaH = who is capable of 
destroying; vaH = you; sarveSaam = all; aagamiSyati = will come. 


"Surrounded by hundreds, myriads, lakhs and crores of such monkeys having their teeth 
and nails as their weapons, Sugreeva, who is capable of destroying you all, will come." 


Verse Locator 
J SoH Sea Ot AT A BSA A MAT: || 4-83-24 
UAT Sedich AA Teg ALA ASIA | 


25. yasmaat = for what reason; vairam = an enmity; baddhaam = was 
held; mahaatmanaa ikSvaakunaathena = with the high souled Rama; (for that reason); iyam = 
this; laN<kaapurii = City of Lanka; naasti = will not be there; yuuyam = you; na = will not 
exist; raavaNaH chat = even Ravana too; na = will not exist. 


"You hold enmity with the high souled Rama. For this, the City of Lanka will not be there. 
Neither you, nor even Ravana will survive." 


sare sitagraract sifted G-axcnius Pracartear: at: 


Thus completes 43rd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 44 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana sends Jambumali, son of Prahasta, to capture Hanuma. Jambumali attacks Hanuma 
with his numerous arrows. Hanuma hurls a big rock towards Jambumali, but it fails to kill him. 
Then, Hanuma throws a big sal tree towards Jambumali and the latter succumbs to it. 


Verse Locator 


SST Mara SAU VEC Yat Set | 
OY ATetl Hearst FIGHT ey: Ge: || G-¥¥-2 
Uh ATCT SHAR Ue: Grd Bi Husa: | 
Her fagd Ada: AUS: TA Zola: |] 4-¥¥-2 
Uy: Mh U4: UAT Hed VPS Gah | 
fACHRaTOT ats aar BQIhAy BA TIAA || 4-¥¥-3 


1; 2; 3. jambumaalii = Jambumali; mahaadamSTraH = the one with great 
tusks; dhanurdharaH = wielder a bow; raktamaalyaambaradharaH = the one who wears 
crimson garlands and clothes; sragvii = wearing a chaplet; ruchikuNDalaH = the one who 
wears charming ear-rings; mahaan = having a gigantic body; vivR4ttanayanaH = having round 
and open eyes; chaNTDaH = a demon causing diseases; balii = a strong demon; prahastasya 
sutaH = and the so of Prahasta; sandiSTaH = commanded; raakSasendreNa = by 
Ravana; nirjagaama = started; visphaaraaNaH = stretching; vegena = with rashness; mahat 
dhanuH = his big bow; shakradhanuH prakhyam = resembling a rain bow; ruchirasaayakam = 
with splendourous arrows; vajraashanisamaprabham = which brilliance was similar to that of 
lightning and produced a sound like that of a thunder. 


Jambumali, the demon with great tusks, wielding a bow, donning crimson garlands and 
clothes, wearing beautiful chaplet and charming ear-rings, possessing a gigantic body, having 
round and open eyes, the demon causing diseases, unconquerable in battle, a strong demon and 
the son of Prahasta, commanded by Ravana, started stretching with rashness his big bow 
resembling a rain bow garnished splendorous arrows and which brilliance was similar to that of 
a lightening and produced a sound like that of a thunder. 


Verse Locator 


Ae faetHre BOT ITT ASAT Fear: | 
fee: J 44: da Gea SAMA || 4-¥¥-¥ 


4. mahataa visphaara ghoSeNa = the tumultuous sound out of the twanging; tasya 
dhanuSaH = of that bow; sahasaa = soon; samapuuryata = filled up; dishaH = the 
quarters; pradishashchaiva = the intermediate points; nabhashchaiva = and even the sky. 


The tumultuous sound created out of the twanging of that bow, soon filled up the quarters, 
intermediate points and the sky. 


Verse Locator 


CaF GR Bhs GA BIPTAH Sela : | 
SAM AT Gal Gey F AAS FT || 4-¥¥-4 


5. udiikSye = seeing; tam = him; aagatam = who arrived; rathena = by a 
chariot; kharayuktena = yoked with donkeys; saH hanumaan = that Hanuma; vega 
sampannaH = endowed with swiftness; jaharSa cha = was thrilled with joy; nanaadacha = and 
made a noise too. 


Seeing him, arriving by a chariot yoked with donkeys, that Hanuma who was endowed with 
swiftness, was thrilled with joy and made a noise too. 


Verse Locator 


A ARO fae-hery SLA Aereniay | 
og Aleit Hers: fereater FA: ate: |] 4-¥¥-& 
6. mahaabaahuH = the long-armed; jambumaalii = Jambumali; vivyaadha = 
transfixed; nishitaiH = sharp; sharaiH = arrows; tam hanumantam = into that 


Hanuma; mahaakapim = the great monkey; toraNa vitaN/kastham = who was standing on the 
top of the archy door-way. 


The long-armed Jambumali transfixed sharp arrows into that great monkey, Hanuma who 
was standing on the top of the archy door-way. 


Verse Locator 


ae asur det FMS Vehs HAVTAT | 
are: flere ara: caf: tafe $37e7 || 4-¥¥-0 


7. vivyaadha = (He) transfixed; tam kapiishvaram = that Hanuma; the leader of 
monkeys; vadane = in the face; ardha chandreNa = with an arrow with a crescent-shaped 
head; shirasi = on the head; ekena karNinaa = with an arrow with an ear-shaped 
top; baahvoH = and in the arms; dashabhiH = with ten; vaaraachaiH = arrows made fully of 
steel. 


He transfixed Hanuma the leader of monkeys in the face with an arrow with a crescent- 
shaped head, on the head with an arrow having an ear-shaped top and in the arms with ten steel 
arrows. 


Verse Locator 
TT ITTY AHL ARNOT SHA ST TEA | 
Rie Sq SPST tects fea US CAAT || 4-¥¥-C 


8. tat = that; taamram = crimson; mukham = face; abhihatam = hit; shareNa = by an 
arrow; shushubhe = shone; phullam ambujamiva = like a full-blown lotus; viddham = 


penetrated; bhaaskara rashminaa = by the ray of the sun; sharadi = in autumn. 


That crimson face of Hanuma, hit by an arrow, shone like a full-blown lotus touched by a 
sun's ray in autumn. 


Verse Locator 
TAT THA Leh UST] YI ASA | 
aurenst Heraal fath deaafeaie: |] 4-¥¥-8 


9. tat = that; mukham = face; tasya = of Hanuma; raktam = which was naturally crimson 
in colour; raN/jitam = smeared; raktena = with blood; shushubhe = 
beamed; mahaapadmamyathaa = like a large louts; aakaashe = in the sky; siktam = 
sprinkled; chandana bindubhiH = with drops of sandal. 


That face of Hanuma, which was naturally crimson in colour, smeared with blood, beamed 
like a large lotus in the sky sprinkled with drops of sandal. 


Verse Locator 


gently sor sfteat weraey AeTeHe: | 
da: Uy afefaqa4wr ast Heh fF || 4-¥¥-20 


10. mahaakapiH = Hanuma; baaNaabhihataH = struck by the arrows; chukopa = was 
enraged; raakSasasya = of the demon; tataH = and then; dadarsha = saw; paarshve = by his 
side; ativipulaam shilaam = a big rock; mahatiim = of a very large measure. 


Hanuma, struck by those arrows, was enraged with that demon and then saw by his side, a 
big rock of a very large measure. 


Verse Locator 
Aa ATA Head Fay Sera Tet | 
ALAR: EAA: Hag: ASATA Ware: |] 4-¥¥-2 2 


11. samutpaaTya = uplifting; taam = that rock; tarasaa = with strength; balii = the strong 
Hanuma; chikSepa = hurled (it); balavat = with force; kruddhaH = the enraged; raakSasaH = 
demon; taaDayaamaasa = struck; taam = that rock; dashabhiH = with ten; sharaiH = arrows. 


Uplifting that rock with strength, the athletic Hanuma hurled it with force. The enraged 
demon then struck back that rock with ten arrows. 


Verse Locator 


faaay che Ae GEST STAM] As fasHe: | 
Sie fagery scutes UTAATATS AAT || 4-¥¥-22 


12. viiryavaan = the powerful; hanumaan = Hanuma; chaN“Da vikramah = having 
terrific prowess; dR/iSTvaa = in vain; utpaaTya = and having uprooted; vipulam = a very 
large; saalam = sal tree; bhraamayaamaasa = whirled it around. 


Seeing that work in vain, the powerful Hanuma of terrific prowess, uprooted a very large 
sal tree and whirled it around. 


Verse Locator 
WAU HUA Gea Aer Fay AelacH | 
Foeta Yses SO SY Atel HETset: || 4-¥¥-23 


13. dRAiSTvaa = seeing; mahaabalam kapim = the mighty Hanuma; bhraamayantam = 
whirling around; saala vR‘ikSam = the sal tree; mahaabalaH = the exceedingly 
strong; jambumaalii = Jambumali; chikSepa = discharged; subahuun = numerous baaNaan = 
arrows. 


Seeing the mighty Hanuma, whirling around the sal tree, the exceedingly strong Jambumali 
discharged numerous arrows. 


Verse Locator 


Oe agit: Fada aay Oras: ast | 
SUA Vhs TU Grit: J SAT Stree || 4-¥¥-2¥ 


14. chichheda = (He) splitted; saalam = sal tree; chaturbhiH = with four 
arrows; vaanaram bhuje = the arms of Hanuma; paN“chabhiH = with five arrows; urasi = in 


the chest; ekena baaNena = with one arrow; stanaantare = in the space between the 
breasts; dashabhiH = with ten arrows. 


He splitted sal tree with four arrows and struck the arms of Hanuma with five arrows, in 
the chest with one arrow and in the space between the breast wit ten arrows. 


Verse Locator 


U We: Od a: ales Fed Fa: | 
TA Ud UREA Tey VTAUTATS afte: || 4-¥¥-24 


15. saH = Hanuma; sharaiH puurita tanuH = with his body full of arrows; mahataa 
krodhena = was highly enraged; gR’ihya = and taking; tam parighameva = the same iron 
rod; vR/itaH vegitaH = and clasping it swiftly; bhraamayaamaasa = whirled it around. 


Hanuma, with his body full of arrows, was highly enraged and taking the same iron rod as 
well as clasping it swiftly, whirled it around. 


Verse Locator 


afaan sfsadia aaa set Sche: | 
ORE UASTATS STFS] Alot: ASTSePS |] 4-¥¥-2 & 


16. bhraamayitvaa = spinning; parigham = the iron rod; ativegena = with a great 
speed; balatkaTaH = Hanuma; richly endowed with strength; ativegaH = and highly 
agitated; paatayaamaasa = threw (it); mahorasi = on the broad chest; jambumaalaH = of 
Jamubumali. 


Spinning the iron rod with a great speed, Hanuma, richly endowed with strength and highly 
agitated, threw it on the broad chest of Jamubumaili. 


Verse Locator 


ae Og AM 4 sifea 4 TE AT UTA | 
F Ud: TUL A AQ: TA AgQaed A SVG: || 4-¥¥-R 


17. tasya = that Jambumali's; shiraH chaiva = head; naasti = was not; tatra = there; na = 
now; jaanunii = his knees; na = nor; dhanuH = his bow; na = nor; rathaH = his chariot; naa 
dR/ishyanta = ashvaaH = nor his horses were seen; na = nor iSavaH = his arrows. 


That Jambumali's head was not there, nor his arms, nor his knees, nor his bow, nor his 
chariot and nor his horses were seen nor his arrows. 


Verse Locator 


U 6d: GAT AA GG Aleit ASR: | 
uur edt Yat gota star faeNuT: |] 4-¥¥-22 


18. hataH = (Thus) struck; tena = by Hanuma; mahaabalaH = the mighty; jambumaalii = 
Jambumali; chuurNitaan‘ga vibhuuSaNaH = with his limbs and ornaments crushed to 
powder; sahasaa = was instantly; nihataH = killed; papaata = and fell; bhuumau = on the 
ground. 


Thus struck by Hanuma, the mighty Jambumali, with his limbs and ornaments crushed to 
powder, was instantly killed and fell dead on the ground. 


Verse Locator 


org Arie o Ped fehtehe UT Hela | 
Gente MAT: Acq ALT GAH ALA: || 4-¥¥-28 
19. shrutvaa = hearing; jambumaalimcha = Jambumali; nihatam = having been 


killed; mahaabalaan kimkaraanshcha = as also the might kimbaras; raavaNaH = 
Ravana; chukrodha = was angry; kopa samrakta lochanah = with his red enraged eyes. 


Hearing Jambumali having been killed, as also the mighty Kimkaras, Ravana was angry 
with his red enraged eyes. 


Verse Locator 
a ay aeafda ae abe: | 


Weed US Ped Aeraet | 
SATS Yar sifeadle fasnar | 
SAC BT FAM AX SAR: || 4-¥¥-2o 


20. mahaabale = (Since) the mighty; prahastaputre = son of Prahasta; nihate = was 
killed; saH nishaachareshvaraH = that Ravana; roSasamvartita taamra lochanaH = rolling his 
red eyes with rage; aashu = immediately; samaadidesha = ordered; amaatya putraan = the 
sons of ministers; ativiirya vikramaan = having too much of strength and prowess; (to go to 
the battle). 


Since the mighty son of Prahasta was killed, that Ravana rolling his red eyes with rage, 
immediately ordered the sons of ministers possessing high strength and prowess, to go to the 
battle. 


SUT stHerAraut siiecnreat Yrarcnlus Aq aycarhear: At: 


Thus completes 44th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 45 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The seven sons of Prahasta surrounded by a great army rush in speedy chariots upon 
Hanuma, who is standing on the archy gate way. They discharge a shower of arrows on Hanuma. 
Then, Hanuma crushes all the enemies, using his palms, feet, fists, nails, chest and thighs only as 
his weapons. After killing those demons, Hanuma climbs up the archy door-way and takes up his 
position there again. 


Verse Locator 


de: tf Mere SAU Alea AAT: Ya: | 
Prag: ASAT AAT AT Ate fe TL: |] 4-8 4-8 
Aelael UAT TSA AETseA: | 
a HEA HEAT AST: ULAR GAT UPA: || 4-¥4-2 
Ga ole Uefatd: eaotatg: Tafente: | 
alae ta rare: aifot Och: eRe: || 4-¥4-3 
ate cheat fearfer aren aif fersnar: | 
foethRaed: AEST: asad SF SAUNT: |] 4-¥4-¥ 


1; 2; 3; 4. tataH = thereafter; te = those; sapta = seven; sutaaH = sons; mantriNaH = of his 
chief minister; saptaarchirochiSaH = having a lustre similar to that of 
fire; mahaabalapariivaaraaH = surrounded by a great army; dhanuSmantaH = wielding their 
respective bows; mahaabalaaH = possessing a great strength; kR/itaastraaH = well; trained in 
archery; astravidaam shreSThaH = the best among knowers of weapons; paraspara 
jayaiSiNaH = wishing victory reciprocally; amita vikramaaH = and having an immense 
prowess each; choditaaH = directed; raakSasendreNa = by Ravana; niryayuH = 
started; samhR/iSTaaH = highly delighted; tasmaat = from that; bhavanaat = 
palace; mahaarathaiH = in great chariots; vaajiyuktaiH = yoked with horses; (the chariots) 
toyadasvananirghoSaiH = were having a noise similar to that of an autumnal cloud; hemajaala 
parikSiptaiH = overlaid with aprotective armour of gold; dhvajadbhiH = surmounted by 
banners; pataakibhiH = decorated with smaller flags; visphaarayantaH = 
stretching; chaapaani = their bows; tapta kaaNchana chitraaNi = inlaid with refined gold and 


looking colourful; taTitvantaH ambudaaH iva = like clouds accompanied by flashes of 
lightning. 


Thereafter, those seven sons of his chief minister having a lustre similar to that of fire, 
surrounded by a great army, wielding their respective bows, possessing a great strength, well- 
trained in archery and the best among knower of weapons, wishing a victory reciprocally, having 
an immense prowess each, and as directed by Ravana, started highly delighted from that palace, 
in great chariots yoked with horses. Those chariots were having a noise similar to that of an 
autumnal cloud, overlaid with a protective armour of gold, surmounted by banners and decorated 
with smaller flags. They were stretching their bows inlaid with refined gold and looking colourful 
like clouds accompanied by flashes of lightning. 


Verse Locator 


oe: aT: da: Aus fafecar fear Sar | 
IMG: Meh GUAM: TIA Ye SAT: || 4-¥4-4 
5. tataH = thereupon; viditvaa = coming to know; kimkaraan = that Kimkaras 
(themselves); hataan = were killed; teSaam = their; janyastu = mothers on their part; sa 


baandhava suhRA“ijjanaaH = together with their relatives and friends; babhuuvuH = 
became; shoka sambhraantaaH = tormented with grief. 


Coming to know that Kimkaras themselves were killed their mothers together with their 
relatives and friends were tormented with grief. 


Verse Locator 
of UReUR BTU: Ar hla YIUTT: | 
aftg: STA TRU Ha || 4-¥4-& 
6. te = those sons of chief minister; taptakaaNchana bhuuSaNaaH = wearing ornaments 


made of pure gold; abhipetuH = rushed; hanumantam = towards Hanuma; avasthitam = who 
was ready for battle; toraNastham = and who stood on the archy door-way motionless. 


Those sons of chief minister, wearing ornaments made of pure gold, rushed towards 
Hanuma, who was ready for battle and who stood on the archy gate-way motionless. 


Verse Locator 


Gort aor gfe4q J za asta esa: | 
Gerd So stiel fade: Ala FTA: || 4-¥ 4-9 
7. te nairR/itaambudaaH = those demons looking like clouds; ratha garjita niHsvanaaH = 
diffusing thunder-like sounds of their chariots; sR/ijantaH = creating; baaNavR/iSTim =a 


shower of arrows; vicheruH = moved in different directions; vR4iSTimantaH ambhodaaH = 
resembling rainy clouds. 


Those demons looking like clouds, diffusing thunder-like sounds of their chariots and 
discharging a shower of arrows, moved in different directions resembling rainy clouds in the 
monsoon. 


Verse Locator 
sachtur: aa: ath: OTA AIR greta: | 
ANA Aa Ath: et WE sa FSM: || 4-¥4-c 
8. tataH = then; avakiirNaH = covered by; taabhiH sharavR“iSTibhiH = those showers of 


arrows; hanumaan = Hanuma; abhavat = became; shailaraaDiva = like a mountain- 
king; samvR“itaakaaraH = concealed by incessant showers. 


Thus covered by those showers of arrows, Hanuma became invisible even as a mountain- 
king is concealed by incessant showers. 


Verse Locator 
S IR FATA ATA Brgy ae: HT: | 
wy a a deo fray fact SHR || 4-¥ 4-8 
9. vicharan = roaming about; vimale = in a cloudless; ambare = sky; saH aashucharaH = 
that fast-footed; kapiH = monkey; moghayaamaasa = made useless; sharaan = the 


arrows; ratha vegamcha = and the speed of the chariots; teSaam viiraaNaam = of those virile 
demons. 


Roaming about in a cloudless sky, that fast-footed monkey made the arrows and the speedy 
chariots of those virile demons, useless. 


Verse Locator 
Uc: Alea cae: SN dhe: Wenrare | 
TAMAS: TU A: AlSd: WY: SHR |] G-¥4-Zo 
10. kriiDan = playing; taiH = with those demons; dhanuSmadbhiH = wielding a bow 
each; vyomni = in the sky; saH viiraH = that hero; prakaashate = shone; prabhuH maarutaH = 


loke the Lord of Wind; meghaiH = (playing with) clouds; dhanuSmadbhiH = brandishing a 
rainbow. 


Playing with those demons wielding a bow each in the sky, that hero shone like the Lord of 
Wind, playing with clouds brandishing a rain bow. 


Verse Locator 
THAT AGH RAL ATA TA, AT | 
THR SIAL AT AG RATER AAA || 4-¥ 4-88 
11. kRAitvaa = making; ghoram = a terrific; ninadam = roar; viiryavaan = the 
valiant; saH = Hanuma; traasayan = and frightening; taam = that; mahaa chamuum = great 


army; chakaara vegam = rushed; teSu rakSassu = on those demons. 


Making a terrific roar and frightening that great army, the valiant Hanuma rushed on those 
demons. 


Verse Locator 
des after Hila ore: Hifyet TA AU: | 
Afar seaead Hiss aed: Hiffa AGRA || 4-¥4-22 


12. paramtapaH = that Hanuma; the annihilator of enemies; abhyahanat = 
struck; kaamshchit = some; talena = with palms; kaamschhit = some; paadaiH = with his 
feet; kaamshchit = and some; muSTinaa = with his fists; vyadaarayat = (He) tore 
down; kaamshchit = some; nakhaiH = with his nails. 


That Hanuma, the annihilator of enemies, struck some with his palms, some with his feet 
and some others with his fists. He tore down some others with his nails. 


Verse Locator 
DARTS SAT HifYa BSAA SUR HU: | 
ble Tea Ud Ales aa Va Uferar Pa || 4-¥4-23 


13. kapiH = Hanuma; pramamaatha = crushed; kaamshchit = some; urasaa = with his 
chest; aparaan = and some others; uurubhyaam = with his thighs; kechit = some; patitaaH = 
fell down; bhuvi = on the ground; tatvaiva = there itself; tasya minaadena = by his roar. 


Hanuma crushed some with his chest and some others with his thighs. Some fell down 
there itself on the ground, just by the roar made by Hanuma. 


Verse Locator 


dd: avg sauay wat frofady zy | 
AL SA STA ASA FAM GAT AA SHEA || 4-¥4-2¥ 
14. teSu = (Seeing) those demons; uvasanneSu = dying; nipatiteSu cha = and 
falling; bhuumau = on the ground; sarvam = all; tat = that (remaining); sainyam = 


army; agamat = fled; dasha dishaH = in ten (different) directions; bhayaarditam = afflicted 
with fear. 


Seeing those demons dying and falling on the ground, all the remaining army, afflicted with 
fear, fled in ten different directions. 


Verse Locator 


fade: faxagy arm fadg: fe arise: | 
a ats aor aa: YF hut AAA eA: || G-¥4-84 
15. naagaaH = elephants; vineduH = trumpeted; visvaam = with a wrong 
accent; vaajinaH = Horses; nipetuH = fell down; bhuvi = on the ground; bhuushcha = even the 


earth; kiirNaa abhavat = was filled with; rathaiH = chariots; bhagna niiDa 
dhvajachchhatraiH = which had their seats; banners and canopies broken. 


Their elephants trumpeted with a wrong accent. Horses fell down on the ground. Even the 
earth was filled with chariots which had their seats, banners and canopies broken. 


Verse Locator 


Sac sferonry Barat afstar: ats | 
fafadts tateigcn aate faqs aat || 4-¥4-2& 


16. sravantyaH = streams; sravataa rudhireNa = flowing with blood; darshitaa = were 
seen; pathi = on the way; atha = thereafter; tadaa = then; laN’kaa = Lanka; nanaada = 
resounded; vikR/itam = horribly; vividhaiH svaraiH = with various kinds of voices. 


Thereafter, streams flowing with blood were seen on the way. Lanka resounded with 
various kinds of horrible voices. 


Verse Locator 


U a Ugg fattest ware | 
Felse: TUS Usha: cu: | 
Gag: Wea: YA: Ua arare: | 
AL UE AR APSHA ARO AC || 4-¥ 4-80 
17. saH kapiH = that Hanuma; viiraH = the hero; mahaabalaH = the exceedingly strong 
one; chaN‘Da paraakramaH = having terrible prowess; vinihatya = killing; taan = 
those; pravR/iddhaan raakSasaan = arrogant demons; yuyutsuH = and being desirous of a 


combat; anyaiH raakSasaiH = with the other demons; abhijagaama = reached; punareva = yet 
again; tam toraNameva = that archy door way itself. 


That heroic and mighty Hanuma having a terrible prowess, killing those arrogant demons 
and being desirous of a combat with the other demons, again reached that archy door way itself. 


Sy HHS aera YeHWS VStar: Gt: 


Thus completes 45th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 46 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana sends Virupaksha, Yupaksha, Durdhara, Praghasa and Bhasakarna the five 
foremost army-generals so as to capture Hanuma. Ravana explains his guess, saying to those five 
generals that Hanuma may not be an ordinary monkey, but an evil spirit created by Indra the 
Lord of celestials and asks them to exert a great effort to capture him. Hanuma first kills 
Durdhara who initially attacks him. He then kills Virupaksha and Yupaksha, by attacking them 
with a sala tree. Hanuma later kills Praghasa and Bhasakarna, by hurling the top of a mountain 
on them. After destroying the remaining army together with horses elephants and chariots, he 
again in returns to the archy door way of the Ashoka groove. 


Verse Locator 
Bd Alay Gar Fecal AR ASIA | 
WATT: BGd ATH: Teh ASA SAA || 4-¥ &-2 
1. buddhvaa = coming to know; mantrisutaan = that the sons of his chief 
minister; hataan = were killed; mahaatmanaa = vaanareNa = by the high-souled 


Hanuma; raavaNaH = Ravana; samvR“itaakaaraH = who had cleverly concealed to expression 
of his face; chakaara = made; uttamaam = an excellent; matim = thought. 


Coming to know that the chief minister's sons were killed by the high souled who had 
cleverly concealed the expression made an excellent thought. 


Verse Locator 
a faeu ser gu seit geey da Marae | 
Dea Ae HUF Ued SAT AT AAT || 4-¥ &-2 
dfeear eanftat ar Aa faaneers | 
SLATE AA AY FT SAT AT || 4-8-3 
2; 3. sah dashagriivaH = that Ravana; samdidesha = ordered; paN‘’cha = five; senaagra 
naayakaan = foremost leaders of the army; virunpaakSayuupaakSau = viz. Virupaksha; 


Yuupaksha; raakSasam chaiva = and even the demon; durdharam = Durdhara; praghasam = 
Praghasa; bhaasakarNam cha = and Bhasakarna; viiraan = (all of them) brave 


demons; nayavishaaradaan = skilled in strategy; hanumadgrahaNavyagraan = who were eager 
to capture Hanuma; vaayuvegasamaan = and equal to the speed of the wind; yudhi = in battle. 


That Ravana ordered (as follows) five foremost leaders of the army viz. Virupaksha, 
Yupaksha, Durdhara the demon, Praghasa and Bhasakarna, all of them brave demons, skilled in 
strategy, eager to capture Hanuma and equal to the speed of wind in battle. 


Verse Locator 


Od Sal SM: Ad Aerset URAET: | 
Sas WU Alaa: FT HT: eA Sha || 4-¥E-¥ 
4. iti = he ordered as follows; yaata = March; sarve = all of you; senaagragaaH = O 
generals; mahaabala parigrahaaH = taking a large army; savaajiratha maataNgaaH = together 


with horses; chariots and elephants; saH kapiH = and (let) that monkey; shaasyataam = be 
punished. 


He ordered as follows: "March, all of you O generals, taking a large army together that 
mokey be punished." 


Verse Locator 
Od ad: Tel MAA QA TAL ARE SA SICA | 
py a sift aareday ear cred feretferaz || 4-¥ &-& 


5. aasaadya = approaching; tam = that; vanaalayam = monkey; syaat = perhaps 
bhaavyam = you ought to become; khalu = indeed; yatnaiH cha = diligent; karmachaapi = 
samaadheyam = action should be taken by you; desha kaala virodhitam = which is not out of 
accord with time and space. 


"Approaching that monkey, you ought to become diligent. Action should be taken by you 
which is not out of accord with time and space." 


Verse Locator 
a fe sea a4 aftg at qaor ufcachae | 
aM GA ASL AGA Helse UTA || 4-¥ &-& 
6. pratitarkayan = judging (him) karmaNaa = by his actions; aham =I; na manye = do not 
think; tam = him; kapim = as a monkey; sarvathaa = by all means; tat = it; mahat =isa 
great; bhuutam = evil spirit; mahaabala parigraham = putting on an extra ordinary might. 


"Judging him by his actions, I do not think him as a mere monkey. By all means, he may be 
an evil spirit, putting on an extraordinary might." 


Verse Locator 
dL SAU AT YEA HHA HAA AT TeATe | 
GAM Bal Weelat CF SL ASU: || 4-¥&-0 
eat: Ged: ad: Har ae fatatstar: | 
d: saga faendeay aetna fehl Ua a: || 4-¥&-¢ 
de Ud 4 oa Ace: Vag] UeETary | 
qT Han Hafeg: TS: HX VIHA: || 4-¥E-R 


7; 8; 9. bhavet = (this evil spirit) may be; sR4iSTamvaa = (some being) 
evolved; asmadartham = for our sake; indreNa = by Indra; tapobalaat = with a strength of his 


askesis; devaasura maharSayaH = Celestials; demons; sages; sanaagayakSagandharvaaH = 
along with Nagas; yakshas and Gandharvas; vimirjitaaH = were conquered; mayaa = by 

me; sarvaiH yuSmaabhiH saha sahitaiH = along with you all together; kimchideva = even 
some; vyaLiikam = offensive; avashyam = surely; vidhaatavyam = is to be effected; naH = to 
us; evil spirit; na samdehaH = there is no doubt; atra = about it; pargR*ihyataam = let hariH = 
this monkey; dhiira paraakramaH = of a great prowess; naavamaanyaH = should not be 
despised; bhavadbhiH = by you. 


"This evil spirit may be some being evolved for our sake by Indra the Lord of celestials with 
a strength of his askesis. Celestials, demons, sages along with Nagas the serpent-demons, Yakshas 
the spirits and Gandharvas the celestials musicians were conquered by my along with you all 
together. Even same offensive surely, will be effected to us by them. It is such an evil spirit created 
by Indra. There is no doubt about it. Let it be captured forcibly. This monkey of a great prowess 
should not be despised by you." 


Verse Locator 


ot fé eee: after Har faqet fashar: | 
Act Fe Slat Sesary aT Hersch: || 4-¥€-0 
ata: dar fe: da a a ard fefee sire: | 
J Va aur aa: AAT A eit A ORTH: |] 4-¥E-88 
4 afd: 4 aot Seal A wT Uo | 


10; 11. puurva = earlier; dR/iSTaaH hi = were indeed seen; mayaa = by me; harayaH = 
the monkeys; vipula vikramaaH = of a great prowess; vaaliicha = like Vali; sa sugriivaH = 
along with Sugreeva; mahaabalaH = the mighty; jaambavaamshcha = Jambavan; niilaH = 
Nila; senaapatiH = the Chief of army; ye anyecha = and others; dvividaadayaH = and so on like 
Dvivida; teSaam = their; gati = scheme of performance; na bhiimaa = is not so fearful; evam = 
as this; na tejaH = nor their efficacy; na paraakramaH = nor their prowess; na buddhiH = nor 
their intellect; na = nor; balotsaahau ruupa parikalpanam = the capacity to change their form 
or energy (at will). 


"Earlier, I saw the monkeys of a great prowess like Vali and Sugreeva, the mighty Jambavan, 
Nila the Chief of army and so on like Dvivida. their scheme of performance is not so fearful as 
this; nor their efficacy, nor their prowess, nor their intellect, nor this capacity to change their form 
or energy at will." 


Verse Locator 
Fed Grd say Taq HM Way Aaferay || 4-¥e-22 
Wa Ae, HTT fad] Ser fae: | 
12. idam JNeyam = this is to be known; mahat sattvam = as a great spirit; vyarasthitam = 
standing; kapiruupam = the firm of a monkey; aasthaaya = employing; mahat =a 
great; prayatnam = effort; aya nigrahaH = let its capture; kriyataam = be made. 


"Keeping in view that it is a great evil spirit standing in the form of a monkey, exert a great 
effort and capture it." 


Verse Locator 
HAH cttehl: AA: G Sal: PAL AAR AEM: |] 4-¥&-83 
WAH STA: VITA A TAA LUT SAPS | 


13. sthaatum = to stand; agrataH = in front; bhavataam = of you; raNaajite = in the 
battle-field; trayaH = the three; lokaaH = worlds; sendraaH = including Indra; sa 


suraasuramaanavaaH = together with celestials; demons and human beings; na paryaaptaaH 
kaamam = their desires are not accomplished. 


"The three worlds including Indra, celestials, demons and humans are not fit to stand 
before you in the battle-field." 


Verse Locator 


SUT SHO J AAA TAA STHIKaTAT TOT || 4-¥ &-8¥ 
STAT Waa: Wael Gag fae: FS aeaet | 


14. tathaapi = even then; nayajJNena = by the one who is skilled in 
strategy; aakaaN“kSataa = desirous of; jayam = a victory; raNe = in battle; rakSyaH = one is to 
protect; aatmaa = himself; prayatnena = with effort; yuddhasiddhiH = victory ina 
battle; chaN“chalaahi = is indeed unreliable. 


"Even then, the one who is skilled in strategy, desirous of a victory in a battle is to protect 
himself. Victory in a battle is indeed unreliable." 


Verse Locator 
cea TH ae Ufc TR] ASIST: || G-¥ E84 
GA: ASH St HM GA ATE: | 
Wa: FT Ad: AM: FW ass: FT Aersrd: || ¥e-2g 
area: o fafa: diett: ad: a sofa set: | 


15; 16. te sarve = all of them; mahenjasaH = having a great strength; hutaasha 
samatejasaH = and a blaze equal to that of fire; pratigR“ihya = accepting; svaami vachanam = 
the orders of their king; upachitaaH = and (their strength) augmented; rathaiH = by 
chariots; mattaiH maatangaiH = by elephants in rut; vaajibhishcha mahaajavaiH = by horses 
of extraordinary swiftness; tiikSNaiH vividhaiH shastraiH = and by various kinds of sharp 
weapons; samutpetuH = sallied forth; mahaavegaaH = with a great speed. 


All of them, having a great strength and a blaze equal to that of fire, accepting the orders of 
their king and augmenting their strength with chariots, elephants in rut, horses of extra ordinary 
swiftness and various kinds of sharp weapons, sallied forth with a great speed. 


Verse Locator 
oa: TL Ag: RT CAAA Feta || 4-¥&- 89 
UAH Se Sa Ra coil UA ATA | 
TRU Hela ASAT Hela || 4-¥&-8C 


17; 18. tataH = thereafter; viiraaH = those valiant demons; dadR/ishuH = saw; tam 
mahaakapim = that Hanuma the great monkey; svatejorashmi maalinam = encircled by his 
rays of splendour; udantam rashmimantamiva = like a rising sun; diipyamaanam = 
shining; toraNastham = standing on the archy doorway; mahotsaaham = possessing a great 
energy; mahaasattvam = a strong mental disposition; mahaabalam = and an enormous 
strength. 


Thereafter, those valiant demons saw that Hanuma the great monkey, encircled by his rays 
of splendour like a rising sun, shining, standing on the archy door-way, possessing enormous 
energy, strong mental disposition and colossal strength. 


Verse Locator 


Fea AelscaeH ASlHIaA Aelscz | 
aH ater va Ff ad feey aateq saferan: || 4-¥e- 3k 
d: d: Wexoh: HMA: afta: aa: da: | 
19. samiikSaiva = Immediately on seeing; tam = that Hanuma; mahaamatim = of great 
intellect; mahaavegam = of great swiftness; mahaakaayam = and of a gigantic body; sarve = all 
those demons; stationed; sarvaasn dikSu = in all quarters; abhipetuH = attacked; tatstataH = 


from that and that place; taiH taiH = with their respective; bhiimaiH = terrific; praharaNaiH = 
weapons. 


Immediately on seeing that Hanuma of great intellect, of great swiftness and of a gigantic 
body, all those demons, stationed in all quarters, attacked him with their terrific weapons from 
every side. 


Verse Locator 
Aa Ud sae: Aleon: faa: Utes AAMT: QT: || 4-¥ &- Ro 
fakes Fre UA sat |ekur Faria: | 


20. paN’cha = five; aayasaaH = steel; shraaH = arrows; tiikSNaaH = fierce; shitaaH = 
sharp; piitamukhaaH = with yellow tops; utpala patraabhaaH = and with a lustre of black lily- 
petals; nipaatitaaH = were made to descend; shiras = into the head; tasya = of 
Hanuma; durdhareNa = by Durdhara. 


Durdhara discharged five sharp and fierce steel arrows with a lustre of black lily-petals and 
yellow tops to descend into Hanuma's head. 


Verse Locator 
Gc: Geatt: sirfeeg: ate: FIR ATA: || G-¥G-22 
SUT Aer AA fear ear faareay | 


21. aaviddhaH = pierced; shirasi = in the head; taiH = by those; paN’chabhiH = 
five; sharaiH = arrows; vaanaraH = Hanuma; nadan = making a sound; vinaadayan = 
reverberating; dashadishaH = in all directions; utpapaata = leapt; vyomni = into the sky. 


Pierced in the head by those fire arrows, Hanuma leapt roaring in the sky, making the roar 
reverberating in all directions. 


Verse Locator 
da: ¢ geet dhe: Ga: Tost HYG: || 4-¥G-22 
fore ate Md: Ach: BfAIe Agra: | 


22. tataH = then; mahaabalaH = the mighty; viiraH = and the valiant; durdharaH = 
Durdhara; sarathaH = with his chariot; sajyakaarmukaH = stretching his bow; kiran = 
throwing; tiikSNaiH sharashataiH = hundreds of sharp arrows; abhipede = attacked Hanuma. 


Then the mighty and the valiant Durdhara leapt into the sky with his chariot. Stretching his 
bow and throwing hundreds of sharp arrows, he attacked Hanuma. 


Verse Locator 
a aft: ARGTATS aA A Qe aPSOTA || 4-¥&-23 
qieady Ualeled Gated sd Aled: | 


23. sah kapiH = that Hanuma; tam vaarayaamaasa = warded him off; sharavarSiNam = 
from showering the arrows on him; vyomni = in the sky; maarutaH iva = as the wind (warding 
off); vRAiSTimantam payodam = a rainy cloud; payodaante = at the end of a monsoon. 


Hanuma warded him off from showering the arrows on him in the sky, as the wind wards 
off a rainy cloud from raining at the end of a monsoon. 


Verse Locator 
SPAM: Ted: GA GRU APA STAT: || 4-¥ &-2¥ 
dear fad Yat Aad FT ATA | 
24. ardhyamaanaH = thus afflicted; tena = by that; durdhareNa = 


Durdhara; anilaatmajaH = Hanuma; tataH = then; chakaara = emitted; ninadam =a 
roar; bhuuyaH = again; vegavaan = and swiftly; vyavardhataH = expanded his body. 


Thus afflicted by that Durdhara, Hanuma then emitted a roar once again and swiftly 
expanded his body. 


Verse Locator 


T EA TST TT Gee A SRE: |] 4-¥G-2G 
fruura Herat fer wie: Frere sa | 


25. vidyudraashiriva = like a mass of lightning; girau = on a mountain; saH hariH = that 
Hanuma; sahasaa = instantaneously; nipapaata = fell; rathe = on the chariot; durdharasya = of 
Durdhara; utpatya = by jumpin up; duuram = from far above; mahaavegaH = with great speed. 


Like a mass of lightning on a mountain, Hanuma instantaneously fell on Durdhara's chariot, 
by jumping up from far above with great speed. 


Verse Locator 


dd: FLAN HAE AYA LAA AM Hal HAA || G-¥E-IAE 
feera aud VAT geke: Ach oitfea: | 
26. vihaaya = losing; ratham = his chariot; bhagnaakSakuubaram = whose axle and pole 
had been broken; mathitaaSTaashvam = and all his eight horses destroyed; saH durdharaH = 


that Durdhara; tataH = then; nyapatat = dropped down; tyakta jiivitaH = losing his 
life; bhuumau = to the ground. 


Losing his chariot whose axle and pole had been broken and all his eight horses destroyed, 
Durdhara then dropped down, losing his life, to the ground. 


Verse Locator 
aH fesse stat gu stait gear raf wfa || 4-¥e-20 
ese wet eelotg Sad: Sha cat | 
27. samjaata roSau = engrossed in anger; dR/iSTvaa = fallen; bhuvi = on the 


ground; viruupaakSa yuupaakSau = Virupaksha and Yupaksha; durdharSau = 
inviolable; arimdamau = and annihilators of enemies; utpetatuH = jumped up into the air. 


Engrossed in anger to see his fallen on the ground, the inviolable virupaksha and Yupaksha, 
the annihilators of enemies, jumped up into the air. 


Verse Locator 


UT aa Ae Seed fatwa fact BFA |] 4-¥ EA 
Hera Aelsie: date sited: af: | 


28. saH mahaabahuH = kapiH = that long-armed monkey; viSThitaH = 
standing; vimaleambare = in clear sky; abhihataH = was struck; vakSasi = in the 
chest; mudgaraabhyaam = with clubs; sahasa = all of a sudden; taabhyaam = by 
them; utpatya = jumping up the air. 


Jumping up in the air all of a sudden those two demons struck in the chest with their clubs 
that long-armed Hanuma standing in clear sky. 


Verse Locator 


aah: drach: dry FAST ASTI: |] G-¥&-2S 
fraura Ua: at quot aa fersha: | 
29. vinihatya = striking down; vegam = the swiftness; tayoH = of those 
demons; mahaabalaH = the mighty; suvarNa samavikramaH = Hanuma; having prowess equal 


to that of Garuda the eagle; punaH = again; nipapaata = descended; bhuumau = on to the 
ground. 


Striking down the swiftness of those violent demons, the mighty Hanuma whose prowess is 
equal to that of Garuda the eagle, again descended on to the ground. 


Verse Locator 
OF Oel Gay Saal AACUTed A AAR: || 4-¥&-30 
ae Sut Meret AR SHA Tas SCAG: | 


30. aasaadya = approaching; saala vR“‘ikSam = a sala tree; tam utpaaTya cha = and 
uprooting it; saH pavanaatmajaH = that Hanuma; vaanaraH = the monkey; jaghaana = 
killed; tau = those; ubhau = two; viirau = valiant; raakSasau = demons. 


Approaching a sala tree and uprooting it, that Hanuma the monkey killed those two valiant 
demons. 


Verse Locator 
Td: TAM, SAL AIT ATAROT ARARAAT || 4-¥ &-3 2 
afte wera: Wee] Heat SRA | 
Ue HU: FT hs: Mery sera Faas || 4-¥&-32 


31; 32. tataH = then; jJNaatvaa = getting to know; taam tarsvinaa = that the 
mighty; triin = three; hataan = have been killed; vaanareNa = by Hanuma praghasaH = 
praghasa; mahaavegaH = with a great alacrity; prasahya = forcefully; abhipede = attacked 
(Hanuma); viiryavaan = the valiant; bhaasakarNashcha = Bhasakarna too; samkruddhaH = 
enraged; aadaaya = taking; shuulam = a spear in his hand (attacked). 


Getting to know all those mighty three killed by Hanuma, Praghasa with a great alacrity, 
forcefully attacked Hanuma. The valiant Bhasakarna, highly enraged, attacked taking a spear in 
his hand. 


Verse Locator 
Ucbd: caftt aged aera safer | 
fests fea sur Wee: Weaotaa || 4-¥ 8-33 


UTA HU: T Mots Were: HM AAA | 


33. (The two generals) avasthitau = stood; ekataH = by the side; yashasvinam 
kapishaarduulam = of the illustrious Hanuma; praghasaH = Praghasa; pratya yodhayat = 
pierced; kapisattamam = Hanuma; shitaagreNa = with a sharp pointed; paTTisena = 
spear; bhaasakarNaH = and Bhasakarna; raakSasaH = the demon; (attacked); shuulena = with 
a dart. 


The two generals stood by the side of the illustrious Hanuma. Praghasa pierced Hanuma 
with a sharp-pointed spear and Bhasakarna attacked him with a dart. 


Verse Locator 


a aay feerd: TTA: SHAT Fete TL BE: || 4-¥&-3¥ 
AYA TAR: Heyl Set Tl GA WH: | 
34. gaatraiH = with his limbs; vikSataiH = wounded; taabhyaam = by those two 
demons; saH vaanaraH = that Hanuman; asR/igdigdhatanuuruhaH = with his body-hair 


anointed by blood; abhavat = became; kruddhaH = enraged; baala suurya samaprabhaH = 
having his blaze similar to that of rising sun. 


With his limbs wounded by those two demons, that Hanuma with his body-hair anointed by 
blood, became enraged, with his blaze similar to that of a rising sun. 


Verse Locator 


TAed PR: IATA GAN ATS OTST || 4-¥ 8-34 
TUM SIA At ware HY Hes: | 
35. samutpaaTya = Having plucked up; gireH shR“iN“gam = the top ofa 
mountain; samR“igavyaaLa paadaam = with its animals; serpants and trees; viiraH = the 


heroic; hanumaan = Hanuma; kapikuNjaraH = the best among monkeys; jaghaana = 
killed; raakSasau = those two demons. 


Having plucked up the top of a mountain with its various animals serpents and trees, the 
heroic Hanuma the best among monkeys, killed those two demons. 


Verse Locator 


de: AB AaeAY SAT OAY Gag || 4-¥ &-3& 
IaH Ac HatgGy J ATNMATATS ATA: | 
36. teSu paNchasu = (When) those five; senaapatiSu = army-generals; avasanneSu = have 


been killed; vaanaraH = Hanuma; tataH = then; naashayaamaasa = destroyed; tat = 
that; avaseSam = remaining; balam = army. 


When those five army-generals have been killed, Hanuma then destroyed that remaining 
army. 


Verse Locator 
HQ: AM Tt: APT AE: Tea] VA TA || 4-¥ &-300 
U Hf: ARMA Fes Hal SI SIRT | 


37. sahasraakSaH iva = like Indra; thousand-eyed god; asuraaniva = destroying the 
demons; saH kapiH = that Hanuman naashayaamaasa = destroyed; ashvaan = the 
horses; ashvaiH = (by striking them) with horses; naagaan = the elephants; gajaiH = with 
elephants; yodhaan = the warriors; yodhaiH = with warriors; rathaan = and the 
chariots; rathaiH = with chariots. 


Like Indra the thousand-eyed god destroying the demons, Hanuma destroyed the horses by 
striking them with horses, the elephants with elephants, the warriors with warriors and the 
chariots with chariots. 


Verse Locator 
Od: AM: T Ie: Wa As: FT ASA: || 4-¥e-3¢ 
Sc: FT Mara: Wt Seg APT AAKda: | 
38. bhuumiH = the earth; samantatah = on all sides; ruddhamaargaa = had its path-ways 
blocked; naagaiH = with the elephants; turagaiH = and the horses; hataiH = 


killed; raakSasaiH = with the demons; hataiH = killed mahaarathaishoha = and with the big 
chariots; bhagnaashcha = which had their axles broken. 


The earth had its path-ways blocked on all sides with the elephants and the horses killed, 
with the demons killed and with the big chariots which had their axles broken. 


Verse Locator 
dd: aft: ar catortt Udy et | 
Frecd dk User Taeqr | 
da Ua dh: ofaypey aRUTA | 
a AV: chlel SA WoT AA |] 4-¥&-38 
39. kaalaH iva = like Yama the Time Spirit; kR/ita kSaNaH = waiting for the right 

moment; prajaakSaye = for the destruction of two mortals; viiraH = the heroic; kapiH = 
Hanuma; tataH = thereupon; nihatya = killing; viiraan = the eminent demons; taan = and 
those; dhvajiniipatiin = army-generals; sabalaan = with their army; savaahanaan = and their 


vehicles; raNe = in the combat; tathaiva = in like manner (waited for the right moment) 
parigR*ihya = by laying hold of; toraNam = the arch way. 


Like Yama the Time-spirit waiting for the right moment for the destruction of the mortals, 
the heroic Hanuma, killing the eminent demons and the army-generals with their troops and 
vehicles in the combat, waited for the right moment at the arch-way. 


Se SAAS sien Garces Sacaieay: A: 


Thus completes 46th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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SUNDARA KANDA .“%/ 9. 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 47 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana sends Aksha, his own son, to fight against Hanuma. Aksha, along with his army 
elephants and horses, approach Hanuma and incites him to battle by discharging three sharp 
arrows. As Aksha discharges his arrows, Hanuma bounces quickly to the sky and smashes Aksha, 
his chariot and the horses with blows. After killing Aksha, Hanuma returns again to the same 
archy door-way. 


Verse Locator 
dat Udi ued & ¢ Wartar | 
CLA MTA TATE | 
Slee WoT TAR Teg TAA | 
PARA Hay WAAaAA Aaa || 4-¥0-2 


1. nishamya = hearing; pramaapitaan = and sustaining prof; paN‘’cha = (that) the 
five; senaapatiin = army-generals; saanucharaan = along with their followers; savaahanaan = 
and vehicles; hataan = were disposed off; hanumataa = by Hanuma; raajaa = that 
Ravana; prasamaikSata = looked at; akSam = Aksha; kumaaran = his son; agrataH = who was 
sitting in front of him; samaroddhatonmukham = who was violent in combat and inclined to 
fighting. 


Hearing and sustaining that the five army-generals along with their followers and vehicles 
were disposed off by Hanuma, Ravana looked at Aksha, his son, violent in combat and who was 
inclined to fighting as well as sitting in front of him. 


Verse Locator 
a area off aiior qaratfea: | 
Wad leads Feat A: | 
aq sy selfs satteat | 
fesited Aa: SIM Sa UTA: || 4-¥'e-2 


2. dRAiSTyarpaNa samprachoditaH = goaded by obtaining of looks; tasya = of 
Ravana; saH = that Aksha; prataapavaan = the energetic demon; atha = thereupon; golden 
dotted bow; samutpapaata = sprang up quickly; paavakaH iva = like a fire; udiiratah = moved 
up; dvijaatimukhyaiH = by the foremost brahmins; haviSaa = by offering oblations; sadasi = in 
a sacrificial fire. 


Goaded by the looks of Ravana, the energetic Aksha, wielding a golden dotted bow, quickly 
sprang up, like a fire switched up by the foremost of brahmins in a sacrificial fire, by offering 
oblations to it. 


Verse Locator 


ddl Heel et feat he WHA | 
Fated OT Ae Gilet GAA | 
LaF Gael Bat aw Aa | 


Hele Ufa Aga FEN: || 4-v0-3 


3. saamaasthaaya = mounting; mahat = a great; ratham = 
chariot; baaladivaakaraprabham = having a splendour of a newly risen sun; pratapta 
jaambuunada jaalasamtatam = and overlaid with a protective armour of highly refined 
gold; saH viiryavaan nairR“itarSabhaH = that valiant chief of demons; tataH = then; yayau = 
went; tam mahaaharim prati = towards that mighty monkey. 


Mounting a great chariot, having a splendour of a newly risen sun and overlaid with a 
protective armour of highly refined gold, that valiant cheif of demons sallied forth towards that 
mighty monkey. 


Verse Locator 
dd: au: ale dae sifotar | 
TAC STFS] AE GATeT AMAA | 
Ulich tor faye eaporr | 
Fat oe Se ary ae: Gas || 4-ve-¥ 


4. tataH = then; (that chariot); tapaH samgraha samchayaarjitam = was earned by many 
kinds of his penances; pratapta jaambuunadjaala shobhitam = shining with a protective 
armour of highly refined gold; pataakinam = adorned iwth a flag; ratnavibhuuSita dhvajam = 


on a flag-staff studded with gems; suyojitam = yoked well with; manojavaaSTaashvavaraiH = 
eight excellent horses; having a speed equal to that of a mind. 


Aksha's chariot was earned through many kinds of his penances. It was shining witha 
protective armour of highly refined gold, adorned with a flag on a flag-staff studded with gems 
and yoked well with eight excellent horses, having speed equal to that of a mind. 


Verse Locator 


Sl HAR AYA AGAT ATRUF | 

vfa Wa ans ae Te | 

TUT He ate Pag Fee | 
OUT ha Ara fh APALA || 4-¥0-& 


5. suraasuraadhR*iSyam = (that chariot) cannot be attacked by celestials or 
demons; asamga chaariNam = (It) moves without hindrance; raviprabham = It has a shining 
similar to the sun; vyomacharam = It can move within the sky; samaahitam = well- 


conceived; satuuNam = with a quiver; aSTaasi = eight swords; nibaddha bandhuram = tied 
with bells; yathaakrama aveshita shakti tomaram = arranged well in order with spears and 
lances. 


That chariot was unassailable by celestials or demons. It moved without hindrance to any 
place. It shone like a sun and could move within the sky. It was well-conceived with a quiver, eight 
swords and tied with bells. It was orderly arranged with spears and lances in their respective 
places. 


Verse Locator 


feRroraray Ofagut sega | 
eq are aft ae aga | 
fear he STA LAA SAA: Aa: | 
U Poh BAe Feu fasha: || 4-vo-& 
6. tataH = then; saH = he; amaratulyavikramaH with a prowess equal to that of 
celestials; nirjagaama = came forth; aasthitaH = mounting; ratham = the chariot; sa hema 
daamnaa = decorated with golden wreaths; shashi suurya varchasaa = with a brilliance of the 


moon and the sun; pratipuurNa vastunaa = filled with every right thing; viraajamaanam = 
shining; divaakaraabham = like rays of sun. 


Then, Aksha having a prowess equal to that of celestials, came forth, mounting that chariot 
decorated with golden wreaths, having a brilliance of moon and sun, filled with every right thing 
and shining like rays of sun. 


Verse Locator 


od W44 Gad Weld F Arde | 
RAT AAT AERA et: | 
Jet: FAd: a fe ako feraz | 
THT AA SPT HAA || 4-¥io-0 
7. saH = that Aksha; puurayan = filling; khamcha = the sky; mahiimcha = and the 
earth; saachalam = along with its mountains; turaN’ga maatN’ga mahaarathasvanaiH = with 
sounds of horses; elephants and chariots; balaiH saha sametaiH = joined together with his 


army; upaagamat = approached; mahaakapim = Hanuma the great monkey; samartham = the 
efficient one; toraNasthitam = who was standing at the archy door-way. 


Aksha, filling the sky earth and its mountains with sounds of horses elephants and chariots, 
together with his army, approached the efficient Hanuma the great monkey, standing at the archy 
door-way. 


Verse Locator 


o TA Saree! Sher Sle Sano | 
OM Bed Chie Sf Sa WoT are | 
safe fata oid BFA: | 
GAad Halt Sg AM WafMT || 4-vi9-C 
8. samaasaadya = approaching; tam harim = that Hanuma; avasthitam = standing 


readily; prajaakSaye = to destroy mortals; kaalagnim iva = like a fire that is to destroy the 
world; saH akSaH = that Aksha; hariikSaNaH = the yellow-eyed; vismitajaatasambhramaH = 


was bewildered born of a surprise; samaikSata = and looked to; bahuumaanachakSuSaa = him 
with a great esteem. 


Approaching that Hanuma, standing there readily to destroy mortals, similar to a fire that is 
to destroy the world, the yellow-eyed Aksha was bewildered, born of a surprise and looked to him 
with a great esteem. 


Verse Locator 
UT ae aT HU: ASIA: | 
CRIA ARG Unter STAT: | 
PPAR] SAT Se ETT CA | 
fest art at ga aiftiaelct || 4-v0-8 


9. saH = that Aksha; mahaabalaH = the mighty; paarthivaamajaH = 
prince; vidhaarayan = assessing; vegamcha = the swiftness; tasya kapeH = of that 
Hanuma; mahaatmanaH = the high-souled; paraakramamcha = his prowess; aariSu = in 
respect of his adversaries; svam cha = and his own; balam = strength; abhivardhate = 
increased his body more and more; himakSaye suurya iva = like the sun when the frost is 
faded away. 


That Aksha, the mighty prince, assessing the swiftness of that high-souled Hanuma and his 
prowess with regard to his adversaries as also his own strength, increased his body more and 
more like the sun when the frost is faded away. 


Verse Locator 
a old Ay: Weater fanar | 
fer: fra: Rafe sftarurs | 
CAST SIA STAR See | 
WaGarArel ate: FAT: fared: |] 4-Ke-Zo 


10. prasamiikSya = seeing; vikramam = Hanuma's prowess; durnivaaraNam = which was 
unrestrainable; sthiram = and stable; samyati = in battle; sah = that Aksha; jaatamanyuH = 
exhibiting anger; sthiraH = became stable; samaahitaatmaa = with his mind 
composed; prachodayaamaasa = incited; hannumantam = Hanuma; aahave = to battle; shitaiH = 
tribhiH sharaiH = by discharging three sharp arrows. 


Understanding Hanuma's prowess to be unrestrainable and stable in battle, that Aksha, 
exhibiting anger initially, became stable and mentally composed and incited Hanuma to battle by 
discharging three sharp arrows towards him. 


Verse Locator 
da: Ht aa Veen mfr | 
fle SAL ry URToTaT: FET | 
sda Hat: ayqdlut AME: | 
AAT OTT: WaTStA HY: || 4-¥0-8 8 


11. prasamiikSya = recognising; tam kapim = that Hanuma; garvitam = as a haughty 
monkey; shatru paraajayorjitam = after having gallantly conquered his adversaries; jita 
shramam = and accustomed to fatigue; sah akSaH = that Aksha; sabaaNapaaNiH = with arrows 
in his hand; pragrahiita kaarmukaH = and grasping the bow; avaikSata = saw 
(him); samudiirNamaanasaH = with an excited mind. 


Recognizing that Hanuma, as a haughty monkey, after having gallantly conquered his 
adversaries and accustomed to fatigue, that Aksha, graspign the bow and arrows his hand, saw 
him with an excited mind. 


Verse Locator 
a G4 Sh SATS AS HUST: | 
CARTES Sg URSA: cHAC | 
qa: Se AUT: SAMA: | 
OX SRV, SH GEA Wea: || 4-¥io-22 


12. hema niSkaaN“gadachaarukuN‘“DalaH = having a golden chain; a pair of armlets and 
charming ear-rings; saH = Aksha; aashuparaakramaH = of a quick prowess; samaasasaada = 
approached; kapim = Hanuma; tayoH = their; apratimaH = unmatched; samaagamaH = get- 
together in combat; abhuut = became; sambhramapradaH = baffled; suraasuraaNaamapi = to 
even the celestials and demons. 


Having a glden chain, a pair of armlets and charming ear-rings, Aksha of a swift prowess, 
approached Hanuma. Their unmatched get-together in combat became a baffle to even the 
celestials and demons. 


Verse Locator 


Re WA: A Aa AAT | 
dat A AY: Were T Breet: | 


Hu: HAR FT dey GRETA | 
Te F at: SahM: FT FaqH || 4-Yo-23 


13. viikSya = seeing; samyugam = the battle; kapeH = of Hanuma; kumaarasya = and of 
Aksha; bhuumiH = the earth; raraasa = uproared; bhaanumaan = the sun; na tataapa = did not 
shine; vaayuH = the wind; na vavau = ceased to blow; achalaH cha = the 
mountain; prachachaala = shook; dyau = the sky; nanaada = made a reverberent 
sound; udadishcha = the ocean too; chukSubhe = was agitated. 


Seeing that battle between Hanuma and Aksha, the earth uproared. The sun did not shine 
brightly. The wind ceased to blow. The mountain shook. The sky made a reverberant sound. The 
ocean too was agitated. 


Verse Locator 
dd: & dk: Gar waa: | 
Gael REM SIS] SF FAT | 
care aaah faster axafac | 
IR ae ae Hie afet sroraaa || 4-Yo-8¥ 


14. tataH = then; atha = and thereafter; saH viiraH = that eminent 
demon; samaadhisamyoga vimokSatattvavit = who correctly knew how to fix his gaze on the 
target; to fit an arrow to the bow and to discharge it; apaatayat = hurled; kapimuurdhni = on 
Hanuma's head; triin sharaan = three arrows; sumukhaan = well-painted; suvarNa 
puNkhaan = with golden shafts; patattriNaH = and feathers; saviSaan uragaamiva = and which 
resembled venomous serpants.s 


Then, that eminent demon, who correctly knew how to fix his gaze on the target, to fit an 
arrow to the bow and to discharge it, hurled on Hanuma's head, three arrows which were well- 


painted, having golden shafts and feathers and which resembled venomous serpants. 


Verse Locator 
ad: ae: Aled aay frurtca: | 
ered Hat fever faq cra: | 
74 Sfea artes Fist: Be SIA | 
ARTA BleA SF BQ Alor: || 4-¥9-2& 


15. kSaran = oozing the blood from his wounds; taiH sharaiH = caused by those 
arrows; muurdhni nipaatitaiaH = descended into his head; samam = at the same time (by 
Aksha); navoditaadityanibhaH = looking like the newly risen su; arR/igdigdha 
vivR/ittalochanaH = his eyes; bathed in blood; rolling rapidly; saH = Hanuma; vyaraajata = 
shone brightly; aaditya iva = like the sun; amshumaalikaH = surrounded by a circle of 
rays; sharaamshumaan = having the arrows as its rays. 


Oozing the blood from his wound caused by those arrows descended into his head (by 
Aksha), looking like the newly risen sun, his eyes bathed in blood rolling rapidly, Hanuma shone 
brightly like the sun surrounded by a circle of rays, having the arrows as its rays. 


Verse Locator 
da: & flat afta aft aa: | 
Sea FL UT FX ATS BOF | 


sey fas age fa arr | 
Tey FT sad FT lsd FT: || 4-¥-2& 


16. samiikSya = seeing; raNe = in the battle; tam = that; raajavaraatmajam = Aksha the 
prince; udagra chitraayudhachitra kaarmukam = with his marvelllous weapons and 
picturesque bow; saH = that Hanuma; piN’gaadhipa mantri sattamaH = the excellent one 
among Sugreeva's ministers; tataH = then; jaharSa = rejoiced; aahavonmukhaH = and with an 
inclination to fight; apuuryata = grew in size. 


Seeing in the battle that Aksha the prince, with his marvellous weapons and picturesque 
bow, that Hanuma the excellent one among Sugree's counsellors, was rejoiced and with an 
inclination to fight, grew in size. 


Verse Locator 
a ak HUY Sd HY Alett | 


fageg cntut sot dhe aeRGa: | 
PARA AM TI AAS | 
aale aa stir FPA: car || 4-vo-26 


17. saH = that Hanuma; balaviirya samyutaH = endowed with strength and 
prowess; amshumaalikaH iva = resembling the sun; mandaraagra sthaH = appearing on a peak 
of Mandara mountain; vivR‘iddha kopaH = and whose anger was increased; tadaa = 
then; dadaaha = burnt; netraagni mariichibhiH = by the rays of fire emnating from his 
eyes; kumaaam = the prince; akSam = Aksha; sabalam = along with his army; savaahanam = 
and vehicles. 


That Hanuma, endowed with strength and prowess, resembling the sun appearing on a 
peak of Mandara muntain and whose anger was increased, then burnt the prince Aksha along 
with his army and vehicles, by the rays of fire emnating from his eyes. 


Verse Locator 
dd: F AUT STA sh HTH: | 
QR Vast fel Wares stgJe: | 
IR AArE sgy Skt Sax sae | 
Iceht EH SA AeA TAF || 4-¥0-8¢ 


18. saH raakSasaambudaH = that demon in the form of a cloud; sharapravarSaH = 
raining down arrows; tataH = then; baaNaasana chitrakaarmukaH = wielding a bow in the 
form of a rain bow; aashu = soon; mumocha = discharged; sharaan = 
arrows; hariishvaraachale = on Hanuma in the form of a mountain; valaakakaH iva = like a 
cloud; vR‘iSTim = showering rain; achalottame = on a high mountain. 


That demon in the form of a cloud, raining down arrows, then wielding a bow in the form 
of a rain-bow, soon discharged arrows on Hanuma standing in the form of a mountain, like a 
cloud showering rain on a high mountain. 


Verse Locator 
dd: Hi: aA zor qs feshAA | 
faaeg tot set at arachz | 


PARA sey Wetted SRT | 
TATG SUA TA Gea FASHH: || 4-¥ 0-88 


19. tataH = then; prasamiikSya = seeing; tam = that; kumaaram akSam = prince 
Aksha; raNachaN‘Da vikramam = having an impetuous valour; vivR/iddhatejobalaviirya 
samyutam = endowed with enhanced splendour; strength and vigour; ghanatulyavikramam = 
wandering in the sky like a cloud; samyuge = in the battle; kapiH = Hanuma; nanaada = 
roared; harSaat = with joy. 


Seeing that Aksha the prince, possessing an impetuous valour, endowed with enhanced 
splendour strength and vigour with a capacity to move within the sky like a cloud, coming to the 
battle, Hanuma roared with joy. 


Verse Locator 
a oe Mara ofa df afta: | 
Wg HAY: ates STH Sar: | 
TATA Sf wot HA | 
TM ABTRUL SA STFA TM: || G-¥'0-Ro 


20. viiryadarpitaH = boastful of his valour; yudhi = in battle; baalabhaavaat = because 
of his childish attitude; saH = that Aksha; pravR4iddhamanyuH = with a heightened 
fury; kSatajopamekSaNaH = with blood-red eyes; samaasaada = approached; kapim = 
Hanuma; apratimam = who was incomparable; raNe = in battle; gajaH iva = like an 
elephant; mahaakuupam = (approaching) a well; aavR“itam = covered; tR/iNaiH = with heaps 
of grass. 


Boastful of his valour in battle because of his childish attitude, Aksha wit an enhanced fury 
and red-blood eyes, approached Hanuma who was incomparable in battle, as an elephant 
approaching a well covered with heaps of straw. 


Verse Locator 


a da aot: way farted: | 
TAR Aled Ua Ale Presa: | 
SAU sgl 44: F Arete: | 
Wot HS faataur ae axle: |] 4-¥o-22 
21. baaNaiH = by the arrows; nipaatitaiH = descended; prasabham = forcefully; tena = by 
Aksha; saH maarutiH = that Hanuma; chakaara = made; naadam = a noise; naadaniHsvanaH = 
like the sound of a thunder; samutpapaata = and jumped; aashu = quickly; nabhaH = to the 


sky; bhujoruvikSepaNa ghora darshanaH = assuming a terrible sight; stretching out his arms 
and thighs. 


As Aksha forcefully discharged his arrows, Hanuma roared a sound of thunder and 
bounced quickly to the sky assuming a terrible sight, stretching out his arms and thighs. 


Verse Locator 


SA Sasa Se | 
U UMA Uae: WaT | 
zeit <a SABAH: FeaeL Are: | 

Tat ee: het Sq BVA AABN: || 4-Yie-22 


22. saH = that Aksha; balii = the strong one; pravaraH = the foremost; raakSasaanaam = 
among demons; prataapavaan = the valiant one; rathii = mounting a 
chariot; rathishreSThatamaH = the best among the car-warriors; samabhidravat = went 
chasing; utpatantam = (that Hanuma) flying upwards; kiran = sprinkling; sharaiH = 
arrows; payodharaH iva = like a cloud; ashma vR4iSTibhiH = showering hail-stones; shailam = 
on a mountain. 


That strong and valiant Aksha, the foremost among the demons, and the best among car 
warriors, went chasing Hanuma who was flying upwards, difusing arrows like a cloud showering 
hail-stones on a mountian. 


Verse Locator 


a dH aR ee fetes Hee: | 
aa dk: uf arg afac | 
QR Arde Aled fafa | 
Fal oa: GRAfea AUS feshH: || 4-¥e-23 
23. saH hariH = that Hanuma; manojavaH = who has a swiftness equal to the 
mind; chaN4DavikramaH = possessing impetuous valour; samyati = in battle; viiraH = anda 
valiant one; viniSpatan = rushing forth; maarutavat = liek wind; sharaantare = in the space 


between one arrow and another; vimokSayan = and escaping; sharaan = the arrows; tasya = of 
Aksha; chachaara = moved; pathi = in the path; vaayusevite = visited by wind. 


That valiant Hanuma, whose swiftness was equal to the mind and possessing impetuous 
valour in battle, rushing forth like wind in the space between one arrow and another and thus 
escaping Aksha's arrows, moved in the path visited by wind (the sky). 


Verse Locator 
TA AA STU AAA Sed SAGA | 
GA aquredy fafad: a STA: | 


det Hay Ig AM ayo | 
OITA fara TF Aled SCAT: |] 4-¥10-2¥ 


24. saH maarutaatmajaH = that Hanuma; avaikSata = saw; bahumaana chakSuSau = with 
a respectful faculty of sight; tam = that; akSam = Aksha; aattabaaNaasanam = wielding a 
bow; aahavonmukham = readily inclined; to fight; aastR4iNantam = covering; kham = the 
sky; sharottamaiH = with excellent arrows; vishikhaiH = having various types of 
tops; jagaama = and became; chintaamcha = thoughtful. 


With a respectful faculty of sight, Hanuma saw that Aksha who was wielding his bow and 
readily inclined to fight, covering the entire sky with excellent arrows with various types of tops 
and became thoughful. 


Verse Locator 
dd: Qe: fA WoT Sea: pfu: | 
PAR TAT ASIA Fer | 
Helter: HA fasty axatad | 
faFa-ctarATet YU URTSHAA || 4-¥'9-24 


25. tataH = then; kapiH = Hanuma; mahaabhujaH = the mighty armed; karma visheSa 
tattvavit = who knew how to act under particular circumstances; nadan = roaring; bhinna 
bhujaantaraH = when pierced in the breast with shafts; mahaatmanaa = by the high 


souled; kumaara viireNa = heroic Aksha; vichintayaamaasa = reflected on; paraakramaan = 
the prowess of the adversary; raNe = in battle. 


Then, the mighty armed Hanuma, who knew how to act under particular circumstances, 
roaring when pierced in the breast with shafts by the high souled heroic, Aksha, reflected on the 
prowess of his adversary in battle. 


Verse Locator 


HAM AA Ae [LAT HX WH: | 
chalict Sa chet ASA era: | 
47 Sa Ad sted HA aif: | 

Darou 4 Ald: stat oad || 4-v9-2& 


26. mahaabalaH = the mighty; ayam = Aksha; baaladivaakaraprabhaH = possessing the 
lustre of a rising sun; karoti = is performing; mahat = great; karma = act; abaalavat =asa 
mature youth; me matiH = my mind; na cha jaayate = is nt conceding atra = 
here; pramaapaNe = to kill; asya = him; sarvaahavakarma shobhinaH = who is distinguished in 
all acts of war fare. 


"The mighty Aksha, possessing the lustre of a rising sun, is performing a great act, as a 
mature youth. My mind is not conceding here to kill him, who is distinguished in all acts of war- 
fare." 


Verse Locator 
SOA ASIA F Hel a Alea: | 
aarfed: oF sfctee: TART | 
HAMA HA TOT SAAT, HAA | 


Sart aa: APA: TT YfSta: |] 4-¥e-2o 


27. ayam = he; mahaatmaacha = possesses a great intellect; mahaan = and is prominent 
viiryataH cha = by his valour too; samaahitaH = (He is) well-composed; atisahaH = and highly 
tolerant; samyuge = in battle; karmaguNodayaat = due to eminence in his deeds and 
virtues; ayam = he; asamshayam = is undoubtedly; puujitaH = adored; munibhishcha = by 
saints; sanaagayakSaiH = along with Nagas the serpent-demons and Yakshas the semi-divine 
beings. 


"He possesses a great intellect and is also prominent by his valour. He is well-composed and 
highly tolerant in battle. Due to his eminent deeds and virtues, he is undoubtedly adored by 
saints, Nagas the serpent-demons and Yakshas the semi-dviine being." 


Verse Locator 


URIshH SAME fageg AME: | 
aAterct A WAS aT: Fac: | 
Ueishat fe area Faia Hea | 

FX HAUT SFT ether TAROT: || 4-¥io-2Z 


28. sthitaH = (He is) standing; pramukhaagrataH = very much before; samiikSate = and 
seeing; maam = me; paraakramtsaaha vivR/‘iddha maanasaH = straight in eyes reassured as he 
is; by his prowess and enthusiasm; asya = his; shiighra gaaminaH = swift- 
moving; paraakramaH = prowess; prakampayet = trembles; maamsi api = even the 
minds; suraasuraaNaam = of celestials and demons. 


"He is standing very much before me and looks me straight in the eyes, reassured as he is, 
by his prowess and enthusiasm. His swift-moving prowess trembles even the minds of celestials 
and demons." 


Verse Locator 
J aed 34H J aftyda safer: | 
URtsat fe area wt feraeket | 
WATOU g Va AA ey ead | 
4 aetart sift: SUPA aH: || 4-¥9-28 


29. upekSitaH = (If) neglected; ayam = he; naabhibhavet na khalu = would undoubtedly 
Overpower me; asya = his; paraakramaH = prowess; vardhate hi = is indeed getting 
augmented; raNe = in battle; pramaapaNamtveva = killing him only; adya = now; rochate = is 
the option; mama = for me; nakSamaH = It is not appropriate; upekSitum = to 
neglect; vardhamaanaH = an augmented; agniH = fire. 


If neglected, he would undoubtedly overpower me. His prowess is getting augmented in 
battle. The only option left out for me is to kill him now. It is not proper to neglect a spreadin fire." 


Verse Locator 


Shel ATL ORT THE | 
va od aha a faene dtar | 
TR AM g Felder: Tal | 
Afar a ash sez aeh Hetenit: || 4-Yi9-30 


30. mahaakapiH = Hanuma; viiryavaan = the valiant one; mahaabalah = and the mighty 
one; chintayan = reflecting; iti = thus; parasya pravegam = about the rapidity of the 
adversary; vidhaaya = and determining; svakarmayogamcha = his own couse of action; tadaa = 


then; chakara = acquired; vegam = momentum; chakre = and made up; buddhim = his mind 
too; asya = of his; vadhe = killing. 


The valiant and te mighty Hanuma, reflecting thus about the swiftness of the adersary and 
determining his own couse of action, then acquired a course of action, then acquired a 
momentum and also made up his mind to kill him. 


Verse Locator 


Td a He Sa Hester | 
areal AR der faads | 
oer ak: uf arg afad | 
del Welet: Ud Scat: Gf: |] 4-¥to-32 
31. saH kapiH = that Hanuma; viiraH = the heroic; pavanaatmajaH = son of 
wind; jaghaana = killed; tala prahaaraiH = by the slap of his palm; taan = those; aSTa = 
eight; hayaan = horses; mahaajavaan = possessing great speed; pathi = in the 


path; vaayusevite = abounding in wind; samaahitaan = with alertness; bhaarasahaan = witha 
capacity bear burden; vivartane = while turning to different directions. 


That Hanuma, the heroic son of wind, killed using the blows of his palm, those eight horses 
posessing a great speed in the path of sky with alertness as also having a capacity to bear burden 
while turning to different directions. 


Verse Locator 


dd: dela aifteat Aerey: | 
a ae fet afer ats fasta: | 


u a ats: uRaH HER: | 
UUld Wat Sa Aft: SHAT || 4-Yi9-32 


32. tataH = then; tasya mahaarathaH = the great chariot of Aksha; abhihataH = 
struck; taleNa = by the palms; piN’gaadhipamantrimirjitaH = subdued by Hanuma; the 
counsellor of Sugreeva; prabhagnaniiDaH = with its interior broken; parimukta kumubaraH = 
with its carriage-pole loosened; hatavaajiH = and its horses dead; papaata = and 
fallen; ambaraat = from the sky; bhuumau = to the ground. 


Then, the great chariot of Aksha, thus struck by the palm and subdued by Hanuma the 
counsellor of Sugreeva, had its interior broken, its carriage pole loosened and its horses dead and 
fallen from the sky to the ground. 


Verse Locator 


UT a4 UReae AER Taq | 
Bepryeh: WHT UR: WA FATT | 
aut afta RS: Sa aaa | 

fers GSH ASA SF HTAA || 4-¥'0-33 


33. parityajya = leaving; ratham = the chariot; saH = that Aksha; mahaarathaH = the 
great chariot-warrior; sakaarmukaH = with his bow; khaDgadharaH = and wielding a 
sword; utpatatan = leaping; kham = to the sky; ugra viiryavaan = having a terrible power of 
penance; vihaaya = leaving; deham = his body; R4iSiH iva = like a sage; (was seen going 
to); aalayam = the abode; marutaam = of celestials; tapobhiyogaat = because of his Yogic 
penance. 


Leaving the chariot, wielding the bow and sword, that Aksha the chariot-warrior leapt to 
the sky. Having a terrible power of penance and leaving his body like a sage, he then was seen 
departing to heaven because of his Yogic penance. 


Verse Locator 
dd: cHit: TH ferret SRR | 
Gata ero stftet fag afer | 
SAT TA Aled att fasha: | 
HAV] GTS FT UTeat: FSA || 4-¥9-3¥ 


34. tataH = thereafter; kapiH = Hanuma; maarutatulya vikramaH = with a prowess equal 
to that of wind; sametya = approaching; tam = Aksha; vicharantam = moving; ambare = in the 
sky; patatriraajaanila siddha sevite = often frequented by Garuda the eagel; the wind and 
Siddhas the ascetics endowed with supernatural powers; krameNa = and slowly; jagraaha = 
grasped; dR4iDham = firmly; tam = his; paadayoH = feet. 


Thereafter, Hanuma with his prowess equal to that of wind, approaching Aksha moving in 
the sky, which is often frequented by Garuda the eagle, the wind and Siddhas the ascetics 
endowed with supernatural powers, slowly grasped his feet firmly. 


Verse Locator 
UT ay aaraey Gea: HM: | 
FEV Ye] Sd ssa SAz: | 


Ware dire fq qea fast | 
Fel det Gata GAL SAH: || 4 ¥0-34 


35. saH kapiH = that Hanuma; pitR“itulyavikramaH = having a prowess equal to the 
wind-god; his father; vaanarottamaH = and the excellent one among the 
monkeys; samaavidhya = spinning round; tam = that Aksha; gR“ihya = grasping; mahoragam = 
a great serpent; aNDajeswaraH iva = like an eagle; samyati = in the battle; sahasrashaH = fora 
thosand time; mumocha = and hurled him down; mahaatale = to the floor; vegaat = rapidly. 


That Hanuma, with a prowess equal to that of wind-god, his father, and the excellent one 
among monkeys, spigning round Aksha like grasping a great serpent an eagle for a thousand 
times in the battle, hurled him down to the floor rapidly. 


Verse Locator 


a WF Fg HS Het fe Ae: | 
ered ora Prffta afer ote: | 
a fra afe: ufachrot a-ert | 
Ga: fact AY Ya WaT: || 4-¥-3& 


36. bhagnar baahuuru kaTii shirodharaH = with his arms; thighs; hips and neck 
broken; asR/ik = blood; kSaran = dripping; nirmathitaasthilochanaH = with his bones and eyes 
crushed; sambhinnasandhiH = with his joints displaced; pravikiirNa bandhanaH = and with 
sinews shattered; saH raakSasaH = that demon; hataH = was killed; vaayusutena = by 
Hanuma; kSitau = on the ground. 


With his arms, thighs, hips and neck broken, blood dripping, his bones and eyes crushed, 
his joints displaced and his sinews shattered, that demon was killed by Hanuma. 


Verse Locator 


Hernia: yfF act fadtsa az | 
THR tat sferad: Ase HAA | 
Fetes: ash ae: Feta: | 
TAS Ye: T Gael watt: | 
Ue: TA sec: YT oa fase: | 
6d HAR F HM: faa: || 4-v-300 


37. mahaalkapiH = Hanuma; nipiiDya = having crushed; tam = him; bhuumitale = on the 
floor; chakaara = created; mahat = a great; bhayam = fear; rakSodhipateH = to 
Ravana; kumaare = Aksha; hate = thus having beeing killed; saH kapiH = 
Hanuma; niiriikSataH = was seen; sametya = together; bhRishajaatavismayaiH = with 
excessive astonisment; maharSibhiH = by great sages; chakracharaiH = who move everywhere 
without obstructions; mahaavrataiH = having exalted voes; bhuutaishcha = by spirits; sayakSa 
pannagaiH = alog with Yakshas the semi-divine beings and Pannagas the serpent- 
demons; suraishcha = and by celestials; sendraiH = together with Indra the lord of celestials. 


Hanuma, having crushed him on the ground, created a great fear to Ravana. Aksha, thus 
having been killed, Hanuma was gazed on with excessive astonishment by great sages who move 
everywhere without obstruction and having great voes as also by spirits Yakshas the semidivine 
beings, Pannagas the serpent-demons and by celestials with Indra the lord of celestials. 


Verse Locator 
Peel dy ast Ya SoA WHA | 
PAR HAA Acts STA SAV | 
da Ud ale siftsrirsy aRUF | 

a AT: Hla SF Vo ae || 4-¥io-3¢ 


38. nihatya = killing; tam akSam = that Aksha; vajrisutopama prabham = with a lustre 
equal to that of Jayantha the son of Indra; kSata jopamakSaNam = and having eyes equal to 
blood; viiraH = the heroic Hanuma; abhijagaama = reached; tam = that; toraNameva = archy 
door way again; kaalah iva = like Yama the lord of death; kR/itakSaNaH = expecting ina 
moment; prajaakSaye = any mortal to be destroyed. 


Killing that Aksha, possessing a lustre equal to that of Jayanta the son of Indra the lord of 
celestials and having his eyes resembling blood, the heroic Hanuma reached the same archy door 
way again, like Yama the lord of death expecting in a moment any mortal getting destroyed by 
him. 


SOY SHAATaU siecnreal Yes AAA: A: 


Thus completes 47th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 47 
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SUNDARA KANDA a VJ 


Book V: Sundara Kanda - Book 48 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Ravana calls Indrajit and asks him to go for a battle against Hanuma. Indrajit wielding a 
colourful bow quickly in a chariot to face Hanuma in combat. The arrows discharged by Indrajit 
are made ineffective by Hanuma, through his peculiar skill of maneuvering them like a wind-god. 
Realizing that Hanuma cannot be slain, Indrajit merely takes him captive by discharging the 
unfailing missile presided over by Brahma, the creator. Hanuma falls on the ground motionless. 
The demons tie him with ropes and drag him to the presence of Ravana. Hanuma yields to their 
operation of capture, even though capable of aborting it, eager as he was to meet Ravana. 


Verse Locator 


dae aifeaterc | 


ea Fed HAR | 
FA: TAM B cacnedy | 


aac bafta GU: |] 4-¥C-2 


1. tataH = thereafter; saH = that; mahaatmaa = the high-minded; rakSodhipatiH = 
Ravana the king of the demons; kumaare = (when) his son; akSe = Aksha; nihate = having been 
killed; hanuumataa = by Hanuma; saroSaH = full of anger; samaadhaaya = yet 
reconciling; maraaH = his mind; samaadidesha = instructed; indrajit = Indrajit; devakalpam = 
possessing the qualities of a god. 


Filled with anger on his son Aksha having been killed by Hanuma, yet reconciling his mind, 
the high-minded Ravana the king of demons for his part then instructed Indrajit (his eldest son) 
possessing the qualities of god (as follows): 


Verse Locator 
areata ARs: | 
AAU gitehared | 


RY Say yeaa | 
fOaHeRTesaraayet: || 4-¥C-2 


2. tvam = you; astravit = are acquainted with mystic missiles; variSThaH = you are the 
foremost; shastravidaam = among those who are conversant with weapons; shokadaataa = you 
are giver of grief; suraasuraaNaamapi = even to celestials and demons; dR4iSTakarmaa = 
whose actions are seen; sureSu = by celestials; sendreSu = along with Indra; pitaa 
mahaaraadhanasamchitaastraH = having missiles acquired by propitiating Brahma the 
creator. 


"You are well acquainted with mystic missiles. You are the foremost among those who are 
conversant with weapons. You cause anguish even to celestials and demons. Indra and other 
celestials perceived your performance with your missiles acquired by propitiating Brahma the 
creator." 


Verse Locator 


ATMMAIAAST EA GIT: TASK: | 
Tg: GAR RAG FVARTATAT: || 4-¥C-3 
3. sasuraaH = accompanied by celestials; samarudgaNaaH = together with troops of 
storm-gods; sureshvara samaashritaaH = joining Indra the Lord of celestials; nashekuH = were 


not able; sthaatum = to endure; samare = in battle; aasaadya = encountering; tava = 
your; astrabalam = strength of missiles. 


"Celestials together with troops of storm-gods joining Indra the lord of celestials were not 
able to endure the strength of your missiles in battle." 


Verse Locator 


4 afgiay catchy aagt 4 Tas: | 
aporctatftyycagy aaa arfsrefera: || 4-¥C-¥ 
egrnrefaurraeaga Aaa: | 


4. na kashchit = no one; triSu lokeSu = in the three worlds; na gatashramaH = was not 
without a fatigue; samyuge = in the battle (against you); tvameva = you by 
yourself; matisattamaH = with a great intellect; bhujaviirya = and with strong 
arms; abhiguptashcha = are protected; abhirakSitaH = you are even protected; tapasaa = by 
penance; deshkaalavibhaagaJNaH = you are aware of apportioning place and time. 


"In a battle against you, every one in the three worlds gets exhausted. You are protected 
yourself by your great intellect and strong arms. You are guarded by your penance. You are aware 
of apportioning place and time properly." 


Verse Locator 
q ASAI GARY HAT | 


q dseaardy afegda-at | 
J alsheet Higiay aarey ¢ | 


q de Feds TAH. T at || G-¥C-4 


5. naasti = there is nothing; ashakyam = impossible; te = for you; karmaNaa = in 
acts; samareSu = of war; naasti = there is nothing; akaaryam = impossible to be done; te = by 
you; mati puurva mantraNe = with your no one whosoever; yaH = who; na veda = does not 
know; te = your; astrabalam = force of the missiles; te balamcha = and your (physical) 
strength; triSu samgraheSu = in the three worlds. 


"There is nothing impossible for you in your acts of war. With your purposeful thinking, 
everything is possible for you. There is none in the three worlds, who does not know the force of 
missiles as also your (physical) strength." 


Verse Locator 

FASUy aval Foz ct | 

TRIPAAAIA FT ART | 

J A SARE MOaHS | 

Wa: TH treet fafsyarely || 4-¥c-& 
6. balam = the strength; te tapasaH = of your penance; anuruupam = is like that 

of; mama = me; paraakramashcha balam cha = as also your prowess and strength; samyuge = 
in battle; samaasaadya = admitting; tvaam = you; raNaavamarde = in the squeeze of 


battle; manaH = my mind; na gachchhati = does not get; shramam = weariness; nishchita 
artham = because of reassurance. 


"The strength of your penance as also your prowess and strength in battle resemble mine. 
Admitting you in the squeeze of battle, my mind does not get fatigues because of the re- 
assurance." 


Verse Locator 


fea: fehFcper: Get SSAct T Tare: | 
seal akg God Sarasa: || 4-¥C-0 
Toast Taal GAARA TF | 


7. sarve = all; kimkaraaH = Kimkaras; raakSasashcha = a demon; jambumaalii = called 
Jambumali; viiraaH = the heroic; amaatya putraaH = sons of ministers; paN‘’cha = the 
fire; senaagra yaayinaH = chiefs of army; nihataaH = have been killed; balaanicha = as also 
the army; susamR“iddhaani saashvanaaga rathaam cha = along with highly abundant number 
of horses; elephants and chariots. 


"All the Kimkaras, a demon called Jambumali, the heroic sons of ministers and the five 
chiefs of army have been killed, as also the army together with highly abundant number of 
horses, elephants and chariots." 


Verse Locator 


elered afaa: HPanisery aed: I| &-¥C-¢ 
a fe dvd 4 art aaa cake | 


8. te = your; dayitaH = beloved; sahodaraH = brother; kumaarah akSashcha = Aksha the 
prince also; suuditaH = has been killled; arniSUdana = O annihilator of enemies!; saaraH = the 
strength; yaH = which; me = is in me; tvayi = and you; nahi = is indeed not there; teSveva = in 
them at all. 


"Your beloved brother Aksha the prince also has been killed. O annihilator of enemies! The 
strength which is in me or in you, is indeed not there in them at all." 


Verse Locator 
seq fe G&al Alaa elec | 
mu: WHA T URSA J | 
aaa ate ark | 
HOS ATH MIA SUA || 4-¥C-8 


9. matiman = O intelligent one!; dR/iSTvaa = seeing; idam = this; mahat = great; balam = 
strength; prabhaavamcha = power; paraakramamcha = and power; kapeH = of the 
monkey; samiikSya = and keeping in view; aatmanaH = your; saaramchaapi = strength 
even; kuruSva = exhibit; vegam = your valour; svabalaanuruupam = according to your 
strength. 


"O intelligent one! Seeing the great strength, power and prowess of this monkey and 
keeping in view your own strength, exhibit your valour accordingly." 


Verse Locator 


TA TAGAA GAPE | 
AUT Wt AeA ATARI | 
aT Galea UR TT | 
TAR AAeAaay ARB || 4-¥ 2-80 
10. samiikSya = keeping in view; aatmabalam = your own strength; paramcha = and of 
the enemy; variSTha = O the foremost; astravidaam = among those employing 
missiles; samaarabhasva = exert yourself; yathaa tathaa = in such a way; balaavamardaH 


shaamyati = that (further) destruction of our army may stop; tvayi = (the moment) you; gate = 
(whose enemies) have died; tvayi = you; samnikR/iSTe = have arrived near Hanuma. 


"Keeping in view your own strength and of the army, O the foremost among those 
employing missiles, exert yourself in such a way, that further destruction of our army may stop, 
the moment you, whose enemies have died, have arrived near Hanuma." 


Verse Locator 


4 daar Toratea (A) aha | 
FT asATeTa fare aTRAT | 
J AAR Wet: WATOT | 
FT Ufched: FLOM SGA || 4-¥C-8 8 


11. viira = O hero!; senaaH = the armies; na avanti = cannot protect you 
(before); gaNashochi = the shining monkey who is tormenting they demons; na = there is no 
use; aadaaya = taking; vajram = a weapon like the thunderbolt; visaala saaram = of an 
extensive power; na pramaaNam = there is no limit; gateH = to the strength; asya 
maarutasya = of Hanuma the son of wind-god; na = it is not possible; hantum = to kill; 
agnikalpaH; the one resembling fire; karaNena = by means of any weapon. 


"O hero! The armies cannot protect you, even if they are in multitudes. There is no use 
taking a weapon like a strong thunder bolt against the monkey. There is no limit to the strength of 
Hanuma the son of wind-god. It is not possible to kill him, who resembles fire, by means of any 
weapon." 


Verse Locator 
qaaaay Wales GRAS | 
Tapyarentee Galea | 
ary fea aguiseratey | 
AMAA HA TARAS || 4-¥C-22 


12. prasamiikSya = perceiving; samyak = well; tam eva artham = that fact 
thus; samaahitaatmaa = and with your mind composed by the thought; svakarma saamyaat = 


that success can be achieved by your own effort; smaramshcha = and 

remembering; astraviiryam = the strength of arrows; divyam dhanuSaH = of your wonderful 
bow; craja = go; samaarabhasva = and duly proceed; karma = with your work; akSatam = 
without any hindrance. 


"Perceiving well the fact in this way and with your mind composed by the thought that 
success can be achieved by your own effort, and remembering the strength of arrows of your 
wonderful bow, go and duly proceed with your work, without any hindrance." 


Verse Locator 


4 aficdaa afe: SST Oa Baar | 
Say TF Moreaongy afta AfaHa || 4-¥C-83 
13. iyam matiH = this thought; aham = (that) I; tvaam sampreSayaami itiyat = am 
sending you; nakhalu = is not indeed; shreSThaa = the best; iyam = this; mataa = is said to 


be; raajadharmaaNaam = the duties of a king; matiH = and is the commendation; kSatriyasya = 
of a warrior-class. 


"This thought of my sending you is not indeed the best option. But, this decision is said to be 
according to the duties of a king and is the commendation of a warrior-class." 


Verse Locator 


AMRRAY GAA agrRerahker | 
aA Tey HRY fersrat Tt || 4-¥C-2¥ 


14. arimdama = O destroyer of enemies!; vaishaaradyam = the skill; boddhavyam = is to 
be learnt; avashyameva = surely; naanaashastreSu = in various kinds of 


weapons; samgraame = in battle; vijayashcha = victory too; kaamya = is to be aspired; raNe = 
in battle. 


"O destroyer of enemies! You have to learn surely the skill to employ various weapons in 
battle. You have to aspire for a victory too in battle." 


Verse Locator 


dd: fqergaaa fare | 

Wefaury Harganra: | 

TAR Vaaclaea | 
wore te: Uferaaslfer: || 4-¥C-2& 


15. tataH = then; nishamya = hearing; tatvachanam = that word; pituH = of his 
father; viiraH = the strong demon; Indrajit; dakSasuta prabhaavaH = having power similar to 
that of gods; adiina sattvaH = with an undepressed mind; pratipannabuddhiH = and with his 
intellect resolved; raNaaya = for the battle; pradakSiNam chakaara = performed a 
circumambulation; bhartaaram = around Ravana the lord. 


Hearing the words of his father, Indrajit the strong demon, possessing a power similar to 
that of gods, with an undepressed mind and with his intellect resolved to fight, performed a 
circumambulation in honour of Ravana the lord. 


Verse Locator 
ddd: aTOReR-shord oleae: | 
Ueghead: Paces: CANTAA WATE || 4-¥C-8& 


16. pratipuujitaH = Acclaimed; taiH iSTaiH svagaNaiH = by the beloved people of his 
own class; indrajit = Indrajit; yuddhoddhataH = who was violent in battle; tataH = 
then; pratyapadyata = entered; samgraamam = the battle; kR4itotsaahaH = with an 
accomplished enthusiasm. 


Acclaimed by the beloved people of his own class, Indrajit who was violent in battle then 
entered the battle-field with an accomplished enthusiasm. 


Verse Locator 


TA Uaroeteant weraasad: Ya: | 
Pros Aerdon: GAs sa Ug || 4-¥C-20 
17. raakSasaadhipateH sutaH = Indrajit the son of Ravana; shriimaan = the 
illustrious; padmapalaashaakSaH = having eyes similar to lotus-petals; mahaatejaaH = 


endowed with extra-ordinary energy; nirjagaama = rushed forth; samudraH iva = like an 
ocean; parvasu = on full moon days. 


Indrajit, the illustrious son of Ravana, having eyes like lotus-petals and endowed with extra 
ordinary energy, rushed forth like an ocean on full-moon days. 


Verse Locator 


a farsa gerdt | 
aoa: Aerctevrees: | 
LU GAAS | 
TARealeeached: || 4-¥C-8¢ 
18. saH indrajit = that Indrajit; indrakalpaH = equal to Indra the lord of 
celestials; samaaruroha = ascended; ratham = a chariot; asamga vegam = with unchecked 
swiftness; saamaayuktam = and yoked; chaturbhiH = with four; vyaaLaiH = tigers; sita tiikSNa 


damSTraiH = having sharp teeth; pakSiraaja tulya vegaiH = having their swiftness equal to 
Garuda the king of eagles. 


That Indrajit, alike Indra the lord of celestials, ascended a chariot with unchecked speed 
and yoked with four sharp-toothed tigers, having their swiftness similar to Garuda the king of 
eagles. 


Verse Locator 


U ot afeaary_ FS: reratseafaary, ae: | 
waa fer SAAT Als Hae || 4-¥C-38 


19. saH = that Indrajit; rathii = the chariot- warrior; shreSThahaH = the 
best; dhanvinaam = among the wielders of bow; shastrajJNaH = skilled in the use of 
weapons; varaH = and excellent; shatravidaam = among those proficient in the use of 
missiles; abhiyayau = went; shiighram = swiftly; rathen = in his chariot; yatra = to where; saH 
hanuman = that Hanuma; abhavat = was. 


That Indrajit, the chariot-warrior, best among the wielders of bow, skilled in the use of 
weapons and excellent among those proficient in the use of missiles, went swiftly in his chariot to 
where Hanuma was. 


Verse Locator 


SF AST GT CARA HST T | 
Prerg ehdixtsat AEN Sats Aa || 4-¥C-2o 


20. nishamya = hearing; tasya rathanirghoSam = the rattling sound of his 
chariot; jyaasvanamcha = and a twang of bow-string; kaarmukasya = of his bow; asau 
hariviiraH = Hanuma; such a heroic monkey; abhavat = became; samprahR“iSTataraH = more 
thrilled with delight. 


Hearing the rattling sound of Indrajit's chariot and a twang of his bow, the heroic Hanuma 
became more thrilled with delight. 


Verse Locator 


GAeTeqUATAly fageagiy AIH | 
STA AAA SATA VOTUUSM: || 4-¥C-22 


21. raNapaN”DitaH = Indrajit; skilled in warfare; aadaaya = taking; sumahat = a very 
big; chaapam = bow; shita shalyaan saayakaan = with pointed arrows; jagaama = 
proceeded; abhipretya = aiming towards; hanumantam = Hanuma. 


Indrajit, skilled in warfare, taking a very big bow with pointed arrows, went aiming 
towards Hanuma. 


Verse Locator 
ated: Feat Ticey | 
wor fateesta argurott | 


feargy dat: AGT TT | 
HmTy eel agen fate: || 4-¥ 2-22 


22. tataH = then; tasmin = that Indrajit; jaataharSe = rejoiced; samyati = in 
battle; nirgachchhati sati = was going ahead; raNaaya = to the combat; chaapapaaNau = witha 
bow in his hand; sarvaaH = all; dishaH = the quarters; babhuuvuH = became; kaluSaaH = 
gloomy; raudraaH = ferocious; mR“4igaashcha = animals; vineduH = howled; bahudhaa = in 
many ways. 


While that Indrajit who was energetic in battle, was going ahead to the combat, with a bow 
in his hand, all the quarters became gloomy and ferocious animals howled in many ways. 


Verse Locator 
GAMA F APTAATT | 
Tesagenaerg fae: | 
A: TAG FT UfAaeEH | 
fatqeed: UAVEET: || 4-¥C-23 


23. naagayakSas = Nagas and Yakshas; chakracharaaH maharSaaH = great sages moving 
in astronomical circles; siddhaashcha = Siddhas; pakSisamghaaH = and a multitude of 
birds; nabhaH samaavR“itya = going round the sky; samaagataaH = gathered; tatra = 
there; vineduH = and clamoured; uchchhaiH = loudly; paramaprahR“iSTaaH = with a great 
rejoice. 


Nagas and Yakshas, great sages moving in astronomical circles, Siddhas and a multitude of 
birds going around the sky, gathered there and clamoured loudly with a great rejoice. 


Verse Locator 


SAA BRAT CVS DUiakafstay ale: | 
favre Ferrer Aalst F ATA || 4-¥C-2¥ 


24. dRAiSTvaa = seeing; indrajitam = Indrajit; aayaantam = coming; tuurNam = 
swiftly; saratham = with the chariot; kapiH = Hanuma; vinanaada = made a 
noise; mahaanaadam = with great resonance; vyavardhata cha = and grew up his 
body; vegavaan = speedily. 


Seeing Indrajit coming swiftly with the chariot, Hanuma made a noise with great resonance 
and grew up his body speedily. 


Verse Locator 


saferg wy Rapnferafaaarie: | 
UA UPRAATS deg hstatteaqsa || 4-¥C-24 


25. aasthitaH = ascending; divyam rathan = on his wonderful 
chariot; chitrakaarmukaH = and wielding a colourful bow; indrajit tu = Indrajit; on his 
part; visphaarayaamaasa = stretched; dhanuH = his bow; taTiduurjitaniHsvanam = which 
made a glaring sound like that accompanying a stroke of lightning. 


Ascending on his wonderful chariot and wielding a colourful bow, Indrajit on his part, 
stretched his bow, which made a glaring sound like that accompanying a stroke lightning. 


Verse Locator 


dd: TAatafeadtenrast | 
Helse dt worfafdarscnt | 


plea centferadeaLor: | 
BIA THAT || 4-¥C-26 


26. tataH = thereupon; tau = those (two warriors); kapishcha = Hanuma; tanuujaH = and 
the son; rakSodhipate = of Ravana; atitiikSNa vegau = possessing great velocity; mahaabalau = 
and a great strength; raNa nirvishaN’kau = fearless in combat; sametau = confronted in 
battle; suraasurendraaviva = like Indra the Lord of celestials and the lord of 
demons; baddhavairau = who tightened hostility with each other. 


Those two warriors, Hanuma and Indrajit, possessing great velocity and a great strength as 
also fearless in combat, confronted in the battle like Indra the Lord of celestials and Ravana the 
Lord of demons who tightened hostility with each other. 


Verse Locator 
UT ae aReI AERA | 
qd: Gat AAAS | 
IMRUATH ACAUTS | 
ara AMT fA qeyAa: || 4-¥C-29 


27. saH = that Hanuma; aprameyaH = of immeasurable strength; pravR“iddhaH = having 
grown up his body; vyahavat = aborted; sharapravegam = the swiftness of arrows; tasya 
viirasya = of that Indrajit; mahaarathaH = the great chariot-warrior; dhanuSmataH = wielder 
of a bow; chachaara = (Hanuma) wheeled about; maarge = in the path; pituH = of his father; 
the wind-god. 


Hanuma, of immeasurable strength, having expanded his body, aborted the swiftness of 
arrows of that Indrajit, the great chariot-warrior, the wielder of a bow and well-renowned in 
battle. Hanuma wheeled about in the path of wind-god, his father. 


Verse Locator 


dd: Saad ev ies | 
qarg dh: ude | 
Grad Salar || 4-82-22 
28. tataH = then; viiraH = the heroic Indrajit; paraviirahantaa = the destroyer of strong 
enemies; mumocha. Discharged; sharaan = arrows; aayata tikSNa shalyaan = with long and 
sharp points; supatriNaH = having beautiful feathers; kaaN4chana chitrapuNJNaan = provided 


with picturesque golden shafts; susannataan = with good inclination; vajranipaata vegan = 
and swift as lightning. 


Then, the heroic Indrajit, the destroyer of strong enemies, discharged long and sharp- 
pointed arrows, having beautiful feathers, provided with picturesque golden shafts, with good 
inclination and as swift as lightning. 


Verse Locator 
dd: 6 Aare HT | 
aq eee F | 
PaPRATORY FT Hyer | 
Pry BGA GAS || 4-¥C-28 


29. tataH = then; nishamya = hearing; tatsyandananiHsvanamcha = the rattling sound of 
the chariot; mR’idaN“gabheriipaTaha svanamcha = and the sound of wooden tomtoms; 
kettledrums and war-drums; ghoSam = and the sound; kaarmukasya = of the bow- 
string; vikR/iSyamaaNasya = being plucked; saH = that Hanuma; utpapaata = sprang 
up; punaH = again. 


Hearing the rattling sound of the chariot and the sound of wooden tomtoms, kettledrums 
and war-drums as also the sound of the bow-string being plucked, Hanuma sprang up again. 


Verse Locator 
MTOTARALTTY Aad AeTeAM: | 
SST AAA ATA] ARUAATSA || 4-¥C-30 


30. moghayan = making useless; lakSya samgraham = the totality of target; tasya = of 
Indrajit; abhilakSyasya = who was skilled in hitting his target; hariH = 
Hanuma; mahaakapiH = the great monkey; aashu = swiftly; vyavartata = wheeled 
about; antareSu = between; sharaaNaam = the arrows. 


Making the total target of Indrajit who was skilled in hitting his target useless, Hanuma the 
great monkey swiftly wheeled about between the arrows. 


Verse Locator 
QRUOTATAART YA: Salada | 
Ward Stat STATUTE: || 4-¥ 2-3 2 


31. hanuman = Hanuma; anilaatmajaH = the son of wind-god; samabhivartata = 
stayed; agrataH = in front; tasya sharaaNaam = of his arrows; punaH = again; prasaarya = and 
stretching out; hastau = his hands; utpapaata = (he) sprang up. 


Hanuma, the son of wind-god, again stayed in front of his arrows and stretching out his 
hands, sprang up. 


Verse Locator 
aq rapa WTA AMAT | 
aa yaaAe Usha AAA || 4-¥C-32 


32. tau = ubhau = those two warriors; vegasampannau = full of swiftness; raNakarma 
vishaaradau = and skilled in warfare; chakratuH = staged; uttamam yuddham = an excellent 
battle; sarvabhuuta mano graahi = which captivated the minds of all beings. 


Those two warriors, full of swiftness and skilled in their war-fare, staged an excellent battle, 
which captivated the minds of all beings. 


Verse Locator 


Sadat de 7 Maras | 
FT ASAT ASIA SARA, | 
ORR faferyet tI: | 
Ad dt CaaAAfasHaT || 4-¥C-33 


33. raakSasaH = Indrajit; na veda = could not know; antaram = the weakness; tasya 
mahaatmanaH = the weakness of the high-minded Indrajit; tau = those two 
warriors; devasamaana vikramau = who were equal in prowess to gods; sametya = coming 
into collision; parasparam = with each other into; babhuuvatuH = became; nirviSahau = 
unbearable. 


Indrajit could not know the weakness of Hanuma, nor did Hanuma know the weakness of 
high-minded Indrajit. Those two warriors, who were equal in prowess to gods, coming into 
collision with each other, became unbearable to each other. 


Verse Locator 


ade Tet F eT | 
IRoqaay Fy TA | 
OTA felraTy Hed STAT | 
TATA SATT || 4-¥C-3¥ 


34. lakSye = the aim (of his arrows); vihanyamaane = getting 
aborted; amogheSushareSu = and (even) unfailing arrows; sampatatsu = falling down; sah = 
that Indrajit; mahaatmaa = the high-minded demon; samaadhisamyoga samaahitaatmaa = who 
was well known for hitting his target; jagaama = got; mahatiim = a great; chintaam = thought. 


The aim of his arrows getting aborted and even his unfailing arrows falling down, the high- 
minded Indrajit, who was well-known for hitting his target, got hold of a great thought. 


Verse Locator 


ddl Afey Uae | 
YOR AS ERAS | 
aaa AT HU: THTee | 
chur frrressiefe Frere || 4-¥2-3% 


35. samiikSya = keeping in view; tasya kapeH = of that monkey; avadhyataam = being 
incapable of being slain; raakSasa raja suunuH = Indrajit; Ravana's son; tataH = 
then; chakaara = formed; matim = an idea; katham it = as to how; nigachchhet = to 


resort; nigrahaartham = to capture of; tasmin = that; hariviira mukhye = Hanuma; the chief of 
monkey-warriors. 


Keeping in view of that monkey being incapable of being slain, Indrajit, Ravana's son then 
formed an idea as to how to resort to capture of that Hanuma the chief of monkey-warriors. 


Verse Locator 
da: Caserta: alserrerfeaary az: | 
Teel TASIACTIRA BRUTAL Wier |] 4-¥C-3& 


36. saH = that Indrajit; viiraH = the warrior; varaH = excellent; astravidaam = among the 
knowers of missiles; sumahaatejaaH = and possessing a great splendor; tataH = 
then; samdadhe = fitted to his bow; astram = a missile; paitaamaham = presided over by 
Brahma; the creator. 


That warrior, Indrajit, excellent among the knowers of missiles and possessing a great 
splendor, then fitted to his bow, a missile presided over by Brahma the creator. 


Verse Locator 
saeatsarate Aca TABU aac | 
ProMts Heragatedital-afer || 4-¥C-3'9 


37. indrajit = Indrajit; astratattvavit = who knows the true nature of 
missiles; mahaabaahuH = and the long-armed; jJNaatvaa = feeling certain; iti = that; ayam = 
he; avadhyaH = was incapable of being killed; nijagraaha = bound; tam = 
that; maarutaatmajam = Hanuma the son of wind-god; astreNa = by that missile presided over 
by Brahama the creator. 


Indrajit, who knows the true nature of missiles, feeling certain that he was incapable of 
being killed, bound that Hanuma, the son of wind-god, by that presided over by Brahma the 
creator. 


Verse Locator 


da TRIAS USS F AAR: | 
ayafadeyy cord & Helaet || 4-¥C-3¢ 


38. tataH = then; baddhaH = fastened; astreNa = with the weapon; raakSasena = by the 
demon; saH vaanaraH = that Hanuma; abhavat = became; nirvicheSTaH = motionless; saH = He 
= papaata = fell; mahiitale = on the ground. 


Fastened with the weapon discharged by the demon, Hanuma became motionless and fell 
down on the ground. 


Verse Locator 
Talsy Fecal F AeaAT A | 
Wat: WATa esa: | 
aH ST ISATAAY | 
fafe-rarare efeteta: || 4-¥C-38 
39. atha = then; tataH = therefore; buddhvaa = realizing; tadastrabandham = that he had 


been bound by a missile; prabhoH prabhaavaat = presided over by Brahma the Lord (of 
creation); saH haripraviiraH = that Hanuma; vigataatma vegaH = failing to keep his 


swiftness; vichintayaamaasa = remembered; pitaamahaanugraham = about the favour of 
Brahma the Creator; aatmanaH = to him. 


Realizing that he had been bound by a missile presided over by Brahma the Lord of 
creation that Hanuma failing to keep his swiftness, considered it to be a favour of Brahma the 
creator done to him. 


Verse Locator 


dde waraaTdasiegpearaisataca | 
SIA AAAS aka fATHSTE || 4-¥¢-¥o 


40. brahmaastram = (knowing it) to be missile presided over by Brahma the 
creator; abhimantram = and consecrated; mantraiH = by spells; svaayambhuvaiH = sacred to 
Brahma the creator; hanuman = Hanuma; tataH = then; chintayaamaasa = 
recollected; varadaanam = a boon got; pitaamahaat = by Lord Brahama; the grand-father of 
the entire creation. 


Knowing it to be a missile presided over by Brahma the creator and consecrated by spells 
sacred to Brahma, the creator, Hanuma then recollected a boon got by Lord Brahma, the grand 
father of the entire creation. 


Verse Locator 


J ASST T hee | 

fatal atten: Ware | 

sa Fea fateatsera-ett | 
FATA aaa: || 4-¥C-¥ 2 


41. me = to me; naasti = there is no; shaktiH = capacity; vimokSaNe = to 
liberate; astrabandhasya = of this bondage of the missile; prabhaavaat = due to the 
power; lokaguroH = of Brahma the father of the world; itvena = thus; matvaa = 
knowing; astrabandhaH = the bondage through the missile; aatma yoneH = presided over by 
Brahma; the self born creator; vihataH = imposed by the enemy; anuvartitavyaH = (it) must be 
obeyed; mayaa = by me. 


"I have no capacity to liberate from the bondage of the missile due to the power of Brahma 
the father of the world. Thus knowing the bondage, through the missile presided over by Brahma 
the self-born creator imposed by the enemy, it must be obeyed by me." 


Verse Locator 
a divers afateart | 


fYaTHeqUeAIAAgy | 
famtersiftha ofefe-afatcar | 


faratelsvarTasddd FF || &¥C-¥2 


42. vichaarya = thinking; viiryam = of the potency; astrasya = of the missile; pitaamaha 
anugrahamcha = and the grace of Brahma the grandfather of the entire creation 
enjoyed; aatmanaH = by him; parichintayitvaa = and thinking; vimokSashaktim = about his 
capacity to liberate from it (which was going to alight on him after a while); saH kapiH = that 
Hanuma; anuvartatesma = obeyed; pitaamahaaJNaam = the command of Brahma; the 
grandfather of the entire creation. 


Thinking of the potency of the missile and the grace of Brahma, the grandfather of the 
entire creation enjoyed by him, and thinking about his capacity to liberate from it (which was 


going to alight on him after a while) that Hanuma obeyed the command of Brahma the grand 
father of the entire creation. 


Verse Locator 
sreaunia (8 sega WAH AA A OTA | 
foaser Sala MAAS ST || GV C-¥3 


43. me = to me; rakSitasya = being protected; pitaamaha mahendraabhyaam = by 
Brahma; Indra; anilenacha = and the wind-god; bhayam = a fear; najaayate = does not 
arise; baddhasyaapi = eventhough fastened; astreNa = by the missile. 


"Since I am being protected by Brahma, Indra and the wind-god, I do not have fear, 
eventhough I am fastened by the missile." 


Verse Locator 
Tent aia vetted Ture | 
UGA PACAP Ae APL UE || 4-¥C-¥¥ 


44. me = to me; grahaNechaapi = even if captured; rakSobhiH = by the demons; mahat 
guNadarshanan = there will be a great advantage being foreseen; samvaadaH = there willbea 
dialogue; raakSasendreNa = with Ravana; tasmaat = therefore; pare = (let) the 
enemies; gRAihNantu = capture; maam = me. 


"Even if I were captured by the demons, a great advantage is foreseen. There will be a 
dialogue with Ravana. Therefore, let the enemies capture me." 


Verse Locator 


a fafgarel: uedize-at | 
alert fafigaade: | 
Ue: Weert | 
Tale Ae: URACTAT: || 4-¥C-¥4 
45. saH = that Hanuma; paraviirahantaa = the destroyer of his enemies; samiiSya 
kaarii = and who acted after fully considering the pros and cons; nishchitaarthaH = 
ascertained his objective; vinivR‘ittacheSTaH = and stayed motionless; abhigataiH = 


approached; nigR/ihya = and captured; prasahya = forcibly; paraiH taiHtaiH = by different 
enemies; paribhartasyamaanaH = and frightened by them; nanaada = he made a loud scream. 


That Hanuma, the destroyer of enemies and who acted after fully considering the pros and 
cons, ascertained his objective and stayed motionless. Approached and captured forcibly by the 
enemies as also frightened by them, he made a loud scream. 


Verse Locator 
AdeTA Uae GBT PfceARaAA | 
THe: WIechy GAA Are: || 4-¥C-¥& 


46. dR’iSTvaa = seeing; taam = that Hanuma; arimdamam = the destroyer of 
enemies; nirvicheSTam = falling motionless; rakSasaaH = the demons; tatah = 
then; babandhuH = tied (him); samhataiH shaNavalkaishcha = with plaited chords of 
hemp; drumachiiraishcha = and bark of trees. 


Seeing that Hanuma, the destroyer of enemies falling motionless, the demons then tied him 
with plaited chords of hemp and bark of trees. 


Verse Locator 
U ISA Ue Fez | 
mag dkeahaer F | 
HIBS Ale Msraaat | 
cel arareatefe fatsyarel: || 4-¥C-veo 


47. saH = Hanuma; rochayaamaasa = approved prasahya = of being 
forcibly; bandhanam = bound; paraiH = by the enemies; abhinigrahancga = and reviled by 
them; iti nishchitaarthaH = with an assured feeling that; raakSasendraH = 


Ravana; vyavasyedyadi = might make an effort; draSTum = to see; maam = me; kantuuhalaat = 
by curiosity. 


Hanuma approved of being forcibly bound and reviled by the enemies, with an assured 
feeling that Ravana was curious as he was, to see him. 


Verse Locator 


a Tage ech feHlseaur deta | 
seagey: S Ta fe at TeerAsadd || 4-¥C-¥d 


48. saH viiryavaan = that powerful Hanuma; baddhaH = tied; tena valkena = with those 
chords of hemp and bark; vimuktaH = was relieved; astreNa = of the missile; saH 
astrabandhaH = (since) the bondage of that missile; naanuvartate hi = does not indeed 
coexist; anyam bandham = with another bondage. 


That powerful Hanuma, tied with those chords of hemp and bark, was relieved of the 
missile, since the bondage of that missile does not indeed coexist with another bondage. 


Verse Locator 


abaisrg grdkagr | 
feat dk: after cy | 
fear oma faa | 
ARM Teel BAIAAST || 4-¥C-¥8 


49. vichaarya = conceiving; tam = that; kapisattmam = Hanuma the foremost among the 
monkeys; drumachiirabaddham = bound with the bark of trees; vimuktam = as having been 
relieved; astreNa = of the missile; viiraH = the heroic; indrajittu = Indrajit on his part; atha = 
then; jagaama = got hold of chintaam = a thought (as follows); baddhaH = a person 
tied; anyena = with other means; naanuvartate hi = cannot indeed be obliged; astram = by the 
missile. 


Conceiving that Hanuma the foremost among the monkeys, bound with the bark of trees, as 
having been relieved of the missile, the heroic Indrajit, on his part, then became thoughtful as 
follows: "A person tied with other means cannot indeed be bound again by the missile." 


Verse Locator 


Hel Hecht Har Pty | 
J Uae aTifayeT | 
Gaal At foedseraee | 
add GaBar: St AE || 4-¥c-4o 


50. aho = alas!; mahat = a great; karma = exploit; kR“itam = as been 
made; nirarthakam = futile; mantragatiH = the scope of the mystic formula; na vimR*iSTaa = 
has not been considered; raakSasaiH = by the demons; mantre = once the spell; vihate = has 
been made ineffective; anyat = another; astram = missile; na pravartate = cannot be 
operative; sarve = all of us; sma = became; samshayitaah = jeopardised. 


"Alas! My great exploit has been rendered futile. The scope of the mystic formula has not 
been considered by the demons. Once the spell has been made ineffective, another missile cannot 
be operative. All of us became jeopardized." 


Verse Locator 


SAU] SAM Ach! AHA | 
PAR rallredgy Tafa: |] 4-¥C-42 


51. hanumaan = Hanuma; muktaH = liberated; astreNa = by the missile; kR/iSya 
maaNastu = being dragged away; rakSobhiH = by the demons; nipiiDitaH = and 
afflicted; bandhaiH = by the ties of ropes; na avabudhyata = could not perceive; aatmaanam = 
his own liberated from the missile. 


Hanuma, liberated from the missile being dragged away by the demons and afflicted by the 
ties of ropes, could not realize that he was liberated from the missile. 


Verse Locator 


UAE: He Usa: HSH: | 
GATT erAeT UlepSld F AAR: || 4-¥2-42 


52. tataH = then; saH vaanaraH = that Hanuma; hanyamaanaH = being beaten; kaaSTha 
muSTibhiH = with sticks and fists; kruuraiH raakSasaiH = by the cruel demon; praakR“iSyata = 
was dragged; samiipam = to the vicinity; raakSasendrasya = of Ravana. 


That Hanuma, then being beaten with sticks and fists by the cruel demons, was dragged to 
the vicinity of Ravana. 


Verse Locator 
sekgiory Weater Heh | 
FATT Teg GATE: | 


etada Hersey aA | 
SLA, ATU Vat || 4-¥C-43 


53. atha = then; prasamiikSya = considering; tam = that Hanuma; baddham = 
tied; drumachiira suutraiH = with barks of trees and ropes; muktam = (but_ 
liberated; astreNa = by the missile; indrajit = Indrajit; atha = thereupon; vyadarshayat = 
showed; tam mahaabalam = that mighty; haripraviiram = jewel among the monkeys; raajJNe = 
to the king; tatra = there; sagaNaaya = along with a body of his attendants. 


Then, recognizing that Hanuma, tied with barks of trees and ropes, but liberated by the 
missile, Indrajit slowed that mighty Hanuma the jewel among the monkeys, to Ravana there 
sitting along with a body of his attendants. 


Verse Locator 
qa AA Alaa TGA Hvar | 
UAT Ma aIA MATA AAGUy || &-¥C-G¥ 


54. raakSasaaH = the demon; nyavedayan = showed; raakSasendraaya raavaNaaya = to 
Ravana the king of demons; tam baddham = that captured Hanuma; kapivarottamam = the 
jewel among the foremost of monkeys; mattam maataN“gamiva = who was like an elephant in 
rut. 


The demons showed to Ravana, the king of demons that captured Hanuma, the jewel among 
the foremost of monkeys who looked like an elephant in rut. 


Verse Locator 
cAISaA hel Set ara feos HAA Ht ATaTsxa: | 
sfa werardRerony aa aes HA: |] G-¥C-44 


55. raakSasaviiraaNaam = from the heroic demons; sajajJNire = were generated; tatra = 
there; iti = (as follows); kaH = who; ayam = is this being; kasya = whose servant is he?; kim = 
what; kaaryam = is his pursuit?; kaH = who; vyapaashrayaH = is his ally?. 


So went round the following conversations from the heroic demons there: "Who is this 
being? Whose savant is he? Where has he come from? What is his pursuit? Who is his alley?" 


Verse Locator 


SUdr cela arf yeaarAfa Arar | 
UAT PHP Gl: UARAUTST AT || 4-¥C-4& 


56. atha = thereafter; apare = some; raakSasaaH = demons; samkruddhaaH = highly 
enraged; abruvat = said; parasparam = to one another; iti = as follows; hanyataam = let this 
monkey be killed; dahyataamchaapi = even roasted (alive); bhakSyataam = and devoured. 


Thereafter, some demons, highly enraged, said to one another as follows: "Let this monkey 
be killed, even roasted alive and devoured." 


Verse Locator 
sified AMT eal AST | 


a aa renferquradct | 
aad Ua: URaRggr | 
Ted FeReea asa F || 4-¥2-40 


57. atiitya = after crossing over; maargam = the path; sahasaa = swiftly; saH 
mahaatmaa = that high-souled Hanuma; dadarsha = saw; tatra = there; gR/iham = the 
palace; raajJNaH = of Ravana; mahaaratna vibhuuSitam = decorated with highly precious 
stones; parichaara vR“iddaan = and his elderly attendants; rakSodhipa paadamuule = at the 
feet of Ravana. 


After crossing over the path swiftly, the high-souled Hanuma saw there the palace of 
Ravana, decorated with highly precious stones and his elderly attendants sitting at the feet of 
Ravana. 


Verse Locator 
a aaal Hercden weaor: Haag | 
LaliMfacarehle: PIAA eA: || 4-¥C-4C 


58. saH raavaNaH = that Ravana; mahaatejaaH = with a highly excited 
energy; dadarsha = saw; kapisattamam = Hanuma the foremost of monkeys; kR“iSya 


maaNam = being dragged; itastataH = hitter and thither; rakSobhiH = by 
demons]; vikR/itaakaaraiH = of ugly countenance. 


That Ravana, who was endowed with an extraordinary energy, saw Hanuma the foremost 
of monkeys, being dragged hither and thither by demons of ugly countenance. 


Verse Locator 
Cereaniaaray aie cast Aaa: | 
AoA AUed Pet AHA || 4-¥ 2-48, 


59. kapisattamaH cha = Hanuma; the jewel among monkeys; too; dadarsha = 
saw; raakSasaadhipatum = Ravana the king of demons; tejobala samaayuktam = charged with 
luster and strength; tapantam = blazing; bhaaskaram iva = like the sun. 


Hanuma the jewel among the monkeys also saw Ravana the king of demons, charged with 
luster and strength and blazing like the sun. 


Verse Locator 


a tyeratdaa4ase le | 
CMTS HAaqTdaTy | 


aulofasr peistteqes | 
Tareas Ue APSA || 4-¥C-G0 
60. saH dashaananaH = that Ravana; roSasamvartita taamradRAiSTiH = rolling his red- 
hot eyes with rage; anvakSya = by seeing; tam kapim = that Hanuma; atha = and 
thereafter; mantri mukhyaana = important ministers; kulashiila vR4iddhaan = who were elder 


by clan and character; upaviSTaan = sitting there; samaadishat = ordered; (to know); tam 
prati = about that Hanuma. 


That Ravana, rolling his red-hot eyes with rage by seeing that Hanuma and thereafter 
seeing his important ministers who were elder to his by clan and character sitting there, ordered 
them to interrogate Hanuma. 


Verse Locator 
aura a: ao pfafage: | 
PRAT T AeATT | 
PIACaTATS Sete | 
Get: AHIMESAPTA SS || 4-¥C-&8 


61. vipR“iSTaH = questioned; yathaakramam = as per order; taiH = by those 
ministers; kaaryaartham = about the purpose of his operation; muulam = and the 
source; arthasya = of his act; saH kapiH = that Hanuma; nivedayaamaasa = informed; adau = 
at the outset; aagataH asmi = "I came; duutaH = harishvarasya sakaashaat = from the presence 
of Sugreeva. 


Questioned, as per order, by those ministers as to the purpose of his operation and the 
motive of his act, that Hanuma at the outset informed, "I came from Sugreeva as an envoy." 


SOS SSAA siicenreal Ya WS ASAT: HA: 


Thus completes 48th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 49 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma sees well-adorned Ravana, who is seated on a well-decorated throne of crystal. He 
is surrounded by four ministers viz., Durdhara, Prahasta, Mahaparshva and Nikumbha. Surprised 
to behold the splendor and glory of Ravana, Hanuma believes that he could even rule heaven 
along with Indra, but for his gross unrighteousness, which pulled him down. 


Verse Locator 


dd: & Haun aea faferat afta fesna: | 
SAA UG aa Hart att siferay stare || 4-¥e-2 


1. tataH = then; saH hanuman = that Hanuma; bhiima vikramaH = with a terrific 
prowess; krodha taamraakSaH = was enraged and with his red-hot eyes; avaikSata = 
saw; rakSodhipam = that Ravana; vismitaH = was surprised; tena tasya = by that 
Indrait's; karmaNaa = deed. 


Then, Hanuma with a terrific prowess, was enraged (at his capture and his being dragged) 
and saw Ravana with his red hot eyes. He was surprised by that deed of Indrajit. 


Verse Locator 
UTA ASlAeU leds faerota | 
Ta Set SIGs AY Her ASE || &-¥S-2 


2. (Ravana) mahaadyutim = was endowed with a great splendor; bhraajamaanam = and 
shone; viraajataa = with a glittering; mahaarheNa = and precious; makuTena = 
diadem; kaaN“’chanena = of gold; atha = and; muktaa jaalaavR‘“itena = encircled with strings 
of pearls. 


Ravana was endowed with a great splendor and shone with a glittering and precious 
diadem of gold as also encircled with strings of pearls. 


Verse Locator 


Fa TINT Ga: Aersrs Alor fare: | 
eA: STAR: faa: ATT Sa WeHfetd: || 4-¥3-3 


3. (That Ravana was adorned) chitraiH haimaiH aabharaNaiH = with bright-coloured 
gold ornaments; vajra samyoga yuktaiH = inlaid with diamonds; mahaarha maNi vigrahaiH = 
and decorated with worthy gems; prakalpitairiva = which appeared as though prepared with 
the mind. 


That Ravana was adorned with bright-coloured gold ornaments, inlaid with diamonds and 
decorated with worthy gems, which appeared as though they were prepared with the mind. 


Verse Locator 


Tera ata Wea Sh Ue SA | 
casfercay fafaarts: fafaerfs: a afcafs: || 4-¥9-¥ 


4. (Ravana) mahaarha Khaumasamviitam = was attired in very costly 
silk; raktachandananruuSitam = and smeared with red sandal-paste; svanuliptam = and well- 
painted; vividhaabhishcha = with various; vichitraabhiH = brightly coloured; bhaktibhiH = 
designs. 


Ravana was attired in very costly silk and his body was smeared with red-sandal paste and 
well painted with various brightly coloured designs. 


Verse Locator 
fauet: afta: a ver ara: HTH eat: | 
alert Aleut ASlaee: Vers SAAT Ae: || 4-¥8-& 
frets: cars: ARAL UST ASIsibsTa | 
AAT Alot GATT: FEA: FT ASR || 4-¥8-& 


5; 6. (Ravana looked) vichitram = strange; dashabhiH shirobhiH = with his ten 
heads; bhiimadarshanaiH = with terrible looking; darshaniiyaiH = yet good- 
looking; raktaakSaiH = red eyes; diipta tiikSNa mahaadamStTraiH = with brilliant sharp 
enormous teeth; pralamba dashanahchhadaiH = and protruding lips; viiram = a daring 
demon; mahaujasam = endowed with extraordinary vigour; bhraajamaanam = shining 
brightly; mandaram iva = as Mount Mandra; shikharaiH = with its peaks; naanaa 
vyaaLasamaakiirNaiH = and infested with snakes of different varieties. 


Ravana looked strange with his ten heads, having terrible-looking yet good-looking pair of 
red eyes each, with brilliant sharp enormous teeth and protruding lips, like a daring demon 
endowed with extra ordinary vigour, shining brightly as Mount Mandara with its peaks and 
infested with snakes of different varieties. 


Verse Locator 
Alet SSS TA UA SOT SAS Weta | 
Got ae AI AAU Asch SI BrGTay || 4-¥e-00 


7. (Ravana) raajataa = was shining; haareNa = with a pearl necklace; urasi = on his 
bosom; niilaaN*anachayaprakhyam = looking like a mass of blue 
antimony; puurNachandraabhavaktrNa = but with his countenance shining like the full 
moon; ambudamiva = and appearing like a cloud; sabaalaarkam = illumined by the rising sun. 


Ravana was having a pearl necklace casting its splendor on his bosom. He was looking like 
a mass of blue antimony, but with his countenance shining like the full moon and appearing like a 
cloud illumined by the rising sun. 


Verse Locator 


oT: Ty HY: Wet SAA SAV: | 
USA sare: Us: uHg hf: Sa TAA: || 4-¥2-c 
8. baahubhiH = Ravana was distinguished by (twenty) arms; baddha keyuuraiH = 
adorned with bracelets; chandanottama ruuSitaiH = smeared with excellent sandal- 


paste; bhraajamaana aN“gadaiH = and decked with shining Angadas another type of 
bracelets; piinaiH paNchashiirSaiH uragairiva = and looking like large five-hooded serpents 


Ravana was distinguished by (twenty) arms, adorned with bracelets, smeared with 
excellent sandal-paste and decked with shining Angadas another variety of bracelets and looking 
like large five-hooded serpents. 


Verse Locator 


Fela anilec fest <q GRIN eh | 
STA AAO SeATOf SUPAEA AS SATA |] 4-¥R-8 
9. suupaviSTam = (Ravana) was comfortably seated; mahati = on a big; varaasane = 
excellent throne; sphaaTike = of crystal; chitre = rendered picturesque; ratna samyoga 


samskR4ite = by being embedded with jewels; uttmaaastaraNa astiirNe = and overspread with 
an exquisite covering. 


He was comfortably seated on a big excellent throne of crystal, rendered picturesque by 
being embedded with jewels and overspread with an exquisite covering. 


Verse Locator 
aetepalh: Hayy WHA: Gadd: | 
Fel As SATA: BRI AAUaaaA || 4-¥-2%0 


10. samupasevitam = He was duly waited upon; aaraat = at close quarters; samantataH = 
on all sides; pramadaabhiH = by young ladies; atyartham alankR“itaabhiH = well 
adorned; vaalavajanahastaabhiH = with whisks in their hands. 


He was duly waited upon at close quarters on all sides by young ladies, well-adorned and 
with whisks in their hands. 


Verse Locator 


GeO Weeds ASOT Rare | 
afte: Fat ada: PRs TF AAU || 4-¥8-8 2 
oy sufaTy xenia: agit: ae afte: | 
pert: ORG eter aTglA: SF SPT: || 4-¥S-82 


11; 12. Balagarvitam = He was proud of his might; chaturbhiH rakSobhiH = and had four 
counselors; upopaviSTam = sitting nearby; rakSobhiH = all belonging to the demoniacal 
race; mantratattvajJNaiH = who knew the secret of good counsel; durdhareNa = namely 
Durdhara; prahastena = Prahasta; mahaaparshvena = Mahaparshva; rakSasaa = the 
demons; maNtriNaa = and the counselor; nikumbhena = Nikumbha; kR“itsnam loka iva = and 
looked like the entire terrestrial globe; parivR“itam = enclosed; chaturbhiH saagaraiH = by 
four oceans. 


He was proud of his might and had four counselors sitting nearby, all belonging to the 
demonical race and who knew the secret of good counsel, viz. Durdhara, Prahasta, Mahaparshva 


the demon and the counselor Nikumbha and looked like the entire terrestrial globe enclosed by 
four oceans. 


Verse Locator 
Aaa: Fat ada: st: ayy gfeefs: | 
HARA aa: Fe: SA TX SAH || 4-¥S-83 


13. aashvaasyamaanam = He was being reassured; mantribhiH = by 
counselors; mantratattvajJNaiH = knowing the secret of good counsel; anyaiH = and 
other; rakSobhiH = demons; shubhabuddhibhiH = with; rakSobhiH = 
demons; shubhabuddhibhiH = with auspicious minds; sureshvanam iva = as Indra the lord of 
celestials; (is reassured) sraiH = by celestials. 


He was being reassured by counselors knowing the secret of good counsel and other 
demons with auspicious minds, as Indra the lord of celestials is reassured by celestials. 


Verse Locator 


AURA TAA Uh STAT SATS | 
fats Ae frat aalaH,_ sd cAla|y || 4-¥8-8¥ 


14. hanuman = Hanuma; apashyat = saw; raakSasapatim = Ravana; ati tejasam = witha 
great splendor; viSThitam = being present (on the throne) satoyam toyadam iva = like a rainy 
cloud; merushikaare = on the peak of Mount Meru. 


Hanuma saw Ravana with a great splendor, sitting on the throne, looking like a rainy cloud 
on the peak of Mount Meru. 


Verse Locator 


Gd: sasaaml aft zeitfa: ha fans: | 
foSqaA UAH Teal Rail sfeay stdara || 4-¥8-8& 
15. sampiiDyamaano.api = though tortured; rakSobhiH = by the demons; saH = that 
Hanuman; bhiimavikramaiH = of terrific prowess; gatvaa = undergoing terrific 


prowess; gatvaa = undergoing; paramam = a great; vismayam = surprise; avaikSata = looked 
attentively; rakSodhipam = at Ravana. 


Though tortured by the demons that Hanuma, of terrific prowess, experiencing a great 
surprise, looked attentively at Ravana. 


Verse Locator 


UISTHA Tat GEA STA UMA SAA | 
Fara Paaarares dora AST Alea: || 4-¥ 2-2 & 
16. tataH = thereupon; dR“iSTvaa = seeing; bhraajamaanam = the 
glittering; raakSaseshvaram = king of demons; hanuman = Hanuma; mohitaH = was 


bewildered; tasya = by his; tejasaa = splendor; chintayaamaasa = thought; manasaa = in his 
mind (as follows): 


Seeing the glittering Ravana, the king of demons, Hanuma was bewildered by his splendor 
and thought in his mind as follows: 


Verse Locator 


set SUF Het Gay aet aH Hel Efe: | 
Sel WAT WR Td AMT Yeh || 4-¥8-20 


17. aho ruupam = what figure; aho dhairyam = what courage; aho sattvam = what 
strength; aho dyutiH = what splendor; aho sarvalakSaNa yuktaa = and what bestowal of all 
auspicious marks; aho raakSasaraajasya = alas; this king of demons has. 


"What figure, what courage, what strength, what splendor and what amalgam of auspicious 
marks, alas, this king of demons has!" 


Verse Locator 


ale seat 4 Sera SAL HA are SA: | 
CA HAA Fl AMHR GAH BT wear || 4-¥e-8¢ 
18. yadi ayam raakSaseshvaraH = (had) this lord of demons; na syaad = not 
perhaps; balavaan = strong; adharmaH = in unrighteousness; syaat = he would have 


been; raksitaa = a protector; suralokasyaapi = of even the world of celestials; sashakrasya = 
including Indra the Lord of celestials. 


"Had this lord of demons perhaps not strong in unrighteousness, he would have been a 
protector of even the world of celestials together with Indra the lord of celestials." 


Verse Locator 


SRI Heyy ay HAitatagpicad: | 
ud fesafa easHiecilcnl: ATALaIAET: |] 4-¥ 8-28 


HH ted HE: HGAHMIAY SAT | 


19. asya karmabhiH = by his acts; kruuraH = cruel; nR“ishamsaishcha = and 
violent; lokakutsitaiH = despised by the world; sarve lokaaH = all people; samara daanavaaH = 
including gods and demons; bibhyati hi = indeed remain frighteed; asmaat = of him; ayam = 
he; kruddhaH = if enraged; utsahate hi = is indeed capable; kartum = to turn; jagat = the 
world; ekaarNavan = into a single ocean. 


"By his cruel and violent acts despised by the world, all people including gods and demons 
indeed remain frightened of him. If enraged he is indeed capable to turn the entire world into a 
single ocean." 


Verse Locator 


sfa fa-ara ag faery steel APA aft: | 
GSAT Mats WSR UAT SA SGT: || 4-¥8-20 


20. dRAiSTvaa = seeing; prabhaavam = the power; raakSasaraajasya = of Ravana the king 
of demons; amitonjasaH = who had an unlimited vigour; matimaan = the intelligent; hariH = 
Hanuma; akarot = formed; bahuvidhaam = many kinds; chintaam = of thought; iti = in this 
way. 


Seeing the power of Ravana the king of demons, who possessed an unlimited vigour, the 
intelligent Hanuma formulated many kinds of thoughts in this way. 


sory sraeraraet ailecnreal Yarns VAST: A: 


Thus completes 49th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 49 


topofPage | od | gg) 


© November, 2005, K. M. K. Murthy 


SUNDARA KANDA =) 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 50 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


As instructed by Ravana, Prahasta his chief minister inquires of Hanuma as to who he was 
and also his motive in destroying the pleasure-garden as also killing the demons. In reply, 
Hanuma says that he destroyed the pleasure-garden in order that he might be taken captive and 
dragged to the presence of Ravana, whom he was eager to see and was forced in self-defense to 
kill those who stood in his way. Finally, he declares himself to be a messenger of Rama and adds 
that, though he was incapable of being bound by a missile presided over by Brahma, he 
surrendered to it only in order to see Ravana in person. 


Verse Locator 


AL Galea Feta: AT starry Ya: FTAA | 
UIT ASAT STPAST MAUI Ath AAT: |] 4-4-8 
S oT VY aS Aa: Vera APS TAA | 
1. saH raavaNaH = That Ravana; mahaabaahuH = the long armed; lokaraavaNaH = who 
causes the people to cry; udviikSya = looking up; tam piN’gaakSam = at that mokey; sthitam = 
standing; purataH = in front of him; mahataa kopena aaviSTah = affected with violent 
anger; shaN’kaahR“itmaa = with his mind seized with suspicion; dadhyau = 


speenlated; kapiindram = about Hanuma the formost of monkeys; aavR“itam = who was 
invested; tejasaa = with splendour. 


That Ravana, the long-armed, who caused people to cry, looking up at that monkey standing 
in front of him, was affected with violent anger, having his mind seized with suspicion, speculated 
(as follows) about Hanuma, the jewel among the monkeys, who was invested with splendour. 


Verse Locator 
fey srraraat racereMfeerta: |] 4-G0-2 
OH Ica SPA heirs HAT Safer Ft | 
Ulsay arated: Carfcenfeargront ASTER: || 4-40-3 


2; 3. Kailaase = (when) Mount Kailasa; samchaalite = was moved; mayaa = by me; kim 
bhavet = whether (he is); saakSaat = actually; bhagavaan = the divine; nandii = bull; aagataH = 
who came; iha = here; yena = and by whom; shaptaH asmin = I was cursed; puraa = long 
ago; saH ayam = or he; syaat kim svit = in whether; mahaasuraH baaNaH = the great demon 
named Bana; vaanara muurtiH = in the form of a monkey. 


"When Mount Kailasa was moved by me, is it the same Nandi the divine bull (attendant of 
Siva) which cursed me long ago and came here now in this form or whether he is Bana the great 
demon (son of Bali) came here in the form of a monkey." 


Verse Locator 


UT Mont MIATA: Wests APSaTAA | 
lel Gh Sara Sch Fat fayory sea || 4-4o-¥ 
4. saH raajaa = that king; roSa taam raakSaH = enraged with red-hot eyes; uvaacha = 
spoke; idam vachaH = these words; kaalavat = connected with that time; arthavat = 


meaningful; avipulam = and concise; prahastam = to Prahasta; mantrisattaamam = his chief of 
ministers. 


That king Ravana, becoming enraged with red hot eyes, spoke the following concise and 
meaningful words relevant to that occasion, to Prahasta, his chief of ministers. 


Verse Locator 


GAT Greed UY hd: foor at SR ARV | 
at Hat al ea Ut Vasa T AGIA || &-GO-& 
5. pRAichchhyataam eSaH duraatmaa = let this wicked one be asked; kutaH = from 
where did he come; kim kaaaNam = for what reason; atra = at this place; kaH arthaH = and for 


what purpose; asya = for him; tarjane = to frighten; raakSasiinaam = the female-demons; vana 
bhaNgecha = in destroying the garden. 


"Ask this wicked monkey from where did he come, for what reason did he come to this 
place and for what purpose did he frighten the female-demons in destroying our garden." 


Verse Locator 
Aaya arrast feb Wasa | 
STA Afeh HAA GesITATAY Gale: ||4-4o-& 


6. pRAichchhyataam eSaH durmatiH = let this evil-minded monkey be asked; kim 
prayojanam = on what purpose; aagamane = in coming; matpuriim = to my 
City; apradhR“iSyaam = which is invincible; kim kaaryam = and on what 
pursuit; aayodhanevaa = in doing the battle. 


"Ask this evil-minded monkey as to what really is his purpose in coming over to my 
invincible City and what pursuit he is doing this battle." 


Verse Locator 


WAVY FA: Bed Weta ATEAA BtsTate | 
aarafare waa tt a of: Heat aa AT || 4-4-9 


7. Shrutvaa = hearing; vachaH = the words; raavaNasya = of Ravana; prahastaH = 
Prahasta; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words (to Hanuma); samaashvasihi = 
take courage!; bhadram te = Happiness to you!; bhiiH na kaaryaa = not to be 
frightened; tvayaa = by you!; kape = O monkey. 


Hearing the words of Ravana, Prahasta spoke the following words to Hanuma, "Take 
courage! Happiness to you! You need not get frightened, O monkey!" 


Verse Locator 
Ole Aaa TA SAO ON MAU STA | 
aed Seas AT d Wel HAA GAR AeA || 4-40-¢ 


8. vaanara = O monkey!; tvam preSitaH yadi taavat = If you are sent; indreNa = by 
Indra; raavaNaalayam = to the abode of Ravana; aakhyaahi = tell (me); tattvam = the 
truth; maa bhuut = let there not be; bhayam = fear; te = for you; mokSyase = you will be 
released. 


"O monkey! If Indra has sent you to the abode of Ravana, tell me the truth. Do not have fear. 
You will be released." 


Verse Locator 


Ole Faq AA FART Fury J | 


US SUF Sah Hed! HRgst a: TAA || 4-40-8 
feworar dfvat ar sift cat festa cprferorr | 
9. tvam = you; praviSTaH = the one who has entered; imam purim = this city; naH = of 
ours; KR/Aitvaa = assuming; idam = this; chaararuupam = guise of a spy; tvam = (are) 
you; vaishrvaNasya = belonging to Kubera the lord of riches; yamasya = or belonging to Yama 
the god of death; varuNasya = or belonging to Varuna the Lord of the sea; preSitovaapi yadi = 


or whether sent; viSnunaa = by Vishnu; the lord of preservation; duutaH = asa 
messenger; vijayakaamkSiNaa = longing for a victory? 


"Are you, the one who has entered our city, assuming the guise of a spy, sent by Kubera the 
god of riches or by Yama the god of death or by Varuna the lord of the sea or whether sent by 
Vishnu the lord of preservation, as a messenger, longing for a victory?" 


Verse Locator 


78 ¢ ae doit SU APL g AAR || 4-40-80 
add: HUA A dat ae sleae | 


10. vaanara = O monkey!; te = your; ruupamadtramtu = form alone; vaanaram = (is that 
of) a monkey; tejaH = (your) splendour; na hi = is not indeed; vaanaram = that ofa 
monkey; adya = Now; kathayasva = tell (me); tattvataH = actually; mokSase = you will be 
released; tataH = thereafter. 


"O monkey! Your form alone is that of a monkey. Your splendour indeed is not that of a 
monkey. Now, tell me the truth. Thereupon, you will be released." 


Verse Locator 


HIM Fad: F A Sot Ta VHA || 4-40-88 
sya a fafa: df udart aur sree | 
11. tava vadataH = If you tell; anR“itam = a lie; jiivitam = your survival; durlabham = 


will be difficult; athavaa = or (tell me); yannimittam = for what purpose; te praveshaH = is 
your entry; raavaNaalaye = into Ravana's abode." 


"If you tell a lie, your survival will be difficult. Or else, tell me the purpose of your entry into 
Ravana's abode." 


Verse Locator 


Vay Sal Sle ax: Tar Lait TOT SARA || 4-4-2 
ST AT HA MHL TAR ASU AT | 
ees FH Geary fap J fest alee: || 4-40-83 
Ofe: Ud AA _ UST Tet ASA Se SMT: | 
12; 13. evan = thus; uktaH = spoken; harishreSTaH = Hanuma the foremost of 
monkeys; tadaa = then; abraviit = spoke; rakSogaNeshvaram = to Ravana the Lord of demons; 
(as follows); naasmi = Iam not (a messenger); shakrasya = of Indra; yamasya = or of 
Yama; varuNasye = or of Varuna; me = to me; na shakhyam = there is no 
friendship; dhanadena = with Kubera the god of riches; na = nor; choditaH = 


instigated; visNunaa = by Vishnu; eSaa = this; mame eva = is just my; jaatiH = form of 
existence; aham = J; vaanaraH = am a monkey; aagataH = who came; iha = here. 


Hearing the words of Prahasta, Hanuma spoke to Ravana the Lord of demons as follows, "I 
am not a messenger of Indra or Yama or Varuna. I have no friendship with Kubera the god of 
riches, nor am I instigated by Vishnu. This is just my form of existence, by my very birth. lama 
monkey who came here." 


Verse Locator 


at Mears SHI Gory AL SaA AT || 4-4o-2¥ 
aA are Corea alt ae feartercy | 
14. darshane = the sight; raakSasendrasya = of the king of demons; durlabhe = difficult 


to be obtained; taidam = Intent on that; darshanaarthe = object of sight; raakSasaraajasya = of 
the king of demons; vanam = the garden; vinaashitam = was destroyed; mayaa = by me. 


"The sight of Ravana the King of demons is difficult to be obtained. Intent on that object (of 
sight of Ravana), the garden was destroyed by me." 


Verse Locator 
dd: df Mere: Oita aferat Beg hifesyor: || &-40-2& 
Lay HAA T CeeT Ulayegl AAT Vt | 


15. te balinaH raakSasaaH = those strong demons; tataH = then; praaptaaH = 
came; yuddha kaaN“kSiNah = with a desire to fight; rakSaNaartham tu = for the 
protection; dehasya = of my body; pratiyuddhaaH = they were attacked; raNe = in 
battle; mayaa = by me. 


"Then, those strong demons came with a desire to fight with me. Just for protecting my 
body, I had to attack them in battle." 


Verse Locator 
SA UNS: F MM HSA THA SI SAE: SHAT |] 4-40-28 & 
flare Va aet AH sift wet st3qoTTe!: | 


16. aham = I; na shakyaH = am incapable; baddhum = of being bound; astrapaashaiH = 
by missiles and nooses; devaasurairapi = even by celestials and demons; eSaH varaH = this 
boon; abhyupaagataH = came; mamaapi = to me too; pitaamahaadeva = from Brahma only. 


"Iam incapable of being bound by missiles and nooses even by celestials and demons. This 
boon came to me also from Brahama only." 


Verse Locator 


Wo SE AAA AA HSH Hala || 4-40-89 
ferent SSH SteaUT wrera: { sifatifsa: | 
hafaarsrhrauyl PATA SHA Tarheel || 4-4-8 ¢ 


17; 18. mayaa = by me; draSTukaamena = with a desire to see; raajaanam = you the 
king; astram anuvartitam = the missile was obeyed; mayaa = by me; abhipiiDitaH tu = after 
being bound; raakSasaiH = by the demons; aham = J; vimuktohi = was indeed 
released; astreNa = from the missile; sampraaptaH asmi = I came; tava antikam = to your 
vicinity; kenachit raajakaaryeNa = on some king's duty. 


With a desire to see you the king, I surrendered to the missile. Soon after bound by the 
demons, I was indeed released from the missile. I came to your presence, prompted by some 
mission of Rama." 


Verse Locator 
adisefate fastat weraeaAatsre: | 
AALS TTL A TAPAS MAT || 4-40-88 
19. aham = I; vijNeyaH = am to be known; duutaaH iti = as a messenger; raaghavasya = 
of Rama; amitoujasaH = possessing an unlimited splendour; prabho = O Lord of 
demons!; idam = let this; pathyam = beneficial; mama vachaam = word of mine; shruujataam 


cha = be heard (by you). 


"O, Lord of demons! Know me to be a messenger of Rama who is possessing I am unlimited 
splendour. I am telling you a beneficial word. Listen to it." 


SOUTe SASHA Briere YarHos TSA: BT: 


Thus completes 50th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 51 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma narrates the story of Rama, who on command from his father, went on exile to 
Dandaka forest along with Seetha, who was later borne away by Ravana through the sky over 
Rishyamuka mountain. Hanuma adds that Rama, while searching for Seetha at Mount 
Rishyamuka, happened to meet Sugreeva and made friendship with him. Hanuma also tells the 
story about Rama installing Sugreeva in the throne, after killing Vali and about Sugreeva 
promising Rama to get Seetha searched. Celebrating the glory of Rama, Hanuma points out to 
Ravana that if he wished to survive he should give back Seetha to Rama and that he should be 
prepared for the worst if on the other hand he refuses to do so. 


Verse Locator 
aA Gales ASA Ua] Sle GAH: | 
TTR Beige Beg: AL SATE ERT STATA || 4-48 -8 
1. samiikSya = seeing; tam = that; mahaasattvam = highly energetic; dashaananam = 
Ravana; sattvavaan = the courageous; harisattamaH = Hanuma; uvaacha = spoke; tam = to 
him; arthavat = (the following) meaningful; vaakyam = words; avyagram = coolly. 


Seeing that highly energetic Ravana, the courageous Hanuma coolly spoke to him the 
following meaningful words: 


Verse Locator 
HEH Gla Pe Ss UMA: AIT ATTA | 
UA SH Sle SM: AA WAT PAA sate |] 4-48-2 
2. raakSasendra = O king of demons!; sugriiva samdeshaat = by the command of 
Sugreeva; aham = I; praaptaH = came; iha = here; tava aalayam = to your abode; hariishaH = 
Sugreeva; that Lord of monkeys; bhraataa = your brother; abraviit = enquired; tvaam 


kushalam = about your welfare. 


"O king of demons! By the command of Sugreeva, I came here to your abode. Sugreeva, the 
Lord of monkeys, your brother, asked me to enquire about your welfare. 


Verse Locator 


Ug: YU] SAS Ga HETHA: | 
eH set Sufeay aT SE UT SAA T TAP || 4-42-3 
3. shruNa = here; vaakyam = the words; samaadesham = as an advice; mahaatmanaH 
sugriivasya = of the high-souled Sugreeva; bhraatuH = your brother; kSamam = conducive to 


good; ihacha = in this world; amutracha = and in the other world; dharmaarthopahitam = as 
also endowed with righteousness and meaningfulness. 


"Hear the righteous and meaningful words, as a following advice, of the high-souled 
Sugreeva, your brother, conducive to good in the world as well as in the other world." 


Verse Locator 


WT SIMA ATA WY Pes AAT | 
fora Sa Sey: HRT Ye SAR TA Efe: |] 4-48-¥ 


4. raajaa = (there was) a king; dasharathonaama = named Dasaratha; ratha kuN“jara 
vaajimaan = having chariots; elephants and horses; piteva = like a father; lokasya = to the 
people; sureshvara samadyutiH = and possessing a splendour equal to that of Indra the Lord 
of celestials. 


"There was a king named Dasaratha, having chariots, elephants and horses, like a father to 
the people and endowed with a splendour equal to that of Indra the lord of celestials." 


Verse Locator 
was: Aa Hels: GA: fa che: WW: | 
ftrg: Fear Prsarea: Ufeet eUScHT FAA || 4-48-4 
AsO Ge Ura Alaa az sifa war | 
TAT ATA STAT A O-ITTA, STPBATE: || G-48-& 


5; 6. tasya = his; jyeSThaH putraH = eldest son; raamo naama = named 
Rama; mahaabaahuH = having mighty arms; priyakaraH = a bestower of affection; prabhuH = 
and our lord; nideshaat = by the command; pitaH = of his father; asthitaH = 
abiding; dharmyam panthaanam = in a righteous path; niSkraantaH = went out; praviSTaH = 
and entered; daNDakaavanam = a forest called Dandaka; bhraatraa lakSmaNena = (along with) 
his brother Lakshmana; bhaaryayaa siitayaa = and with his wife; Seetha. 


"His eldest son named Rama, having mighty arms, a bestower of affection and our lord, by 
the command of his father, abiding in a righteous path, went out on exile and entered a forest 
called Dandaka along with Lakshmana his brother and Seetha his wife." 


Verse Locator 


aes Ural at TST Star USA ster | 
Ace Ya Val TAH ASH: || 4-48-9 


7. Siitaa = Seetha; tasya bhaaryaa = Rama's wife; patim anuvrataa = devoted to her 
husaband; sutaa = and daughter; mahaatmanaH = of the high-souled; raaj~naH = 
king; janakasya = called Janaka; vaidehasya = the head of Videha kingdom; naSTaa = got 
lost; vane = in the forest. 


"Seetha, wife of Rama, devoted to her husband and daughter of the high-souled king, named 
Janaka, the head of Videha kingdom, got lost in the forest." 


Verse Locator 


UF AMANO: ATA Cay UST UF: ME BIT: | 
PAH SATO: YUTAUT FT GATE: || 4-48-¢ 


8. saH raajaputraH = Rama; that prince; sahaanujaH = along with his brother; maarga 
maaNaH = searching; taam deviim = that lady; anupraaptaH = reached; R4iSyamuukam = 
Mount Rishyamuka; samaagataH = and met; sugreevaNa = Sugreeva. 


"That prince, Rama together with his brother, searching that lady, reached Mount 
Rishyamuka and happened to meet Sugreeva." 


Verse Locator 
aes dat Ufa Stara: ORATOR | 
aelteres aif eAor BR asery Prefers || 4-48-8 
9. tena = by that Sugreeva; siitaayaaH parimaargaNam = looking for 
Seetha; pratijJNaatam = was promised; tasya = to that Rama; raameNa api = even by 


Rama; hariraajyam = the kingdom of monkeys; niveditam = was announced 
(promised); sugriivasya = to Sugreeva. 


"While Sugreeva promised Rama to get Seetha searched, Rama too promised to get the 
kingdom of monkeys to Sugreeva." 


Verse Locator 
dd: da Fel Sed Mot GAOT aTfelay | 
Guta: earftat aed Se HAV TUT SYR: |] 4-48-Zo 
10. tataH = thereafter; vaalinam = Vali; hatvaa = having been killed; mR“idhe = in 
combat; tena raajaputreNa = by Rama; sugriiva = Sugreeva; sthaapitaH = was 


installed; raajye = in the kingdom; haryR/ikSaNaam = of monkeys and bears; gaNeshvaraH = 
as a Lord of that troop. 


"Thereafter, killing Vali in a combat, Rama installed Sugreeva on the throne as a lord of that 
troop monkeys and bears." 


Verse Locator 


aur fasragd gy aett aay ya: | 
WAT fed: GE Mths ATA: || 4-48-82 
11. vaali = Vali; vaanarapuNgavaH = the foremost among monkeys; tvayaa vijJNaata 


puurvashcha = was known to you previously; vaanaraH = that Vali; nihataH = was 
killed; raameNa = by Rama; ekena shareNa = with a single arrow; samkhye = in battle. 


"You may indeed know Vali, the foremost among monkeys, previously. Rama killed that Vali 
with a single arrow in battle." 


Verse Locator 
a ater antl ary: ala: Gea FAR: | 
Sx SAVATATS fear: Sat SR FA: |] 4-48-32 


12. saH hariishvaraH = that lord of monkeys; sugriivaH = Sugreeva; satya sangaraH = 
true to his promise; vyagraH = was intent on; siitaamaargaNe = searching for 
Seetha; sampreSayaamaasa = and sent; hariin = his monkeys; sarvaaaH = to all dishaH = 
directions. 


"Sugreeva, the lord of monkeys, true to his promise, was intent on searching for Seetha and 
sent his monkeys to all directions." 


Verse Locator 


a Bury Gearter eras frgarhs g | 
fegl way Anied ster: 7 SOR FT SHR |] 4-48-23 


13. sahasraaNi = thousands; shataani = hundreds; niyutaani = and lakhs; hariiNaam = of 
monkeys; maargante = are searching; taam = for her; sarvaasu dikSu = in all 
directions; adhashcha = as also below; upari = and above; ambare cha = in the sky. 


"Hundreds, thousands and lakhs of monkeys are searching for her in all quarters, as also 
below and above in the sky." 


Verse Locator 
Sada aa: faa HR aa aif SoA: | 
SAAT Waa: TAT |le AT AESTseA!: |] 4-4 8-8¥ 
14. tatra = in those monkeys; kechit = some; mahaabalaaH = mighty; hariviiraaH = virile 


monkeys; vainateya samaaH = are like Garuda the eagle. kechit = some; anilopamaaH = are 
like wind; shiighraaH = swiftly going; asmgagatayaH = with an unhindered movement. 


"Among those monkeys, some mighty and virile monkeys are similar to Garuda the eagle. 
Some are like wind, swiftly going with an unhindered movement." 


Verse Locator 


HEH F GAA FRAT SARE: Yai: | 
ataran: ¢ Het QUA Met APGTAA HATTA || 4-48-83 & 


Sao ceataeal Va as fea: Ss SPT: | 


15. aham tu = I am; however; ourasaH sutaH = an own son; maarutasya = of wind- 
god; hanumaannaama = and named as Hanuma; aagataH = who came; iha = 
here; laN’ghayitvaiva = even by crossing; tuurNam = quickly; samudram = the 
sea; shatayojanam aayatam = which is a hundred yojanas (or eight hundred miles) 
wide; siitaayaaH kR“ite = for the sake of Seetha; didR‘ikSuH = and wishing to see; taam = her. 


"IT am, however, an own son of wind-god and named as Hanuma. I came here even by 
crossing quickly the ocean, which is a hundred yojanas (or eight hundred miles) wide for the sake 
of Seetha and wishing to see her." 


Verse Locator 


YAC FT AA SSI Ye d TAHA || 4-48-23 & 
dd Ha Ge TH set: TU: Ha URGE: | 
OR OR Weal F SUA AA SLA |] 4-48-80 


16; 17. mayaa = by me; bhramataa = who was strolling around; janakaamajaa = 
Seetha; dR4iSTaa = was seen; te gR“ihe = in your abode; bhavaan = 
you; dR/iSTadharmaarthaH = learnt about religious merit and wealth; tapaH 
kRAitaparigrahaH = and performed and mastered the austerities; mahaapraajJNa = O great 
intellectual!; tat = that is why; tvam na arhasi = you ought not; uparoddhum = 
besiege; paradaaraan = the wife of another. 


"While strolling around in the city of Lanka, I found Seetha in your abode. You know about 
religious merit and wealth. You performed and mastered the austerities. That is why, you ought 
not besiege the wife of another, O great intellectual!" 


Verse Locator 


fe ot foeey sq sturdy ag | 
et TAY Toot Bera Aa fae: |] 4-48-8e 


18. buddhimantaH = Intellectuals; bhavadvidhaaH = like you; na sujjante hi = indeed are 
not engrossed; karmasu = in actions; dharmaviruddheSu = which are antagonistic to 
righteousness; bahvapaayeSu = which are attended with many dangers; muulaghaatiSu = and 
which ruin doer at the roots. 


"Intellectuals like you indeed are not engrossed in acts, which are antagonistic to 
righteousness, which are attended with many dangers and which even ruin the doer at the roots." 


Verse Locator 


ch: T AAU AML HY aqahiary | 
QI STA: VITA Wel SF SABA Bf |] 4-4 2-8e 


19. kaH = who; shaktaH = is capable; devaaasureSvapi = even among celestials and 
demons; sthaatum = to stand firmly; agrataH = in front; sharaaNaam = of 


arrows; lakSmaNamuktaanaam = discharged by LakSmaNamuktaanaam = discharged by 
Lakshmana; raama kopaanuvartinaam = in the wake of the fury of Rama? 


"Who is capable even among celestials and demons, to withstand the arrows discharged by 
Lakshmana, in the wake of the fury of Rama? 


Verse Locator 


a7 aft ry alhy wor feta Hay | 
WIA Acheny J: Hed FIL AAPA || 4-48-2o 


20. raajan = O king!; na vidyeta kashchana = none is known; triSu lokeSu = in the three 
worlds; yaH = who avaapnuyaat = have gained; sukham = happiness; kR“itaa = by 
doing; vyaLiikam = harm; raaghavaya = to Rama. 


"O king! No one is known in the three worlds, who have gained happiness, by doing harm to 
Rama." 


Verse Locator 
dd Prenret eas area RA ref arate F | 
ARR AR Cas GAT WPA IAATA || 4-48-22 


21. tat = that is why; manyasva = agree with; vaakyam = my words; trikaalahitam = 
which are beneficial for all the three times; dharmyam = legitimate; arthaanubandhicha = and 
resulting in affluence and respectability janakii = 9let) Seetha; pratidiiyataam = be 
restored; naradevaaya = to Rama. 


"That is why, accede to my words, which are beneficial for all the three divisions of time 
(viz. the past, present and future), resulting in affluence and respectability as well. Let Seetha be 
restored to Rama." 


Verse Locator 


gt fe SoH Hal edt reer Ue Se ota | 
SARA HH Ue MIA PAA AA Wa: || 4-48-22 
22. maaa = by me; iyam devii = this princess; Seetha; dR/iSTaa hi = has been indeed 
beheld; yat = which; durlabham = is difficult to be achieved; labdham = and which is 


achieved; iha = here; yat karma = whichever work; sheSam = remaining; uttaram = of future 
consequence; nimittam = is for; raaghavaH = Rama; tatra = there (to decide) 


"I beheld Seetha, the princess. The audience of Seetha is difficult to be achieved and it is 
obtained here. It is for Rama there to decide his remaining task of future consequence." 


Verse Locator 


ate SAA AAT Alea AAT leh URTAUTT | 
Tel Fa SfAoana Ged SRA Sa TATA || 4-42-23 


23. gRAihya = capturing; yaam = which Seetha; paN’chaasyaam pannagiimiva = akin toa 
five-hooded female-serpent; naabhijaanaasi = you are not able to recognize; iyam siitaa = this 
Seetha; shokaparaayaNaa = wholly given up to sorrow; lakSitaa = was seen; mayaa = by 
me; tathaa = in that manner. 


"Capturing Seetha, whom you do not recognize as a five-hooded female serpent in your 
abode, has been found by me in that manner, and wholly given over to sorrow." 


Verse Locator 


J SoH TATA MRT ATR: STAR: sift | 
Fay ASH AeA HA SAH SA ALSTRT |] 4 8-2¥ 
24. iyam = she; na shakyaa = is incapable; jarayitum = of being devoured; ojasaa = with 
one's might; amarairapi = even by celestials; saasuraiH = together with demons; annamiva = 


like food; atyartham viSasamsR/iSTam = mixed with abundant poison; bhuktam = is in 
capable of being consumed. 


"She is incapable of being devoured with one's might even by celestials and demons, any 
more than food mixed with abundant poison could be digested with one's digestive power, if 
consumed." 


Verse Locator 
au: Geary reel: Ft at stay erst ufeae: | 
TS Aa GH GA ATA GTUT ORAS: |] 4-48-24 


25. na nyaayyaH = it is not proper; naashayitum = to lose; saH = that; aatma praaNa 
parigrahaH = capacity to preserve your life (for exceptional longevity); yaH = or which; ayam 
dharmaparigrahaH = is an outcome of your virtue; tapaH samaapa labdhaH = both of which 
have been acquired by you through the practice of austerities. 


"It is not proper for you to lose your exceptional longevity and that fortune which is an 
outcome of your virtue, both of which have been acquired by you through the practice of 
austerities." 


Verse Locator 
wae aus: a Aa BA ULale | 
SSA: ATR: SA: BT: TA SHAY SATA AST |] 4-48-26 


26. bhavaan samanupashyasi = you may perceive; aatmanaH avadhyataam = your own 
immunity from death; saasuraiH = from demons; devaiH = and celestials; tapobhiH = by your 
austerities; tatraapi = in that matter also; ayam = this; mahaan = great; hetuH = reason 
(exists). 


"You may be thinking that you are immune from death from demons and celestials, because 
of your austerities. But your opinion in that matter is not correct, on account of the following 
reason. 


Verse Locator 


aulat 4 fe tat Sta. SAR AT AU: | 
4 areal 4 Wee FT Aait FT UAT: || 4-48-20 
ACT UIT URAC Hay eer] Hhewaea | 


27. ayam sugriivaH = this Sugreeva; na hi = is not indeed; devaH = a god; asuraH na = 
nor Asura the chief of evil spirits; raakSasaH cha = nor a demon; daanavaH na = nor a child of 
Danu the demons; gandharvaH na = nor Gandhara; the celestial musician; yakSaH na = nor 
Yaksha; the semi-divine being; pannaga the serpent-demon; raajan = O king!; katham = 
how; kariSyasi = do you; praaNaparitraaNam = protect your life; tasmaat = from him? 


"This Sugreeva is indeed neither a god, nor Asura the chief of evil spirits nor a demon nor a 
child of Danu the demon, nor Gandharva the celestial musician nor Yaksha the semi-divine being 
nor pannaga the serpent-demon. O King! How do you protect your life from him?" 


Verse Locator 


a TA SUSE He thet BSAA || 448-2 
dd Ud hoy Hedi oA: | stery ATR: | 


28. dharmopasamhaaram = the fruit of righteousness; na tu = is 
not; adharmaphalasamhitam = close by the result of unrighteousness; tat phalameva = that 


consequence of unrighteousness alone; anveti = follows as an adherent; dharmashcha = 
righteousness; adharma naashanaH = destroys unrighteousness. 


"The fruit of righteousness does not exist together with the result of unrighteousness 
(eventhough he practices virtue). That consequence of unrighteousness alone follows him. 
Righteousness in abundance destroys unrighteousness." 


Verse Locator 
DICH ef thet adel AAA A STAT GAA: || 4-48-2B 
Troll Qa srerey fer Va Woe | 


29. dharmaphalam = the fruit of virtue; praaptam taavat = has already been 
obtained; bhavataa = by you; na samshayah = there is no doubt; atra = about it; prapatsyase = 
you will obtain; kSiprameva = just soon; phalamapi = even the fruit; adharmasya = of 
unrighteousness also." 


"You already obtained the fruit of virtue till now. There is no doubt about it. In no time, you 
will obtain the fruit of unrighteousness also." 


Verse Locator 
OF UM Fe Fae Fee fet AHL AUT || 4-48-30 
wa Gila Gear a gered (aH STA: | 


30. buddhvaa = recognizing; janasthaana vadham = the killing of demons in Janasthana- 
forest; tathaa = and; buddhvaa = recognizing; vaalivadham = the killing of Vali; raama 
sugriiva sakhyam cha = and about the friendship between Rama and Sugreeva; budhyasva = 
realise; aatmanaH = your own; hitam = interest. 


"Recognizing the killing of demons in the forest of Janasthana, about the killing of Vali and 
about the friendship between Rama and Sugreeva, realize your own interest." 


Verse Locator 


IAW Ged HEA SY Uh: Tat LY PRA || 4-48-32 
Ob Aaa eh: TT UT _ fafa: | 
31. aham = J; eko.api = even alone; shaktaH khalu = am capable indeed; naashayitum = 
to destroy; laN\kaam = Lanka; savaajiratha kuN“jaraam = along with its horses; chariots and 


elephants; kaamam = undoubtedly; eSaH tu = However; this; ma = is not; nishchayaH =a 
decision; tasya = of Rama. 


"IT am indeed, even alone, undoubtedly, destroying Lanka, along with its horses, chariots and 
elephants. However, this is not in accordance with the resolution of Rama." 


Verse Locator 


ATT FS Ufa SR Feat TOT AH et |] 4-48-32 
Seedy sfFarony Stat F: gq UefTar | 
32. pratijJNaatamhi = It was indeed promised; raameNa = by Rama; haryR/ikSagaNa 
sammidhau = in the presence of troops of monkeys and bears; utsaadanam = about the 


extermination; amitraaNaam = of enemies; yaiH = by whom; siitaa = Seetha; pradharSitaa = 
was actually laid violent hands upon. 


"For, Rama, indeed, promised in the presence of troops of monkeys and bears, about the 
extermination of enemies, by whom Seetha was actually laid violent hands upon." 


Verse Locator 


TOSS FS MA AAA, HA FRA SR: |] 4-48-33 
J BSA Uae Se: feos UA: cael ferent ora: | 
33. puramdaraH api = even Indra the Lord of celestials; saakSaat = in person; na 
praapnuyaat = cannot attain; sukham = happiness; apakurvan = if he does any 


harm; raamasya = to Rama; kim punaH = how much more; anyaH janaH = to another 
person; tvadvidhaH = like you? 


"Even Indra the Lord of celestials, in person, cannot attain happiness if he does any harm to 
Rama. How much move to another person like you?" 


Verse Locator 


aM tat sft stiteranta ar say festa ct ast |] 4-48-38 
alet wat sie avs fates aed oct fears | 


34. viddhi = know; yaa imam = her; yaam = whom; abhijaanaasi = you recognize; siitaa 
iti = as Seetha; tiSThati = and who stays; te vashe = in your captivity; kaalaraatriiti = to be 
none else than kalaratri (the goddess presiding over and responsible for universal 
dissolution); sarva laN’kaavinaashiniim = who can destroy the entire Lanka. 


"Know her, whom you recognize as Seetha and who stays in your captivity, to be none else 
than Kalaratri (the goddess presiding over and responsible for dissolution), who can destroy the 


entire Lanka." 


Verse Locator 


ad SH chet UI Start fears WATOT |] 4-48-34 
CaO Chel Aa ATA STA Ferry | 


35. tat = therefore; alam = enough; kaalapaashena = of this noose of 
death; siitaavigraharuupiNaa = in the form of Seetha's personality; svayam 


skandhaavasaktena = which has been placed by yourself around your neck; aatmani = let 
your; kSemam = safety; chintyatataam = be thought of. 


"Therefore, have it enough of this noose of death, in the form of Seetha's personality, which 
has been placed by yourself around your neck. Think well of your safety." 


Verse Locator 
Sara: AST ares ATA Aly WU SaTA || 4-48-3& 
CeqaA SAM 02g UR Ue Walferenr | 


36. pashya = See; (in the immediatefuture); imaam = this; puriim = city (of 
Lanka); dagdhaam = burnt away; tejasaa = by the effulgence; siitaayaaH = of 
Seetha; dahyamaanaam = and (the city too) being scorched; saaTTapratoLikaam = with its 
markets and main streets; raama kopa piiDitaam = afflicted by the wrath of Rama. 


"See; (in the immediate future), this city of Lanka, burnt away by the effulgence of Seetha 
and the City too being scorched with its markets and main streets, afflicted by the wrath of Rama." 


Verse Locator 


eat PPrafor Aaya, MTL Gar VAI 4-48-30 
UNI aR ASH T AT AAU | 


37. maa upaanaya = do not lead; vinaasham = to extermination; svaani = your 
own; mitraaNi = friends; mantriimshcha = counsellors; jJNaatiin = kinsmen; bhraatR“iin = 
brothers; sutaan = sons; hitaan = well-wishers; bhogaan = enjoyments; daaraamshcha = 
wives; laN‘kaamcha = and Lanka. 


"Do not lead to extermination your own friends, counsellors, kinsmen, brothers, sons, well- 
wishers, enjoyments, wives and Lanka." 


Verse Locator 
GOA MAA ore YOST TATA AF || 4-48-32 
WAG GAT aA faretya: | 


38. raakSasaraajendra = O king of demons!; shR/iNusva = listen to; mama = 
my; satyam = truthful; vahanam = words; raamadaasasya = (coming as it is) from the lips ofa 
serpent of Rama; duutasya = of his messenger; visheSataH = and particularly; vaanarasya = of 
a monkey. 


"O king of demons! Listen to my truthful words coming as it is from the lips of this servant 
of Rama, his messenger and particularly of this monkey." 


Verse Locator 
Udi HHH GaSe AAA PAAR || 4-48-38 
Gakd TAT ASA Behl At ASTAM: | 


39. mahaa yashaaH raamaH = the renowned Rama; shaktaH = is 
capable; susamhRAitya = of completely destroying; sarvaan = all; lokaan = the 
worlds; sabhuutaan = together with its five elements; sacharaacharaan = along with its 
animate and inanimate things; tathaa sraSTum = and also to create in like manner as 
before; punareva = yet again. 


"The renowned Rama is capable of totally destroying all the worlds together with its five 
elements, along with its animate and inanimate things and also to create yet again all the worlds 
in like manner as before." 


Verse Locator 


CATIA SY TERAVTOLG F || 4-48-Yo 
frereny aay werd gety e | 
Pagy fraray cary a Ada: || 4-48-¥8 
adeay ada adaray ASG: | 
aRTAA Widget few gear shay || 4-42-¥2 


40; 41; 42. naasti = there is none; saH yaH = that who; pratiyudhyeta = can fight 
against; raamam = Rama; viSNutulyaparaakramam = who is equal in prowess to Vishnu the 
lord of preservation; devaasura narendreSu = among celestials or demons or the foremost of 
men; yakSarakSogaNeSucha = or among hordes of Yakshas the semi-divine beings or 
ogres; sarveSu = or among all; vidyaadhareSu = Vidyadharas; a kind of super-natural 
beings; gandharveSu = or among Gandharvas the celestial musicians; urageSu cha = or among 
Uragas the semi-divine serpents; siddheSu = or among Siddhas the holy personages having 
super-natural powers; kinnarendreSu = or among excellent Kinnaras the mythical beings with 
a human figure and the head of a horse; sarvatra = at all places; sarvakaaleSu = and at all 
times. 


"The renowned Rama, who is equal in prowess to Vishnu the lord of the preservation and 
among celestials, demons or the foremost of men, or among hordes of Yakshas the semi-divine 
beings or ogres or among all Vidyadharas, a king of super-natural beings or among Gandharvas 
the celestials musicians or among Uragas the semi-divine serpents or among Siddhas the holy 
personages having super-natural powers or among excellent Kinnaras the mythical beings with 
human figure and head of a horse or among all types of birds or among all living beings at all 
places and at all times." 


Verse Locator 


Udell away pea fafraqaaq | 
TAT WHA ST Gory aa Sify || 4-4 8-¥3 


43. kR*itvaa = doing; uttamam vipriyam = a great harm; evam = in this 
manner; raamasya = to Rama; sarvalokeshvarasya = the lord of all the 


worlds; raajasimhasya = and the lion among kings; jiivitam = survival; durlabham = is 
difficult; tava = for you. 


"After doing a great harm in this manner to Rama the lord of all worlds as well as the lion 
among kings, your survival will be difficult." 


Verse Locator 


cary tangy Peas | 
Tea faenayearTaay: | 


UAT AMHATAAHe | 
UGA A QT: TARY Aa || 4-48-¥¥ 


44. nishaacharendra = O king of demons!; devaashcha = either celestials; daityaashcha = 
or demons; gandharva vidyaadhara naaga yakshaaH = or Gandharvas the celestial musicians 
or Vidyadharas a king of super natural beings or Nagas the semi-divine serpents or Yaksha the 
semi-divine beings; sarve = all of them; nashaktaaH = are not able; sthatum = to 
stand; samareSu = in combats; raamasya = in front of Rama; lokatraya naayakasya = the lord 
of the three worlds. 


"O king of demons! Either celestials or demons or Gandharvas the celestial musicians or 
Vidyadharas a king of super-natural beings or Nagas the semi-divine serpents or Yakshas the semi 
divine beings-all of them are not able to stand before Rama the lord of the three worlds." 


Verse Locator 


se] A444 qeat I | 
scfevareagrdal a | 
gal nea: Gearrat ar | 
ATTA A Mehr Afel MATA || 4-4 8-¥4 
45. brahmaa vaa = either Brahma; svayambhuuH = the self-existing; chaturaananaH = 
god with four faces; rudraa vaa = or Rudra; triNetraH = having three eyes; tripuraantakaH = 
and destroyer of Tripura; the city built of gold; sivler and iron; in the sky; air and earth; by 
Maya for the demons and burnt (by Shiva); mahendraH vaa = or Mahendra; indraH = the god 


of atmosphere and sky; suranaayakah = and the lord of celestials; na shaktaaH = are not 
able; traatum = to protect; raamavadhyam = the one to be killed by Rama; yudhi = in battle. 


"Either Brahma the self-existing god with four faces or Rudra with three eyes and the 
destroyer of Tripura (the city built of gold, silver and iron in the sky, air and earth, by Maya for 
the demons and burnt by Shiva), or Mahendra the god of atmosphere and sky as also the lord of 
celestials would not be able to protect the one to be killed by Rama in battle." 


Verse Locator 


a otsq sda4 acl aries: | 
pu: fre sufaat stay aa: | 
aQ STA: aly fag ala: | 
TAME AST FAA ASTeHU: || 4-48-¥& 


46. nishamya = hearing; vachaH = the words; sauSThhavopetam = endowed with 
extreme skillfulness; apriyam = which were unpleasant; adiinavaadinaH = and spoken without 
fear; kapeH = from Hanuma; saH apratimaH dashaananaH = the unequalled 
Ravana; samaadishat = ordered; vadham = the killing; tasya mahaakapeH = of that Hanuma. 


Hearing those unpleasant words endowed with extreme skillfulness and which were 
spoken without fear from Hanuma, that unequalled Ravana ordered for the killing of that 
Hanuma. 


Say staeraraut sifecnret Y-axhros Vhusat: A: 


Thus completes 51st Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 51 


© January, 2006, K. M. K. Murthy 


: ly 9 _ - “ “s p 
4} 
| i 


° : P “es Pr hes 
DULMIKT KAA DA Fey a 
SUNDARA KANDA «.“* J. 
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Chapter [Sarga] 52 
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Introduction 


Hearing the harsh words of Hanuma, Ravana orders him to be killed. Vibhishana, however, 
advises Ravana to desist from the dastardly act, pointing out that the killing of an envoy is 
forbiddenaccording to religious scriptures. 


Verse Locator 
TA AL TIAA YA AAR AST: | 
HAMA TTA ART MATT: shler Alef: |] 4-42-2 


1. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya vaanarasya = of that 
Hanuma; mahaatmanaH = the high-souled one; raavaNaH = Ravana; krodhamuurchhitaH = 
excited with anger; aajJNaapayat = ordered; vadham = for the killing; tasya = of Hanuma. 


Hearing those words of the high=souled Hanuma, Ravana duly excited with anger, ordered 
for the killing of Hanuma. 


Verse Locator 


att AI PATA MAU GATT | 
Prdftdadt clea 4 oq fasttenr: |] 4-42-2 


2. samaajJNapte = while it was ordered; duraatmanaa raavaNena = by the evil-natured 
Ravana; tasya vadhe = for killing of Hanuma; vibhiiSaNaH = Vibhishana; naanumene = did not 


agree; dautyam niveditavataH = to the killing of Hanuma; who was entrusted with the 
function of a messenger. 


While it was ordered by the evil-natured Ravana for the killing of Hanuma, Vibhishana did 
not agree to the killing of Hanuma, who was entrusted with the functions of a messenger. 


Verse Locator 
TA Rett siftored pet TT Hey sores | 
fafecar Fasrarare caray caret fereit FRM: |] 4-42-3 


3. viditvaa = looking to; tat = that; kaaryam cha = affair (of killing an 
envoy); upasthitam = that has arisen; tam = and that; rakSodhipatim = Ravana; kruddham = 
getting enraged; kaaryavidhau; sthitaH = Vibhishana; who was firm in accompanying any 
object; chintayaamaasa = reflected upon; kaaryam = the appropriate action to be done. 


Seeing Ravana getting enraged and looking to that affair (of killing of an envoy) that has 
arisen, Vibhishana who was firm in accompanying any object, reflected upon an appropriate 
action to be done. 


Verse Locator 


Paige seh: dd: STAT sTgey erafored SST | 
Sard StH Beas STERTA ATER FelAMRe: || 4-42-¥ 
4. tataH = then; nishchitaarthaH = deciding about a right action; vaakyavishaaradaH = 
Vibhishana; who was skilled in communication; shatrujit = and a conqueror of 


enemies; uvaacha = spoke; atyartham = very meaningful; hitam = and useful; vaakyam = 
words; puujyam agrajam = to his venerable brother; saamnaa = softly. 


Then, deciding about a right action, Vibhishna, who was silled in communication and a 
conqueror of enemies, spoke softly the following very meaningful and useful words to Ravana, his 
venerable borther. 


Verse Locator 


aAe MOA Aol Maas | 
Welle HgreraAey Qupse | 
qe A Haft ORTaaT | 
Get Feat TAMPA KSM: |] 4-2-4 
5. raakSasendra = O king of demons!; kSamasva = forgive; tyaja = and give up; roSam = 
anger; prasiida = be gracious; shR/iNusva = and hear; idam = these; madvaakyam = words of 
mine; santaH = virtuous; vasudhaadhipendraaH = kings of excellence; paraavarajJNaaH = 


knowing the disant and the near; na kurvanti = do not cause; vadham = killing; duutasya = of 
an envoy. 


"O king of demons! Forgive and give up your anger. Be gracious and hear my words. 
Virtuous kings of excellence, knowing the distant and the near, do not cause killing of an envoy." 


Verse Locator 


wor oH fee a ales Fd: oS | 
dd OT HAGA AR HU: ART VATA || 4-42-& 
6. viira = O hero!; pramaapaNam = murder; asya kapeH = of this monkey; raajadharma 
viruddham = is antagonistic to a royal virtue; garhitam = and is condemnable; loka 


vRAitteshcha = according to universal custom; asadR“isham = It is improper; tavacha = for you 
too. 


"O hero! Killing of this monkey is against a royal virtue and any universal custom condemns 
it. Hence, it is improper for you also to do it." 


Verse Locator 
TATY Hazy Morea: | 
Uae Yaa aA UAT || 4-42-9 


7. tvameva = you are indeed; dharmajJNascha = the knower of what is 
right; kR4itajJNashcha = and a person of gratitude; raajadharma vishaaradaH = you are 
experienced in royal virtues; paraavarajJNaH = you know both the distant and the 
near; bhuutaanaam = in beings; paramaarthavit = you know the highest truth. 


"You are indeed the knower of what is right. You are a person of gratitude. You are well- 
versed in royal virtues. You know both the distant and the near in beings. You know the highest 
truth." 


Verse Locator 


Telrd afe wer careantsfo faufsya: | 
da: aireaferatapeay SH Ua £8 char || 4-42-C 


8. vipashchito.api yadi = if even learned persons; tvaadR“ishaH = like you; gR’ihyante = 
are seized; roSam = by anger; tataH = then; shaastravipashchittvam = the knowledge of 
scriptures; kevalam shrama eva hi = is indeed just a labour in vain. 


"If even learned persons like you are seized by anger, then the knowledge of scriptures is 
indeed just a labour in vain." 


Verse Locator 


APT MAA Uae GATE | 
dd: wreateufsacay a Va fe haer |] 4-42-8 


9. raakSasendra = O king of demons!; shatrughna = O annihilator of 
enemies!; duuraasada = O king; dangerous to be approached!; tasmaat = therefore; prasiida = 
be greaceful; vinishchitya = determining; yuktaayuktam = about right and 
wrong; duutadaN‘’DaH = (let) the punishment to the envoy; vidhiiyataam = be ordered. 


"O king of demons! O annihilator of enemies, dangerous to be approached! Therefore, be 
graceful. After ascertaining about right and wrong, let appropriate punishment be ordered to the 
envoy." 


Verse Locator 
fesftoure a: sfcar eTaqUTt Mara AAR: | 
COO ASATAST TRAST || 4-42-30 


10. shrutvaa = hearing; vibhiiSaNa vachaH = the words of Vibhishana; raavaNaH = 
Ravana; raakSaseshvaraH = the lord of demons; aaviSTaH mahataa roSeNa = was enveloped by 
a great anger; abraviit = and spoke; vaakyam = (the following) words; uttaran = in reply. 


Hearing the words of Vibhishana, Ravana the lord of demons was greatly enraged and 
replied in the following words: 


Verse Locator 


4 UT ae oroe faerd sre | 
ARTS SSAA aTARA UTPATAROTA || 4-42-28 2 
11. shatru suudana = O annihilator of enemies!; na vidyate paapam = there is no 


sin; vadhe = in killing; paapaanaam = of sinners; tasmaat = therefore; vadhiSyaami = I shall 
kill; enam = this; vaanaram = monkey; paapachaariNam = who performed sins. 


"O Vibhishana, the annihilator of enemies! There is no sin, even if the sinners are killed. So, 
I shall kill this monkey, who performed sins." 


Verse Locator 


HAT TEST TT | 
FATEH TIAA Prez | 


Sara ARTA UAT AAA | 
fasttourt afeerar ahs: || 4-42-22 


12. nishamya = hearing; vachanam = those words; adharma muulam = rooted in 
unrighteousness; bahuroSayuktam = accompanied by a great enragement; anaarya juSTam = 
and practised by the dishonourable; vibhiiSaNaH = Vibhishana; variSThaH = the best 
buddhimataam = among those who were endowed iwht understanding; uvaacha = 
spoke; vaakyam = ( the following) words; paramaarthatattvam = comprising of the highest 
truth. 


Hearing those words, rooted in unrighteousness, enveloped in a great anger and accepted 
by the dishonourable, Vibhishana the best among those who weer endowed with understanding, 
spoke the following words, comprising of the highest truth. 


Verse Locator 
Wate Ash AR wera | 
eae hy TIAA, OTST | 


Gadde] GAY Ws | 
Udy Gas Aafed Fea: || 4-42-23 


13. raakSasendra = O king of demons!; laN/keshwara = O Lord of Lanka!; prasiida = be 
gracious enough!; shruNuSva = hear; vachanam = my words; dharmaarthayuktam = endowed 
with righteousness and significance; raajan = O king; santah = sages; vadanti = say; duutaan = 
that envoys; avadhyaan = are not to be killed; sarveSu samayeSu = at all times; sarvatra = and 
at all places. 


"O king of demons! O lord of Lanka! Be gracious enough. Hear my words endowed with 
righteousness and significance. O king! Sages say that messengers should not be killed at all places 
and at all times." 


Verse Locator 
TMT UZ: SAT TGS: | 
sper fé arta artery emma | 
J ad aeary Weld Gea | 
GAT GET Seat fF AUST: |] 4-42-8¥ 


14. asamshayam = there is no doubt; ayam shatruH = this enemy; pravR“iddhaH = is 
arrogant; aprameyam = an unlimited; apriyam = displeasure; kR/itam hi = has indeed been 
done; anena = by him; santaH = sages; na pravadanti = do not speak; duuta vadhyaam = about 
the killing of an envoy; bahavaH = many; daN‘’DaaH = punishments; dR/iSTaaH hi = are 
indeed indentified; duutasya = for an envoy. 


"There is no doubt that this enemy is arrogant. He has created an unlimited displeasure to 
us. But, sages do not talk about the killing of an envoy There are indeed severeal punishments, 
intended for an envoy." 


Verse Locator 


ASU sary Her sft | 
HUSay Ta AAU afd: | 
Yar fe oct Waaha eos | 
Fe: J GAT A A: Batt SAT |] 4-42-84 


15. vairuupyam = deforming; aN“geSu = the limbs; kashaabhighaataH = striking witha 
whip; mauN/’Dyam = shaving the head; tathaa = ad; lakSaNa sannipaataH = impressing marks 
on the body; pravadanti = (they) say; etaan = these; daN‘Daan = to be the 
punishments; duute = for the envoys; naasti = It is not; shrutaH = heard; naH = by 
us; vadhastu = about the killing; duutasya = of a messenger. 


"Some of the punishments to an envoy are-deforming the limbs, striking with a whip, 
shaving the head and impressing marks on the body. Indeed, we have not heard at any time of 
killing a messenger." 


Verse Locator 
Huy gy of ae festa gfe: | 
OR Haz Weae faraya sek: | 
Had fae: alo at fe fase | 
Hoy fate £8 Gerda: || 4-42-2& 


16. katham = how; bavadvidhaH = can a person like you; dharmaartha viniita buddhiH = 
holding an intellect trained in religious merit and purpose; paraavara 
pratyayanishchitaarthaH = and who has a right judgement over cause and effect; tiSThet = 
abide; kopavashe = in subjection of anger; sattvantaH = wise persons; niyachchhantihi = 
indeed contain; kopam = their anger. 


"How can a person like you, holding an intellect trained in religious merit and purpose and 
a right judgement on cause and effect, subject to anger? Wise people indeed contain their anger." 


Verse Locator 
4 a4 ae aa oleh Fa | 


FT UTS Fee TETry aT ster | 
feta cfs aa ate gee: | 
ody fe SAA: Aad Ye ARAVA || 4-42-89 
17. viira = O hero!; na vidyeta = there is none; tulyaH = equal; tava = to you; dharma 
vaade = who can discuss about the law or duty; na = none; loka vR“itte = about universal 
custom; na = and none; shaastra buddhi grahaNeSu = in capturing the essence of 


scriptures; tvam = you; uttamaH hi = are indeed excellent; sarva suraasuraaNaam = among all 
the celestials and demons (in these matters). 


"O hero! There is no one equal to you, who can discuss about the law or duty, none about 
universal custom and none in capturing the essence of scriptures. You are indeed excellent among 
all the celestials and demons in these matter." 


Verse Locator 
aro fur Paras | 
Sagara gta | 


CAT WTS: LCST | 
FATA FIA PACE: || 4-42-8C 


18. nishaacharendra = O king of demons!; shuureNa = you are valiant; viireNa = you are 
heroic; tvayaa = by you; durjayena = who cannot be conquered; suraasuraaNaamapi = even by 
celestials and demons; pragalbhaaH = proud; suradaitya samghaaH = multitude of celestials 
and demons; narendraaH = together with their kings; jiteshcha = were conquered; yuddheSu = 
in battles; asakR/it = several times. 


"O king of demons! You are valiant. You are heroic. Even celestials and demons cannot 
conquer you. You conquered a multitude of proud celestials and demons together with their kings 
in battles several times" 


Verse Locator 


a7 aft apg ae: ord fad Ua ser WOT | 
dS HOA Ura aust S: say Na: HAA: |] 4-42-88 
19. aham = I; na pashyaami = do not see; kamchit guNam = any merit; ghaate = in 
killing; asya = this; kapeH = monkey; ayam daN“DaH = let this punishment; paatyataam = be 
employed; teSu = on those; yaiH = by whom; ayam kapiH = this monkey; preSitaH = was sent. 


"I do not see any merit in killing this monkey. Let this carnal punishment be employed on 
those by whom this monkey was sent." 


Verse Locator 
Uy: aT afe aT sree: Ue: VE Bae: | 
FLOR HAA Ua AF Gait Te Bla |] 4-42-20 


20. eSaH = He; samarpitH = is a person sent; paraiH = by our enemies; saadhurvaa = or 
bad; na arhati = It is not worthy; vadham = of killing; duutaH = him who isa 
messenger; paravaan = who is dependent on others; bruvan = and who talks; paraartham = for 
the cause of others. 


"He is a person, sent by our enemies, whether he is good or bad. It is not worthy of killing 
him, who is an envoy, who is dependent on others and who talks for the cause of others." 


Verse Locator 
aft g sf ed Wor A Sa UAT ee aR | 
36 G: UA: SNe UR UR Aersaler: |] 4-42-22 


21. raajaa = O king!; apicha = moreover; asmin = (If) he; hate = is killed; na pashyaami = 
I do not find; anyam = any other person; yaH khecharam = who can travel through 
sky; aagachchhet = and come; iha = here; punaH = again; param paaram = to this 
shore; mahodadhe = of the great ocen. 


"O king! Moreover, If he is killed, I do not find any other person, who can travel through the 
sky and come here again to this shore of the great ocean." 


Verse Locator 
AMA See ae Get: HIS: UX OR Te | 
Wa A SAY AY AH ATMS Sela || 4-42-22 


22. para puramjaya = O conqueror of enemies!; tasmaat = therefore; na kaaryaH 
yatnaH = do not make effort; vadhe = to kill; asya = him; bhavaan = you; arhasi = 


ought; aasthaatum = to strengthen; yatnam = your effort; deveSu = on celestials; sendreSu = 
including Indra. 


"O conqueror of enemies! Therefore, do not make efforts to kill him. On the other hand, you 
ought to strengthen such effort on celestials including indra." 


Verse Locator 


sifeae fase a fe aaqr sa | 
Uae a: at Ax ot Yat | 


Tar oe foe fatter | 
sated Ae ay saw |] 4-42-23 


23. yuddhapriya = O Ravana; fond of war!; asmin vinaSTe = If he is dead; na pashyaami 
hi = I do not indeed find; anyam = another; viiram = her; yaH = who; udyojayet = can 
incite; tau nara raajaputrau = those princes; durviniitaa = who are arrogant; diirgha 
pathaavaruddhau = and who are hindered by a long distance; yuddhaa ya = for war. 


"O Ravana, who is fond of war! If he is dead, I do not find any other hero, who can incite 
those two arrogant princes, who are hindered by a long distance, for war." 


Verse Locator 
TRISH SATS HARA F | 
Re AAI sft Evrae | 
aa Fal Fee AAT | 
GG Ae: TAAAGA A GAT |] -42-2¥ 


24. manonandana = O Ravana who can gladden the hearts; nairR/itaanaam = of 
demons!; tvayaa = by you; durjayena = who are difficult to be 
conquered; suraasuraaNaamapi = by even celestials and demons; paraakramat saaha 
manasvinaam = having prowess; energy and courage; na yuktaa = it is not 
proper; naashayitum = to eliminate; yuddhaayatiH = an arrival of war. 


"O Ravana who can gladden the hearts of demons! It is not proper for you, who are difficult 
to be conquered by even celestials and demons having sufficient prowess energy and courage, to 
crush the arrival of a war." 


Verse Locator 
feat: T QR: wT Aarlea: F | 
HAY Ga: TASTY | 
FAR: MAYA ARE: | 
alte sy ret Ya: T ATM: |] 4-42-2q 
25. koTyagrataH = (There are) more than a crore; yodhaaH = of 

warriors; subhR/itaashcha = well-maintained; te hitaashcha = and who desire your 
welfare; shuuraashcha = valiant ones; samaahitaashcha = mahaaguNeSu = who have colossal 


merits;; jaataaH = who were born; kuleSu = in a good tribe; manasvinaH = who aren high 
spirits; variSThaaH = excellent ones; shastra bhR4itaam = among wielders of weapons. 


"There are more than a crore of valiant warriors in your charge, well-maintained, who 
desire your welfare, quite devoted, having colossal merits, born in a good tribe, holding high 
spirits and excellent wielders of weapons." 


Verse Locator 


ad Uh et Ferey aa | 
fle Aq seat Gat Sarg | 
at erat Yat faferpey Fat | 
ORY Ft MrafaGH WATE || 4-42-2& 


26. tat = therefore; kechit = some; tava aadesha kR“itaH = who follow your 
command; abhiyaantu = go; ekadeshena = with a portion; balasya = of your 
army; vinigR“ihya = subjugating; tau = those; muuDhyau raajaputrau = two stupid 
princes; bhaavayitum = and to protect; te = your; prabhaavam = power; pareSu = on the 
enemies. 


"Therefore, let some who follow your command, by talking a portion of your army, 
subjugate those two stupid princes, in order to make your power known to your adversaries." 


Verse Locator 


PIITARTOTA aU Spey | 
fesfiqorenrrarearerer | 


STS Fea GR HAAT | 
Helseit MEAG: || 4-42-2o 


27. mahaabalaH = the mighty; raakSasaraaja mukhyaH = and eminent king of 
demons; adhipaH = the lord; nishaacharaaNaam = of ogres; suralokashatruH = and the 
adversary of the world of celestials; jagraaha = understood; iSTam = the cherished; uttam 
vaakyam = and excellent message; amyasya vibhiiSaNasya = of Vibhishana his 
brother; buddhyaa = with his presence of mind. 


Ravana, the mighty and the eminent king of demons as also the lord of ogres and the 
adversary of the world of celestials, understood the cherished and excellent message of 
Vibhishana his brother with his due presence of mind." 


sare sitagraract sifted G-axcnius feuds: at: 


Thus completes 52nd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 53 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


As ordered by Ravana, the demons wrap up old rags around Hanuma's tail, pour oil to it 
and burn it with fire. The demons tie Hanuma with ropes and conduct ihm to walk down the 
entire city, proclaining to the citizens of Lanka saying that Hanuma is a spy. The female-demons 
inform Seetha about the burning of Hanuma's tail and making him move around the city by 
demons. Then, Seetha starts praying the fire-god to do good to Hanuma. In response to her 
prayers, fire-god makes Hanuma feel cool with his burnign tail. Then, Hanuma approaches the 
city-gate of Lanka, takes an iron-rod from the arched door of the gate and kills all the security- 
guards there. 


Verse Locator 
A de FIA Beat artat Herat: | 
Sat ret ay ATA Ug: SAA Sts || 4-43-28 


1. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; desha kaala hitam = suitable for 
place and time; tasya mahaamanaH = spoken by that high-souled Vibhishana; bhraatuH = his 
brother; dashagriivaH = Ravana; abraviit = spoke; vaakyam = the (following) words; uttaram = 
in reply. 


Hearing those words, which were aprropriate for that place and time, spoken by that hih- 
souled Vibhishana, his brother, Ravana spoke the following words in reply: 


Verse Locator 
SRNL Shy f Waal aa aeat fertfear | 
HAQAA J TUT HA: fepaays seq FATE: || 4-43-2 
2. uktamhi = It has been indeed told; samyak = well; bhavataa = by you; duutavadhyaa = 
killing of an envoy; vigrahitaa = is forbidden; anyaH = another; nigrahaH = 
punishment; vadhaat = other than killing; avashyam kriyataam = needs be certainly meted 


out; asya = to him. 


"You have spoken well indeed that killing of an envoy is forbidden. Another punishment 
other than killing needs be certainly meted out to him." 


Verse Locator 


HUM fehot AMAT SPA Mate HOOT | 
Ad Sree crear ata dat ately Tees || 4-43-3 
3. kila = It is so said that; kapiinaam = to monkeys; bhavati = it is 
possible; laaN’guulam = that a tail; isSTam = is a beloved; bhuuSaNam = ornament; tat 


laaN‘guulam = let that tail; asya = of Hanuma; diipyataam = be burnt; shiighram = 
immediately; gachchhatu = let him go; dagdhena tena = with a burnt tail. 


"It is said that a tail is possibly a beloved ornament for the monkeys. Let his tail be burn 
immediately. Let him go with a burnt tail." 


Verse Locator 
dd: UQaeg SAF Cy st dey apfstar | 
SAAT ATA: AF TT: AYES SAT: | 4 43-¥ 
4. tataH = then; sarve = (Let) all; baandhavaaH = his relatives; samitrajJNaataaH = 
together with his friends and kinsmen; sasuhR/ijjanaaH = along with his amicable 


persons; pashyantu = see; imam = him; aN“gavairuupyakarshitano = injured iwth his 
deformed limbs; diinam = miserable. 


"Let all his relatives together with his friends, kinsmen and amicable persons then see him 
miserably injured with his deformed limbs." 


Verse Locator 
HATA MAS Sa: GR AA PIA | 
oes Wales zante: ofeofaa4ry || 4-43-4 


5. raakSasendraH = Ravana; aajJNaapayat = ordered; pariNiiyataam = that let him be 
carried around; pradiiptena; laaNguulena = with his burning tail; rakSobhiH = by the 
demons; sarvam = in the entire; puram = city; sachatvaram = with its cross-roads. 


Ravana ordered that let the monkey be carried around with his burning tail by the demons 
in the entire city around its cross-roads." 


Verse Locator 


TA AL AAA Yea WMATA: ALT HehAM: | 
deed Aa AA SH: praterch: Te: || 4-43-& 
6. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya = of Ravana; raakSasaaH = the 


demons; kopakarkashaaH = hard-tempered with their wrath; jiirNaiH kaarpaasakaiH paTaiH = 
with old ragged garments. 


Hearing those words of Ravana, the demons, hard-tempered with their wrath, wrapped, up 
old ragged clothes around Hanuma's tail. 


Verse Locator 
THRIAr asyet Aah Aerie: | 
Shy SH ATE FAS] Sd EA AMA: || 4-43-0 
7. laaN4guule samveSTyamaane = while his tail was wrapped around with cottong 


tatters; mahaakapiH = Hanuma; vyavardhata = increased his body; hutaashanaH iva = like a 
fire; aasaadya = after catching; shuSkam indhanam = dry wood; vaneSu = in forests. 


While his tail was being wrapped around with cotton tatters, Hanuma proliferating, soon 
after catching dry wood in forests. 


Verse Locator 


deta UR Rea sex d siftq aa Aqua | 
TAT Welt Maa AL HUTA || 4-43-¢ 
UY SAY Utes ATH Set GS GA SA: | 
8. atha = then; pariSichya = sprinkling; tailena = oil; te = they; abhyapaatayan = set 
out; agnim = fire; tatra = on that tail; baalasuuryasamaananaH = Hanuma; with his face 
resembling a rising sun; roSaamarSapariitaatmaa = and with his mind filled with rage and 


impatience; pradiiptena laaNguulena = and with his burning tail; apaatayat = threw 
down; taan raakSasaan = those demons. 


The demons sprinkled oil and set out fire on that tail. Then, Hanuma, with his face 
resembling a rising sun with his mind filled with anger and impatience and with his burning tail, 
threw those demons down. 


Verse Locator 


AGA PUIG F SE TS SLA: || 4-43-8 
Teac Gegly STA: Whe Farrar: | 


9. draSTum = to see; sampradiitptam = the burning; laaN/guulam = tail; tasya 
hanuumataH = of that Hanuma; nishaacharaaH = the demons; sahastrii baala 
vR/iddhaashcha = together with their women; children and elders; jagmuH = went; priitaaH = 
delighted. 


To see the burning tail of that Hanuma, the delighted demons together with their women, 
chidren and elders went there. 


Verse Locator 
U YA: AAT: He Mena: Se AAA: |] 4-43-20 
Prag: dar aR: dd ret Asai AAA | 


10. nibaddhaH = tied down; samgataiH = coming together; saH viiraH harisattamaH = 
that heroic Hanuma; the foremost among the monkeys; kR“itavaan = made up; matim = his 
mind; tatkaala sadR“ishiim = appropriate for that occasion (as follows): 


Tied down again by the cruel demons, coming together, the heroic Hanuma the foremost 
among monkeys made up his mind appropriate for that occasion (as follows): 


Verse Locator 


PIAA Ges A MT Peer SAP ATVTAM: || 4-43-22 
Pasa UI GU SU BSF SAM Ye: | 


11. nibaddhasyaapi = though I have been tied down; raakSasaaH = those demons; na 
shaktaaH kaamam khalu = cannot do anything they wish; me = against me; chhitvaa = 
breaking; paashaan = the nooses; punaH = again; aham = IJ; samutpatya = by jumping 
up; hanyaam = can kill; imaan = them. 


"Though I have been tied down, those demons cannot do whatever they wish to do against 
me. Breaking the ties, I can fly up and kill them." 


Verse Locator 


aferdemers aa AGMA || 4-43-82 
Tedd Saat FI A faspla: Hat | 


12. ete duraatmanaH yadi = If these evil minded demons; badhnanti = 
fasten; charantam = me; acting; hitaarthaaya = for the benefit; bhartuH = of Rama; my 
lord; bhartuH = of Rama; my lord; bhartR/ishaasanaat = because of the command of their 
lord; na niSkR*itiH = no rebuff; kR4itaa = has been done; me = to me. 


"If these evil-minded demons fasten me who is acting for the good of Rama my lord, 
because of the command by their lord, no rebuff has been done to me." 


Verse Locator 


TaN Ud UAital Ma SEA Be |] 4-43-83 
fey g wae Tif ores faureet sien $qQrq | 
cent alae A ya: va aq Sf |] 4-43-2¥ 
13; 14. ahami = I; paryaaptaH = am adequate; sarveSaameva raakSasaanaam = even for 
all the demons; yudhi = in battle; kimtu = but; priityartham = for the delight; raamasya = of 
Rama; iidR“‘isham = such; laN/kaa = Lanka; punareva = again; bhavet = 


becomes; chaarayitavyaa = fit to be espionaged; iti = for this reason; viSahiSye = I am putting 
up with it. 


"Iam adequate enough to kill all these demons in battle. But, for the delight of Rama, such 
city of Lanka is fit to be espionaged again. For this reason, I am putting up with it." 


Verse Locator 


wat 4 fe ager A att HA faenaa: | 
HAA Va SEAT HAT ceepT FIM ata || 4-43-34 


15. laN\kaa = Lanka; na hi sudR‘4iSTaa = was not indeed observed well; raatrau = during 
night-time; durgakarmavidhaanataH = as to the particulars of specifications of the 
fort; meva = surely; draSTavyaa = it is to be seen; mayaa = by me; nishaakSaye = in the day- 
time. 


"Lanka was not indeed observed well as to the particulars of specifications of the fort, when 
it was seen by me during the night. Surely, it is to be seen by me during the day-time." 


Verse Locator 


HAA set: TA Ye: Geoeey Selo F | 
UlSTy hdd varie 4 A oie HAE: B07: |] 4-43-28 & 
16. me = to me; baddhasya = who has been tied down; bhuuyaH = again; rakSaamsi = let 
the demons; kurvantu piiDaam = torment me; kaamam = as they wish; uddiipanenacha = by 


burning also; puchchhasya = my tail; me manasaH = to my mind; naasti = there will be 
no; shramaH = travail. 


"Let the demons tie me down of again and torment me as they wish, by burning my tail. 
There will be no travail to my mind." 


Verse Locator 
dd: ¢ Ge AHR Geddes Aerenitg | 
Oey GY: EST Mata: HY HrsiA || 4-43-89 


17. tataH = then; te hR4iSTaaH raakSasaaH = those delighted demons; yayuH = 
went; parigRihya = taking; mahaakapim = Hanuma; savR/itaakaaram = who concealed all 
types of feelings; sattvavantam = who was strong; kapikuN“4jaram = and the foremost among 
monkeys. 


Then, those delighted demons went, seizing Hanuma, who concealed all types of his 
feelings, who was strong and foremost among monkeys. 


Verse Locator 
greg Het fare: d: ayaa: ea HAA: | 
UAA: HX HAM: DRA HI AL YA || 4-43-82 
18. shaNkhabherii ninaadaishcha = sounding couches and kettle-drums; ghoSayantaH = 
proclaiming; svakarmabhiH = the acts of Hanuma; raakSasaaH = the 


demons; kruurakarmaaNaH = performing terrible deeds; chaarayantisma = dragged him; taam 
purim = throughout that city. 


Sounding couches and kettle-drums and proclaining the acts of Hanuma like his damaging 
of the pleasure-garden, the demons performing terrible deeds, dragged Hanuma through out that 
city. 


Verse Locator 
sedaart vant GaAaa: | 
STAM ROA Ue SATA ASTYRA |] 4-43-28 


19. anviiyamaanaH = accompanied; rakSobhiH = by demons; hanumaan = 
Hanuma; arimdamaH = the annihilator of enemies; yayau = went; sukham = 
happily; chaarayaamaasa = and roamed about; mahaapuriim = in the great 
city; raakSasaanaam = of the demons. 


Accompanied by demons, Hanuma the annihilator of enemies, went happily and roamed 
about in that great city of demons. 


Verse Locator 


ay saad faa faferarfer Aerenht: ®| 
War WA APT Baa TF Aca || 4-43-20 


20. atha = then; mahaakapiH = Hanuma; apashyat = saw; vichitraaNi = 
wonderful; vimaanaani = houses; samvR“itaan = wrapped up; bhuumi bhaagaamshcha = plots 
of land; suvibhaktaan = well-parted; chatvaraan = cross-ways. 


Then, Hanuma saw some wonderful house some wrapped up plots of land and well parted 
cross ways. 


Verse Locator 


defy Teararen: HU: ygeawh g | 
AUT VaR ALE TechrARA || 4-43-22 
Tels ATAAI axl VATA: | 


21. kapiH = Hanuma; pavanaatmajaH = the son of wind-god; dadarsha = saw; viithiiH = 
streets; gRAihasambaadhaaH = congested with houses; shR/iNgaaTakaani = places where 
several roads meet; tathaa = and; rathyoparathyaashcha = high-ways as also approach- 
roads; gR4ihakaantaraan = small inner apartments; gR’ihaamshcha = and 
palaces; meghasamkaashaan = appearing in multitudes like clouds. 


Hanuma, the son of wind-god, saw streets congested with dwellings, places where several 
roads meet, high-ways as also approach-roads, small inner apartments and palaces appearing in 
multitudes, like clouds. 


Verse Locator 


TAY Tshy Wot APT AL T || 4-43-22 
asad pity ad ate sft were: | 
22. sarve = all; raakSasaaH = the demons; ghoSayanti = proclaimed; chatvareSu = in 


cross-roads; chatuSkeSu = four-pillared temples; tathaiva cha = and; raajamaarge = royal high- 
ways; kapim chaarikaH iti = saying that Hanuma was a spy. 


All the demons proclaimed in cross roads, four-pillared temples and in royal high-ways, 
saying that Hanuma was a spy. 


Verse Locator 


Clslegeagl MuiAea Tat HAS || 4-43-23 
oT ral reigery SGA feqara: | 


23. striibaala vR4iddhaaH = women; children and old people; nirjagmuH = came 
out; tatra tatra = from their respective dwellings; kutuuhalaat = with an 
eagerness; didR4ikSavaH = to see; tam hanumantam = that Hanuma; pradiipila laaN’gmulam = 
with his burnign tail. 


Women, children and old people came out from their respective dwellings, with an 
eagerness to see that Hanuma with his burning tail. 


Verse Locator 


Qa dd: dea AT Sat SA: || 4-43-2¥ 
UAT: AT FAST BVT: VY: Cea: Te SAA | 
24. hanumataH laaNgullaagre = (while) the tip of Hanuma's tail; diipyamaane = was 
being ignited; tatra = there; taaH raakSasyaH = those female-demons; viruupaakSyaH = with 


monstrous eyes; tataH = then; shashamsuH = inforemed; tat apriyam = that unpleasant 
thing; devyaaH = to Seetha the princess. 


While the tip of Hanuma's tail was being ignited by the demons there, those female-demons 
with monstrous eyes then informed that unpleasant matter to Seetha, the princess. 


Verse Locator 
U: aa Ha BeTe: Aid as A: HAM: |] 4-43-24 
amis waltda & uy ufeottad | 
25. siite = O Seetha!; sa eSaaH kapiH = that monkey; yaH = who; taamra mukhaH = was 
having a red face; kR/ita samvaadaH = and who had conversation; tvayaa = with 


you; pariNiiyate = is being moved around; pradiiptena laaNguulena = with his ignited tail; (in 
the city). 


"O Seetha! That monkey with a red face, who had a conversation with you, is being moved 
around in the city, with his ignited tail." 


Verse Locator 


TM A TI HH AH ATE STAPF || 4-43-26 
adel witch GFA Sd SQA SUPT | 
gd N N 


26. shrutvaa = hearing; tat kruuram vachanam = that cruel 
news; aatmaapaharaNopamam = which was equal to the news of her carrying away (by 
Ravana); vaidehii = Seetha; shoka samtaptaa = was tormented with grief; upaagamat = and 
paid homage; hutaashanam = the fire-god. 


Hearing that cruel news, which created as much sorrow as when she was carried away by 
Ravana, Seetha was tormented with grief and started to pay homage to the fire-god. 


Verse Locator 


Fare afte ASI UT Tel STS ASTM: || 4-43-20 
soe Faget Heil Waa SA ATSAA | 


27. tadaa = then; saa = she; aasiit = was maN“galaabhimukhii = wishing for the 
welfare; mahaakapeH = of Hanuma; vishaalaakSi = the large-eyed Seetha; prayataa = with her 
devoted self; upatasthe = worshipped; havya vaahanam = the fire-god. 


Then, the large-eyed Seetha, wishing for the welfare of Hanuma, prayed the fire-god with 
her devoted self. 


Verse Locator 


ae area Uf aU OFS area ARAL ATT: || 4-43-2¢ 
afe a afta Ub Uta aftat Ya Saad: | 
28. asti yadi = If I have done; patishushruuSaa = any service to my husband; astiyadi 


charitam = if I have done; tapaH = a penance; asti cha yadi = if Iam; eka patniitvam =a 
faithful wife; tvam = you; bhava = be; shiitaH = cool; hanumataH = to Hanuma. 


"If Ihave done any service to my husband, if I have performed a penance and ifI ama 
faithful wife, please be cool to Hanuma." 


Verse Locator 


ale cHisyel styoplar: Ter AR athe efra: |] 4-43-28 
ate ar are she A aftat sa Sd: | 


29. dhiimataH tasya yadi = if the wise Rama; kimchit = has even a little; anukroshaH = of 
Kindness; mayi = towards me; yadi vaa me = and if towards me; bhaagya sheSaH = some good 
fortune is remaining; bhava = be; shiitaH = cool; hanuumataH = to Hanuma. 


"If the wise Rama has even a little of kindness to me and if I have still some good fortune 
remaining to my credit, please be cool to Hanuma." 


Verse Locator 
ale AA Gat Gay de SAMA ATA || 4-43-30 
Uo fase wt sircar eftat wa SA: | 


30. saH dharmaatmaa yadi = If that virtuous Rama; vijaanaati = understands; maam = 
me; vR/Aittasampannam = as endowed with a good moral conduct; tatsamaagama laalasaam = 
ardently desirous of meeting him; bhava = be; shiitaH = cool; hanumataH = to Hanuma. 


"If that virtuous Rama recognises me as one,, who is endowed with a good moral conduct 
and who is ardently desirous of meeting him, please be cool to Hanuma." 


Verse Locator 
afe ATA arate 3rd: ata: AA AA: || 4-43-32 
FT GES Aelaie: aftat Wa SA: | 


31. aaryaH yadi = (If) the venerable; sugriivaH = Sugreeva; satya samgaraH = true to his 
promise; me taarayet = can make me traverse; asmaat duH khaambu samrodhaat = from this 
ocean of sorrow; bhava = be; shiitaH = cool; hanuumataH = to Hanuma. 


"If the venerable Sugreeva, true to his promise, can make me traverse from this ocean of 
sorrow, please be cool to Hanuma." 


Verse Locator 


dd: Hteur afd: steaa: Weferor fereat stat: || 4-43-32 
HST eH AT Mig Bea: Aa Sa fay ae: | 


32. tataH = then; analaH = the fire-god; shamsanniva = as though 
informing; mR/igashabaakSyaaH = the fawn-eyed; Seetha; kapeH shivam = about the welfare 
of Hanuma; jajvaala = sone brilliantly; tiikSNaarchiH = with sharp flames; avyagraH = 
undisturbed; pradakSiNa shikhaH = shooting out pointed flames towards the right. 


Then, the fire-god, as though informing the fawn-eyed Seetha about the well-being of 
Hanuma, shone brightly with sharp flames, undisteurbed and shooting out pointed flames 
towards the right. 


Verse Locator 


SAAOoAH ANY GroMeryatsfra: || 4-43-33 
adit taeAchel Sea: Uretarfretaflraca: | 


33. anilaH apicha = even wind-god; hanumajjanakaH = father of 
Hanuma; puchchhaanala yutaH = combined with the fire on his tail; vavau = 
swept; praaleyaanila shiitalaH = coolly like a snow-breeze; svaasthyakaraH = creating a 
soloce; devyaaH = to Seetha. 


Even wind-god, the father of Hanuma, combined with the fire on Hanuma's tail, swept 
coolly like a snow-breeze, creating a solace to Seetha. 


Verse Locator 


GQlAM F cet Fao STAR: || 4-43-38 

Weltat Si: Sa A A AP cela Ada: | 
34. laN*guule = (While) his tail; dahyamaane = was burning; vaanaraH = 
Hanuma; chintayaamaasa = was reflecting; kasmaat = why; ayam agniH = this 


fire; pradiiptaH = which was burning; saavataH = on all sides; na dahati = was not 
burning; maam = him. 


While his tail was in flames, Hanuma was reflecting why the fire, which was blazing on all 
sides, was not burning him. 


Verse Locator 
g2ad TF Aelediet: helfe FT aA Sot || 4-43-34 
fIeew sa Gt aT at UfafSa: | 


35. dR/ishyate = It is conspicuous; mahaajvaalaH = with large flames; na karoti cha = 
not creating;rujam = paoin; me = to me; iva = as though; shishirasya samghaataH = a snow- 
ball; pratiSThitaH = is kept; laaNguulaagre = at the tip of my tail. 


"It is conspicuous with large flames. But it is not creating any paoin to me, as if a snow-ball 
is kept at the tip of my tail." 


Verse Locator 


AAA Ad S44 AHA Ud GEA CAAA AAT || 4-43-3& 
UA WATT Say Uda: Gay Vet | 
36. athava = Or; plavataa = while jumping over; mayaa = by me; raama prabhaavaat = 
due to the power of Rama; aashcharyam = a surprise; dR4iSTam = was seen; parvatodadhi 


samgame = in a friendly alliance with a mountain and the sea; yat tat = by which; idam = 
this; vyaktam = is clear. 


"Or, while I was jumping over the ocean, a surprise-alliance was formed with Mount 
Mainaka and through the mountain, with the ocean, because of Rama's power. By this, the reason 
of the coolness is clear." 


Verse Locator 


Ole aad PAST AaTHeT T Ay || 4-43-30 
Ua aA GMa: ag feos sift: 3 afewate | 
37. yadi = If; samudrasya = for the ocean; dhiimataH mynakasya = and the wise Mount 


Mainaka; taadR/’ik sambhramaH = such an eagerness was tehre; raamaartham = for the sake 
of Rama; kim = why; agniH = the fire-god; nakariSyati = will not do it? 


"If such an eagerness was there in the mind of the sea and the wise Mount Mainaka for the 
cause of Rama; will not the fire-god show the same degree of eagerness in making its touch cold?" 


Verse Locator 
SATA: FT AAW AGA MATT T || 4-43-32 
fag: d 4A Gea 4 AT cefet Ulacn: | 


38. paavakaH = the fire; na dahati = does not burn; maam = me; aanR/ishamsyena = due 
to kindness; siitaayaaH = of Seetha; tejasaa = power; raaghavasya = of Rama; sakhyena = and 
friendship; mama pituH = of my father. 


"The fire does not burn me, due to kindness of Seetha, powerfulness of Rama and 
friendlines of my father." 


Verse Locator 


Wy: & PaaS ede AM HR: || 4-43-38 
SOUT HY as AAG T AeTeH!M: | 


39. saH mahaakapiH = that Hanuma; kapikuNjaraH = the foremost among 
mokeys; chintayaamaasa = reflected; bhuuyaH = again; atha = and thereafter; utpapaata = 
jumped; vegena = with swiftness; nanaada cha = and roared also. 


That Hanuma, the foremost among the monkeys, reflected agian for a monment, jumped 
with swiftness and roared too. 


Verse Locator 


Ue QR dd: MAM Met YA sd SATA || 4-43-¥O 
foerch Wat: AST APTS SPeT STAT: | 


40. tataH = then; shriimaan = the glorious; anilaatmajaH = Hanuma; shaila 
shR/iN“‘gamiva = like a mountain-peak; aasasaada = approached; puradvaaram = the city- 
gate; unnatam = which was looking high; vibhaktarakSaH sambaadham = and stood secluded 
from the crowds of demons. 


Then, the glorious Hanuma like a mountain-peak, approached the city-gate, which was 
looking high and stood secluded from the crowds of demons. 


Verse Locator 


UF cd Met GRAM: AV YA: ATH || 4-43-¥2 
Sxddly CRA Uta Seas AAMT AA | 


41. saH aatmavaan = that prudent Hanuma; bhuutvaa = became; shaila samkaashaH = 
similar to a mountain; kSaNena = and within a moment; praaptaH = reached; paramaam 
hrasvataam = an exceedingly short form; avashaatayat = and became free; bandhanaani = 
from tethers. 


That prudent Hanuma assumed the form of a mountain and immediately within a moment, 
assumed an exceedingly short form, thus becoming free from his tethers. 


Verse Locator 
fear: T sta, SA Gs: det SPT: || 4-43-¥2 
Fteraror: wT agal URE AUT STFS | 
42. shriimaan = the glorious Hanuma; vimuktashcha = having been free from his 
tethers; punaH = again; abhavat = assumed; parvatasannibhaH = a form equal toa 


mountain; viikSamaaNashcha = and while looking around; dadR“ishe = saw; parigham = an 
iron rod; toraNaashritam = belonging to the arched door-way. 


The glorious Hanuma, having been free from his bonds, again assumed the form equal to a 
mountain and while looking around, found and iron rod belonging to the arched door-way. 


Verse Locator 


U FA Wel ASlsS: let STS UPA || 4-43-¥3 
aur: a UA: Gal Gaara Arefe: | 


43. saH mahaabaahuH = that long-armed; maarutiH = Hanuma; punaH = 
again; gR/ihya = taking; tam = that rod; kaalaaasapariSkR“itam = made of 
iron; suudayaamaasa = killed; sarvaan = all; taan rakSiNaH = tose guards. 
That long-armed Hanuma, again taking taht rod made of iron, killed all those guards. 


Verse Locator 
a a feed LUT aus feasha: | 
SATAN: YA: Ve CAP | 
Weltd ale et sitet HrcA | 
TAIT Seed Sq BY ATefl || 4-43-¥¥ 


44. saH = that Hanuma; raNa chaN‘Da vikramaH = possessing impetuous valour in 
combat; nihattvaa = destroying; taan = them; punareva = and again; samiikSamaaNaH = 
looking over; laN\kaam = Lanka; prakaashata = shone; aaditya iva = like the 
sun; archimaalii = encircled with rays; pradiipta laaNguulakR“itaarchi maalii = with the 


wreath of flames; blazing on his tail. 


That Hanuma, having an impetuous valour in combat, destroying those demons and looking 
over Lanka, shone like the sun encircled with rays, with the wreath of flames blazing on his tail. 


SUT sitreraraut siiecnrea Yraxcnius usa: Ht: 


Thus completes 53rd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 54 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma, with his blazing tail comes out and flits over the horses in Lanka, making up his 
mind to set fire to the city of Lanka which is the only work let for him to do. Hanuma burns the 
entire city, barring the abode of Vibhishana. All the demons were frightened 0 seeing the blazing 
fire, consuming their city with its trees, houses and a host of living beings. Surprised to see the city 
burning, the celestials and musicians (Gandharvas) gain a great delight. 


Verse Locator 
Seta: Aat Are HIT: Sat AA Vz: | 
qua Gycale: A MoA sfaaTa || 4-48-28 


1. tataH = then; kR“’ita manorathaH = after fulfilling his heart's wish; kapiH = 
Hanuma; viikSamaaNaH = looking over; laN\kaam = Lanka; achintayat = thought; kaarya 
sheSam = about the remaining act to be done; vardhamaanasamutsaahaH = with an 
augmented energy. 


Then, after fulfilling his heart's wish, Hanuma, looking over Lanka, thought about the 
remaining act to be done, with an augmented energy. 


Verse Locator 
for J wed afafiares 4 Hdeay se AT | 
Uc UST Nata, Ya: TRAY Ga Ada || okn-8 
2. kimnu = which; kartavyam = (is the) act; khalu = indeed; avashiSTam = 
remaining; iha = here; me = for me; yat = that; ibhavet = may; bhuuyaH = 
anguish; saampratam = now; eSaam = to these; rakSasaam = demons? 


"Which act indeed is remaing nowto be done by me here, that may further create anguish to 
these demons?" 


Verse Locator 


FAH Aa WARAAA WET UIT Sa: | 
Te Veh eat: attra: Stor att faATAIAA || 4-4¥-3 


3. vanam = the garden; pramathitam taavat = has been destroyed; prakR/iSTaaH = 
excellent; raakSasaaH = demons; hataaH = have been killed; balaikadeshaH = a portion of the 
army; kSapitaH = has been destroyed durgavinaashanam = the demolition of the 
fort; sheSam = is remaining. 


"I have demolished the garden. I have killed excellent demons. I destroyed a portion of the 
army. The demolition of the fort is still remaining." 


Verse Locator 


ait faarigid pa ade ae ukRsAq | 
ed eds ret SA AA Ae thet: SA: || 4-4¥-¥ 
4. durge = (While) the fort; vinaashite = is destroyed; karma = the task; bhavet = will 


become; sukhaprishramam = bereft of fatigue; alpayatnena = by a small effort; asmin kaarye = 
in this task; shramaH = the work; syaat = will become; saphalah = fruitful. 


"When the fort gets destroyed, the task (of Rama's battle) will be devoid of fatigue. Even 
with a small effort in this task, the work will become fruitful." 


Verse Locator 


at fé sae. Ay arayet herd eee are: | 
FRI SATU, RA hGH UA: WE SAA: |] 4-4¥-4 
5. nyaayam = It is justified; kartum = to do; samtarpaNam = the act of satiating; asya = to 


it; ayam = this; haryavaahanaH = fire; yaH diipyate = which is flaring up; mama laaNguule = 
on my tail; ebhiH = with these; gR’ihottamaH = excellent houses. 


"It is justified to satisfy this blazing flame on my tail, by feeding it to the full, with these 
excellent houses (in the city of Lanka)." 


Verse Locator 


dd: Walta AAT: Baal Sa alae: | 
WaF ANY aechray fers HeTaH!M: || 4-4¥-& 
6. tataH = then; mahaakapiH = Hanuma; prataptalaaNguulaH = with his burning 


tail; vichachaara = strolled; bhavanaagreSu = over the house-tops; laN\kaayaaH = in 
Lanka; savidyut toyadaH iva = like a cloud charged with lightning. 


Then, Hanuma, with his burning tail, strolled over the house-tops of Lanka, like a cloud 
charged with lightning. 


Verse Locator 


Telged UIA J ATA: | 
CATATON SAAT: UTATAIY FAIR S: || 4-4¥-9 


7. viikSamaaNaH = Surveying; udyaanaani = the gardens; praasaadaashcha = and lofty 
palatial mansions; saH vaanaraH = that Hanuma; asamtraptaH = without fear; chachaara = 
wandered; gR/ihaat = from one house; gR/iham = to another house; raakSasaanaam = of the 
demons. 


Surveying the gardens and lofty palatial mansions, that Hanuma, without fear, passed from 


one house to another, of the demons. 


HAT Aes: Veetea Pragraq | 
af aa a fife ada Sat sell || 4-4¥-C 
ddisaeeyed 425 Ferarsyer dear | 


Tard 64a Stay chit Set RET STAA || 4-4¥-8 


8; 9. avaplutya = jumping down; prahastasya niveshanam = on Prahasta's 


Verse Locator 


house; viiryavaan = the valiant; saH = Hanuma; mahaavegaH = with great swiftness; balii = 
having strength; samaH = equal; shvasanena = to wind; nikSipya = putting down; agnim = 
fire; tatra = on it; tataH = and from there; pupluve = jumped over; anyat = another; veshma = 


house; mahaaparshvasya = of Mahaparsva; hanumaan = Hanuman; mumocha = 


dropped; agnim = fire; kaalaanalashikhopamam = resembling a flame of fire that is to destroy 


the world; (on that house). 


Jumping down on Prahasta's house, the valiant Hanuma, with great swiftness, having 
strength equal to wind, scattering fire on it, jumped over from there, to another house belonging 
to Mahaparsva. Hanuma, with great swiftness, having strength equal to wind, scattering fire on it, 
jumped over from there, to another house belonging to Mahaparsva. Hanuma scattered a fire 


there resembling a flame of fire that is to destroy the world. 


TaIee A F Aal Yea F Hera: | 
PRA FT Aston: ARIA F Aa: || 4-4¥-Ro 


10. saH mahaakapiH = that Hanuma; mahaatejaa = of great splendour; tadaa = 


then; pupluve = jumped over; (the houses); vajradamSTrasycha = of 


Verse Locator 


Vajradamshtra; shukasya = of Shuka; dhiimataH saaraNasya = and of the intelligent Sarana. 


That Hanuma, of great splendour, then leapt to the houses of Vajradamshtra, Shuka and 


Sarana, the intelligent. 


aa deafstat day care Shae: | 
CGA: FATA SATS AIH Ta: || 4-4¥-8 2 
vietchaty WaT area F | 
SCAHURT CERT MAM T AAA: || 4-4¥-22 
Gogh AAR COTTA VATE: | 
feiss UR aa PRATT F || 4-4¥-23 
Pero Urey eiforarerea aa fe | 
PPT ASA AHMAR Aa A |] 4-4¥-8¥ 
aay AaAA Teak aa F| 
AMAR HAL PPA SIA: || 4-4¥-24 


Verse Locator 


qoifaed Herder fasiteoryeq ufc | 
HHA: HAUTE Gals SGA: |] 4-4¥-8& 


11; 12; 13; 14315; 16. varjayitvaa = leaving; vibhiiSaNa gR/ihamprati = the house of 
Vibhishana; haripuN“’gava = Hanuma; mahaatejaaH = of great splendour; kramamaaNaH = 
went; krameNaiva = successively; bhavanam = to the house; rashmiketoshcha = of 
Rashmiketu; tathaiva cha = and; suuryashatroH = of surya shatru; hrasvakarNashcha = of 
Hrasvakarna; damSTrasya = of Damstra; rakSasaH romashasya = of Romasha the 
demon; yuddhonmattasya = of Yuddhaumatta; mattasya = of Matta; rakSasaH 
dhvajagriivasya = of Dhvajagriva; the demon; ghorasya vidyujjihvasya = of the terrific 
Vidyujjihva; tathaa = and; hastimukhasya cha = of Hastimukha; karaahasya = of 
Karala; pishaachasya = of Pishacha; shoNitaakSasya chaiva hi = of Shonitaaksha; bhavanam = 
the house; kumbhakarNasya = of Kumbhakarna; makaraakSasya chaivahi = of 
Makaraaksha; yajJNashatroshcha bhavanam = the house of Yajnashatru; tathaiva cha = 
and; brahmashatro = of Bhrahmashatru; naraantakasya = of Narantaka; kumbhasya = of 
Kumbha; duraatmanaH nikumbhasya = and the house of the evil minded Nikumbha. 


Leaving the house of Vibhishana, Hanuma of great splendour, went successively to the 
houses of Rashmiketu, Surya shatru, Hrasvakarna, Damshtra, Romasha the demon, 
Yuddhonmatta, Matta, Dhvajagreeva the demon, the terrific Vidyujjihva, Hastimukha, Karala, 
Pishacha, Shonitaaksha, Kumbhakarna, Makaraksha, Yajnashatru, Brahmashatru, Narantaka, 
Kumbha as also the evil-minded Nikumbha and burnt the houses. 


Verse Locator 


dy dy Aeey HAY AeTaRM: | 
TevafegHayfee cale S Hera: || 4-4¥-20 


17. saH mahaakapiH = that Hanuma; mahaayashaaH = of great fame; dadaaha = burnt 
away; RAiddhim = the wealth; teSu teSu = in the respective; mahaarheSu gR*iheSu = 
mansions; RAiddhimataam = of the rich. 


That Hanuma of great fame burnt away wealth in the mansions of the rich. 


Verse Locator 


adr] Salam Ueraer Aa | 
AAA AY AeAlar Mao FATA || &-4¥-2C 


18. samatikramya = having passed over; sarveSaam = all the houses; viiryavaan = the 
mighty; lakSmiivaan = Hanuman of glory; atha = thereafter; aasasaada = 
approached; niveshanam = the house; rakSasendrasya = of Ravana the king of demons. 


Having passed over all the houses, the mighty and glorious Hanuma thereafter approached 
the house of Ravana the king of demons. 


Verse Locator 
daa Te FA AAReaaie | 
AVAGLAHIT GAAS UMA || 4-4¥-8B 
WalrA TST Ae MASA | 
Tale SIAM ARI Bectastetal AAT |] 4-4¥-2o 


19; 20. tataH = thereafter; utsR/ijya = throwing; pradiiptam = blazing; agnim = 
fire; pratiSThitam = located; laN‘guulaagre = at the tip of his tail; tasmin mukhye gR“ihe = on 
that principal house; naanaaratna vibhuuSite = decorated with various kinds of precious 
stones; merumandara samkaashe = resembling Mounts Meru and Mandara; sarvamaNgaLa 


shobhite = and embellished with all good work; viiraH = the valiant; hanumaan = 
Hanuma; nanaada = roared; yugaantajalado yathaa = like a cloud thundering at noon-time in 
rainy season. 


Thereafter, scattering a blazing fire located at the tip of his tail, on that principal house, 
decorated with various kinds of precious stones, resembling Mounts Meru and Mandara as also 
embellished with all good work, the valiant Hanuma roared like a cloud thundering at noon-time 
in a rainy season. 


Verse Locator 


Was TART sift Healt: | 
lel Ay: $I Godel WAIT FA AMA: |] 4-4¥-22 


21. samyogaat = in contact; shvasanena = with the wind; hutaashanah = the 
fire; praavardhata = escalated; ativegaH = with a great speed; mahaabalaH = and a great 
intensity; jajvaala = blazed; kaalagniriva = like a fire that is to destroy the world. 


In contact with the wind, the fire escalated with a great speed and intensity, blazing like a 
fire that is to destroy the world. 


Verse Locator 
Weer aay vas: ay dang TRAC | 
Woda Talat SATA: || 4-4¥-22 


22. pavanaH = the wind; aachaarayat = carried; pradiiptam = the blazing; agnim = 
fire; teSu veshmasu = on those houses; shvasanam yogaat = by combining with the 
wind; hutaashanaH = the fire; abhuut = became; ativegaH = very swift. 


The wind carried the blazing fire to other houses. In conjunction with the wind, the fire 
became very swift. 


Verse Locator 


dt hed oes Axel Aaa =z | 
Waa saghted totated Aelfed F || 4-4¥-23 


23. taani mahaanti cha bhavanaani = those; large houses; kaaNchana jaalaani = with 
golden windows; muktaamaNimayaani cha = embedded with pearls; gems; ratnavanti = and 
precious stones; avashiiryanta = were shattered (to pieces). 


Those large houses, with golden windows, embedded with pearls, gems and precious jewels 
were shattered to pieces. 


Verse Locator 
Geoial Tact: eel Usa Walaa | 


Vahes URATet aaa || 4-4¥-2¥ 
TAssteerared: HEAT |T ste | 


24. tumulaH = a tumultuous; shabdaH = voice; samjajJNe = was produced; iti = 
saying; haa = "Alas!; eSaH agniH = this fire; aayataH = has come; nuunam = 
really; kapiruupeNa = in the form of a monkey!"; raakSasaanaam = by the 
demons; pradhaavataam = who were running (hither and thither); paritraaNe = to 
protect; svagR/ihasya = their houses; bhagnotsaahorjita shriyaam = who lost their energy and 
abundant wealth. 


The demons, who were running hither and thither to protect their houses and who lost 
their spirits and abundant wealth, created a tumultuous nose, saying "Alas! The fire-god has come 
really in a form of this monkey!" 


Verse Locator 
ma: Gal Ud: MAATAERT: FS: |] 4-4¥-24 
aifgetaatdsat seal Aya: | 
Uaecat UoRswea: GeTAD SAFI |] 4-4¥-2& 
25; 26. kaashchit = some; striyaH = women; krandantyaH = crying; stamamdhaya 
dharaaH = carrying their suckling's; muktamuurdhajaaH = and having their hair 
dishevelled; petuh = felldown; sahasaa = quickly; harmebhyaH = from their 


houses; agniparitebhyaH = enveloped by fire; rejire = and shone; soudaaminyaH iva = like 
lightning's; patantyaH = falling; abhrebhyaH = from clouds; ambaraat = from the sky. 


Some women crying and carrying their suckling's with their hair dishevelled, fell down 
from their houses, which were enveloped with fire, and shone like flashes of lightning falling 
from clouds in the sky. 


Verse Locator 


ag faga det Aci told Ue | 
fafa, Waal Md SCAM ast a: || 4-4¥-20 
27. saH = that Hanuma; dadarsha = saw; syandamaanaan = molten; dhaatuun = 
metals; vajra vidruma vaiduurya muktaa rajata samhitaan = mixed with diamonds; corals; 


cat's eye gems; pearls and silver; vichintraan bhavanaat = (surging) from every marvellous 
house. 


That Hanuma saw molten metals mixed with diamonds, corals, cat's eye-gems, pearls and 
silver, surging from every marvellous house. 


Verse Locator 


Taf: Gate ASMA, Quays aa Aa | 
STAM Uae Sao ae ff A FEA |] 4-4¥-2¢ 
dT STASI UAT AGHA | 
28. yathaa = how; agniH = the fire; natR“ipyati = is not satisfied; kaaSThaanaam = with 
firewood; tR4iNaanaam = and dry blades of grass; tathaa = so also; hanumaan = 
Hanuma; natR“ipyati = was not satisfied; kimchit = even a little; vadhe = in 
killing; raakSasendraaNaam = of demons; vasundharaa = the earth; na = is not 


wearied; raakSasaanaam = with the demons; hanumadvishastaanaam = killed by Hanuma 
(receiving in her lap) 


As the fire does not get satisfied with any amount of firewood and straw fed to it, Hanuma 
was not wearied in killing any number of demons. The earth was not then wearied in receiving 
the number of demons killed by Hanuma (in her lap). 


Verse Locator 
Fatah Yai: FASTA aA: |] 4-4¥-2B 
FAACHSHAAGAIM: (MAT TAHT | 


29. shikaaH = flames; vahneH = of fire; chakaashire = 
glittered; kimshukasamkaashaaH = like Kimshuka (Butea frondosa) flowers; kvachit = at some 


places; shaalmali sannibhaaH = like blossoms of Shalmali tree (Salmalia 
malabarica); kvachit = at some places; kuNkuma samkaashaaH = like flowers of 
saffron; kvachit = at some places. 


Flames of fire glittered like Kimshuka flowers at some places, blossoms of Shalmali tree at 
some places and like saffron-flowers at some other places. 


Verse Locator 


AAA ATAAT ATAU ASIA | 
ASPTGM MER AGH FAL, AA || 4-4¥-30 


30. tat = that; laN<kaapuram = city of Lanka; pradagdham = was scorched; mahaatmanaa 
hanuumataa = by the high-souled Hanuma; vegavataa vaanareNa = the swift 
monkey; tripuram yathaa = as Tripura city; (was scorched); rudreNa = by Rudra. 


The high souled Hanuma, the swift monkey scorched the city of Lanka, as Rudra scorched 
the city of Tripura. 


Verse Locator 


TARY STILTS AT | 
aetat Harsha si: | 


werd wsracray Wale | 
SAA aaa FARE: |] 4-4¥-32 


31. tataH = then; agniH = the fire; bhiima paraakramah = having a terrific 
prowess; visR4iSTaH = diffused; vegavataa hunuumataa = by the swift Hanuma; prasaarya = 
having stretched out; chuuDaavalayam = a circle of flames; pradiiptaH = 
blazed; samutthitaH = and rose up; laN’kaapura parvataagre = to the summit of the mountain 
on which the city of Lanka was situated. 


Then, the fire having a terrific prowess, diffused by the swift Hanuma, stretching out a 
circle of flames, blazed and rose up to the summit of the mountain on which the city of Lanka. 


Verse Locator 
QirdHreaeageaa: | 
aAredisiardge aay | 
faeefsadaty oat | 
a: MTA ATLA: |] 4-4¥-32 
32. agniH = (that) fire; bhavaneSu = saktaH = diffused on those buildings; samaarutaH = 
together with the wind; yugaanta kaalaanala tulya vegaH = having a speed equal to the fire at 
the time of dissolution of the world; vavR‘iddhe = grew taller; divispR/ik = touching the 


sky; (that fire was) vidhuuma rashmiH = having smokeless splendour; rakSaH shariiraajya 
samarpitaarchiH = with flames consigned to the bodies of demons like a ghee. 


That fire diffused on those buildings, together with the wind picked up a speed equal to that 
of a fire at the time of dissolution of the world. It grew taller, touching the sky with a smokeless 
splendour. Those flames of fire shot up, as inflamed by ghee 


Verse Locator 


amfectentereagar: YAst | 
ASAT Tae ORargs fase | 
TeeTAAAASS | 
f-afaarosy Waut Fert: || 4-4¥-33 


33. mahaagniH = the great fire; parivaarya tiSThan = persisted; surrounding; samastaan 
laN*kaam = the entire Lanka; sutejaaH = with a good splendour; aaditya koTiisadR/ishaH = 
equal to that of a crore of suns; prababhau = blazed; aN‘ Dam bhindanniva = like a broken-up 
hemi-sphere of the world; shabdaiH = with sounds; anekaiH = in 
multitude; ashanipraruuDhaH = of a widely thunderbolt. 


The great fire persisted, surrounding the entire Lanka, having a good splendour equal to 
that of millions of suns and blazed like a broken-up hemi-sphere of the world, creating many 
sounds of a wide-spread thunderbolt. 


Verse Locator 


carsRtafaetandest | 
Sau: fehyryMrgst: | 
PraloreArepeeratay | 
Aletta: WacHAS AT: || &-G¥-3¥ 


34. tatra = there; ruukSaprabhaH = with a harsh splendour; agniH = the 
fire; atipravR“iddhaH = extended fully; ambaraat = to the sky; kimshukapuSpa chuuDa = 
having a crest like; kimshuka flowers; (shooting flomes) abravaaH = the 
clouds; niilotpalaabhaaH = bearing the colour of blue lotuses; prachakaashire = 
shone; nirvaaNa dhuuma kuularaajayaH = as covered by smoke formed out of extinguished 
fire. 


The fire with a fierce splendour there, extended fully to the sky, shooting flames like 
Kumshuka flowers. The clouds, bearing the colour of blue lotuses, shone as covered by smoke 
formed out of the extinguished fire. 


Verse Locator 


aot He-aferestyt ar | 
TSA aT FSoTts freA AT | 
Salleh oresy GT | 
FT ARISaA aH ChIct: | 4-48-34 


35. ayam = he; na = is not; vaanaraH = a monkey; (He is) mahendraH vaa = either 
Indra; vajraa = wielding a thunderbolt; saakSaat yamovaa = or Yama the lord of death 
appearing before the eyes; varuNaH = or Varuna the lord of water; anilovaa = or the wind- 
god; agniH = or the fire; rudraH = seated in the third eye of Lord Shiva; arkaH = or the sun- 
god; dhanadashcha = or Kubera the lord of riches; somah = or the moon-god; svayameva 
kaalaH = he may be Kala (the Time-spirit) himself. 


"He is not a monkey. He is either Indra the Lord of celestials wielding a thunderbolt, or 
Yama the lord of death of water, or the wind-god or the fire seated in the third eye of Lord Shiva 
or the sun-god or Kubera the lord of riches or the moon-god. He may be Kala (the Time-spirit) 
himself." 


Verse Locator 


ferry STeqoT Aaa | 


TAT MI ATTA | 
SeMldl AACS | 


ZETA: WATT: &-4¥-3& 


36. kim = whether; chaturaananasya brahmaNaH prataapaH = the rage of four-faced 
Brahama; sarva pitaamahasya = the grand father of all; sarvasya dhaatuH = and the creator of 
all; upaayataH = has arrived; iha = here; vaanara ruupa dhaarii = in the guise of a 
monkey; rakSopasamhaarakaraH = playing the role of a destroyer of demons?. 


"Whether the rage of four-faced Brahma, the grand father of all and the creator of all has 
arrived here in the guise of a monkey, playing the role of a destroyer of demons?" 


Verse Locator 
for aworay at pftesaAee | 
Vea UAL FATT: | 
STATA | 
SFATSAT STATA AT 4-48-39 
37. kim vaa = or whether; param = a supreme; sutejaH = bright energy; vaiSNavam = of 
Vishnu; the lord of maintenance of the Universe; achintyam = unthinkable; avyaktam = 
unmanifest; anantam = infinite; edam = and peerless; aagatam = arrived; etya kapiruupam = 


assuming the form of a monkey; rakSovinaashaaya = for the destruction of 
demons; saampratam = now; svamaayayaa = by virtue of Her extra ordinary power? 


"Or whether a supreme bright energy of Vishnu, the lord of maintenance of the Universe, 
unthinkable, unmanifest, infinite and pearless, arrived now, assuming the form of a monkey for 
the destruction of demons, by virtue of Her extraordinary power?" 


Verse Locator 


scargseat featgrer | 
WAMU SAT Ae | 
TOCA TSM] ARTA | 
eT US aT Gea GATAe || 4-4¥-3¢ 


38. ityevam = thus; uuchuH = spoke; sarve = all; vishiSTaaH raakSogaNaaH = those 
excellent troops of demons; bahavaH = in multitude; sametya = gathering together; tatra = 
there; samiikSya = on seeing; taam puriim = the city; dagdhaam = burnt; sahasaa = so 
soon; sapraaNisamghaam = with its host of living beings; sagR*ihaam = along with 
houses; savR/ikSaam = as also trees. 


Thus spoke all those excellent troops of demons in multitude, gathering together there, on 
seeing that city scorched so soon, with its host of living beings, houses and trees. 


Verse Locator 


ddty ASAT Veal Ura | 
GUAT AYALA GAT | 


Sosa BT AgaH | 
Sele CAT GHA AIecA] || 4-4¥-38 


39. tataH = then; laN“kaa = Lanka; pradagdhaa = having been scorched; sahasaa = 
suddenly; saraakSasaa = with its demons; saashva rathaa = horses; chariots; sa naagaa = 
elephants; sapkSisamghaa = multitude of birds; samR/igaa = animals; savR4ikSaa = and 
trees; ruroda = cried; diinaa = pitiably; saashabdam tumulam = with tumultuous noise. 


Then, Lanka having been scorched with its demons, horses, chariots, elephants, multitude 
of birds, animals and trees, cried pitiably with tumultuous noise. 


Verse Locator 
@l ald 6l Yah chied FAG | 


Bl SHAT APTA TIA | 
VeilftReay agen Fates: | 
Qieq: Hat Ud: FH: || 4-4¥-¥o 
40. subhiimaH = a very terrific; shabdaH = noise; kR‘itaH = was made; ghoraravaH = 
with a dreadful sound; bruvadbhiH = spoken; bahudhaa = in many ways; rakSobhiH = by 
demons; evam = thus; haa taata = O my dear father!; haa putraka = O my beloved 


son!; kaanta = O my beloved husband!; mitra = O my friend!; haa supuNyam jiivitam = O my 
very auspicious life; bhogayutam = filled with enjoyments. 


Making a very terrific noise with a dreadful sound, the demons cried in various ways as 
follows: "O my dear beloved son! O my beloved husband! O my friend! O my very auspicious life, 
filled with enjoyments!" 


Verse Locator 


SAMASATATATGAT ST | 
sauder UR AarEH | 
lad: Hla AYT | 
TY MGT EAS ASAT || 4-4¥-¥2 


41. saa laNKaa = that Lanka; babhuuva = appeared; shaapopahateva = as afflicted by a 
curse; krodha balaabhibhuutaa = defeated by a strong fury; hanuumataH = of 
Hanuma; hutaashana jvaala samaavR“itaa = enveloped by flames of fire; hata praviiraa = with 
its distinguished heroes killed; parivR’ittayodhaan = with its warriors retreated. 


That Lanka appeared as though afflicted by a curse, as defeated by a strong fury of 
Hanuma, enveloped by flames of fire, with its distinguished heroes killed and with its warriors in 
retreat. 


Verse Locator 


T GEMTAACHAGUU RTT | 
Aywvdeiovdlelgaarstehay | 
aaa ASH SAA ASAT: | 


waaaTa lated Aaraaa || 4-4¥-¥2 


42. hanumaan = Hanuma; mahaamanaaH = with his great mind; dadarsha = 
saw; laN4kaam = Lanka; sasambhramatrasta viSaNNa raakSasaam = with its confused; 


frigtened and dejected demons; samujjvala hutaashanaaN“kitaam = marked by blazing flames 
of fire; avanim iva = appearing like an earth; svayambhu kopahataam = afflicted by the fury 
of Brahama; the creator of the universe. 


Hanuma, with his great mind, saw Lanka with its dazed, frightened and dejected demons, 
marked by blazing flames of fire and afflicted by the fury of Brahma the creator of the universe. 


Verse Locator 


WERT TAY Wea perry | 
SN F Laila Aerie GH | 


qed? URAL aA Teretaieryy | 
deat BAM Ueda: ait: || 4-4¥-¥3 


43. bhamktvaa = Breaking; vanam = the garden; paadaparatna samkulam = which was 
full of excellent trees; hannuumaan = Hanuma; pavanaatmajaH kapiH = the monkey and son of 
wind-god; hatvaa = (after) killing; mahaanti = great; rakSaamsi = demons; samyuge = in the 
battle; dagdhvaa = and scorching; taam purrim = that city; gRAiharatnamaaliniim = endowed 
with a series of excellent houses; tasthau = stood at ease. 


After demolishing the garden which was full of excellent trees, killing great demons in 
battle and burning that city endowed with a series of excellent houses, Hanuma the monkey and 
the son of wind-god, stood at ease. 


Verse Locator 


Prepcysqudet fara | 
OlafSat aaa: | 
Uahtaengepalrdaret | 
ARAMA SAAT || 4-4¥-¥¥ 
44. pratiSThitaH = standing; vichintre trikuuTa shR/ingaagratale = on the wonderful flat 
summit of Mount Trikuta; vaanara raaja simhaH = Hanuma; the foremost leader of the 
monkeys; pradiipta laaNguula kR/itaarchimaalii = having a garland of flames formed by his 


blazing tail; vyaraajata = shone; aadityaH iva = like the sun; amshumaalii = having a garland 
of rays. 


Standing there on the wonderful flat summit of Mount Trikuta, Hanuma the foremost 
leader of the monkeys, having a garland of flames formed by his blazing tail, shone like the sun 
having a garland of rays. 


Verse Locator 


UT UMA FISY SAT | 
FAH, WERT TEUTAU Te | 


PaST Va aTY TPA | 


OPTTA TAA ATS ASTAT |] G-4¥-¥4 


45. hatvaa = killing; taan subabhuun = those several; raakSasaan = demons; bhaktvaa = 
demolishing; tat vanamcha = that garden also; bahupaadapam = endowed with several 
trees; visR/ijya = and throwing; agnim = fire; rakSobhavaneSu = on the houses of demons; saH 
mahaatmaa = that high souled Hanuma; manasaa = mentally; jagaama = went; raamam = to 
Rama. 


Killing those multitudes of demons, demolishing that garden endowed with several trees 
and scattering fire on the houses of demons, the high-souled Hanuma sought Rama with his mind. 


Verse Locator 


dae cA aad Raa | 
Fels Add esas | 
Tera AGE FRSA | 


Dg UqeGTONgy A || 4-4¥-¥& 


46. tataH = then; sarve = all; devagaNaaH = the multitude of celestials; pratuSTuvuH = 
enlogised; tam vaayusutam = that Hanuma; vaanara viira mukhyam = the principal; warrior of 
the monkeys; mahaabalam = possessing great strength; maarutatulya vegam = and swiftness 
equal to the wind; mahaamatim = greatly intelligent; variSTham = and the most excellent. 


Then, all the multitude of celestials enlogised that Hanuma, the principal warrior of the 
monkeys, possessing great strength and swiftness similar to the wind, greatly intelligent and the 
most excellent. 


Verse Locator 


WRT GH Aelita Seal TAS GH | 
qed) ATHY LUM Ra S AeTeAM: || 4-4¥-v09 
47. bhanktvaa = demolishing; vanam = the garden; hatvaa = killing; rakSaamsi = the 
demons; samyuge = in battle; mahaatejaaH = greatly splendoured; mahaakapiH = 


Hanuma; raraaja = shone; dagdhvaa = after burning; ramyaam = the 
beautiful; laN\kaapuriim = City of Lanka. 


Demolishing the garden, killing the demons in battle, Hanuma of great splendour shone 
brightly, after burning the beautiful City of Lanka. 


Verse Locator 


aa car: areedat: faery URATE: | 
gSdl ASH Vere aA faa UAH Te: Il G-G¥-¥C 
48. dR*iSTvaa = seeing; taam laNKaam purrim = that city of Lanka; dagdhaam = 
burnt; tatra = there; devaaH = celestials; siddhaashcha = saints; para marSayaH = and great 


sages; sagandharvaaH = along with celestial musicians; gataaH = got; paramam = a colossal 
vismayam = surprise. 


Seeing that city of Lanka burnt there, celestials, saints and great sages along with celestial's 
musicians, got a colossal surprise. 


Verse Locator 


TA GET TARAS STAHL FerAl | 
areata data saat AA: || 4-4¥-¥R 


49. dR/iSTvaa = seeing; tam hanumantam = that Hanuma; vaanarashreSTham = the 
foremost among the monkeys; mahaakapim = and a great monkey; sarva bhuutaani = all the 
created beings; tatrasuH = were frightened; samchintya = thinking him; kaalaagni riti = to be 
a fire that is to destroy the world. 


Seeing that Hanuma, the foremost among the monkeys and a mighty monkey, all the 
created beings were frightened, thinking of him as a fire that is to destroy the world. 


Verse Locator 


cory Ue Bway | 


Tere fee TaARA: | 
arty Gatftr verted aa | 
OTA: TRA fA GeaeSury || 4-4¥-4o 


50. tatra = there; sarve = all; devaashcha = the celestials; munipuN“gavaashcha = 
excellent sages; gandharva vidyaadhara naagayakSaaH = Gandharvas the celestials musicians; 
Vidyaadharas the supernatural beings; Nagas the celestial serpents and Yakshas the 
spirits; sarvaani = all; mahaanti bhuutaani = great living beings; jagmuH = got; paraam =a 
great; atulya ruupaam = peerless; priitim = delight. 


There, all the celestial musicians, Vidyadharas the supernatural beings, Nagas the celestial 
serpents, Yakshas the spirits and all great living beings attained a great joy. 


SOY stHararaut sniecnret Yraxchlus U_:USa: AT: 


Thus completes 54th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Making out that the whole of Lanka is reduced to ashes and conjecturing that Seetha too 
thus might have lost her life, Hanuma begins to reproach himself for his unrestrained exhibition 
of anger. Hanuma regrets that if Seetha dies now in this fire of Lanka, Rama and his brothers on 
hearing that report will not survive. While reflecting thus, Hanuma sees some good omens and 
asserts himself that Seetha can survive from the harsh forces of fire by her virtues of penance and 
devotion to Rama. In the meantime, he hears of her safety from the lips of Charanas (celestial 
bards) and feels consoled. Hanuma makes up his mind to return only after seeing her again. 


Verse Locator 


Sc TATATH feleaea AST VaAt TOT YR | 
Bde STAT Ah FASTA STAR: || 4-442 
1. aavekSya = seeing; laN\kaam purrim = the city of Lanka; samdiipyamaanaam = 
blazing; vitrastaam = and frightened; trasta rakSogaNaam = with its troops of demons getting 


alarmed; hanumaan = Hanuma; vaanaraH = the monkey; chintayaamaasa = became 
thoughtful. 


Seeing the city of Lanka blazing, and frightened with its multitude of demons getting 
alarmed, Hanuma the monkey became thoughtful. 


Verse Locator 


ASD SY GASH AS: HAT FT AA ssrA | 
och Wes aH febhet Pa SAH AA || 4-44-2 


2. sumahaan = a great; traasaH = anxiety; abhuut = occurred; tasya = to 
him; kutasacha = an expression of contempt also; ajaayata = was taken; aatmani = on 
himself; kimsmit = I wonder why; idam = this; karma = act; pradahataa = of 
burning; laN\kaam = Lanka; kR/itam = has been done; mayaa = by me. 


A great anxiety entered his mind and there arose in him a feeling of self-contempt. He said 
to himself "What an admonitory act has bee done by me in burning Lanka." 


Verse Locator 
ea: J Gee Is oF Gaga HoH Bera | 
Pro-eted ASTHMA chery Sify Sd STAT || 4-4-3 


3. diiptam agnim iva = as a burning fire; ambhasaa = is extinguished with water; te = 
those; mahaatmanaH = great-souled; puruSa shreSThaaH = excellent men; yet = 
who; nirundhati = restrain; utthitam kopam = their elevated anger; buddhyaa = by their 
wisdom; dhanyaaH = are fortunate. 


"As a burning fire is extinguished with water, blessed indeed are those great-souled men of 
excellence, who in their wisdom, restrain their elevated fury." 


Verse Locator 


Pa TTA Hatch: Hal FAGEAN | 
HE: TVA ITA Ae: STeaaaa || 4-44-¥ 


4. kaH = which; kruddhaH = enraged man; na kuryaat = would not incur; paapam = 
sin?; kruddhaH = an enraged man; hanyaat = kills; guruunapi = even elders; druddhaH = an 
enraged; naraH = man; adhikSipet = insults; saadhuun = virtuous men; paruSayaa vaachaa = 
with harsh words. 


"Which enraged man would not incur a sinful act? An enraged person may even kill his 
elders. An enraged person may insult virtuous men with harsh words." 


Verse Locator 


qrearareay Wepftat 4 fasta afer | 
ATA Hees Aaa feet FahAe || 444-4 
5. prakupitaH = an agitated person; karhichit na vijaanaati = does not ever 
know; vaachyaavaachyam = fit words and forbidden words; kruddhasya = for an enraged 


person; na asti = there is no; akaaryam = improper at; na vidyate = nor is there; kvachit = 
ever; avaachyam = an improper word to be uttered. 


"An agitated person ever does not know which appropriate words are and which are 
forbidden words to be uttered. For enraged persons, there is neither an improper act nor ever an 
improper word to be spoken." 


Verse Locator 


a: acai salery erate feat | 
GUrReaay Sony aS ¢F YSU FAT || 4-44-& 
6. uragaH yathaa = as a serpent; jiirNaam tvacha = its slough; yaH = 
whoever; nirasyati = casts aside; samutpatitam krodham = an intense anger sprung up 


suddenly; kSamayaiva = by endurance alone; saH vai = he verily; uchyate = is said; puruSaH = 
to be an excellent man 


"As a serpent casts off its slough, whoever casts aside an intense anger sprung up in him 
suddenly by virtue of his endurance, he verily is said to be an excellent man." 


Verse Locator 


ferred ar Eg Hier Petoory orp TAA | 
afaraficar a Stararrey area || 4-44-19 


7. maam dhik astu = shame be upon me; paapakR“ittamam = the greatest 
sinner; sudurbiddhim = with utter foolishness; nrlajjam = and impudence; agnidam = who 
became of fire-brand; achintayitvaa = without giving thought; taam siitaam = to that 
Seetha; svaami ghaatukam = and became hurtful to me master. 


"Shame be upon me, the greatest sinner with utter foolishness and impudence, who became 
a fire-brand without giving thought to that Seetha and became hurtful to my master." 


Verse Locator 


Ole ate q SAA Ae] TAA. STAT Stitt TATA | 
Qe dt AAT Aq: SAA HA SoA || 4-44-¢ 
8. iyam laN’kaa dagdhaayadi = if this Lanka has been burnt; aaryaa = the 
venerable; jaanakyapi = Seetha also; nuunam dagdhaa = has surely been burnt; tena = in this 


manner; ajaanataa = inadvertently; bhartuH = the lord's; kaaryam = purpose; hatam = has 
been spoilt; mayaa = by me. 


"If this whole Lanka for its part has been burnt, the worshipful Seetha too has surely been 
burnt. Thus, I have spolt the purpose of my lord inadvertently." 


Verse Locator 
Od HUA AAA SRA: Te HRA Haale | 
Aa fe cee Heep AF Sher feat |] 4-4-8 


9. yadartham = for which purpose; ayam = is its; aarambhaH = effort; tat kaaryam = the 
purpose; avasaaditam = has been spoilt; mayaa = by me; dahataa = who has been 
burning; laN\kaam = Lanka; siitaa = Seetha; na parirakSitaa hi = has not been saved indeed. 


"That purpose for which all this effort was taken, has been spoilt. At the time of burning the 
city, I have not saved Seetha indeed." 


Verse Locator 
SU HMA Sah HMA dh SS A Az: | 
ae cHlel Sif AAT Yet AA: Hei: || 4-44-80 
10. idam = this; kaaryam = task; aasiit = became; kR/itam = fulfilled; iiSatkaaryam = and 
was completed with only a small effort; mayaa = by me; krodhaabhibhuutena = due to 


overpowering of my anger; tasya muulakSayaH = the destruction of its root; kR“itaH = has 
been done; na samshayaH = there is no doubt. 


"This task (of burning Lanka) has been fulfilled by me and it has been completed only with 
a small effort. Overpowered as I was with anger, the very root of that fulfillment has been 
destroyed by me. There is no doubt." 


Verse Locator 
faael och ache a fe Hare: Wed | 
AM: HY Bee: Tat wa Far GT |] 4-44-82 


11. laN*kaayaam = In Lanka; na uddeshaH = no place; kashchit = 
whatsoever; pradR“ishyate = is seen indeed; adagdhaH = not being burnt; sarvaa = the 
entire; purii = city; bhasmiikR“itaaa = has been reduced to ashes; janakii = Seetha; nuunam = 
surely; vinaSTaa = has been lost. 


"The entire Lanka has been reduced to ashes. No place is seen unburnt in this City. 
Therefore, Seetha also must have been surely lost." 


Verse Locator 


afe dd feast rey ar var fauetare | 
36 Ud WoT aearat aa sift f8 arfaebad || 4-44-22 


12. vihatam yadi tat kaaryam = If that act has been spoiled; mama 
prajJNaaviparyayaat = due to my perverted intelligence; rochate = it is 
appropriate; mamaapi = even to me; adya = now; ihaiva = and here itself; praaNa 
samnyaasah = to give up my life. 


"If this task has been spoiled due to my perverted intelligence, it is appropriate even for me, 
here and now itself, to give up my life." 


Verse Locator 


feed srt faa sel aetfeac asar Fe | 
IRR Het Gea afal APR ATAATA || 4-44-23 


13. nipataami = shall I jump; agnau = into fire; adya = now?; aahosvit = or 
else; baDabaamukhe = into the mouth of a submarine fire?; aaho = or; dadmi = shall I give 
up; shariiram = my body; sattvaanaam = to the animals; saagaravaasinaam = dwelling in the 
sea? 


"Shall I jump into fire now or into the mouth of a submarine fire? Or shall I give up my 
body as a feed to the marine animals?" 


Verse Locator 


muy fe silat reat HAT sea Sle SAR: | 
dt aT Gey adel Hrs Ge aq ATT || 4-44-8¥ 


14. mayaa = by me; kaarya sarva svaghaatinaa = who has spoiled the entire task; katham 
vaa = how; shakyaH = can J; jiivataa = surviving; draSTum = see; hariishvaraH = Sugreeva; tau 
vaa = or even those two brothers; Rama and Lakshmana; puruSa shaarduulau = the best 
among men? 


"By me who has ruined the entire task, how can I, even while remaining alive, see Sugreeva 
the Lord of monkeys or Rama and Lakshmana the best of men?" 


Verse Locator 


AA Ue dd Ua seq Vy atere valsiaq | 
mfaary Pry ettchy anita sta RIAL || 4-44-84 
15. roSadoSaat = due to culpability of my anger; idam = this; kaptvam = apishness; tat = 


that; prathitam = is famous; anavasthitam = for instability; pradarshitam khalu = was indeed 
shown; mayaa = by me. 


"Due to culpability of my anger, I have indeed shown this apishness that is famous for 
instability in the three worlds." 


Verse Locator 
feel Seq WoTa, ATE, SATA SAAR | 
SAO SH Te PT AAT Slay A UA |] 4-4-2 & 


16. dhik astu = Let there be shame upon; raajasam bhaavam = the passionate way of 
thinking; aniisham = which is helplessness; anavasthtam = and instability; yat = 


for; iishvareNaapi = eventhough capable; siitaa = Seetha; na rakSitaa = could not be 
saved; mayaa = by me; raagaat = due to my exciting passion of anger. 


"Let there be shame upon the passionate way of my thinking, which breeds helplessness 
and instability. fir, eventhough capable as I am, Seetha could not be saved by me due to my 
exciting passion of anger." 


Verse Locator 
fasqerary g Saray ara St fasiereac: | 
dat: feast aata: sare: feafercate || 4-44-20 
17. siitaayaam vinaSTaayaam = If Seetha dies; tau ubhau = those two princes; Rama and 


Lakshmana; vinashiSyataH = will die; tayoH vinaashe = If their death happens; sugrrivaH = 
Sugreeva; sabandhuH = along with his associates; vinashiSyati = will die. 


"If Seetha dies, those two princes, Rama and Lakshmana will die. If their death occurs, 
Sugreeva along with his associates will also die." 


Verse Locator 


Udd Ud Fa: Bea Akal Ug Acar: | 
OH STAT AS MAST: HAT reas SHAG || 4-44-8C 


18. katham = how; dharmaatmaa = the virtuous; bharataH = Bharata; sahashatrughnaH = 
together with Shatrughna; bhaatR‘ivatsalaH = who are affectionate to his brother; shakSyat = 
will be able; jiivitum = to survive shrutvaa = after hearing; etadeva = this; vachaH = news? 


"How can the virtuous Bharata together with Shatrughna, who are affectionate to his 
brother, survive after hearing this news?" 


Verse Locator 
sea at ofS md AT saga | 
afasara wot: Gal: atten aearg afar: |] 4-44-28 


19. dharmiSThe = ikSvaaku vamshe = (when) the virtuous Ikshvaku dynasty; naasham = 
perishes; sarvaaH = all; prajaaH = the people; asamshayam = undoubtedly; bhaviSyanti = will 
become; shokasamtaapa piiDitaaH = tormented by anguish and affliction. 


"When the virtuous Ikshvaku dynasty perishes, all the people will undoubtedly be 
tormented with anguish and affliction." 


Verse Locator 


dd se4 are eet ata a stef FALE: | 
iT aly Ute SHAT Achy cilch FIAT: || 4-44-20 


20. tat = therefore; aham = I; bhaagyarahitaH = the unfortunate; luptadharmaartha 
samgrahaH = deprived of the values of duty and interest; roSadoSa pariitaatmaa = having my 
mind filled with culpability of anger; vyaktam = clearly; lokavinaashanaH = became the 
destroyer of the world. 


"Therefore, I, the unfortunate being, deprived of the values of duty and interest, with my 
mind filled with culpability of anger, clearly became the destroyer of the world." 


Verse Locator 


sfa fa-aaea: cea Pra soaRe | 
BR HAS Serre TAA GA: HPARATA || 444-88 


21. tasya = that Hanuma; iti = thus; chintayataH = thinking; nimittaani = the 
omens; upalabdhaani = as obtained; puurvamapi = even before; upapedire = came; saakSaat = 
clearly; punah = and again; achintayat = thought (as follows) 


While thinking thus, Hanuma clearly saw some omens, whose welcome-results had already 
been directly experienced by him and again thought (as follows); 


Verse Locator 


HUM Wes Ud sat wear ea Asa | 
4 afrsate Heart Ft sity: art Wade || 4-44-22 


22. athavaa = or else; kalyaaNii = Seetha the auspicious lady; chaarusarvaaNgii = having 
completely charming limbs; rakSitaa = protected svena tejasaa = by her own effulgence; na 
nashiSyati = does not get destroyed; agniH = fire; na pravartate = doe no do injury agnau = 
into fire. 


"Or else, Seetha the auspicious lady, who is completely charming of her limbs and protected 
by her own effulgence, does not get destroyed. Fire does not indeed destroy fire!" 


Verse Locator 
a fe wateaa: cee arate ofa tore: | 
td TRS SATs ATA IBA Heft UTA: || 4-44-23 


23. paavakaH = fire; naarhati hi spraSTum = to touch; taam = her; bhaaryaam = the 
wife; tasya = of that Rama; dharmaatmanaH = the virtuous man; amita tejasaH = having 
unlimited splendour; svachaaritraabhiguptaam = and protected by her own good conduct. 


Verse Locator 


TAL ods ae: Fads a | 
UL ATL SST HA HALA ARSE SA TTSA: || W-GG-RW 


24. yat = that; iyam = this; havyavaahanaH = fire; dahanakarmaa = having burning as its 
act; naadahati = is not igniting; maam = me; nuunam = surely (it is due to); raama 
prabhaavaNa = the power of Rama; sukrutena = benevolence; vaidehyaaH = of Seetha. 


"If this fire with its burning nature is not igniting me, it is surely due to the power of Rama 
and the benevolence of Seetha." 


Verse Locator 


FAUT, WRT STITH, UIGPRUITA, AAT AT | 
WAR FAA: Hla GT HAA faafAeafes || 4-44-24 


25. katham = how; saa = that Seetha; yaa = who; devataacha = isa 


godhead; trayaaNaam = for the three; bharataadiinaam = beginning with Bharata; manaH 
kaantaa = and dear to the heart; raamasya = of Rama; vinashiSyati = can perish? 


"How should that Seetha, who is a godhead for the three brothers (of Rama) starting with 
Bharata and who is dear to the heart of Rama perish?" 


Verse Locator 


Ud A cet HA AAA Ada UY: Bega: | 
TH cee cere HUA STE RAAT |] 4-44-23 G 


26. yadvaa = or; iyam dahana karmaa = this fire; sarvatra prabhuH = which is a spread 
everywhere; avyayaH = and imperishable; nadahati = is not burning; me laaNguulam = my 
tail; katham = how; pradhakSyati = can it burn; aaryaam = the venerable Seetha? 


"This fire, which spreads everywhere without any hindrance, is not burning my tail. How 
can it burn the venerable Seetha?" 


Verse Locator 


Wagitddada STapAcedar | 
feoaaey Rotates Wealhaz || 4-44-20 
27. hanumaan = Hanuma; tadaa = then; achintayat = recalled; punaH = again; vismitaH = 


with wonder; pradarshanam = the sight; hiraNyanaabhasya gireH = of Mount Mainaka (having 
gold in its cavities); jala madhye = in the midst of sea-water; tatra = there. 


Hanuma then recalled with wonder the sight of Mount Mainaka (having gold in its cavities) 
in the midst of sea-water there. 


Verse Locator 


TORT Gea TR AAA car eT AR | 
cif ar Preae orf a ay safer: mrereTfe |] 4-44-2¢ 


28. saa = that Seetha; nirdahet api = can even burn away; agnim = the fire; tapasaa = by 
her penance; satyavaakyena = by her true speech; ananyatvaachacha = and by her undivided 
attention; bhartari = towards her husband; agniH = fire; na pradhakSyati = does not 
ignite; taam = her. 


"That Seetha can even burn away the fire by her penance, true utterances and undivided 
devotion towards her husband. Fire does not ignite her." 


Verse Locator 


a dan fade cat ea ef URS | 
GATS STAT TAA AROMAT ATA |] 44-238 


29. saH hanumaan = that Hanuma; chintayan = who was thinking; tatra = there; tathaa = 
in that way; dharma parigraham = about the overpowering virtue; devyaaH = of 
Seetha; shushraava = heard; vaakyam = the words; mahaatmanaam = of the high- 
souled; chaaraNaanaam = charanas (heavenly bards). 


Hanuma, who was thus thinking there about the overpowering virtue of Seetha, happened 
to hear the words of the high-souled charanas (heavenly bards). 


Verse Locator 


wet Ga Hat HH ofauey eA | 
after fagotan srfteory, HPA eres Gary || 4-44-30 
30. aho = Alas!; hanumataa = by Hanuma; visR/ijataa = who hurled; abhiikSNam = 


very; bhiimam = terrific; agnim = fire; raakSasaveshmani = into Ravana's house; kR/itam 
khalu = has been done indeed; duSkaram karma = a difficult act. 


"Alas! Hanuma, who hurled a very terrific fire into Ravana's house, has indeed done a 
difficult act." 


Verse Locator 
Woe: GAlset Teg aAlcha | 
GAlelecltAldl Heaecdtafech-ae: ||32 


31. prapalaayita rakSah striibaala vR4iddha samaakulaa = (the city of Lanka) full of 
demons; their wives; children and elders running (hither and 
thither); janakolaahalaadhamaataa = and filled with an uproar of people; krandanniva = 
appears like weeping adrikandaraiH = through its mountain-caves. 


"The city of Lanka, full of demons their wives, children and elders running hither and 
thither, as also filled with an uproar of people, appears as if it weeping through its mountain- 
caves." 


Verse Locator 


ate SAA AM Arch] UTE UTI ALOT | 
Och FF are Stel flarat Sigs Va A: |] 4-44-32 


32. vismayaH eva = it is just so surprising; adbhutaH = a marvel; naH = to us; iti = 
that; iyam = this; sarvaa = entire; nagarii = city; saaTTa praakaaratoraNaa = with its market- 
places; ramparts and arched door-ways; dagdhaa = was burnt; jaanakiicha = but Seetha 
alone; na dagdhaa = was not burnt. 


"It is just so surprising a marvel to us that the entire City with its market-places, ramparts 
and arched door-ways, was burnt, but Seetha alone was not burnt." 


Verse Locator 
a fared: Toe ae: TART: UT Aer: | 
mS TRY: FT SIAM AMA Mle ATA: || 4-44-33 
33. saH hanumaan = that Hanuma; abhavat = became; priita maanasa = delighted in his 
mind; nimittaiH = by the omens; dR/iSThaarthaiH = with their apparent 


advantages; mahaagnNaiH = with very high qualities; kaaraNaishcha = of their 
origins; RAiSivaakyaishcha = and by the words of the sages. 


That Hanuma became delighted in his mind, by seeing the omens, with their apparent 
advantages in them and very high qualities of their origin as also the words of those sages. 


Verse Locator 


ad: HP: WIT Fat VA sre: | 
aL Hata ot Yar fafecar | 


Waeid: ATA: YI GET | 
DIAMaTOTS ALAA TAR || 4-44-3¥ 


34. tataH = then; kapiH = Hanuma; praapta manorathaarthaH = having fulfilled his 
object of desire; viditvaa = by learning taam raajasutaam = that Seetha the 
princess; akSataam = remains uninjured; matim chakaara = made up his 
mind; pratiprayaaNaaya = to return; dR/iSTvaa = after seeing; taam = her; pratyakSataH = 
personally; punareva = yet again. 


Then, Hanuma, having fulfilled his object of desire by learning that Seetha the princess 
remains uninjured, made up his mind to return only after seeing her personally yet again. 


Scary Sree afer GaHUS VSTTSAT: GH: 


Thus completes 55th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 56 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma again visits Ashoka garden and sees Seetha once more. He consoles Seetha that 
Rama along with his forces of monkeys and bears will come soon and after conquering the 
enemies in battle, will take her back. After bidding adieu to Seetha, he ascends Mount Arishta and 
enlarges his body making himself ready to leap across the ocean. 


Verse Locator 
oa: J faarar Act STAT eae | 
sitar sista feear cla aL Se HateTA || 4-48-82 


1. tataH = thereafter; abhivaadya = having offered is salutation; jaanakiim = to 
Seetha; paryupasthitaam = who was present; shimshupaamuule = at the foot of Ashoka tree; 
(Hanuma); abraviit = spoke (as follows); diSTyaa = thank Heaven!; pashyaami = Iam 
seeing; tvaam = you; iha = here; akSataam = uninjured. 


Thereafter, having offered his salutation to Seetha, who was present at the foot of Ashoka 
tree, Hanuma spoke: "Thank heaven! I am seeing you uninjured here!" 


Verse Locator 
ota: Perry ater teraron YA: GA: | 
Hef AS APTA TY SPAT HUTTE [| ER 


2. tataH = then; punaH punaH = again and again; viikSamaaNaa = beholding; tam 
hanuumantam = that Hanuma; prasthitam = starting out (for his return-journey); siitaa = 
Seetha; abhaaSata = spoke; vaakyam = (the following) words; bhartR“isnehaanvitam = 
endowed with affection towards her husband. 


Then, beholding again and again, that Hanuma, who had made ready for his return journey, 
Seetha spoke the following words, filled with affection towards her husband. 


Verse Locator 


PIA SRI aH Ud Un: Hees URE | 
Taita: Ux diet Bwyd Tet Gea: || 4-43 


3. paraviiraghna = O Hanuma; the annihilator of enemies!; kaamam = surely; tvam = 
you; ekaH = alone; paryaaptaH = are enough; parisaadhane = in achievement; asya 
kaaryasya = of this task; te = your; balodayaH = elevated energy; yashasya = is creditable. 


"O Hanuma, the annihilator of enemies! You are yourself surely sufficient single-handed 
completion of this task. Your elevated energy is creditable indeed. 


Verse Locator 


Ie: AHA Heal AHA WZ Se BGA: | 
AM Ade ale Hips: AA Ac ASA Ade || 4-4E-¥ 
4. tu = but; tat bhavet = it will be; sadR/isham = appropriate; tasya kaakutthasaH = of 
him Rama; parabalaardanaH = who destroys the army of adversaries; nayedyadi = if he 


takes; maam = me; kR/itvaa = after making; laN\kaam = Lanka; samkulaam = upset; sharaiH = 
with his arrows. 


"But, it will be appropriate for Rama, who destroys the hostile forces, to take me with him, 
after routing Lanka with his arrows." 


Verse Locator 
dd GUT Aa fash SUH ASIA: | 
WaT ASS RET TLAF, Yar STATES || G-4E-4 


5. tat = therefore; tva = you; upapaadaya = act; yathaa tathaa bhavati = in such a way 
that; mahaatmanaH = the high-souled Rama; aahavashuurasya = valiant in 
battle; vikraantam = (may exhibit) prowess; tasya anuruupam = worthy of him. 


"Therefore, you act in such a way that the high-souled Rama, valiant in battle, may exhibit 
prowess worthy of him." 


Verse Locator 


dd sref sured areay Ufsray eg abecs | 
PAT SIAM A ATR SARA Bsa || 4-4E-& 
6. nishamya = hearing; tat = those; vaakyam = words; prashritam = which were 


humble; hetusamhitam = endowed with reason; arthopahitam = and meaningful; tasyaaH = of 
her; hanumaan = Hanuma; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words; uttaram = in 


reply. 


Hearing those humble, reasonable and meaningful words of Seetha, Hanuma spoke the 
following words in reply. 


Verse Locator 


far Usate arapcet eft weet Wak: Fai: | 
a: Ft ofa fafoter sri ata aaa PawAeA || 4-4 e-0 


7. kaakuthsaH = Rama; vR“itaH = surrounded; haryR“iSapravaraiH = with leaders of 
monkeys and bears; eSyati = will come; kSipram = immediately; yaH = who; vijitya = after 
conquering; ariin = the enemies; yudhi = in battle; vyapanayiSyati = will take away; te = 
your; shokam = grief. 


"Rama, accompanied by the leaders of monkeys and bears, will come soon and after 
conquering the enemies in battle, will take away your grief." 


Verse Locator 


Vd STQIea deel STAM Aled Ao: | 
THATS ASH heal ACS HMAATEA || &-4E-¢ 
8. hanumaan = Hanuma ; maarutaatmajah = the son of wind-god; evam = 


thus; aashvaasya = consoling; vaidehiim = Seetha; kR/itvaa = and making up; matim = his 
mind; gamanaaya = to go; vaidehiim abhyavaadayat = saluted Seetha with reverence. 


Hanuma, the son of wind-god, thus consoling Seetha and making up his mind to go, saluted 
Seetha with reverence. 


Verse Locator 
ca: & Hf ager: TATA Gags Sey: | 
crete MRR ster sitter oR AEA: |] 4-48-8 
9. tataH = thereafter; saH = that; kapishaarduulaH = Hanuma the foremost among the 
monkeys; arimardanah = the annihilator of enemies; svaami samdarshanotsukaH = with an 


anxious desire to see his lord; aaruroha = ascended; girishreSTham = (that) mountain of 
excellence; ariSTham = called Arishta. 


Thereafter, that Hanuma the foremost among the monkeys, and the annihilator of enemies, 
with an anxious desire to see his lord, ascended the Mount Arishta of excellence. 


Verse Locator 
Gal vats Gets: Ate: aa apse: | 
URararane: yatraeaeFaty: || 4-48-20 
10. niilaabhiH = (that mountain) was covered as it were; with dark 
green; vanaraajibhiH = rows of gardens; tuN\gapadmakajuSTaabhiH = inhabited by towering 
elephants with red spots on their skin; ambhodaiH = with 


clouds; shR/iNgaantaravilambibhiH = hanging between its summits; sottariiyamiva = as with 
an upper garment. 


That mountain was covered as it were with dark green rows of gardens inhabited by 
towery elephants with red spots on their skin and with its clouds hanging between its summits, as 
with an upper garment. 


Verse Locator 
steaaTatra vicar fedrenecne: Qe: | 
afar matgacta ata agit: || 46-82 


11. dhaatubhiH = by metals; uddhuutaiH = scattered here and there; lochanairiva = 
looking like eyes; unmiSantamiva = drawing up the eye = lids; (the 
mountain); bodhyamaanamiva = looked like being awakened as it were; priityaa = with 
love; shubhaiH divaakarakaraiH = by the bright rays of the sun. 


By metals scattered here and there, looking like eyes drawing up the eye-lids, the mountain 
looked like being awakened, as it were, with love by the bright rays of the sun. 


Verse Locator 


aerate: OreltaAa wa | 
Thala feeae aaa ures || 4-48-22 
12. parvatam = the mountain; praadhiitamiva = looked like the one who has started 
reciting the scriptures; vispaSTaiH = clearly; mandraiH toyaughanisvanaiH = in the form of 


the deep sound of running streams of water; pragiitamiva = singing as it were at a high 
pitch; naanaa prasravaNasvanaiH = in the form of roaring sound of various cascades. 


The mountain looked resembling the one which has started reciting the scriptures clearly in 
the form of the deep sound of running streams of water, singing as it were at a high pitch, in the 
form of roaring sound of various cascades. 


Verse Locator 


édettraedeed are fa occa 
Wordtstetrare: HIpeEfAa Ada: || 4-48-83 
13. sthitam = (the mountain) stood; uurdhvabaahum iva = as it were with uplifted 
arms; atyuchchaiH devadaarubhiH = in the form of very high deodars; praakR/iSTamiva = and 


which started crying loudly as it were; sarvataH = on all sides; prapaatajalanirghoSaiH = on 
all sides; prapaatajala nirghoSaiH = in the form of the sound of its cascades. 


The mountain stood as it were with uplifted arms in the form of very lofty deodars and 
which started crying loudly as it were, on all sides, in the form of the sound of its cascades. 


Verse Locator 
auarafa xara: HATA: WE: | 
auptaredteged: Horde chrarch: || 4-4&-8¥ 


14. vepamaanamiva = (The mountain) seemed to be trembling; kampamaanaiH = in the 
form of waving; shaamaiH = dark; sharadvanaiH = antomnal groves; veNubhiH = which was 
piping as it were; kiichakaiH = in the form of hollow bamboos; maarutoddhuutaiH = shaken 
up by the wind; kuujantamiva = and as though whistling. 


The mountain seemed to be trembling in the form of waving dark automnal groves, which 
was piping as it were, in the form of hollow bamboos shaken up by the wind and whistling. 


Verse Locator 


Pr: sparaftarsruteleereitaaraa: | 
derparstReatada Tee: |] 4-46-84 


15. niH shvasantamiva = (the mountain) was hissing as it were with 
fury; aashiiviSottamaiH = in the form of its terrible and most poisonous 
snakes; dhyaayantamiva = which sat absorbed in meditation as it were; guhvaraiH = inthe 
form of its caves; niihaara kR/ita gambhiiraiH = which were deep and covered with mist. 


The mountain was hissing as it were with fury, in the form of its terrible and most 
poisonous snakes and which sat absorbed in meditation as it were, in the form of its deep caves 
covered with mist. 


Verse Locator 
AuOTarH: Ue: Usha Ada: | 
meararrAarenrst fareaeearanterfA: || 4-4-2 & 


16. prakraantamiva = (the mountain) seems to be setting out on a journey; sarvataH = on 
all four sides; paadaiH = with the feet of that mountain; meghapaadanibhaiH = looking like 
rising clouds; shikharaiH = which with its peaks; abhra maalibhiH = having a lining of 
clouds; jR4imbhamaaNamiva = seemed to stretch its limbs; aakaashe = in the sky. 


The mountain seems to be setting out on a journey on all four sides, with feet of the 
mountain, looking like rising clouds, which with its peaks having a lining of clouds, seemed to 
stretch its limbs in the sky. 


Verse Locator 


HEY TEM hiv afAaH TgH-ae: | 
Ue Ae AY HU: T a: T IgA: Fa || 4-4E- 8 
17. (The mountain) shobhitam = was embellished with; kuuTaishcha = number of 
summits; bahukandaraiH = and adorned with numerous caves; bahudhaakiirNaiH = scattered 


at many places; vR4itam = and endowed with; bahubhiH = many; saala 
taalaashvakarNaishcha = sal; palmyrah; karna and bamboo trees. 


The mountain was embellished with a number of summits and adorned with numerous 
caves scattered at many places and endowed with many sal, palmyrah, karna and bamboo trees. 


Verse Locator 


odlidartddd: rahekepdy | 
ATER TOT ORY, eg PIS IA |] 4-4 8-8 


18. (The mountain); alamkR“itam = was adorned; lataavitaanaiH = with clusters of 
creepers; vitataiH puSpavadbhiH = having plenty of flowers; naaaa mR/igagaNaakiirNam = 
filled with many troops of animals; dhaatuniSyanda bhuuSitam = and embellished with gushes 
of liquid minerals. 


The mountain was adorned with clusters of creepers having plenty of flowers, filled with a 
number of summits and adorned with numerous caves scattered at many places and endowed 
with many sal, palmyrah, karna and bamboo trees. 


Verse Locator 


qeneauntay eka | 
Feaen-eadichaeready || 4-48-28 
19. (The mountain); bahuprasravaNopetam = was endowed with many 
cascades; shilaasamchaya samkaTam = crowded together with heaps of 


rocks; maharSiyakSagandharava kinnaroragasevitam = and frequented by great sages; 
yakshas; Gandharvas; Kinnaras and celestial serpents. 


The mountain was endowed with many cascades, crowded together with heaps of rocks and 
frequented by great sages, Yakshas, Gandharvas, Kinnaras and celestial serpents. 


Verse Locator 


arora ceeardy fareregitah ar | 
ATTA SAT OA Cag He tHaAGAA || 4-4&-20 


20. (The mountain); lataapaada samghaatam = was exquisite with creepers and 
trees; simhaadhyuSia kandaram = having caves inhabited by 
lions; vyaaghrasamghasamaakiirNam = filled with a number of tigers; svaadumuula phala 
drumam = and having sweet roots and fruit-trees. 


The mountain was exquisite with creepers and trees, having caves inhabited by lions, 
spread over with a number of tigers and endowed with sweet roots and fruit-trees. 


Verse Locator 


aA SRS SIAM Uda UGTA: | 
wa agta aftstor wettor aiftratfea: || 4-48-28 


21. hanumaan = Hanuma; pavanaatmajah = the son of wind-god; raamadarshana 
shiighreNa = in a hurry to see Rama; aaruroha = ascended; tamparvatam = that 
mountain; abhichoditaH = excited as he was; praharSeNa = with an extreme joy. 


Hanuma, the son of wind-god, in a hurry to see Rama, ascended that mountain, excited as 
he was with an extreme joy. 


Verse Locator 


AF Ole det Ssh VAY PA TAS | 
SareT: Talaed Hew: Tol Hal: Tet: |] 4-4&-22 
22. tataH = then; shilaaH = the rocks; ramyeSugirisaanusu = in the charming table-land 


of the mountain; tena paada talaakraantaaH = on which the soles of his feet lied heavily; sama 
shiiryanta = were crushed; saghoSaaH = with sounds; chuurNiikR“itaaH = and fallen to pieces. 


Then, the rocks in the charming table-land of the mountain, on which the soles of Hanuma 
lied heavily, were crushed with noise and fallen to pieces. 


Verse Locator 


a dy Hee] let SH aaeld Herel: | 
CAUSAL URA WIA AAU STATE: || 4-4E-23 
23. praarthayan = desirous (of reaching); uttaram paaram = the northern 
shore; dakSiNaat = from the southern shore; lavaNaambhasaH = of the ocean; mahaakapiH = 


Hanuma; aaruhya = ascending; tam shailendram = that mountain; vyavardhata = enlarged in 
his body. 


Desirous of reaching the northern shore from the southern shore of that ocean, Hanuma 
ascended that mountain and enlarged his body. 


Verse Locator 
afeeg] dat dhe: UdaH Gat STAT: | 
qast UPR Hay Al ser PS fara || 4-4 &-2¥ 


24. tataH = then; viiraH = the valiant; pavanaatmajaH = Hanuma; adhiruuhya = 
ascending; parvatam = the mountain; dadarsha = saw; bhiimam = the terrific; saagaram = 
ocean; miinoraganiSevitam = inhabited by fishes and water-snakes. 


Then, the valiant Hanuma after ascending the mountain, saw the terrific ocean inhabited 
by fishes and water-snakes. 


Verse Locator 


oF Aled Sd STATA AOA ATA AA: | 


WAS Be argent aaron, SATA FEM || 4- GEG 


25. saH harishaarduulaH = that foremost among the monkeys; aatmasambhavaH = the 
son; maarutasya = of the wind-god; prapede = entered; aakaasham = the sky; uttaraam 
disham = towards northern direction; dakSiNaat = from southern direction; maarutaH iva = 
like a wind. 


Hanuma, the foremost among the monkeys and the son of the wind-god, entered the sky 
towards northern direction, like a wind, from southern direction. 


Verse Locator 


a dal ulfsa: da Har ude Sas: | 
WIS TE A: Yet: HIPAA TTA TAHT || -G4-2E 
roar: o free: uae: aft a ga: | 
26. piiDitaH = pressed; tadaa = then; tena kapinaa = by that Hanuma; saH 
parvatottamaH = that excellent mountain; pravishan = entering; vasudhaatalam = the 
earth; taiH bhuutaiH saha = along with the various living beings; raraasa = made a 


noise; kampamaanaiH shikharaiH = with its shaking summits; patadbhiH drumaiH = and 
toppling trees. 


Pressed at that moment by Hanuma, that excellent mountain sank into the bowels of the 
earth along with the various living beings and made a noise with its shaking summits and 
toppling trees. 


Verse Locator 
A HS AT AAT: Urea: YT AITferA: |] 4-4E-2o 
fag: Y det SUM: Mh AY SAT sa | 


27. mathitaaH = shaken; uuruvegaat = by the impetus of the thighs; tasya = of that 
Hanuma; paadapaaH = trees; puSpashaalinaH = endowed with blossoms; rugNaaH = were 
broken; nipetuH = and fell down; bhuutale = on earth; shokraayudha hataa iva = as struck by 
a thunder-bolt. 


Shaken by the impetus of the thighs of Hanuma, trees in blossom were broken and fell 
down on earth, as though struck by a thunder-bolt. 


Verse Locator 


Peer Bex GUAM UiSaMA ASIST || 4-4-2 
fare faat stat at feel a gaia | 


28. saH bhiimaH ninadaH = that roaring sound; mahaujasaam simhaanaam = of the lions 
of great prowess; kandaraantara samsthaanaam = dwelling in the midst of the 
caves; piiDitaanaam = were tormented; shushrave = (and that sound) was heard; bhindan = 
piercing; uabhaH = the sky. 


When the lions of great prowess dwelling in the midst of caves were tormented and roared 
terribly, that roaring noise was heard as it was piercing the sky. 


Verse Locator 
AST Arsfeeg, FAA AteHett Ha AVIV || 4-&E-A° 
feared: ayctd: Gea woh vere | 


29. vidyaadharyaH = the females of Vidyadhara class of supernatural beings; trasta 
vyaaviddha vasanaaH = with their raiments in disorder through fear; vyaakuliikR‘ita 


bhuuSaNaaH = and their ornaments fallen off; samutpetuH = went up; sahasaa = (all ofa 
sudden; dharaNiidharaat = from the mountain. 


The females of Vidyadhara class of supernatural beings, with their raiments in disorder 
through fear and their ornaments fallen off, went up all of a sudden from the mountain. 


Verse Locator 


SaHAOn Shera alta fsiSI ASlasn: || 4-4&-30 
fadifea fart tat ardte-d Feed: | 


30. mahaahayaH = large serpents; atipramaaNaaH = of immense size; balinaH possessing 
vigour; diipta jihvaaH = having fiery tongues; mahaaviSaah = very poisonous; nipiiDita 
shirogriivaaH = with their hoods and necks severely pressed; vyacheSTanta = lay coiled. 


Large poisonous serpents of immense size, possessing vigour and having fiery tongues with 
their hoods and necks severely pressed lay coiled. 


Verse Locator 


fooay SUT Weel Bear FEM eT: TAT |] 4-4&-32 
UlfSay TA AT aH eka TTA Sea: | 
31. tadaa = then; tyaktvaa = leaving; tam piiDitam = that tormented; nagavaram = 


mountain of excellence; kinnaroragagandharva yakSavidyaadharaaH = kinnaras; Nagas; 
Gandharvas; Yakshas and Vidyadharas; aasthitaaH = ascended; gaganam = to the sky. 


Then, leaving that tormented mountain of excellence; Kinnaras, Nagas, Gadharvas, Yakshas 
and Vidyadharas ascended to the sky. 


Verse Locator 
a7 WF ee: star afer da Ufa: || 4-48-32 
agal fax Sau: Ufsaar TAT AeA | 


32. piiDitaH = pressed down; tena balinaa = by the strong Hanuma; saH shriimaan = that 
beautiful; bhuumidharashcha = mountain; savR/ikSa shikharodagraH = having its elevated 
summits crowned with trees; pravivesha = entered; rasaatalam = the bowels of the earth. 


Pressed down by that strong Hanuma, that beautiful mountain having its elevated summits 
crowned with trees, entered the bowels of the earth. 


Verse Locator 
agi ater faeare: Fiara aber Bfesa: || 4-48-33 
FRAT, THAT: ST TAT UT Ue: | 
33. saH dharaadharaH = that mountain; dashayojanavistaaraH = with a width of ten 
Yojanas (or eighty miles); trimshat yojanam uchchhritaH = and height of thirty Yojanas (two 


hundred and forty miles); babhuuva = became; yaataH = completely; samataam = in sameness 
of level; dharaNyaam = with the earth. 


That mountain, with a width of ten yojanas (or eighty miles) and a height of thirty yojanas 
(or two hundred and forty miles) got level with the earth. 


Verse Locator 


o ferry aHiay acter AaUTUay || 4-4&-3¥ 
Heche ChlcadetraLUT Tut Sle: | 
34. lilaN’ghayiSuH = with a desire to cross; saliilam = easily; bhiimam lavaNaarNavam = 
the terrific ocean; kallola sphaalavelaantam = whose shores were being lashed by its 


waves; saH hariH = that Hanuma; utpapaata = jumped up (into the sky). 


With a desire to cross easily the terrific ocean, whose shores were being lashed by its 
waves, which Hanuma jumped up into the air. 


SUT siAeraraut siiccnreal Grakcnlvs SUSTTT: AT: 


Thus completes 55th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 
Chapter [Sarga] 57 
Introduction 


Hanuma leaps from the coast of Lanka and touches Mount Mainaka, which he came across in the way. He 
advances further and roars at the top of his voice at the Mount Mahendra, so as to bring jubiliation to the monkeys 
awaiting his return there. Jambavan tells the monkeys, who moved by jumps with joy on hearing Jambavan, that 
Hanuma has returned successfully, from his expedition as way evident from his jubilant roar. Having greeted 
Jambavan, Angada and others on alighting on the summit of Mount Mahendra, Hanuma narrates to them briefly the 
story of his discovery of Seetha. Applauding Hanuma, prince Angada, who was eager to hear the story, sits down ona 
rock along with all others. 


Verse Locator 
TIS HYG WA Ach HRUSTA YHA | 
ASA SIT Har BY Mae MAA || 4-4-2 
Gay Ferny cilfed a1 Fee | 
Wiad Aergloy ear Sa facitfSAz || 4-4-2 
Od Ge Sd BAA Ae sgl (MMe ste | 
USAT Fal Weld Ueg HA SUA || 4-4-3 


SAA AA idHerMitka APTA | 
HORAGR ATA: Yee MATA || 4-4'9-¥ 


1; 2; 3; 4. hanumaan = Hanuma; maarutagatiH = with a rush equal to that of wind; aparishraantaH = 
withaut a fatigue; pupluve = leapt across; apaaram = the baundless; gaganaarNavam = sea analogaus to 
sky; mahaanauH iva = like a large ship; saagaram = crossing the ocean; ramyam = pleasant; sachandra 
kumudam = having the moon for a white water-lily; saarkakaaraN’Davam = the sun for a water-fowl; shubham = 
auspiciaus; tishyashravaNakaadambam = having the constellations known by the names of Pushya and Shravana 
for swans; abhrashaiVaalashaadvalam = the clauds for its duck-weeds; punarvasumahaamiinam = the twin 
constellations; the Punarvasus; for its large fish; lohitaaN’ga mahaagraham = the planet Mars for its large 
alligator; airaavata mahaadviipam = Airavata (Indra's elephant) for a large island; svaatiha.nsaviloLitam = 
graced with a swan in the form of the constellation Shati; vaata samghaatajaatormi = having gales for its 
waves; chandraa.nshushishiraambumat = and the moonbea.ns for its cool water; bhujaN’ga yakSha gandharva 
prabuddha kamalotpalam = with the Nagas; Yakshas and Gandharvas for its full-blown lotuses and water-lilies. 


Hanuma, with a rush equal to that of wind, withaut a fatigue, leapt across the baundless sea looking analogaus 
to sky, like a large ship crossing the ocean. In that pleasant and auspiciaus sky-like sea, shone the moon as a white 
water-like sea, shone having the constellations known by the names of Pushya and Shravana as swans, the clauds as 
its duck-weeds; the twin constellations the Punarvasus as its large fish, the planet Mars as its large alligator, a large 
island as Airavata (Indra's elephant), graced with a swan in the form of the constellation, Shwati, having gales as its 
waves, the moon bea.ns as its cool water and with the Nagas, yakshas and Gandharvas as its full blown lotuses and 
water-lilies. 


Verse Locator 


TAM $d STH ART sf sq safes | 
BRA SF VARIA TA Ach AUSF || 4-409-4 
ASAT Seay SATA AU: aA at AS | 

SLA AE orem fonda sa Tele || 4-40-§ 


5; 6. vyomacharaH = while moving in the sky; hanumaan = Hanuma; maarutasyaatmajaH = the son of wind- 
god; shriimaan = the illustrious; mahaan kapiH = great monkey; grasamaanaH iva = appeared like 
swallowing; vyomacharaH = the sky; ullikhanniva = like scratching the moon; haranniva = like carrying 
off; gaganam = the sky; sanakSatram = with its stars; saarkamaN/Dalam = and the disc of the sun; gachchhati = 
and was going; vikarSanniva = as though dragging asunder; meghajaalaani = a mass of clouds. 


While moving in the sky, the illustrious Hanuma, the son of wind-god and the great monkey, appeared as if 
swallowing the sky, scratching the moon and carrying off the sky with its stars and the disc of the sun and was going 
as though dragging asunder, a mass of clouds. 


Verse Locator 


Truge sreur quits tet ASIST | 
let SVU aUTiPy ASS UTVr TATA || 4-4W9- 


7. mahaabhraaNi = dense clauds; paaN4DaraaruNa varNaani = with white and red 
colaurs; niilamaaNjiShThakaani cha = with blue and yellow colaurs; haritaaruNa varNaani = with green and 
reddish brown colaurs; chakaashire = shone brightly. 


Dense clauds, with white and red colaurs, blue and yellow colaurs as also green and reddish brown colaurs 
shone brightly in the sky. 


Verse Locator 
Diaard Sy oT PSH YA: GA: | 
Tes: TUPI: TPA Sd Ae || 4-4o-¢ 


8. punaH punaH = time and again; pravishan = etering; niSpatamshcha = and coming out; abhrajaalaani = 
of the clusters of clouds; (Hanuma); lakSyate = was perceived; chandramaaH iva = as the 
moon; prachchhannashcha = covered (invisible) prakaashashcha = and coming to light (visible). 


Time and again, entering and coming out of the clusters of clouds, Hanuma appeared like the moon becoming 
visible and invisible again and again. 


Verse Locator 
faferenrsareraraeaireal TAOS: | 
GATGLAATARATGT AAAS || 4-49-S 


9. viiraH = the heroic Hanuma; dhavalaambaraH = who was clad in white 
clothes; vividhaabhraghanaasanna gocharaH = having faund his way into variaus kinds of dense clauds (and 
energing again); dRAishyaadR*ishya tanuH = and having his body becoming visible and invisible; chandraayate = 
shone like the moon; ambare = in the sky. 


The heroic Hanuma, who was clad in white clothes, having faund his way into variaus kinds of dense clauds 
(and energing again) and having his personlaity becoming visible and invisible, shone like the moon in the sky. 


Verse Locator 
TAA THT FATS ATA: | 
aRaAaSaey MTA Y YA: FA: || -4lo-Ro 


10. daarayan = tearing asunder; megha bR6indaani = the clusters of clouds; punaH punaH = again and 
again; niSpatamshcha = as also coming out of them; mahataa = with big; naadena = noise; vaayunandanaH = 
hanuma the son of wind-god; meghasvana mehaasvanaH = making a thunderous great sound; babhaase = 
shone; taarkSyaayamaaNah = flying like Garuda the eagle; yagane = in the sky. 


Tearing asunder the clusters of clouds again and again as also energing from them and roaring with a big noise, 
Hanuma the son of wind-god, making a thunderous great sound, shone flying like Garuda the eagle, in the sky. 


Verse Locator 


Ae AeA Ase AY TA ASI: | 
DART Mata AT ATA FATA ATA: || 4-41-82 
Apa ATA Fear AayfAca FT WAV | 
He fAca Teo TR, aes tA ATE F || 4-49-82 
SISTA Feld: GA: AAs APTA | 


hatvaa = killing; pravaraan raakShasaan = the foremost of demons; vishraavya = becoming 
famaus; aatmanaH = by his; naama = name; aakulaam nagariim kR“itvaa = making Lanka 
perplexed; vyathayitvaa = causing anguish; raavaNam = to Ravana; ardayitvaa = tormenting; ghoram balam = the 
terrible army; abhivaadyacha = and offering salutation; vaidehiim = to Sheetha; mahaatejaaH punaH 
aajagaama = Hanuma returned; saagaram madhyena = flying over the middle of the sea. 


Killing the foremost of demons, becoming famaus by is name, making Lanka perplexed, causing anguish to 
Ravana by tormenting his terrible army, and bidding his adieu to Sheetha, Hanuma returned by flying over the 
middle of the sea. 


Verse Locator 
Udd SoH Gay FT BAU egLS Aare || 4-4'9-8 3 
SOT Ah SF ARTA AST SQOTTA: | 


13. samupaspR“ishya = touching; sumaabhamcha = mainaka; parvatendram = the foremost 
mountain; viiryavaan = the victorious Hanuma; abhyupaagataH = came; mahaavegaH = with a great 
speed; naaraachaH iva = like an iron arrow; jyaamuktaH = discharged from a bow-string. 


Touching Mount Mainaka, the victorious Hanuma came with a great speed resembling an iron arrow 
discharged from a bow-string. 


Verse Locator 


© febFercl HY AATA: TATRA ASTRA || 4-49-88 
Helse FY SEH FATE SL YATE: | 


14. anusaMpraaptaH = approaching; kiMchit = a little; samaalokya = and observin; mahendram = Maunt 
Mahendra; mahaagirim = the great mauntain; meghasaMkaasham = looking like a dense claud; saH 
haripuN“gavaH = that Hanuma; nanaada = made a great noise. 


Approaching a bit near and observing Maunt Mahendra, the great mauntain looking like a dense claud, that 
Hanuma made a laud noise. 


Verse Locator 


UT ROA Hfafaait Gat AAA: || 4-49-24 
Aaded Hedi FUCA: | 


15. sa kapiH = that Hanuma; meghasvana mahaasvanaH = emitting a great roar like that of rumbling of 
cloud; nadan = while making sound; puurayaamaasa = filled; samastataH = the whole space; dasha dishaH = on 
all quarters; naadena = with the noise. 


Emitting a great roar, that Hanuma, whole loud noise resembled the rumbling of a cloud, filled the whole space 
in all directions with the noise. 


Verse Locator 
UF FA GMAT: FRE MAMAS: |] 4-4-2 & 
Ale SRAMgett AA MTT | 
16. anupraaptaH = having reached; tam desham = that place; suhuddarshana laalasaH = aredently desiraus 
of seeing his friends; saH harishaarduulaH = that Hanuma; nanaada = roared; akaMpayachcha = and 
waved; laaN4guulam = his tail. 


Having reached that place, Hanuma who was ardently desiraus of seeing his friends, roared and waved his tail. 


Verse Locator 


A AACA YOUR UF || 4-49-21 
Tedared FSU HAA AichAVScA | 


17. gaganam = the sky; saarkamaN/Dalam = with the disc of the sun; phalatiiva = began to crack as it 
wwere; asya ghoSeNa = due to his roar; naanadyamaanasya = even as he repeatedly roared; pathi = on the path 
of the sky; suparNa charite = as followed by Garuda; the eagle endowed with charming wings. 


The sky, with the disc of the sun, began to crack as it were, due to his roar, even as he repeatedly roared on the 
path of the sky as followed by Garuda, the eagle endowed with charming wings. 


Verse Locator 
F _ dade Ae THST ASIA: | 4-40-82 
gay airapsan: ser arggare gare: | 
Aedt Haas Hea MSA || 4-49-88 
UAget Ta ASAI SLAC: | 


18; 19. te = those; mahaabalaah = mighty; shuuraaH = heroes; ye = who; samviShthitaaH = were 
waiting; puurvam = already; uttare tiire = on the northern shore; samudrasya = of the sea; vaayuputra 
didR/ikShavaH = with an eagerness to see Hanuma; shushruuvuH = heard; tatra = there; tadaa = at that 
time; ghoSham = the saund; hanumataH uuruvegam = produced by the sweeping motion of Hanuma's 
thighs; gargitam iva = which resmebled the roar; mahataH toyadasya of a huge claud; vaatanunnasya = propelled 
by the wind. 


Those mighty heroes who were waiting already on the northern shore of the sea, with an eagerness to see 
Hanuma, heard there at that time, the saund produced by the sweeping motion of Hanuma's thighs, which resembled 
the reoar of a huge claud propelled by the wind. 


Verse Locator 
od Qa: Te YA: HATH: || 4-49-20 
Tae Pay Tota aeloar | 


20. sarve = all; te = those; kaananaukasaH = monkeys; diina manasaH = who were distressed in mind; (for 
not having heard the news of Seetha hitherto);shushruruH = heard; vaanarendrasya = hanuma's nirghoSam = 
roar; parjanya ninadopamam = similar to the roar of a rumbling cloud. 


All those monkeys, who were distressed in mind (for not having heard the news of Seetha hitherto), heard 
Hanuma's roar similar to the roar of a rumbling cloud. 


Verse Locator 
Fa Aaah AGA START: Ft AAA: || 4-49-28 
Ig: Sega: BF Yad ata rear: | 


21. nishamya = hearing; naadam = the roar; (of Hanuma); nadataH = who was making the saund; te sarve 
vaanaraaH = all those monkeys; samantataH = stationed there in all directions; babhuuvuH = became; utsukaaH = 
anxiausly; suhR/iddarshana kaaNKShiNaH = desiraus of seeing their friend. 


Hearing that roar of Hanuma, who was making the saund, all those mokeys stationed there in all directions, 
became anxiausly desiraus of seeing their friend. 


Verse Locator 
CTIA S Se AS: HS SE ATT: |] 4-40-22 
SUAae Sor Fa SH THA siete | 


22. saH jaambavaan = that Jambavan; harishreSThaH = the foremost among monkeys and 
bears; priitisamhR/iSTa maanasaH = with his mind thrilled iwth joy; upaamantrya = summoning; sarvaan = 
all; harrin = the monkeys; abraviit = spoke; idam = these; vachanam = words. 


The Jambavan, the foremot among the monkesy and bears, with his mind thrilled with joy, having summoned 
all the monkeys, spoke the follwoing words: 


Verse Locator 


TAM Hat HAT Seat STAM AT STA GAME: || 4-49-23 
418 ore arpa sarees are Vary Pet a 


23. asau = this; hnnumaan = Hanuma; kR/itakaaryaH = has accoMplished his assignment; sarvathaa = in all 
ways; asya = his; naadaH = saund; na bhave hi = will not indeed be; evam vidhaH = in this manner; akRA“ita 
kaaryaH = if his task has not been fulfilled; naatra sa.nshayaH = there is no daubt in this matter. 


"This Hanuma has accoMplished his assignment in all ways. His saund will not indeed be like this, if he has not 
fulfilled his task. There is not daubt in this matter." 


Verse Locator 
TM TE HS HTT PASH, A ASI: || 4-49-2¥ 
Pane Seal ESI: GA: Ta: Tat: | 


24. nishamya = hearing; ninaadamcha = the sound; bahuuruvegamcha = of the dashing movement of arms 
and thighs; tasya mahaatmanaH = of that high-souled Hanuma; harayaH = the monkeys; hR4iSTaah = with 
joy; samutpetuH = moved by jumps;tatastataH = from their respective places. 


Hearing the sound of the dashing movement of the high souled Hanuma's arms and thighs, the monkeys moved 
by jumps with joy from their respective places. 


Verse Locator 


tT SOT AT STOTACT FATT FARITATT F || 4-GI9-2& 
Weel: Ave STA feqara: | 


25. te = those monkeys; prahR4iShTaaH = with joy; didR/ikShavaH = longing to see; hanuumantam = 
Hanuma; samapadyanta = took off; nagaagraat = from top of one tree; nagaagraaNi = to the tops of other 
trees; shikharaat = as also from one mauntain-summit; shikharaaNicha = to the other summits. 


Those monkeys with joy, longing to see Hanuma, took off from the top of one tree to the tops of other trees as 
also from one mauntain-summit to the other summits. 


Verse Locator 


d Ulat: Wed Say Wey MET: FUE: || 4-4'9-2& 
aaa sa WAM Galstad AAT: | 


26. te vaanaraaH = those monkeys; gR/ihya = graspoing; shaakhaaH = the branches; paadapaagreSu = at the 
tops of trees; suviSThitaaH = and standing there well; priitaH samaavidhyanta = joyously waved; prashaakhaaH = 
the twigs; vaasaamsiiva = as if they are their raiments. 


Those monkeys, grasping the boughs at the tops of trees, and standing there firmly, joyously waved the twigs, as 
if they are their raiments. 


Verse Locator 


Pire@raeetat Ber astfe ATSa: || 4-49-20 
Uda Stet AAA SAAT ASAT: | 


27. balavaan = the mighty; hanumaan maarutatmajaH = Hanuma the son of wind-god; jagarja = 
roared; evam yathaa = as so; maarutaH = the wind; garjati = roars; girigahvara samliinaH = while entering the 
caves of mauntains. 


The mighty, Hanuma the son of wind-god, roared as thaugh the wind roars while it enters the caves of 
mauntains. 


Verse Locator 
FA AY GA SHIVA Saar ASTHMA || 4-49-22 
geal d SAR: Gs AY: Ulstera: Ta | 
28. dRAiSTvaa = seeing; tam mahaakapim = that Hanuma; tadaa = then; aapatantam = descending 
quickly; abhraghanasamkaasham = lkie a dense cloud; sarve te = all those; vaanaraaH = monkeys; tasthuH = 
stood; praaNjalayaH = joining their palms in salutation. 


Seeing that Hanuma then rushing like a dense cloud, all those monkeys stood there, joining their palms in 
salutation. 


Verse Locator 
aa: F Aa aS Fre: FPS FT: TAHA: || 4-41-28 
Proura Hetgaer fQRaz wreay arpa | 


29. vegavaan kapiH = the swift hanuma; girinibhaH = looking like a mauntain; tataH = then; nipapaata = 
descended; shikhare = on the summit; tasya mahendrasya = of that Maunt Mahendra; paadapaakule = thick with 
trees. 


The swift Hanuma, looking like a mauntain, then descended on the summit of that Maunt mahendra, thick with 
trees. 


Verse Locator 


SUUTYSATOT Sat LAT UATE || 4-419-30 
Feaaet SaTHILMCIUTA RUT ele: | 


30. asau = this Hanuma; aapuuryamaaNaH = filled; harSeNa = with joy; papaata = fell; aakaashaat = from 
the sky; ramye parvata nirjhare = into a charming mountain-torrent; dharaNiidharaH iva = like a 
mountain; chhinnapakSaH = having its wings torn off. 


Hanuma like a mountain with its wings torn off, thrilled with joy, fell from the sky into a charming mountain- 
torrent. 


Verse Locator 
da: d tha AAS: Ad ATA YATE: || 4-4 19-3 8 
SLA ASIA URares STAR | 
URaret a cd ad ues MAA SUPA: |] 4-41-32 


31; 32. tatH = then; sarve = all; te vaanarapuN’gavaaH = the foremost of those monkeys; priita manasaH = 
having their minds pleased; upatasthire = stood; parivaarya = surraunding; mahaatmaanam = the high- 
sauled; hanumantam = hanuma; te sarve = all of them; parivaarya = having encircled him; upaagataaH = 
obtained; paraam = a supreme; priitim = joy. 


Then, all the foremost of those monkeys, with their pleasing hearts, stood surraunding the high-sauled 
Hanuma. Having encircled Hanuma, all of them obtained a supreme joy. 


Verse Locator 
Wee dea: Ud aA STA SUT | 
SORA FT STAT Fetal FT theif F |] 4-49-33 
Werder Se ISH SA AS ATA | 


33. sarve harayaH = all those monkeys; prahR/iSTa vadanaaH = with their delighted faces; aadaaya = 
taking; muulaanicha = roots; phalaanicha = and fruits; upaayanaani = as gifts; pratyarchayan = 


honoured; maarutaatmajam = hanuma; harishreSTham = the excellent one among the monkeys; upaagatam = who 
came; arogam = healthily. 


All those mokeys with their delightful faces, taking roots and fruits as their presents, honured Hanuma, the 
foremost among the monkeys, who came back hale and healthy. 


Verse Locator 


SPN G TOT Ta HSM aT || 49-28 
PARA sey Aq At sara Herel: | 


34. tadaa = then; mahaakkapiH hanumaa.nstu = Hanuma the foremost among the mokeys on his 
part; avandata = offered his salutation; guruun = venerable persons; vRiddhaan = and 
elders; jaambavatpramukhaan = like Jambavan in the first place; aNgadam chaiva = as also Angada; kumaaram = 
the prince. 


Then, Hanuma the excellent one among the monkeys, on his part, offered his salutation to venerable persons 
and elders like Jambavan in the first place, as also Angada, the prince. 


Verse Locator 


SB ATVI Ofer: Goa: HAA: g TeEMtear: |] 4-40-36 
oer edt sfa fama: Gatto aden | 


35. saH = that Hanuma; vikraantaH = the victorious one; puujyaH = and the venerable one; puujitaH = was 
honoured; taabhyaam = by that Jambavan and Angada; prasaaditaH = He was also made gracious; kapibhiH = by 
the other monkeys; nyavedayat = (Hanuma) informed them; samkSepeNa = briefly; iti = that; siitaa = 
Seetha; dR‘iSTaa = was seen (by him). 


Jambavan and Angada honoured that victorious and venerable Hanuma. The other monkeys also made him 
gracious. Hanuma informed them briefly that he had seen Seetha. 


Verse Locator 


PIMA T Std Teta afets: Fa || 4-4-3 & 
WY aq Bet Aets-aes fre: car | 
36. tadaa = then; gRihiitvaa = seizing; hastena = the hand; vaalinaH sutam = of Angada; Vali's son; 


(Hanuma); niShasaadacha = sat down; ramaNiiye vanoddesha = at a distinct spot in the charming 
forest; mahendrasya gireH = of Maunt Mahendra. 


Then, seizing the hand of Angada, Vali's son, Hanuma sat down at a distinct spot in the charming forest of 
Maunt Mahendra. 


Verse Locator 


SI sade BE: dal AH aR RIA || 4-40-39 
saith ach GMT FET AI Gach STAT | 
LETATOT FETA MAAS: shea || 4-4l9-32 
Uch duit &T Tet WH al Cera | 
SOaTS Ue atleat Aleta GSAT PAM || 4-49-33 


37; 38; 39. tadaa = then; hR4iSTaH = the pleased; hanumaan = Hanuma; abraviit = spoke; taan 
vaanararSabhaan = to those foremost ones among the monkeys (as follows); saa jaanakaatmajaa = that Seetha the 
daughter of Janaka; ashoka vanikaa samsthaa = who was staying in Ashoka garden; rakSyamaaNaa = 
guarded; aninditaa = unblemished; sughoraabhiH raakasiibhiH = by very dreadful female- 
demons; ekaveniidharaa = wearing a single braid; baalaa = young woman; raama darshana laalasaa = longing to 
see Rama; upavaasa parishraantaa = thoroughly fatigued due to fasting; malinaa = wearing soiled 
clothes; kR4ishaa = and looking emaciated; dR4iSTaa = was seen (by me). 


Then, the pleased Hanuma spoke the following words to those excellent monkeys: "I saw that Seetha, the 
duaghter of Janaka, who was staying in Ashoka garden, guarded unblemished by highly dreadful female-demons and 
wearing a single braid, young woman, as she was, longing to see Rama, thoroughly fatigued due to her fasting, with 
her hair twisted together, wearing soiled clothes and looking emaciated." 


Verse Locator 


aet Ger Sfet TIAA ASIA SAT STA || 4-4\9-¥o 
Para Aled: ad Alea aay Aa | 


40. nishamya = hearing; mahaartham = the iMportant; amR/itopamam = and nectar-like; vachanam = 
word; maaruteH = of Hanuma; iti = saying; dR/iShTaa = "seen (by me)"; sarve = all; vaanaraaH = the 
monkeys; abhavan = became; muditaaH = delighted. 


Hearing from Hanuma that iMportant and nectar like word to the effect that Sheetha had been seen all the 
monkeys became delighted. 


Verse Locator 


edsted aed Aaha ad Tota at HET: | 
agp: febet ferry att Ufcrrotfed FT STOR || 4-Gi9-¥ 8 


41. anye mahaabalaaH = some mighty monkeys; kSvehanti = made a lion's roar; anye = some 
others; nadanti = were making a sound of approbation; anye = some; garjanti = were making a sound of 
thunder; anye = some others; chakruH = produced; kila kilaam = cries expressing joy; apare = some others 
pratigarjanti = were roaring in return. 


Some mighty monkeys made a lion's roar. Some were making a sound of approbation. Some were making a 
sound of thunder. Some others proudced cries expressing joy. Some others were roaring in return. 


Verse Locator 


hfe Sfeedet ATT: West: I Heol: | 
ofead arse Spanier AT Toty TAA: || 4-4-¥2 


42. kechit = some; kapikuNjaraaH = eminent monkeys; prahR/iShTaaH = with joy; uchchhrita 
laaN4guulaani = and with their tails lifted up; pravivyadhuH = waved; aayataaN“chita diirghaaNi = their 
distended long curved; laan’guulaani = tails. 


Shome eminent monkeys, with joy and with their tails lifted up, waved their distended curved tails. 


Verse Locator 
AUR I SLA TAR ART STAA | 
area FR gata: Gegarted HH Sha: || 4-4o-¥3 


43. aaplutya = descending; girishR“iNgebhya = from the mountain-tops; apare = some other; vaanaraaH = 
monkeys; harSitaaH = with delight; sam spR“ishanti sma = fondingly touched; hanuumantam = 
Hanuma; vaaraNopamam = who resembled an elephant. 


Descending from the mountain-tops; some other monkeys, with delight, fondingly touched Hanuma who 
resembled an elephant. 


Verse Locator 


Oh TH SAA BATa: I dal sista | 
adr ete ARTO Aes ST, SATA || 4-419-¥¥ 


44. atha = thereafter; aN’ gadaH = Angada; ukta vaakyam = having teh words spoken; hanuumantam = by 
Hanuma; abraviit = spoke; uttamam vachanam = (the following) excellent words; madhye = in the 
midst; hariviiraaNaam = of the eminent monkeys. 


After hearing the words of Hanuma, Angada spoke the follwoing excellent words in the midst of those eminent 
monkeys. 


Verse Locator 


aed ate 4 d aise sat are faerd | 
Od Hatepey feedtoty APRA YA: SIT: || 4-4o-¥& 
45. vaanara = O Hanuma); yat = since; punaH aagataH = you returned (here); avaplutya = 
crossing; vistiirNam = the extensive; saagaram = ocean; na kashchit = none; vidyate = is; samaH = equal; te = to 


you; sattve = in strength; viirye = and prowess. 


"O Hanuma! Since you returned here crossing the extensive ocean, none stands equal to you in strength and 
prowess." 


Verse Locator 


aet <a J afeieet areata: | 
FECA GST aa Set TA Tet area || 4-G0-¥ & 
feear eats carpe: atten ater abrsry | 


46. aho = what amazing; te = yaur; bhaktiH = devotion; svaamini = to the lord!; aho = what a 
wonderful; viiryan = prowess!; aho = what a surprising; dhR*itiH = caurage!; diShTyaa = by aur good 
fortune; yashasvinii = the illustriaus; devii = Sheetha; raama patnii = Rama's consort; dR4iShTyaa = thank 
heven!; kaakutthsaH = Rama; tyakShyati = can give up; shokam = his sorrow; siitaaviyogajam = born aut of 
Sheetha's separation. 


"What amazing is yaur devotion to the Lord! What a wonderful prowess! What a surprising caurage! By aur 
good fortune, yau saw the illustriaus Sheetha, Rama's consort. Thank heaven! Rama can give up his sorrow born aut 
of Sheetha's separataion." 


Verse Locator 


dat AATeH SARA SST TF START: || 4-49-¥'9 
Ufeare waicar APSR fargo: Fret: | 


47. pramaditaaH = very much delighted; vaanaraaH = the monkeys; tataH = then; bhejire = got hold 
of; vipulaaH = extensive flat; shilaaH = rocks; parivaarya = encircling; aN\gadam = Angada; hanuumantam = 
Hanum; jaamvavantamcha = and Jambavan. 


Very much delighted, the monkeys then sat on extensive flat rocks encircling Angada, Hanuma and Jambavan. 


Verse Locator 
ot” HAT: GAS TIAA ATR SAAT: |] 4-49-¥C 
ata aft ochre: Stara MATa FT | 
AY: WTAE: Aes SLA IST SAFE: || 4-40-¥8 


48; 49. shrotu kaamaaH = longing to hear; laN\ghanam = abaut crossing; samudrasya = of 
ocean; darshaMchaapi = and the seeing; laN*kaayaaH = of Lanka; siitaayaaH = of Sheetha; raavaNasya cha = and 
of Ravana; sarve = all; vaanarottamaaH = those excellent monkeys; tasthuH = 
waited; hanumadvachanonmukhaaH = in expectation of Hanuma's words; praNjalayaH = with their joined 
pal.ns. 


Longing to hear abaut crossing of ocean and the seeing of Lanka, Sheetha and Ravana, all those excellent 
monkeys waited with their joined pal.ns, in anctipation of Hanuma's words. 


Verse Locator 
Tet ar tare: SA ae: sels: Fa: | 
SURAT faga: fafa fa ula: FUT || &-4-4o 


50. shriimaan = the auspicious; aN4gada = Angada; tasthau = waited; devapatiryathaa = like Indra the Lord 
of celestials; upaasyamaanaH = waited upon; vibudhaiH = by celestials; divi = in heaven; vR“itaH = 
encircled; bahubhiH vaanaraiH = by many mokes; tatra = there. 


The auspicious Angada encircled by many monkeys there, waited like Indra the lord of celestials, who was 
waited upon by celestials in heaven. 


Verse Locator 


Salsa Alfa Garkea | 
TM SATA SATE Tes STEAT | 
Hel Fer SMTA SAT AE | 
Fel eR HOF safety fa HAA, |] 4-41-48 


51. tadaa = then; unnatam = the high; mahat = large; mahiidharaagram = uppermost part of the 
mauntain; adhyaasitam = on which were seated; mudaa = with delight; kiirtimataa hanuumataa = by the 
illustriaus Hanuma; tathaa = and yashasvinaa = the famaus; aN“gadena = Angeda; aN4gada baddha baahunaa = 
with bracelets worn on his upper ar.ns; abhavet = became; jvalitam = stood blazed; shriyaa = with splendaur. 


The high and large summit of the mauntain, on which were seated then with delight, the illustriaus Hanuma 
and the famaus Angada, with bracelets worn on his upper ar.ns, stood blazed with splendaur. 


Sry sreraraet sich YACHWS AeATSAT: AT: 


Thus completes 57th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the work of a sage and 
the oldest epic. 


Verse Locator er Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 57 


valmigivamayana, fos 
SUNDARA KANDA .*/ 


> 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 58 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Jambavan, seated along with the monkey-troops, requested Hanuma to narrate clearly 
whatever has occurred. Hanuma narrates in detail how he saw Mount Mainaka in the course of 
his journey to Lanka and how he escaped on the way from the clutches of Surasa, a great serpent 
living in the ocean. Hanuma also narrated about his killing of Simhika, a female demon on the 
way and also about defeating another female demon (Lanka-incarnate) who was guarding the 
City of Lanka. Hanuma explains to Jambavan, how he beholds Seetha in Ashoka garden after a 
thorough search in the City of Lanka and how he introduces himself as an envoy sent by Rama 
and Sugreeva. Hanuma informs Jambavan that he hands over a finger-ring of Rama as a token of 
remembrance to Seetha and that he further asks for a return-token of remembrance from her, to 
be handed over to Rama. Hanuma then narrates about Seetha having delivered to him an 
excellent jewel for her head, as a token of remembrance. He further narrates about the 
demolition of the garden attached to Ravana's gynaecium and about killing of Aksha, Ravana's 
son. Hanuma further informs about his capture by Indrajit, Ravana's son and his tail being burnt 
by demons on receiving the orders of Ravana. He further informs about his setting fire of the City 
of Lanka. He finally narrates about his re-visit to Seetha and his return to Mount Mahendra. 


Verse Locator 
de: TT FR: YAT ASISAI FETs: | 
Sada WAT: UH Seat GA: SAAT || 4-4C-8 


1. tataH = thereafter; mahaabalaaH = the mighty; harayaH = monkeys; hanumat 
pramukhaaH = headed by Hanuma and others; jagaama = obtained; uttamaam =a 
great; priitim = joy; tasya mahendrasyagireH = on that summit of Mount Mahendra. 


Thereafter, the mighty monkeys, headed by Hanuma and others, experienced a great joy on 
that summit of Mount Mahendra. 


Verse Locator 


aA ce: Uidaree: UifeaaaA Ferenc | 
OSH A Fa SdH SYS HAA ATH || 4-4C-2 


2. tataH = then; jaambavaan = Jambavan; priitisamhR“iSTaH = thrilling with 
rapture; apR“ichchhat = asked; priitimantam = the delighted; mahaakapim = the great 
monkey; tam kaaryavR“ittaantam = about the particulars of that actual occurrence (of seeing 
Seetha) as follows. 


Then, Jambavan, thrilling with rapture, asked the delighted Hanuma, the great monkey 
about the particulars of that actual occurrence (of seeing Seetha) as follows 


Verse Locator 


HUA SEIT AA edt HUA AT aA add | 
ARTA oT A HUA da: BX HHI AA STA: || 4-&C-3 
3. katham = how; devii = was Seetha; dR4iSTaa = seen; tvayaa = by you?; katham vaa = 


how; vartate = was she; tatra = there?; katham vR“ittaH = of what behavior; tasyaam = 
towards her; saH dashaananaH = was that Ravana; kruura karma = having terrible deeds? 


"How did you see Seetha? How was she there? How was that Ravana of terrible deeds 
behaving towards her?" 


Verse Locator 


ade: AA Ua A: Use AA AeTaHy | 
xq set: Farafaearat wa: caret fefrspar || 4-4C-¥ 
4. mahaakape = O Hanuma!; tvam = you; prabruuhi = tell; naH = us; etat = this; sarvam = 
entirely; tattvataH = in this; shrutaarthaaH = ascertained by having the 


matter; chintayiSyaamaH = we shall think; kaaryavinishchayam = about a mutual resolve to 
do something; bhuuyaH = again. 


"O Hanuma! Tell us entirely, in truth whatever has occurred. Ascertaining the truth, from 
you, we shall again think about what decision to be taken further." 


Verse Locator 
a: 7 He: aa aheal We: SATA: THA | 
UAT Ud AA Tel MAM Tene A: | 4-4 C-& 
5. gataiH = gone; tatra = there; asmaabhiH = by us; bhavaan = you; aatmavaan = having 


prudence; vyaakarotu = clearly tell; naH = us; yaH = which; arthaH = matter; tat = 
that; vaktavyaH = can be disclosed; yat = and which; rakSitavyam = is to be kept off. 


"When we go there (to the presence of Rama), having prudence, tell us clearly which matter 
is to be disclosed and which matter is to be kept off from him." 


Verse Locator 


U fagch: dd: dA GHEE AL VE: | 
TAS fear ees lars WAATI || 4-4C-& 


6. niyuktaH = thus commanded; tena = by that Jambavan; saH = that Hanuma; tataH = 
then; samprahR“iSTatanuuruhaH = with his hair thrilling in rapture; praNamya = offering 
salutation; devyai siitaayai = to Seetha the princess; shirasaa = (by bowing) his 
head; pratyabhaaSata = replied (as follows): 


Thus commanded by Jambavan, Hanuma, with his hair standing on end mentally offered 
his salutation to Seetha, the princess, by bowing his head and replied as follows: 


Verse Locator 


Wea Ud Vad Aelsa AAA HIT: | 
Sed: CIAO URA reer: Sale: || 4-4C-9 
7. kaaNkSamaaNaH = desirous; samaahitaH = and intent upon; udadheH dakSiNam 
paaram = (reaching) the southern shore of the ocean; aaplutaH = I leapt; kham = into the 


sky; mahendraagraat = from the summit of Mount Mahendra; bhavataam pratyakSameva = 
just before your presence indeed! 


"With an intention to reach the southern shore of the ocean, I leapt into the sky, indeed 
before your presence, from the summit of Mount Mahendra." 


Verse Locator 


Teed: o fe A aleg fast SUA sq 3d | 
mirada fay eer URaTA AAT SRA || 4-4C-¢ 
8. me = to me; gachchhataH = who was going; ghoram = a terrific; vighnaruupamiva = 


hindrance-like thing; abhavat = occurred; pashyaami = I saw; kaaN‘chanam shikharam =a 
golden mountain-peak; divyam = which was charming; sumanoharam = and so fascinating. 


"While I was going, a terrific hindrance occurred in my way as it was. I saw a golden 
mountain-peak which was so charming and fascinating." 


Verse Locator 
fera4 Geary og AS faery A ATA | 
BUARTRI oe feed IgA AT WAAA || &4&C-8 
at 4 Aaa Seg: Areal say AAT sfet zy | 
9. mene = I considered; tam nayam = that mountain; sthitam = staying; aavR“itya = 

turned round towards; panthaanam = the path; vighnam = as a hindrance; upasamgamya = 
approaching; tam nagasattamam = that excellent mountain; divyam = which was 
charming; kaaNchanam = and golden-coloured; buddhiH = a thought; kR’itaa = was 


formed; me manasaa = in my mind; ayam; bhettavyaH iti = that the mountain should be 
demolished; mayaa = by me. 


"IT accounted that mountain staying turned towards the path, as an impediment. 
Approaching that excellent charming and golden mountain, I made up my mind to shatter it." 


Verse Locator 


VEAL A FAT TA AAT ABTA: || 4-42-80 
ray at aeanrery aeita aeae4 | 


10. prahatam = struck; mayaa = by me; laaNguulena = with my tail; shikharam = the 
mountain-peak; mahaagireH = of that large mountain; suurya samkaasham = resembling the 
sun; vyashiiryata = was broken; sahasradhaa = into a thousand pieces. 


"As I struck it with my tail, the mountain-peak of that great hill, resembling the sun, was 
broken into a thousand pieces." 


Verse Locator 
AAA, FH Fae F S Sara ASMA: |] 4-4C-8 2 
OA Se AER STON A: eee SE | 


11. buddhvaa = understanding; tam vyavasaayam = that intention; saH mahaagiriH = 
that great mountain; uvaacha ha = spoke; madhuraam = sweet; vaaNiim = words; putra iti = 
saying "O my son!"; manaH prahlaadayanniva = as though it was refreshing my mind. 


"Understanding my purpose, that great mountain spoke the following sweet words saying, 
'O my son!'", As though it was refreshing my mind (once more to proceed further)." 


Verse Locator 


Porpeoary a arhty rey fetfeg AAT SEL ATA A: |] 4-40-82 
Aaa sic fears Paty Feral | 
12. viddhi = know; maam = me; vikhyaatam = to be generally called; mynaakamiti = as 
Mynaka; nivasantam = dwelling; mahaa dadhau = in the great ocean; sakhaaya = asa 


companion; maatarishvanaH = of the wind-god; pitR4ivyamohaapi = and even as your father's 
brother. 


""Know me to be generally called as Mynaa dwelling in this great ocean, as a companion of 


ro 


the wind-god and even as your father's brother’. 


Verse Locator 


Yedda: UR UF TYG: Ud SAAT: || 4-4C-83 
Uread: Ua Ge: STAT: Seca: | 
13. putra = O my son!; puraa = long ago; parvatottamaaH = foremost among 
mountains; babhuuvuH = used to; pakSavantaH = have wings; cheruH = they used to 


wander; samantataH = the entire; pRithiviim = earth; chhandataH = 
freely; baadhamaanaaH = hurting the people. 


"'O my son! Long ago, the foremost among the mountains used to have wings. They used to 
wander the entire earth freely, hurting the people!" 


Verse Locator 
Te ATA ARGH ASlsa: Woh MAA: || 4-4C-8¥ 
Fereedq WT Ua TST UIT ASR: | 
14. shrutvaa = hearing; charitam = the behaviour nagaanaam = of the 
mountains; bhagavaan mahendraH = the venerable Indra the lord of celestials; paaka 


shaasanaH = the destroyer of the demon called Paka; chichchheda = chopped; eSaam 
pakSaan = their wings; sahasrashaH = into thousand pieces; vajreNa = by his thunderbolt. 


" "Hearing that behaviour of those mountains, the venerable Indra the lord of celestials, the 
destroyer of a demon called Paka, chopped their wings into a thousand pieces by using his 
thunderbolt.’ " 


Verse Locator 


ser g Atata: TATA Aad PAT ARIAT || 4-40-84 
Feds deal Ace fetta sfet Fersvie | 


15. vatsa = O child!; aham tu = J; on my part; prakSiptaH asmi = was 
hurled; mahaarNave = into the great ocean; mahaatmanaa maarutena = by the high-souled 
wind-god; tava pittraa = your father; mokSitaH = and was liberated; tadaa = then; tasmaat = 
(from the clutches) of that Indra. 


"'O child! I, on my part, was hurled into the great ocean by the high-souled wind-god, your 
father and was liberated from the clutches of Indra.'" 


Verse Locator 


TART FT AAT Sel Tare SHR GAT |] 4-4-2 & 
Cat saya Ast Aelsex GA fesH: | 


16. arindama = O Hanuma; the annihilater of enemies!; vartitavayam = It s to be 
behaved; mayaa = by me in such a way; ramasya saahye = to help Rama; raamaH = Rama’ 


mahendra samavikramaH = similar to the prowess of Indra; shreSThaH = is excellent; dharma 
bhR*itaam = in supporting righteousness. 


"'O Hanuma the annihilator of enemies! I have to behave in such a way as to help Rama. 
For, Rama, having a prowess equal to that of Indra; is indeed excellent in supporting 
righteousness."" 


Verse Locator 


Ude Aca AA A HATHA AGTH: || 4-4C-2 
rey ordeal g FR: SALA AAT AS | 
da OF HSA Sql AAA ASIA || 4-4C-22 


17; 18. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; tasya mahaatmanaH mynaakasya = of 
that high-souled Mynaka; aavedya = and informing; kaaryam = my purpose; mama = 
my; manaH = mind; udyatam = was prepared for the travel; aham = I; anujJNaatashcha = was 
allowed to depart; tena mahaatmanaa = by that high-souled; mynaakena cha = Mynaka also. 


"Hearing the words of that high-souled Mynaka and after informing my purpose, my mind 
was prepared for a further travel. The high-soled Mynaka also allowed me to depart." 


Verse Locator 


UT acted: tet AIT ASAT | 
QO Aertel: ett A ASleewl || 4-42-28 
19. saH = that; shailaH = mountain; antarhitaH = vanished; maanuSeNa vapuSmataa = in 
a beautiful form of a human being; mahaashailaH = that large mountain; shailena 


shariireNa = in the form of the body of a mountain; antarhitaH = vanished; mahodadhau = 
into the great ocean. 


"That Mynaka mountain vanished in the guise of a beautiful form of a human being. That 
large mountainous form also later drowned into the great ocean." 


Verse Locator 
STA OAH ARTY OH Steg tH] SPR: | 
Tat SSA GPA CHIL ST SATA UPA |] 4-GC-20 


20. tataH = thereafter; aasthaaya = employing; uttamam = an excellent; javam = 
speed; aasthitaH = and existing; sheSam = in the remaining; panthaanam = path; aham = 
I; abhyaagamam = went; pathi = in that path; vegena = with speed; suchiram kaalam = fora 
very long time. 


"Thereafter, employing an excellent speed and continuing on my course, I proceeded in that 
path speedily for a long time." 


Verse Locator 


dd: Ua ster Cah Gea AMT ATA | 
as Ae OT edt Ta AM AAT || 4-42-22 


21. tataH = thereafter; aham = I; pashyaami = saw; surasaam = Surasa; naagamaataram = 
the mother of serpents; samudramadhye = in the midst of the sea; saa devii = and that 
goddess; abhaaSata = spoke; vachanam = (the following) words; maam = to me. 


"Thereafter, I saw Surasa, the mother of serpents in the midst of the sea. That goddess spoke 
the following words to me. 


Verse Locator 
AA Way: Wee: A SAR: She AaAA | 
oat: ca Marfa fae: cr FART A || 4-40-22 
22. harisattama = O the excellent of monkeys!; tvam = you; pradiSTaH = have been 
shown; mama bhakSaH = as my eatable; amaraiH = by the celstials; ataH = 


therefore; bhakSayiSyaam = I will eat; tvaam = you; tvam = you vihitaH = have been 
arranged; me = to me; chirasya = after a long time. 


"O excellent of monkeys! The celestials have shown you as my eatable. Therefore, I will eat 
you since you have been bestowed to me by gods after a long time." 


Verse Locator 
UdH Sh: GAA Ursaifel: Word: Fa: | 
fereot deat Weal ATRL FT SQA FEAF || 4-42-23 


23. evam uktaH = thus spoken; surasayaa = by Surasa; sthitaH = I stood; praNataH 
praaJNaliH = offering my salutation with joined palms to her; bhuutvaa = 
becoming; vivarNavadanaH = pale- faced; udiirayam = I spoke; idam = these; vaakyam cha = 
words too. 


"Hearing Surasa's words, I stood there, offering salutation with my joined palms to her. 
Becoming pale-faced, I spoke the following words: 


Verse Locator 


wal arta: shar UfaSt evseAt Faz | 
AAU Ge UTA Saad FT UAL AU: |] 4-4C-2¥ 


24. raamaH = Rama; daasharathiH = the son of Dasaratha; shriimaaan = the splendid 
man; paramtapaH = the tormentator of enemies; bhraataa lakSmaNena saha = together with 
Lakshmana; his brother; siitaayaacha = and Seetha; praviSTaH = entered; daN\Dakaavanam = 
the forest of Dandaka. 


"'Rama, the son of Dasaratha the splendid man and the tormentator of enemies, together 
with Lakshmana, his brother and Seetha entered the forest of Dandaka." 


Verse Locator 
TS Stal EAT TAT ATAU SIA | 
ART: THI Gat ASA MAC WA MAT || 4-4C-24 
25. duraatmanaa raavaNena = by the evil-minded Ravana; siitaa = Seetha; tasya 


bhaaryaa = Rama's wife; hR/itaa = was taken away; raamashaasanaat = by the orders of 
Rama; aham = I; gamiSye = can go; tasyaaH sakaasham = near to her; duutaH = as an envoy. 


"'The evil-minded Ravana took away Seetha, Rama's wife. By the orders of Rama, I am going 
to her as an envoy.’ " 


Verse Locator 


dA Hele WAS AeA faye afar | 
HUET AAA GVA WAT T sifaere HOT || 4-4C-2& 
STs t aaa Tear Ufergunia A | 
26. satii = you staying; viSaye = in Rama's country; arhasi = ought; kartum = to 
do; saahaayyam = a help; raamasya = to Rama; athavaa = or else; dR/iSTvaa = after 
seeing; maithiliim = Seetha; raamamcha = and Rama; akliSTa kaariNam = who is unwearied in 


action; aagamiSyaami = I will come; te = to your; vakraam = mouth; pratishR‘iNomi = Iam 
doing a promise; te = to you; satyam = in truth. 


"You, abiding in Rama's country, ought to do a help to Rama. Otherwise, after seeing Seetha 
and Rama, who is unwearied in action, I will come to your mouth. I am thus promising you in 
truth." 


Verse Locator 


UH Schl AA AT FI Gal HA SHOFf || 4-42-20 
asd 4 afdada Hiya vy axt Aa | 
27. evam = thus; uktaa = spoken; mayaa = by me; saa surasaa = that Surasa; kaama 


ruupiNii = who can assume any form at will; abraviit = spoke (as follows); na kshchit = no 
one; ativarte ta = can violate (me by unfaithfulness); eSaH = this; mama varaH = is my boon. 


Hearing my words, that Surasa who can assume any form at her will said: "No one can 
violate me by unfaithfulness. I have this boon with me." 


Verse Locator 
Udy Sth: FRAT SW ATA ATA: |] 4-4C-2CL 
det ref WOT faearet STF SISA ATOM F | 
28. evam = thus; uktaH = spoken; surasayaa = by Surasa; aham = J; aayataH = as tall 
as; dashayojanam = ten Yojanas; (eighty miles); ksaNena = within a moment; babhuuva = 


became; ardhaguNavistaaraH = half as much in size (fifteen yojanas or one hundred and 
twenty miles). 


"Hearing the words of Surasa, I, as tall as ten Yojanas (eighty miles), within a moment, grew 
half as much in size (fifteen Yojanas or one hundred twenty miles)." 


Verse Locator 


FL FATT AGSO ST OAT A SAL TMT || G-4C-28 
AL GEA AAT F SR Bea fe HeLa ay: | 
ae Hed wT UF: FY BATS BA: || 4-4C-30 


29; 30. mukham = the mouth; vyaaditam = was opened wide; matpramaaNaanuruupam = 
corresponding to the size of my body; tayaa = by her; dR/iSTvaa = seeing; tat vyaaditam = that 
expanded; aasyam = mouth; akaravam = i made; vapuH = my body; hrasvam = small; tasmin = 
at that; muhuurte; moment; babhuuva =I became; (reduced) punaH = 
still; aNA\guSThamaatrakaH = is to the size of a human thumb. 


"She opened her mouth so wide as to correspond to the size of my body. Seeing her 
expanded mouth, I assumed a dwarfish form. At that moment, I still became reduced to the size of 
a human thumb." 


Verse Locator 
sia sgl ad aay Patel sex da: STOTT | 
asd GRA eat Xt SUV] AA YA: || 4-4C-32 
31. abhipatya = after entering; tadvaktram = her mouth; aashu = quickly; aham- 
I; tataH = then; nirgataH = came out; kSaNaat = instantly; devii = the divine; surasaa = 


Surasa; svena ruupeNa = in her native form; abraviit = spoke; maam = to me; punaH = again 
(as follows): 


"After entering her mouth quickly, I then came out instantly. The divine Surasa, in her 
native form, spoke to me again, as follows: 


Verse Locator 


arf fae et sts Tee GPa aa aA | 
GAM F deel WIAU AIGA || 4-4C-32 
Gel 4a Aetatet Ula SA aa aA | 
32. saumya = O gentle monkey!; harishreSTha = O the foremost among 
monkeys!; gachchha = go yathaasukham = happily; artha siddhyai = for the fulfillment of your 
purpose; samaanaya = bring back; vaidehiim = Seetha; mahaatmanaa raaghaveNa = to the 


magnanimous Rama; mahaabaaho vaanara = O the mighty armed monkey!; bhava sukhii = be 
happy; priitaasmi = I am pleased; tava = with you. 


"O gently monkey! O the foremost among monkeys! Go happily for the fulfillment of your 
purpose. Bring back Seetha to the magnanimous Rama. O mighty armed monkey! Be happy. Iam 
pleased with you." 


Verse Locator 
dat sey Urey Great sf Aa WA: UaifAa: |] 4-4¢-33 
ddl siraheart fagey tefal Sex Test TUT | 


33. tataH = then; aham = J; prashamsitaH = was praised; sarva bhuutaiH = by all living 
beings; saadhu saadhviti = saying; "Good! Well done! Bravo!"; tataH = thereupon; aham = 
I; plutaH = leapt; vipulam antarikSam = into the extensive sky; garuDo yathaa = like Garuda 
the eagle; the carrier of Lord Vishnu. 


"Then, all living beings praised me! Saying Good! Well done! Bravo! Thereupon, I leapt into 
the extensive sky, like Garuda the eagle, the carrier of Lord Vishnu." 


Verse Locator 


aan A ferpSstar a a Ua fea || 4-4C-3¥ 
at seq ferra amr: ¢ fait ear ferettna | 
a febfaa aa ugar a4 A sagt ae: || 4-4&¢-3% 


34; 35. me = my; chhaayaa = shadow; nigR“ihiitaa = was held fast; na cha pashyaami = I 
did not perceive; kimchana = anything; vihata vegaH = my speed having been blocked; saH 
aham = I; vilokayan = surveyed; dasha dishaH = all the ten directions; na cha pashyaami = I 
could not discover; tatra = there; yena kimchit = any object by which; gataH = my 
movement; apahR“itaa = was blocked. 


"In the meanwhile, my shadow was held fast. Yet, I did not perceive anything. My speed 
having been blocked, I surveyed all the ten directions. But I could not discover there, any object by 
which my movement was blocked." 


Verse Locator 
Tat A gfe: Sera fee ATA TA FG | 
SqQtt ET Tarat SA BA 7 GAAct || 4-4C-3& 


36. tataH = then; me = to me; buddhiH = the thought; utpannaa = arose; yatra = 
where; gamane = in my journey; na ruupam = no configuration; na dR“ishaH = is being 
seen; kim naama = what is it?; iidR“ishaH = such; vighnaH = a hindrance; utpannaH = arose? 


"Then, the thought arose in me: "How I wonder has such a hindrance arose in my journey, 
although no concrete configuration is being seen here?" 


Verse Locator 


wet ants A @fe: athe unital AAT | 
det saree ster, MPAA eer afetet aA || 4-4¢-3'9 


37. shochataa = while it was thus being thought; mayaa = by me; me = my; dR4iSThiH = 
sight; paatitaa = has fallen; adhobhaagena = downward; tataH = then; aham = J; adraakSam = 
saw; bhiimaam = a terrible; raakSasiim = female-demons; salileshayaam = lying in water. 


"While I was thinking thus, my sight has fallen downward. There, I saw a terrible female- 
demon lying in water." 


Verse Locator 


Weed TF ASMad Sat seq Aa aa | 
HAA, HAEUMTAH SAH ATTA AMAA || 4-4C-3¢ 


38. tayaa = by her; bhiimayaa = who was terrible;aham = I; uktaH = was spoken; idam = 
these; ashobhanam = bad; vaakyam = words; prahasya mahaanaadam = heartily laughing with 
a great noise; avasthitam = firmly; asambhraantaam = and without bewilderment. 


"Heartily laughing with a great noise, that terrific woman, spoke to me the following 
inauspicious words, firmly and without any bewilderment (as follows): 


Verse Locator 


aq SS Weal Hevenra aqferaran Ha Shea: | 
aq: lore A ter FARA Siere SPST || 4-4C-38 


39. mahaakaaya = O gigantic monkey!; kva = where; asi = are you; gantaa = 
going?; mama = to me; kSudhitaayaaH = who is hungry; priiNaya = gratify; me deham = my 
person; chiram aahaaravarjitam = which has remained without sustenance for long; iipsitaH 
bhakSaH = bhakSaH = as my required food. 


"O gigantic monkey! Where are you going? You are my requisite food, hungry as I am. 
Gratify my person, who has remained without sustenance for long." 


Verse Locator 
SSH sft Ua a ay WRAL SEA Aa: | 
SRA WAT Siftlay TM: HAA AURA || 4-4C-¥o 


40. baaDam ityeva = saying 'Amen’; aham = J; pratyagR’ihNaam = actually 
accepted; taam vaaNiim = those words; tataH = thereupon; apuurayan = I expanded; deham = 
my body; adhikam tasyaaH aasyapraamaaNaat = to a size larger than the capacity of her 
mouth. 


"Saying 'Amen'’, I actually accepted those words. Thereupon, I expanded my body to a size 
larger than the capacity of her mouth." 


Verse Locator 
ART: FT STRATA Hed MAA eit AA Hert | 
4a AML ¢ gael Fa aT fap HAF || 4-4C-¥2 


41. tasyaaH = her; mahat = large; bhiimam = terrific; aasyam cha = mouth 
too; vardhate = began to grow; mama bhakSaNe = to devour me; na bubudhe = she could not 
understand; saadhu = well; mama vaa = either about me; mama kR“itam vikR“itam = or about 
the change subsequently gone through by me (in the shape of a minute form) 


"Her terrific large mouth too began to grow to devour me. She could not understand well 
about me or about the change subsequently gone through by me (in the shape of a minute form)" 


Verse Locator 


dat seq faq way afrerg PAY sate | 
TRA ESTA STATA WAT AH: AAA |] 4-4C-¥2 


42. tataH = then; samkSipya = having contracted; vipulam ruupam = my large 
body; nimiSantaraat = within another moment; aham = IJ; aadaaya = having taken 
off; hRAidayam = her heart; prapataami = leapt; nabhasthalam = into the sky. 


"Then, having contracted my large body within another moment, I extracted her heart and 
leapt back into the sky." 


Verse Locator 


oT fage yor HTAT Gore aauT sate | 
Aa Ud Geran fcpa Saal Ad || 4-4C-¥3 


43. nikR/ittahR’idayaa satii = when her heart has been cut off; mayaa = by 
me; bhiimaa = the terrific; sea = simhika; parvatasamkaashaa = looking like a 
mountain; papaata = fell; lavaNaambhasi = into the ocean; visR‘iSTa bhujaa = with her arms 
allowed to flow in it. 


"When her heart has been cut off by me, that terrific Simhika looking like a mountain, fell 
into the ocean with her arms emanating from it." 


Verse Locator 


oie @ Tara oF AGMA ART: Te | 
aaret fatreenr tar fAaA SAAT SAT || 4-4C-¥¥ 


44. shR4iNomi = I heard; siddhaanaam = great sages; chaaraNaiH saha = along with the 
wandering celestial singers; khagataanaam = moving in the sky; (saying that); simhikaa = 
Simhika; bhiimaa raakSasii = the dreadful female-demon; kSipram hataa = was instantly 
killed; hanumataa = by Hanuma. 


"I heard great sages along with wandering celestial singers, moving in the sky, saying that 
Simhika the dreadful demon was instantly killed by Hanuma." 


Verse Locator 


ATA ec Gt: Ud SEA HAA sears HA | 
Tea T AS ALATA UVa VT APTS AA || 4-4C-¥4 
afer dey sad: och a aT OT | 
45. hatvaa = after killing; taam = her; punareva = and again; smaran = 
recollecting; kR/ityam = the task; aatyayikam = to be done quickly; gatvaa = travelling; mahat 
adhvaanam = a great distance; aham = IJ; pashyaami = saw; dakSiNam tiiram = the southern 


shore; udadhah = of the ocean; yatra = where; saa = that; laN‘kaapurii = City of Lanka; naga 
maNDitam = was adorned with trees. 


"After killing her and again recollecting the task to be performed quickly, I travelled for a 
long distance and saw the southern shore of the ocean, where that City of Lanka, adorned with its 
trees, was situated." 


Verse Locator 


RAH fe che UT Vara PTAA, TTA || 4-4C-¥& 
Ufast seq stfeairat wertta: aby fache: | 


46. dinakare astam yaate = while the sun was setting; aham = J; avijJNaataH = without 
being noticed; rakSobhiH = by the demons; bhiima vikramaiH = of dreadful 
prowess; praviSTaH = entered; puram = the City of Lanka; nilayam = the abode; rakSasaam = 
of demons. 


"While the sun was setting, I, without being noticed by the demons of dreadful prowess, 
entered the city of Lanka, the abode of demons." 


Verse Locator 
aa Ufasragna aearedaesqafrat || 4-4c-¥0 
weer faysdedt art pregietar Ye: | 


47. puraH = in front; pravishataH = of me entering; tatra = that city; kaapi naarii=a 
woman; kalpaanta ghana sannibhaa = resembling a cloud at the time of dissolution of the 
world; utthitaa = rose; vimuN“chantii = emitting; aTTahaasam = a loud laughter. 


"While I was entering the City, a woman, resembling a cloud at the time of dissolution of the 
world, stood up in front of me, emitting a loud laughter." 


Verse Locator 
Pra AIST F Vaca || 4-4 C-¥C 
TARVER Uefsiesr FAA | 
Yelventet Ufa Htqares Tale: || 4&-4C-¥8 


48; 49. tataH = then; paarajitya = defeating; taam = her; jvaladagnishiroruhaam = having 
her hair looking like a blazing fire; subhairavaam = and very terrific; jighaamsantiim = 
desirous of killing me; savyamuSTi prahaareNa = with a blow of the fist of my left 
hand; pravisham = and entered (the land); pradoSa kaale = at the dusk of early night; aham = 
I; uditah = was spoken (as follows); tayaa = by her; bhiitayaa = duly frightened. 


"Then defeating that woman, having her hair looking terrific like a blazing fire and who 
was trying to kill me, by striking her with a blow of the fist of my left hand and entered the land of 
Lanka at the dusk of early night. she, being frightened, spoke to me as follows: 


Verse Locator 


seq asarge de ffstar fasmanr z | 
TATA Sestahas Adare: |] 4-4C-4o 


50. viira = O; hero!; aham = I am; laN“kaapurii = the City of Lanka; yasmaat tasmaat = 
therefore; te vikramaNe = by your prowess; nirjitaa = which conquered me; vijetaasi = you can 
defeat; asheSataH = completely; sarva rakSaamsi = all the demons. 


"O hero! I am (the personified) City of Lanka. Therefore, by the same prowess you 
conquered me, you can defeat all the demons here completely." 


Verse Locator 
aA eH Ud Wa J fafa catch STASI | 
WAT Bea: UR Wal FT AULA GAA || 4-42-42 


51. vinchinvaa = searching; tatra = there; janakaatmajam = for Seetha; sarva raatram = 
the whole night; raavaNaantaH puragataH = after going to Ravana's gynaecium; aham =I; na 
apashyam cha = could not find; sumadhyamaam = that Seetha; the slender-waisted lady. 


"Searching there for Seetha that whole night in Ravana's gynaecium, I could not find that 
Seetha, the slender-waisted lady." 


Verse Locator 
dd: Sta soa J eauren faders | 
ich APRA ATT AT URAL STARA || 4-42-42 


52. apashyamstu = unable to find; siitaam = Seetha; raavaNasya niveshane = in Ravana's 
dwelling; aasaadya = and reaching; shokasaagaram = a sea of sorrow; na upalakSyate = I could 
not perceive; paaram = its other shore; tataH = then. 


"Unable to find Seetha in Ravana's dwelling and facing a sea of sorrow, I could not then 
perceive its other shore." 


Verse Locator 


abdqal FT AAT GEA MIRO SAGA | 
Hira APSA Ys SUIT SATAA || 4-40-43 


53. mayaa = by me; shochataa = who was bemoaning; uttamam = an 
excellent; gRA/ihopavanam = grove near the house; samaavR“itam = concealed; vikR/iSTena 
praakaareNa = by a prolonged fence; kaaNchanena = of golden colour; dR“4iSTam = was seen. 


"While bemoaning, I saw an excellent grove near that gynaecium, concealed by a prolonged 
fence painted with golden colour." 


Verse Locator 


a Way satya ULaA gg UTETA | 
saith atten Aes FMT TAT AS || 4-4C-4¥ 
aA Sieg] FT UA Heady haclt Faq | 


54. avaplutya = crossing; praakaaram = the fence; saH = I as such; pashyaami = 
saw; bahupaadapam = that grove; having copious trees; ashokavanikaamadhye = amidst that 
Ashoka garden; mahaan shimshupaa paadapah = was a large Shimshupa tree; aaruhya = 
ascending; tam = it; pashyaami = I saw; kaaN4chanam kadaLiivanam = yellow-pigmented 
thicket of banana plants. 


Crossing the fence, I saw that grove having copious trees. Amidst that Ashoka garden, I saw 
a large Shimshupa* garden. After ascending it, I beheld an yellow-pigmented thicket of banana 
plants." 


* Botanical name: Delbergia sissoo. 


Verse Locator 


Maat FMW Fae ULVaTA sat aPUTHAT |] 4-42-44 
MUTA hel UA Set] SUAS HA SAAT | 
FEATS: AAA THA AANAETA || -SC-4K 
hore tae af FRAT 
meres: fasorhy: Hes: sftaegGary || 4-4C-409 
are aiftra seats: cares: shot ar | 


55;56;57. aduuraat = not far; shimshupaa vR/ikSaat = from Shimshupa tree; pashyaami = 
I saw; siitaam = Seetha; shyaamaam vara vaNiniim = of youthful complexion; kamala 
patraakSiim = with eyes like louts petals; upavaasakR“ishaananaam = with her face emaciated 
by fasting; tadeka vaasaH samvitaam = clad in a single piece of cloth; rajodhvasta 
shiroruhaam = with her hair soiled with dust; shoka samtaapa diinaaN“giim = her limbs 
afflicted with grief and agony; sthitaam bhartR“ihite = devoted to the good of her 
lord; abhisamvR“itaam = surrounded on all sides; hariNiimiva = as a doe; vyaaghriibhiH = 
encircled by tigresses; raakSasiibhiH = by female-demons; viruupaabhiH = who were 
ugly; kruuraabhiH = and who were cruel; maamsa shoNita bhakSaabhiH = living on flesh and 
blood. 


"Not far from that Shimshupa tree. I saw Seetha, of youthful complexion, with eyes looking 
like lotus-petals, with her face emaciated by fasting, clad in a single piece of cloth, her hair soiled 
with dust, her limbs afflicted with grief and agony, devoted as she was to the good of her lord and 
surrounded on all sides by ugly and cruel female-demons living on flesh and blood, as a doe 
encircled by tigresses." 


Verse Locator 
UT Far wreretaed ASTAMT FeAE: || 4-4C-4C 


Uerduftert ata Aq fal earoRaoTT | 
wAsran feast oferta arr || &-4¢-48 


TaMghgaal Aceapa sya | 
Hufsysnell Qoaraeal AAT |] 4-4-0 


58; 59; 60. saa = she; tarjyamaana = who was being frightened; muhurmuhuH = again 
and again; ekaveNiidharaa = putting on a single braid of hair; diinaa = looking 
depressed; bhartR/ichintaaparaayaNaa = wholly devoted to the thought about her 
lord; bhuumishayya = with floor as her bedstead; vivarNaaN‘gii = pale-limbed; padminiiva = 
like a lotus-stalk; himaagame = in a cool season; vinivR‘ittaarthaa = turning away the 
request; raavaNaat = from Ravana; martavya kR“itanishchayaa = being determined to 
die; aasaaditaa = was found; mayaa = by me; raakSasiimadhye = amidst female- 
demons; mR/igashaabaakSii = Seetha with her eyes like those of a deer; aasaaditaa = was 
found; kathamchit = somehow; tuurNam = quickly; mayaa = by me. 


"Seetha, who had eyes like those of a deer, was somehow quickly found by me looking 
depressed in the amidst of female-demons, frightened (as she was by them) again and again, 
putting on a single braid of hair (as a mark of desolation), wholly devoted to the thought of her 


lord, having floor as her bedstead, pale-limbed like a lotus-stalk in a cool season, turning away the 
request of Ravana, and determined to die." 


Verse Locator 
aL gar ag 2 ARP TA UA rear | 
aa Ua feigrar get Usa SSA Hafela: || 4-4C-&2 


61. dR/iSTvaa = seeing; taam = that; yashasviniim = illustrious; raamapatniim = consort 
of Rama; neariim = the woman; taadR“ishiim = in such a state; aham = I; avasthitaH = 
stayed; tatra = there; pashyan = looking (at her); shimshupaavR“ikSe eva = in the same 
Simsupa tree. 


"Seeing that illustrious woman, the consort of Rama in such a state, I stayed perched on the 
same Simsupa tree, looking at her." 


Verse Locator 
aet See Mea Teh TI Say | 
oe siftren TR aU Frags || 4-4C-&2 


62. tataH = then; shR4iNomi = I heard; adhikagambhiiram = an exceedingly roaring; hala 
halaashabdam = and halloing sound; kaaN“chiinuupura mishritam = mixed with sounds of 
girdles and anklets; raavaNasya niveshane = in the abode of Ravana. 


"Meanwhile, I heard an exceedingly roaring and hallooing sound, mixed with sounds of 
girdles and anklets in the abode of Ravana." 


Verse Locator 


ddl SSH USA fara: TASUA VAS | 
aera farar gat uait ga Tet Fa: |] 4-4C-&3 


63. tataH = then; aham = J; paramodvignaH = was very much 
frightened; pratyasamharam = and contracted; svam ruupam = my physique; aham tu = J; for 
my part; sthitaH = remained; pakSiiva = like a bird; gahane shimshupaavR“ikSe = hidden in 
the dense Simsupa tree. 


"Then, I was very much frightened and contracted my physique. I, on my part, remained 
hidden like a bird in that Simsupa tree dense with foliage.” 


Verse Locator 
al MAT Sle: FT WAU: DT HSTaet: | 
A Cay SAU Ga Alar S37 FBT || 4-4C-&¥ 
64. tataH = then; mahaabalah = the mighty; raavaNashcha = Ravana; raavaNa 
daaraashcha = and Ravana's wives; samanupraaptaaH = reached; tam = that desham = 
place; yatra = where; siitaa = Seetha; abhavat sthitaa = was situated. 
"Then, the mighty Ravana and his wives reached that place where Seetha was staying." 
Verse Locator 
FA GEA HY ATSeeT Sar Vail TOT $ayRA | 
TPA HS Tet Oat SQA TRA FT || 4-40-84 


65. atha = thereupon; dR/iSTvaa = seeing; tam = that Ravana; rakSogaNeshvaram = the 
cheif of a troop of demons; siitaa = Seetha; varaarohaa = with an excellent waist; samkuchya = 
(sat) compressing; uuruu = her thighs; parirabhya cha = and enclosing; piinau stanau = her 
swollen breasts; baahubhyaam = with her arms. 


"Thereupon, seeing that Ravana the chief of a troop of demons, Seetha with her lovely 
waist, sat compressing her thighs enclosing her swollen breasts with her arms." 


Verse Locator 


faaearg eatery cdteraronfAceda: | 
arora fehFerqugaedy AOA AURA || 4-4C-8& 
a sare aarita: Star UH afeerars | 
sare fet: Wold ag AeA ATA SHE || 4-4C-G9 
66; 67. dashagriivaH = Ravana; aavaakchiraa = bowing his head; prapatitaH = and 

coming down; uvaacha = spoke; taam siitaam = to that Seetha; vitrastaam = who was 
frightened; paramodvignaani = very much grieving for her lord; viikSamaaNaani = who was 
glancing; tatastataH = hither and thither; apashyantiim = not seeing; kimchit = any; traaNam = 


protection; vepamaanaam = trembling; tapasviniim = distressed; parama duHkhitaam = and 
extremely sorrowful; iti = saying; maam bahumanyasva = 'Treat me with respect’. 


"Ravana, bowing his head and coming down, spoke (as follows) to that Seetha who was 
frightened, very much grieving for her lord, glancing hither and thither, not finding any 
protection for her, trembling, distressed and extremely sorrowful saying, ‘Treat me with respect. 


mw 


Verse Locator 


ale de cat g A cul a afta afd | 
Gl ATS Sra Att UAT VPA, Tm || 4-40-82 
68. garvite = O arrogant lady!; siite = O Seetha!; tvam na abhinandasi yadichet = I you 
refuse; na abhinandasi yadichachet = If you refuse; maam = me; darpaat = by your 


arrogance; paasyaami = I will be drinking; tava rudhiram = your blood; dvau maasau 
antaram = after a period of two months. 


"'O arrogant lady! O Seetha! If you refuse me by your arrogance, I will be drinking your 
blood after a period of two months." 


Verse Locator 


Ud Aca TA: AA WAIVIT GTA: | 
SAT UA Hegl MA TIAL FTAA || G-4C-€3 
69. shrutvaa = hearing; etat = these; vachaH = words; tasya raavaNasya = of that 


Ravana; duraatmanaH = the evil-minded; siitaa = Seetha; parama kruddhaa = very much 
irritated; uvaacha = spoke; uttamam = excellent; vachanam = words (as follows): 


"Hearing those words of the evil-minded Ravana, Seetha was very much irritated and spoke 
the following excellent words: 


Verse Locator 


UAT HWA TART HAA fA Ase: | 


SNH Hol WU SVP RUZ F || 4-4C-90 
Hara aedt frel HAA A Ufat Ae | 


70. katham = how; tava jihvaa = did your tongue; na patitaa = not fall 
off; raakSasaadham = O the worst demon; vadataH = by speaking; avaachyam = such words 
not to be uttered; raamasya bhaaryaam = to the consort of Rama; amita tejasaH = of boundless 
glory; suuSaamcha = and the daughter-in-law; dasharathasya = of Dasaratha; ikSvaaku 
kulanaathasya = the lord of Ikshvaku dynasty? 


"How did your tongue not fall of, O the worst demon, by speaking such words not to be 
uttered, to the consort of Rama, of boundless glory, and the daughter-in-law of Dasaratha the lord 
of Ikshvaku dynasty?" 


Verse Locator 
Rafer dehy aa stared at ar ag: srateret || 4-4c-08 
AVE AMT: UT da Sigel ASIA | 


71. anaarya = O ignoble soul!; paapa = O sinful one! bhartuH asmnidhau = during the 
absence of my husband; yaH aagataH = when you came; adR/iSTaH = without being 
noticed; mahaatmanaa tena = by that great soul; apahR“itya = abducting; maam = 
me; kimchit = of what account; tava viiryam = is your prowess? 


"O ignoble soul! Of what account is your prowess, when you came unnoticed during the 
absence of my lord, that great soul and abducted me, O sinful one?" 


Verse Locator 


FTA AGA GA SY SA FT BSAA || 4-4C-02 
OM: Te Ach Me WOT Meret TF Mea: | 
72. tvam = you; na sadR“ishaH = have no similarity; raamasya = to Rama; na yujyase = 
you are not fit; daasye.api = even to do service; asya = to him; raaghavaH = 


Rama; yajJNiiyaH = performs sacrifices; satya vaadii = speaks only truth; raNashlaaghiicha = 
and praise-worthy in battle. 


""You have no similarity with Rama. You are unfit even to do service to Rama. Rama 


performs sacrifices. He speaks only truth. He is a lover of battle’. 


Verse Locator 


START USS ATR VA Set V8 AAA: || 4-4C-03 
sivdiel Tea Huy Flay FF UTA: | 


73. evam = thus; uktaH = spoken; paruSam = harshly; jaanakyaa = by 
Seetha; dashaananaH = Ravana; sahasaa = at once; jajvaala = was ablaze; kopaat = with 
anger; paavakaH iva = like a fire; chitaasthaH = in a pile of wood. 


"Hearing these harsh words from Seetha, Ravana was at once ablaze with anger, as a fire 
blazes in a pile of wood." 


Verse Locator 


feagea aa se APPA sera aferory || 4-4C-0¥ 
Afachy Sega seed: SHA: Stel Paz Aer | 


74. vivRAitya = rolling; kruure nayane = his cruel eyes; udyamya = and lifting; dakSiNam 
muSTim = his right fist; aarbdhaH = he began; hantum = to kill; maithiliim = Seetha; tadaa = 
then; haahaakR“itam = an alarm was raised; striibhiH = by the women. 


"Rolling his cruel eyes and lifting his right fist, Ravana was about to kill Seetha. Then, an 


alarm was raised by a women there’. 


Verse Locator 
CHOTA AeA SAU AA ATA GAIA: |] 4-&C-0& 
OT Hee Sat AA aa SB Ulastae: | 


75. varaa = a royal woman; manDodarii naama = named Mandodari; bhaarya = the 
wife; tasya duraatmanaH = of that evil-minded Ravana; samutpatya = springing 
up; madhyaat = from the midst; striiNaam = of the woman; sah = he; pratiSeditah = was 
restrained; tayaa = by her. 


"Springing up from the midst of those women, a royal woman named Mandodari, the wife 
of that evil-minded Ravana, ran to him. He was restrained by her." 


Verse Locator 
Oh: F ART STU aT St Ae feat: || 4-4C-9& 
alaar aa ferry area Hels TA fash | 


76. saH = Ravana; madanaarditaH = tormented with love; uktashcha = was 
spoken; madhuraam = sweet; vaacham = words; tayaa = by her; (as follows); mahendra 
samavikrama = O the one having a prowess equal to that of Indra!; kim kaaryam = of what 
need; siitayaa = is with Seetha; tava = to you? 


"She spoke to Ravana, smitten with love, the following sweet words: 'O Ravana having a 
prowess similar to that of Indra! Of what need is with Seetha to you?" 


Verse Locator 


ed Weld HUA: Bat H-AlA: Va T || 4-4C-w 
arely Wut wae se Stara fer cAfeeaa | 


77. prabho = O Lord! ramasya = enjoy yourself; iha = here; deva gandharva 
kanyaabhiH = with daughters of gods Gandharvas the celestial 
musicians; yakSakanyaabhirevacha saardham = and Yakshas the semi divine beings 
kimkariSyasi = what will you do; siitayaa = with Seetha? 


"'O lord! Enjoy yourself with the daughters of gods, Gandharvas the celestial musicians and 
Yakshas the semi-divine beings. What will you do with Seetha?" 


Verse Locator 
de: ae: GAA: ARMA: FT AeSTser: || 4-4C-02 
SUT Beat Atal AaqaqH_ Ta FARM Ae: | 


78. tataH = thereupon; saH mahaabalaH = that mighty; nishaacharaH = 
Ravana; prasaadya = was propitiated; taabhiH naaribhiH = by those women; sametaabhiH = 
joined together; niitaH = and was taken; sahasaa = quickly; svam bhavanam = to his palace. 


"Thereupon, those women together propitiated that mighty Ravana and quickly took him to 
his palace." 


Verse Locator 
Od TA aaite Mera flea SAAT: |] 4-4C-08 
aharg Fsfetary are: ave: He: Farad: | 


79. tasmin dashagriive yaate = when that Ravana left; vikrutaananaaH = the ugly- 
faced; raakSasyaH = female-demons; nirbhartasyaamaasuH = frightened; siitaam = 


Seetha; kruuraiH sudaarunaiH vaakyaiH = with their cruel and very dreadful words. 


"When that Ravana left, the ugly-faced female-demons frightened. Seetha with their cruel 
and very dreadful words." 


Verse Locator 
Uae APA ATATAL TOTAAL HTH || 4-4 C-C0 
asides ST car ara Sars rea Preekena | 
80. jaanakii = Seetha; gaNayaamaasa = reckoned; bhaaSitam = the utterance; taasaam = 
of those women; tR/iNavat = as a blade of grass; tadaa = at that time; garjitam = the 


roaring; taasaam = of those female-demons; praapya = reached; siitaam = 
Seetha; ninarthakam = in vain. 


"Seetha reckoned the utterance of those women as a blade of grass. At that time, the roaring 
of those female-demons reached Seetha in vain." 


Verse Locator 


gen Tfstet FIAST Marea: FOF SAAT: || 4-4C-28 
WATS AIA: at: Slat segahaaa AE | 
81. vRAithaagarjitanishcheSTaaH = being helpless; as their raoring became waste; taaH 
raakSasyaH = those female-demons; pishitaashnanaaH = eating raw flesh; shashamsuH = 


reported; tat = that; mahat = great; siitaadhyavasitam = determination of 
Seetha; raavaNaaya = to Ravana. 


"As their roaring frittered away, those flesh-eating female-demons became helpless and 
reported that great resolve of Seetha to Ravana." 


Verse Locator 
dd: at: feat: Fat fase SAM FSET: || 4-&C-22 
Ofefater Gaede TA Pat ak SUT: | 
82. tataH = thereafter; sarvaaaH = all; taaH = those women; sahitaaH = joined 
together; vihataashaaH = warded off their hopes; nirudyamaaH = held back their 
effort; samantaat = and in the end; upaagataaH = samantaat = and in the end; upaagataaH = 


entered to a condition; nidraavasham = overpowered with sleep; parikSipya = 
encircling; taam = Seetha. 


"Thereafter, all those women joined together, warded off their hopes and held back their 
effort. In the end, they encircled Seetha and were overpowered with sleep." 


Verse Locator 


arg a Wear Ate ef Foc XAT |] 4-4C-C3 
faery HeUTy car VAgiha afer | 
83. taasu prasuptaasu = when those women went to sleep; siitaa = Seetha; rataa = intent 
upon; bhartR“ihite = the welfare of her husband; prashushocha = was deeply 


aggrieved; diinaa = miserable; suduHkhita = and sore distressed as she was vilapya = 
lamenting; karuNam = pitifully. 


"When those women went to sleep, Seetha, intent upon the welfare of her husband, was 
deeply aggrieved, miserable and sore depressed as she was, lamenting pitifully." 


Verse Locator 


TS Aaa PST ATA STAT || 4-4C-C¥ 
STH ied faa a ater faatercare | 
APRA Teal SY SIMA F || 4-42-24 


84; 85. trijaTa = TrijaTa; samutthaaya = rising; madhyaat = from the midst; taasaam = of 
those female-demons; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words; khaadata = 
devour; aatmaanam = yourself; khhipram = quickly; siitaa = Seetha; aatmajaa = the 
daughter; janakasya = of Janaka; saadhvii = a virtuous woman; snuSaa = and the daughter-in- 
law; dasharathasya = of Dasaratha; na vinashyati = does not get destroyed. 


"Trijata, rising from the midst of those female-demons, spoke the following words; 'Feed on 
yourself quickly rather than on Seetha, the daughter of Janaka, a virtuous woman and the 
daughter-in-law of Dasartha who des not get destroyed'." 


Verse Locator 


taut el AAT SBl areurt AST: | 
LAAT FT FSAI AGRA TATA TF || 4-4C-C& 


86. daaruNaH = A dreadful; svapnaH = dream; romaharSaNaH = causing my hair to 
stand erect; dR/iSTaH = has been seen; mayaa = by me; adya = now; vinaashaayacha = for the 
ruin; rakSasaam = of demons; jayaayacha = and for the victory; asyaaH = of her; bhartuH = 
husband. 


"Now, I have seen a dreadful dream, causing my hair to stand erect. It is pointing towards 
the ruin of our demons and the victory of her husband." 


Verse Locator 


SATAATURATGA Wasser TOTA | 
afaaras aedafee Fa wha || 4-4c-c0 


87. abhiyaachaama = we will pray; vaidehiim = Seetha; alam = (who is) 
enough; paritraatum = to protect; raakSasiigaNam = our female-demons; asmaat raaghavaat = 
from this Rama; etat = this; rochate hi = is indeed agreable; mam = to me. 


" @We will pray Seetha, who is capable of protecting all our female-demons from Rama. I 


feel that it is batter for us’. 


Verse Locator 
ae Slafearey: Cant G:feararar: WeELaet | 


oT geafatea ehcp Gaal GAA || 4-4C-C¢ 
wftraravear fe Ate Saaaretse | 


88. evam vidhaH svapnaH = (when) such a dream; pradR“ishyate = is seen; yasyaaH 
duHkhitaayaaH = while a woman is weeping; saa = that woman; vimuktaaH = being 
relieved; vividhaiH duHkhaiH = from many kinds of sorrows; aapnoti = will 
obtain; anuttamam sukham = utmost happiness; maithilii = Seetha; janakaatmajaa = the 
daughter of Janaka; praNipaataprasannaa hi = indeed gets pleased on receiving a salutation 
indeed gets pleased on receiving. 


"'When such a dream is seen while a woman is weeping, that woman gets relieved of many 
kinds of sorrows and will obtain happiness. Seetha, the daughter of Janaka, indeed will be pleased 


on receiving a salutation’. 


Verse Locator 


dde a aac ater Adfaararet hat || 4-4-8 
Habtete Fa2ay Ada oT FF a: | 
89. vijaya harSitaa = delighted at (hearing of) the victory; bhartuH = of her lord; saa 


baalaa = that girl; Seetha; tataH = then; hriimati = bashfully; avochat = spoke; tat 
tathyamyadi = If it is true; bhaveyam = I will be; sharaNam hi = indeed a refuge; vaH = to you. 


"Delighted at hearing the victory of her lord, that girl Seetha then basfully spoke: 'If it is 
true, I will be protecting you all’." 


Verse Locator 


ALT Ser agai Gear Stara GSU are | 
farcaraa feettedt + a A fae AA: || 4-4C-R0 


90. vishraantaH = taking rest; dR4iSTvaa = and seeing; taam = that; daaruNaam = 
dreadful; dashaam = situation; taadR/ishiim = as such; aham = J; chintayaamasa = reflected 
upon it; me = my; manaH = mind; na nirvR/itam = could not satisfy itself. 


"Taking rest for some time and seeing such a dreadful state of Seetha, I reflected upon it. My 
mind could not satisfy itself." 


Verse Locator 
Fargo set aT AGT SAR: Fafraat fafer: || &-4c-92 
Seah Hel AM: FT dal HA Ye: Hai: | 


91. vidhuH = a means; sambhaaSaNaartham = for doing a conversation; jaanakyaaH = 
with Seetha; chintitaH = was thought of; mayaa = by me; tataH = then; ikSvaakuuNaam 
vamshastu = Ikshvaku's dynasty; puraskR‘itaH = was placed in front; mama = by me. 


"Thinking about a means for starting a conversation with Seetha, I started to describe the 
history of Ikshvaku's dynasty." 


Verse Locator 


A F MSA ATA Ut AAT TUT YPSTAT || 4-42-82 
Daye ATA ect aed: fofea abet | 
92. shrutvaa = hearing; vaacham = the words; gaditaam = spoken by me; raajarSigaNa 


puujitaam = adored by assemblies of royal sages; devii = Seetha the princess; baaSpaiH pihita 
lochanaa = with her eyes filled with tears; pratyabhaaSata = spoke; maa = to me (as follows) 


"Hearing the words spoken by me, which are adored by the assemblies of royal sages, 
Seetha the princess, with her eyes filled with tears, spoke to me, as follows:" 


Verse Locator 


oh: aA ha HAA TF SS Utd AMAL YATA || 4-4C-93 
HIT TAT Ft Mia: ALA aA sete | 


93. vaanara puN“gava = O the foremost among the monkeys!; kaH = who; tvam = are 
you?; kena = why; katham = and how; praaptaH = did you come; iha = here?; kaa = 
what; priitiH = friendship; te = to you; raameNa = with Rama?; arhasi = you 
ought; shamsitum = to tell; tat = it; me = to me. 


"'O the foremost among the monkeys! Who are you? Why did you come here? How did you 
come? What type of friendship do you have with Rama? You ought to tell me all this?" 


Verse Locator 


ART: de Fd Acad ser sift HIT Ta: || 4-4C-8¥ 
efa was Ug: dt serat Ha ferHa: | 
autat ara feachiect aA Seal AeTelet: || 4-42-84 
94; 95. shrutvaa = Hearing; tat vachanam = those words; tasyaaH = of Seetha; aham api = 
I; abruvat = spoke; vachaH = (the following) words; devi = O princess!; vikraantaH = the 
courageous; vaanarendraH = king of monkeys; sugriivo naama = by name 


Sugreeva; mahaabalah = a mighty; sahaayaH = companion; bhartuH = to your husband; bhiima 
vikramaH = having a terrific prowess. 


"Hearing those words of Seetha, I spoke the following words: 'O princess! There is a 
courageous king of monkeys, by name Sugreeva, who is a mighty companion to your husband, 
possessing a terrific prowess." 


Verse Locator 


qe A fates YH A BAA SE SMTA | 
wat sieq fea: PAA TAM sifaere HAUT || 4-4C-2e 
96. tvam = you; viddhi = know; maam = me; aagatam = who came; iha = 
here; hanumantam = as Hanuma; tasya bhR“ityam = a servant of that Sugreeva; aham = 


I; preSitaH = was sent; tubhyam = for you; raameNa = by Rama; bhartraa = your 
husband; akliSTakarmaNaa = who is unwearied in action. 


"Know me, who came here, as Hanuma, a servant of that Sugreeva, Rama, you husband, 
who is unwearied in his actions, sent me here for your sake." 


Verse Locator 
seq T yey ae: SA alata: caqaq | 
SAATAGA SAAT Sele TAA BMA || 4-4C-R 
97. yashasvini = O illustrious lady!; daasharathiH = Rama; puruSavyaaghraH = the 
foremost among men; shriimaan = and the glorious man; adaat = gave; idam = 


this; aNguliiyam = finger-ring; svayam = personally; tubhyam = to you; abhiJNaanam = asa 
token of remembrance. 


"O illustrious lady! Rama, the foremost among men and the glorious man, gave this finger- 
ring personally to you as a token of remembrance." 


Verse Locator 


AL SONA AA ATCA Mf fone PLATA stSy | 
UA AeAOrat: UTA AMA cary fehA FARA || 4-42-32 
98. devi = O princess!; tat = for that reason; ichchhaami = I wish to have; aaJNaptam =a 
command; tvayaa = by you; kim = what; aham = karavaaNi = am I do?; nayaami = I shall 


take; tvaam = you; paarshvam = to the proximity; raamalakSmaNayoH = of Rama and 
Lakshmana; kim = what; uttaram = is your reply? 


"O princess! For that reason, I wish to have a command from you. What am I to do? I shall 
take you to the proximity of Rama and Lakshmana. What do you say?" 


Verse Locator 


Uae sean fafecar a Stat sch alee | 
HTS MAU, AMET MEA ATA AA She |] 4-42-88 


99. shrutvaa = hearing; etat = these words; viditvaacha = and understanding 
them; siitaa = Seetha; janakanandinii = the daughter of Janaka; aaha = said; iti = as 
follows; raaghavaH = (Let) Rama; nayatu = take me; utsaadya = after killing; raavaNam = 
Ravana. 


"Hearing my words and understanding them, Seetha the daughter of Janaka said as follows: 
‘Let Rama take me back, after killing Ravana’." 


Verse Locator 


pore fear edi steF Stay alae | 
WHAT Hat SlaA SAA AAHAT || 4-4C-200 
100. praNamya = shirasaa = bowing my head in salutation; deviim = to 
Seetha; aaryaam = the noble; aninditaam = and irreproachable woman; ayaachiSam = I asked 


for; abhiJNaanam = a token of remembrance; manohlaadam = gladdening the 
heart; raaghavasya = of Rama. 


"Bowing my head in salutation to the noble and irreproachable Seetha, I asked for a token 
of remembrance which would gladden the heart of Rama." 


Verse Locator 
ay AAs atal Tela: | 
APCs ASE WAKA TAA || 4-42-32 


101. atha = then; siitaa = Seetha; abraviit = spoke; maam = to me (as follows); ayam 
uttamaH maNiH = (Let) this best jewel; gR4ihyataam = be taken; yena = by 
which; mahaabaahuH = the long armed; raamaH = Rama; bahumanyate = will be having a high 
opinion of; tvaam = you. 


"Then, Seetha spoke to me as follows: 'Let this foremost jewel, be taken, by which the long- 


armed Rama will be having a high opinion of you’. 


Verse Locator 
Udy StH ASE AMGl Way STAPF | 
DRL OA STA STAT ATL FAST F || 4-4C-202 


102. uktvaa = uttering; iti = in this way; varaarohaa = Seetha; having fine 
hips; praayachchhat = gave; adbhutam = the wonderful; maNipravaram = and the foremost 
jewel; paramodvignaa = highly sorrowful; samdidesha ha = she gave a message too; vaachaa = 
in words; maam = to me. 


"Speaking thus, Seetha having fine hips, gave that wonderful and the foremost jewel. Highly 
distressed, she gave a message also in words to me." 


Verse Locator 
dd: TS WOT SSH Wot USS TATea: | 
Watery URAHH Sé Sad AM: || 44-203 


103. tataH = then; praNamya = offering salutation; tasyai raajaputrayai = to that 
princess; samaahitah = with steadfest devotion; aham = I; parikraamam pradakSiNam = 


circumambulated her from left to right; iha abhyudgata maanasaH = with my mind setting out 
to come here." 


"Then, offering salutation to Seetha the princess in utmost devotion, I circumambulated her 
from left to right, of course with my mind setting out to come here." 


Verse Locator 


Say UA: Ua ae Pfsyea AAA Aer | 
SLTLAA Fa SALAD SEPA Tee |] 4-46-28 o¥ 
104. nishchitya = determining (something); manasaa = in mind; aham = J; uktaH = was 


spoken; punareva = again; tayaa = by her; hanuman = O Hanuma!; arhasi = you 
ought; vaktum = to tell; raaghave = Rama; mama vR“ittaantam = about my tale (of woes). 


"Determining something in mind, she spoke to me again as follows: '0 Hanuma! You ought 


to tell Rama about my tale of woes occurring here’. 


Verse Locator 


OUT Bcd Va AAR AT SH WA AeA | 
tila afedt der SATA AUT HS || 4-&C-20& 


105. kuru = act; yathaa tathaa = so that; ubhau = both; tau = those; viirau = 
heroes; raama lakSmaNau = Rama and Lakshmana; sugriiva sahitau = together with 
Sugreeva; upeyaataam = arrive (here); na chiraat = quickly; shrutvaiva = soon after hearing 
(my tale). 

"Act so that both those heroes Rama and Lakshmana together with Sugreeva quickly arrive 


tw 


here, soon after hearing my tale’. 


Verse Locator 


Ole HAM Ade Vee St Ava oiler AA | 
TATA seated chipeest Ha GT SSA SATA || 4-4C-20G 


106. anyathaa bhavedyadi = If it proves to be otherwise; mama = my; jiivitam = 
survival; dvau maase = will be for two moths only; kaakutthsaH = Rama; na drakSyati = cannot 
see; maam = me(thereafter); saa aham =I as such; mriye = will die; anaathavat = like helpless 
woman. 


"Tf proves to be otherwise, my survival will be only for two months. Rama cannot see me 


thereafter. As such, I will be dying like a helpless woman’. 
Verse Locator 
dd Yea Heury qTeRTA shlett A staal | 
SAAT ATT GEA A MGA AAA || 4-4C-Zo 
107. shrutvaa = hearing; tat = that; karuNam = miserable; vaakyam = 
sentence; krodhaH = anger; abhyavartata = turned towards; maam = me; uttaram 


thereafter; anantaram kaaryasheSam = the remaining action subsequently to be 
done; dR/iSTam = was seen; mayaa = by me. 


"Hearing those miserable words, I became angry. Thereafter, I thought of my remaining 
successive action to be done." 


Verse Locator 


dal staeia 4 Ara: deal Uda aia: | 
Teg Heel Faq Ta AMAA SH || 4-4C-20¢ 


108. tataH = thereafter; me = my; kaayaH = body; avardhata = grew 
up; parvatasamnibhaH = to a size equal to that of a mountain; tadaa = then; aarabhe = I 
started; vinaashayitum = to destroy; tat = that; vanam = garden; yuddha kaaNkii = longing for 
a battle. 


"Thereafter, my body grew up to a size equal to that of a mountain. Then, I started 
destroying that garden, thereby longing for a combat." 


Verse Locator 
dd WH at USA g Wid Fea AT fas | 
Ulcsegl fetetd Marea faa SAT: || 4-42-3808 
109. raakSasyaH = the female-demons; vikR/itaananaaH = with their ugly 
faces; pratibuddhaaH = woke up; niriikSante = and saw; tat = that; vanaSaN4Dam = thicket of 


garden; bhagnam = being broken; bhraantatrastamR“igadvijam = and with its frightened 
animals and birds moving about unsteadily. 


"The female-demons; with their ugly faces woke up and saw that thicket of garden being 
broken and with its frightened animals and birds moving about unsteadily." 


Verse Locator 
AMT Gea at aS GATT dd: Aa: | 
AT: SAAT: [AVL MATA BAPTA AR || 4-42-80 


110. samaagmaya = coming; tatastataH = from their respective places; dR4iSTvaa = and 
seeing; maam = me; tasmin vane = in that garden; taah = those female-demons; kSipram = 
quickly; samaabhyaagataaH = went; aachachakSire = and reported; raavaNaaya = to Ravana. 


"Coming from their respective places and seeing me in that garden, those female-demons 
quickly went and reported the matter to Ravana (as follows):" 


Verse Locator 


aru fe sifdara da day Aeraet || 4-4C-2 22 
111. mahaabalaH raajan = O mighty king!; hi = indeed; aviJNaaya = not 
knowing; tavaviiryam = your prowess; vaanareNa = by the monkey; duraatmanaa = an evil- 


minded; idam tava vanam = your garden of this; durgam = which is inaccessible; bhagnam = 
has been destroyed. 


"O mighty king! Indeed not knowing your prowess, an evil-minded monkey ahs demolished 
your inaccessible garden." 


Verse Locator 


Set: AA Wot Sex da faftra caprieer: | 
ae sara fA aT stat FAA ATI || 4-4C-8 82 


112. raajendra = O emperor!; aaJNaapaya = giver oders; kSipram = quickly; tsya 
vadham = for killing him; yathaa = so that; asau durbuddheH = the evil-minded monkey; tava 
vipriya kaarinaH = who casued offence to you; vrajet = will get; vilayam = destroyed. 


"O emperor! Give orders quickly for killing him, so that the evil-minded monkey, who 
caused offence to you, will get destroyed." 


Verse Locator 


TL YA Uta FAUT FAST YI Esta: | 
Uae: FFA ATA MAUI HAT SGT: || 4-4C-223 


113. shrutvaa = hearing; tat = those words; raakSasaaH = demons; kimkaraanaama = by 
name kinkaras; manonugaaH = adapted to the mind; raavaNasya = of 
Ravana; bhR*ishadurjayaaH = and very much invincible; visR4iSTaaH = were 
sent; raakSasendraNa = by Ravana. 


"Hearing those words, Ravana sent invincible demons called Kinkaras, who were adapted 
to the mind of Ravana." 


Verse Locator 
dura afte SESA Met Fae UC | 
Aa ae at Sex afer FATA || 4-4-8 B¥ 


114. tasmin = vanoddeshe = in that portion of the garden; ashiitisaahasraam = eight 
thousand; teSaam = of them; shuula mudgara paaNinaam = having darts and hammers in their 
hands; niSuuditaam were destroyed; mayaa = by me; parigheNa = by an iron rod. 


"In that portion of the garden, I destroyed with an iron rod, eight thousand kinkaras, having 
darts and hammers in their hands." 


Verse Locator 


dura J ea ater od Tat oy fashat: | 
PSqH TT Aa SAA MAO STARR || 4-42-84 


115. laghuvikramaaH = taking quick steps; teSaam = those; ye = who; hatasheSaaH = 
have survived; gatvaa = going; aachakSire = reported; raavaNaaya = to Ravana; mahat 
sainyam = of the large army; nihatam = having been killed; (by me) 


"Taking quick steps, those few who have survived, went and reported the news to Ravana, 
of their large army having been killed by me." 


Verse Locator 
dat A ofee: SAT UI UPATGA STshAA | 
SACU USA SA MAL SAT St TA: |] 4-4-8 8 & 
eA Yat AeATaT HAT feed feaat ST | 


116. tataH = then; buddhiH = an idea; utpannaa = arose; me = to me; aakramam = I 
occupied; chaitya praasaadam = lofty palatial mansion of sanctuary; hatvaa = killing; punaH = 
again; shatam raakSasaan = hundred demons; tatrasthaan = staying there; stambhena = with 
pillar; saH = that mansion; lalaamabhuutaH = being an eminent decoration; laN\kaayaaH = of 
Lanka. 


"Then, an idea came to me. Occupying a lofty palatial mansion of a sanctuary which was an 
eminent ornament of Lanka. I killed again a hundred demons stationed there with a pillar." 


Verse Locator 


Ad: VERA YAH SIG ATP STfearet || 4-42-28 39 
werteieit: ae PREAH aTAT: | 
117. tataH = then; aadishat = (Ravana) dispatched; jambumaalin = Jambumali; sutam = 


the son; prahastasya = of Prahasta; bahubhiH raakSasaiH saartham = together with many 
demons; ghoraruupaiH = having terrific forms; bhayaanakaiH = and fearful. 


"Then, Ravana dispatched Jambumali, the son of Prahasta together with numerous dreadful 
demons having terrific forms." 


Verse Locator 
TA HSA Tet GAA Mara LUT Hifaay || 4-4C-22¢ 
Ue sfctakor FeawhA Ges STA | 


118. suudayaami = I destroyed; tam raakSasam = that demon; mahaabalasampannam = 
(though) endowed with a great strength; raNakovidam = and skilled in warfare; sahaanugam = 
along with his followers; ghoreNa parigheNa = with my terrific iron bar itself. 


"I destroyed that demon, though endowed with a great strength and skilled in warfare, 
along with his followers, with my terrific iron bar itself." 


Verse Locator 


FE, YM MAT SH: J AA A] ASTSA |] 4-4 0-888 
Gala Set GAA UGTA RATT: | 


119. tachchhrutvaa = hearing of it; raavaNaH = Ravana; raakSasendraH = the king of 
demons; preSayaamaasa = dispatched; mantriputraan = the son of his 
minister; mahaabalaan = endowed with great strength; padaatiblasampannaan = 
andstrengthened with a regiment of infantry. 


"Hearing of it, Ravana, the king of demons, dispatched the son of his minister, endowed 
with great strength and strengthened with a regiment of infantry." 


Verse Locator 
OREO Ud aA Sale ASA FA AIaAA || 4-4C-220 


af Ua SdH Acad GAR oy faa | 
Ud Sal SUA IR USAT SAU: || 4-4-2322 


120; 121. nayaami = I fetched; taan sarvaan = all of them; yamasaadanam = to the abode 
of Death; parigheNaina = by the iron bar itself; shrutvaa = hearing; mantriputraan = of the 
minister's sons; laghu vikramaan = who were quick in exhibiting their valour; samare = in 


battle; hataan = having been killed; raavaNaH = Ravana; preSayaamaasa = 
dispatched; paN“cha = five; shuuraan = valiant; senaagragaan = generals. 


"T killed all of them also by that iron bar itself. Hearing of the minster's sons, who were 
quick in exhibiting their valour in battle, having been killed, Ravana dispatched five valiant 
generals." 


Verse Locator 
aL HES SUF Aa Ya STS AA | 
Get: GA: Gaeta: GAA HAL ATS || 4-4C-8 22 
seat Whe: urely, WOU UI: | 


122. aham = I; abhyasuudayam taan sarvaan saha sainyaan = got all of those minister's 
sons together with their army destroyed; tataH = thereafter; raavaNaH = 
Ravana; dashagriivaH = the ten-headed monster; preSayaamaasa = sent; mahaabalam 
putram = his mighty son; akSam = Aksha; bahubhiH raakSasaiH saartham = together with a 
multitude of demons. 


"I got all the minster's sons together with their army destroyed. Then, Ravana, the ten- 
headed monster, sent his mighty son, Aksha together with a multitude of army for the combat." 


Verse Locator 


FG Are Saet TAF HARA WI TUSAF || 4-4-8223 


Teal GA GAs Urea: F yetaar | 
OA SfStA Mea TOT BAA ca ATI || 4-4C-22¥ 
123; 124. sahasaa grahiitavaan = I; suddenly caught; paadayoH = by the feet; tam 
kumaaram = that prince; maN“Dodariiputram = son of Mandodari; raNapaN/’Ditam = who was 
skilled in warfare; utkraantam = and who was jumping; kham = into the sky; charmaasinam = 


with sword and shield; bhraamayitvaa = whirled him round; shataguNam = a hundred 
times; vyapeSayam = and crushed him. 


"I suddenly caught by the feet, that prince, son of Mandodari, who was skilled in warfare 
and who was jumping into the sky with his sword and shield. I whirled him round a hundred 
times and crushed him." 


Verse Locator 
FA Hat STA AAA PAPA F SQ SAA: | 
oat Sahn aT fect, ATT: FAA I] -4C-8 24 
arfeee Garpal sherry Bg Gra | 


125. nishamya = hearing; bhagnam = of the death; akSam = of Aksha; aagatam = who 
came for combat; saH dashaananaH raavaNaH = that ten headed Ravana; susamkR*/iddhaH = 
was very much enraged; tataH = and then; vyaadidesha = dispateched; dvitiiyam sutam = his 
second son; indrajitam naama = by name; Indrajit; balinam = who was strong; yuddha 
durmadam = but foolishly arrogant in battle. 


"Hearing of the death of Aksha in combat, that ten-headed Ravana was very much enraged 
and thereupon dispatched his second son, by name Indrajit, who was strong but foolishly 
arrogant in battle." 


Verse Locator 


AST HY HEA TAH AA FAT Mata YATAA || 4-4C-22& 
AE ATA WI Hedi UA SUA SUPTAA | 
126. kR/itvaa = by making; naSTaujasam = lusterless; sarvam tat balamcha = all that 


army; tam raakSasapuNgavam cha = and that Indrajit the foremost among demons; rane = in 
battle; upaagamam = I experienced; param harSam = a great joy. 


"By conquering all that army in battle and making that Indrajit the foremost among 
demons; lusterless, I experienced a great joy." 


Verse Locator 
Fed fe Aelsg: HAAA ASTaeH: || 4-4C-8 2 
Dfsat wavs uy ae dh: Ae ene: | 


127. mahaabalaH = that mighty Indrajit; mahaabaahuH = the long-armed; viiraiH saha = 
along with valiant demons; madotkaTaiH = excited with their arrogance; preSitaH = were 
dispatched; mahataapratyayena = with a great confidence; raavaNe naiva = by Ravana 
himself. 


"Ravana himself dispatched, with a great confidence, that long-armed and mighty Indrajit 
along with valiant demons excited with their arrogance." 


Verse Locator 


aisfaseyy fe ATA Jeeal tay Terr AHS AA | 
SATO SAU F _ ATA Waar ST Bara: |] 4-4C-8 22 
128. buddhvaa = knowing; maam = me; aviSahyam = to be irresistible; svam balamcha = 
and his own army; avamarditam = to be destroyable; saH = that Indrajit; ativegitaH = witha 


great haste; prabadhnaat = captured; maam = me; braahmeNaastreNa = with a Brahma 
missile. 


"Knowing me to be irresistible and his own army being perishable, that Indrajit with a great 
haste, captured me with a Brahma-missile." 


Verse Locator 


ool: afMaeatey Tal A AA WAM: |] 4-GC-82S 
Taorey aay TF Tele AY SUS | 
129. tataH = then; raakSasaaH = the demons; abhibadhnanti = tied; maam = me; tatra = 
there; rajjubhiH = with ropes; gR/ihiitvaa = taking; maam = me; upaanayan = and carrying me 
away to; raavaNasya samiipam = Ravana's presence. 


"Then, the demons, after capturing me, tied me there with ropes and carried me away to 
Ravana's presence." 


Verse Locator 


gear Gaia: OT SeA UaU GAIA Il 4-4-8 30 
Ue: oT Ah TAA UAT, F Ac Fa | 
130. aham = I; dR/‘iSTvaa = being seen; duraatmanaa raavaNena = by the evil-minded 


Ravana; sambhaaSitashcha = was spoken; pR4iSTashcha = I was asked; laN\kaagamanam = 
about my coming to Lanka; tam vadham = and about that killing; raakSasaanaam = of demons. 


"Seeing me, the evil-minded Ravana spoke to me. He asked, why did you come to Lanka? 
"Why did you kill the demons?" 


Verse Locator 


AL aH SF AAT aa Shar Sei She TSA |] 4-42-232 
SRI eH als sichieatt UIcd: cad Mat feast | 
Ade BRA: Yat AAR SLAM SSA || 4-40-2332 


131; 132. jalpitam = It was spoken; tatra = there; mayaa = by me; iti = thus; sarvam = 
all; tat = that; siitaartham = was for Seetha's sake;vibho = O king of demons!; praaptaH = I 
came; tvadbhavanam = to your abode; tasyaaH darshana kaaNkSii = desirous of seeing 
Seetha; aham = J; maarutasya ourasaputraH = am the own son of wind-god; vaanaraH =a 
monkey; hanumaan = by name; Hanuma. 


"I answered 'I have done all these acts for the sake of Seetha. O king of demons! I came to 
your abode with a desire to see Seetha. I am the offspring of wind-god and a monkey by name 
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Hanuma’. 
Verse Locator 
uA aaa a ar fafe ata afaan wt | 
Ol Hed Gls WAR acl, SAGA SS SIMTK: |] 4-4C-233 
133. viddhi = know; maam = me; kapim = to be a monkey; raama duutam = an envoy of 
Rama; sugriiva sachivam = and a minister of Sugreeva; raamasya dontyena = on a function as 


Rama's messenger; saH aham =I as such; aagatah = came; iha = here; tvatsakaasham = to your 
presence. 


"'Know me to be a monkey, an envoy of Rama and a minister of Sugreeva. As Rama's 
messenger, I sought your presence here!" 


Verse Locator 


Gulag Aerdton: F aA HArcAsate | 
eaielenrratedy fed Tergara wi || 4-4-8 3¥ 


134. saH sugriivashcha = that Sugreeva; mahaatejaH = of great splendour; abraviit = 
enquired; tvaam = you; kushalam = about your welfare; uvaacha = (He) spoke; hitam = 
beneficiary words; dharmaartha kaama sahitam = endowed with righteousness; wealth and 
pleasure; pathyam = appropriate (for you). 


" ®That Sugreeva of great splendour enquired about your welfare. He told you (the 
following) beneficiary words, endowed with righteousness wealth and pleasure, appropriate for 
you'." 


Verse Locator 


qadl RMA A ude fager st | 
weal WO fashieat FAIA AAOPTE: || 4-42-33 


135. me = to me; vasataH = who was dwelling; RAishyamuuke = in Mount 
Rishyamuka; vipuladrume = having numerous trees; raaghavaH = Rama; raNavikraantaH = 
having a great prowess in battle; samupaagataH = obtained; mitratvam = my friendship. 


""While I was dwelling in Mount R/ishyamuka, abounding with numerous trees, Rama 


ri 


having a great prowess in battle became a friend to me’. 


Verse Locator 
da A pitas Mor VT A era Sa | 
AA Sera eat: A GAGA HA BSL || 4-4C-83& 


136. kathitam = It was told; me = to me; tena = by him; raaJNaa = the king; me 
bhaaryaa = 'my wife; hR/itaa = was taken away; rakSasaa = by a demon; saahaayyam = a 
help; kaaryam = has to be done; tvayaa = by you; asmaakam = to me; tatra = in that 
matter; sarvaatmanaa = in all ways. 


"'The king Rama told me that his wife had been taken away by a demon and that I had to 


ti 


help him in that matter by all means’. 


Verse Locator 
Fao Hay aH arferargy gery UAE | 
aa Meads GAGA HIASIS || 4-&C-2 310 


137. kathitam = It was told; tasmai = to him; mayaa = by me too; vadhamprati = about 
the killing; vaalinaH = of Vali; arhasi = you ought; kartum = to do; samayam = a mutual 
agreement; saahaayya hetoH = for helping; me = me; tatra = in that matter. 


"'T also told him about the killing of Vali and requested him to come to a mutual agreement 


ty 


for helping me in that matters’. 


Verse Locator 


fetal Ed Usd GUtavr Ae Wy: | 
Ush sft} Alshy ARF WI: AS AAT: || 4-4C-8 32 
138. raaghavaH = Rama; mahaaprabhuh = the great lord; saha lakSmaNaH = along with 
Lakshmana; chakre = made; sakhyam = friendship; sugriiveNa = with Sugreeva; hRAita 


raajyena vaalinaa = whose kingdom was taken away by Vali; agnisaakSikam = taking Agni; the 
fire-god for a witness. 


"'Rama, the great lord along with Lakshmana made friendship with Sugreeva, (whose 
kingdom was taken away by Vali) taking Agni the fire-god for a witness.’ 


Verse Locator 


aa afer SATE AUT Vas SRT | 
AARON, ASIST: had: AAs aT, WH: || &-&C-8 38 
139. utpaaTya = tearing out; vaalinam = Vali; ekena shareNa = by a single 
arrow; samyuge = in combat; tena = by that Rama; saH = that Sugreeva; prabhuH = the 


lord; plavataam = monkeys; kR4itaH = was made; mahaaraajaH = an 
emperor; vaanaraanaam = of monkeys. 


"'Killing Vali by a single arrow in combat, Rama made Sugreeva (lord of monkeys) an 


emperor of monkeys’. 


Verse Locator 


AT UERAA AMA: HAA Ad ACHAT I SE | 
da Weft: PeaA GAGA Se Aa: || 4-4C-2¥o 
140. iha = now; saahaayyam = a help; kaaryam = is to be done; tasya = to 


him; asmaabhiH = by us; sarvaatmanaa = by all means; tena = therefore; prasthaapitaH = (he) 
was sent; tubhyam samiipam = to your presence; dharmatah = rightly. 


""Now we have to extend help to that Rama in all ways. Therefore, I am sending Hanuma 


rightly to your presence’. 


Verse Locator 
fau4 srtiaar ater daar aaa Fi | 
Ola A Seat Aker faery SAH Aa || 4-4C-2¥2 


141. yaavat na = even before; viiraaH harayaH = the heroic monkeys; vidhamanti = 
destroy; taa balam = your army; aaniiyataam siitaa = let Seetha be brought; kSipram = 
quickly; diiyataamcha = and given back; raaghavaaya = to Rama. 


" "Even before the heroic monkeys destroy your army, bring Seetha quickly and give her 
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back to Rama’. 


Verse Locator 


aR WHat fe a cha facet: Yer | 
Cady SHIM FS Teele Ala: || 4-4C-8¥2 


142. kena = to whom; prabhaavaH = is this strength; vaanaraaNaam = of the 
monkeys; na viditaH = not already known; gachchhanti = who go; sakaasham = to ther 
presence; devataanaam = of gods; ye = who; nimantritaa = when invited? 


"'To whom is this strength of the monkeys not already known, who go even to the presence 
of gods, when invited by them for help?" 


Verse Locator 


Sf FAR Wot: AT Gils Shel sifafSat AAT | 
AP Vala dat SE: AIIM Was Sa || 4-4C-8¥3 


143. abhihitaH = spoken; mayaa = by me; iti = thus; vaanararaajaH = (about) Sugreeva 
the king of monkeys; iti = thus; aaha = saying; tvaam = to you; kruddhaH = (he) was 
enraged; tataH = then; aikSata = and looked on maam = me; pradahanniva = as though burning 
(me); cakSuSaa = with his eyes. 


"'Sugreeva the king of monkeys has sent the foregoing message to you. 'When spoken by me 
in these words, Ravana was enraged and looked on me, as though he was going to reduce me to 
ashes with his very looks." 


Verse Locator 


ao Feat SSA STAC ava VE PACT | 
HPUMAAAMA WAV SAHA |] 4-4C-88¥ 


144. duraatmanaa tena raavaNena = by that evil-minded Ravana; rakSasaa raudra 
karmaNaa = the demon doing terrific acts; aviJNaaya = without knowing matprabhaavam = my 
glory (in the form of my immunity to death); aham = J; aaJNaptaH = was ordered; vadhyaH = 
to be killed. 


"Without knowing my glory (in the form of my immunity to death), the evil-minded 
Ravana, the demon doing terrific acts, ordered for my killing." 


Verse Locator 


dal fastteont ATH aa UTA AeTAle: | 
det Uae oil St Uthat AA HRT || 4-4C-2¥4 


145. tataH = then; tasya bhraataa = (there is) the brother of that Ravana; vibhiiSaNo 
naama = by name; Vibhishana; mahaamatiH = with a great intelligence; tena = by him; asau = 
this; raakSasaraajah = king of demons; yaachitaH = was entreated; mama kaaraNaat = for my 
cause. 


"Then, there is the brother of that Ravana, called Vibhishana having a great intelligence. He 
entreated Ravana, the king of demons, on my behalf (as follows)" 


Verse Locator 
AA MAME GSIAAY fygyz: | 
amenrereadal fe Art: FAA AAT || 4-4C-2Yk& 


146. raakSasa shaarduula = O the foremost among the demons!; na evam = no such 
attempt should be made in this way; eSaaH nishchayaH tyajyataam = let this design be 


abandoned; tvayaa samsevyate hi = you are indeed following maargaH = a path; raajashaastra 
vyapetaH = contrary to the statesmanship. 


"O Ravana the foremost among the demons! No such attempt should be made in this way. 
Let this design be abandoned forthwith. Your are indeed following a path which is contrary to the 
statesmanship." 


Verse Locator 


Gel AMAT A SBT fe MoT MAY Ware | 
gant afereary a er ae Pet ATALAT |] 4-4C-8¥'0 


147. raakSasa = O Ravana!; na dR/iSTaahi = It is not indeed seen; raajashaastreSu = in 
states' policies; duuta vadhyaa = of killing an envoy; yathaartham veditavyam = the real truth 
is to be known; duutena = from an envoy; hitavaadinaa = speakinga good counsel. 


"O Ravana! It is not indeed found in states’ policies of killing an envoy. The real truth is to be 
known from an envoy speaking a good counsel." 


Verse Locator 


GAeld sored aft qaer stqer fashA: | 
faeey HOY GBH A act shea Se WMA: || 4-4C-8¥C 


148. atula vikrama = O Ravana of unequalled prowess!; sumahati aparaadhe api = even 
if a very high offence is committed; duutasya = of an envoy; dR/iSTam = it was seen in states 
policies; viruupakaraNam = an act of disfiguring; naasti = not; vadhaH = killing; shaastrataH = 
as per the political treatise. 


"O Ravana of great prowess! Even if a very high offence is committed by an envoy, an act of 
disfiguring the person is mentioned in a treatise of state-policy and not of killing." 


Verse Locator 
fasttyoty vay Set Mao: Besar a | 
UMA VAL UF HE AAT STAT SAF || 4-4 C-8 88 


149. evam uktaH = thus spoken; vibhiiSanena = by Vibhishana; raavaNaH = 
Ravana; samdidesha = ordered; taan raakSasaan = those demons; asya etat laaNguulam iti = 
that let this tail of him; dahyataam = be burnt by fire. 


"Hearing the words of Vibhishana, Ravana ordered those demons to burn my tail by fire." 
Verse Locator 
dd: SAS Fa: Bcd AA YRS GAedd: | 
APA QUT aaet: FT Ue: HMPA: AAT || 4&-42-8 4o 
150. tataH = thereupon; shrutvaa = hearing; tasya vachah = his words; mama 
puchchham = my tail; samamtatam = in its entirety; veSTitam = was wrapped 


up; shaNavalkaiH = with bark of hemp; jiirNaiH = and torn; paTaiH = clothes; kaarpaasajaiH = 
made of cotton. 


"Thereupon, hearing Ravana's words; the demons wrapped up my entire tail with bark of 
hemp and torn cotton-clothes." 


Verse Locator 


wera: fae Gel: da: ¢ avs fasHa: | 
Te HTT F Ger SAT: HTS APSHA: |] 4-42-8242 
TER seth: Ut: Bsaes T eer: | 
151. tataH = thereafter; raakSasaaH = the demons; chaN“DavikramaaH = of terrible 
prowess; siddha samnaahaaH = who completed their arrangements; nighanantaH = striking 
me; kaaSThamuSTibhiH = with their wooden staffs and fists; tadaa = then; adahyanta = 


burnt; me puchchham = my tail; baddhasya = (eventhough) I was bound; bahubhiH = paashaih 
= with many ropes; yantritasya = I (maintained) restraint. 


"Thereafter, the demons of terrible prowess, who completed their arrangements, striking 
me with their wooden staffs and fists, burnt my tail. Eventhough I was bound with many ropes, I 
maintained restraint." 


Verse Locator 


dd: t Maa: IAT Te ATA fy FETA || 4-4 C-242 
SHVA WoT ALT AT SIA APTA: | 
152. tataH = then; aagataaH = having reached; nagaradvaaram = the city- 
gate; shuuraaH = those strong; raakSasaaH = demons; aghoSayan = made a proclamation of my 


presence; raajamaarge = in the principal streets; baddham = bound; agnisamvR“itam = and 
enveloped in flames (as I was). 


"Then, having reached the city-gate, those strong demons made a loud proclamation of my 
presence in the principal streets, bound and enveloped in flames as I was." 


Verse Locator 


ddl SeH Gred SUM afar GA: STA: || 4-4C-8 &3 
fearataca aH Serr] Wepfcres: fa: GH: | 
HTS ORE Tey A Varia SSAA || 4-42-23 4¥ 
153; 154. tataH = then; samkSipya = after contracting; aatmanaH sumahat ruupam = my 
gigantic form; punaH = again; vimochayitvaa = and releasing; tam bandham = my 
bondage; sthitaH = I stood; pinaH = again; prakR/itiSthaH = in my native form; gRihya = 


seizing; aayasam parigham = an iron bar; asuudayam = [ killed; taani rakSaamisi = those 
demons. 


"Then, after contracting my gigantic form once more and releasing my bondage, I stood in 
my native form again. Seizing an iron bar, I killed those demons." 


Verse Locator 
dd: FLA GRA Sted] Hex | 


FOOT S Meta TL GL STE MITA || AC“ 8 4G 
COA HSA SAMA BT Ara Bley: Sq WoT: | 


155. tataH = then; aham =I; aaplutavaan = jumped; vegena = quickly; tat nagara 
dvaaram = on to that city-gate; asambhraantaH = without set fire; taam purim = that 
city; saaTTa praakaaragopuram = with its attics; ramparts and gates; pradiiptena 
puchchhena = by my tail inflamed; yugaantaagniH iva = even as a fire at the end of the 
world; prajaa = burns all living creatures. 


"Then, I quickly jumped on to that city-gate and without any bewilderment, I set fire that 
city with its attics, ramparts and gates with my tail inflamed, even as a fire at the end of the world, 


burns all living creatures." 


Verse Locator 
foser OTAehl Achy A Aare: WELW || 4-4C-8 48 
ASHRA HAGE: Pal WA THal Yet | 


ced FT AA AHA ceal Sa AF GAA: || 4-4C-2 49 
wae fe Heche Aaar faaeliqnaa | 


156; 157. laN<kaayaam = In Lanka; na uddeshaH = no place; kashchit = 
whatsoever; pradR“ishyate = is seen indeed; adagdhaH = not being burnt; sarvaa = the 
entire; purii = city burnt; sarvaa = the entire; purii- city; bhasmiikR/itaa = has been reduced 
to ashes; jaanakii = Seetha; nuunam = surely; vinaSTaa = has been lost. 


"The entire Lanka has been reduced to ashes. No place is seen unburnt in this City. 
Therefore Seetha also must have been surely burnt." 


Verse Locator 


Sia McpaAaeyaASAUMTE: || 4-4-2 4C 
AY HSA APIA, ASNT TRUM YA ARTA | 
OAL AT aren Sho FAST Sard UPIUTA |] 4-42-2348 


158; 159. iti = thus; shokamaaviSTaH = filled with grief; aham = I; upaagataH = came 
about; chintaam = to reflect (as above); ashrouSam = (meanwhile) I heard; shubhaakSaraam = 
the auspiciously worded; vaacham = utterance; chaaraNaanaam = of Charanas the celestial 
singers; vismayodant bhaaSaNam = who were naraating a tale of ashtonishment; iti = saying 
that; jaanakii = Seetha; na chadagdhaa = has not been burnt. 


"Thus filled with grief, I came about to reflect as above. Meanwhile, I heard the auspiciously 
worded utterance of charanas the celestial signers who were narrating a tale of astonishment 
saying that Seetha has not been burnt." 


Verse Locator 


cet F Gfeg: SAT Beal AML ST Qary PA | 
Seren och aay PAA yaaa || 4-4C-8 ko 
160. shrutvaa = hearing; taam adbhutaam giram = those surprising words; buddhiH = 
(the following) thought; tataH = then; utpannaa = arose; me = in me; ityevam = that; jaanakii = 


Seetha; adagdhaa = was not burnt; upalakSitaa = It was understood by 
implication; nimittaishcha = because of good omens too. 


"After hearing those surprising words, a thought arose in me that Seetha escaped being 
burnt. This indicated by the following good omens: 


Verse Locator 
ahaa { cllget 4 AVL cela Uae: | 
SOLD VEEL A STA: GAT IT: 4-4-8 8 
161. laaNguule = (even though) my tail; diipyamaane = is burning; paavakaH = the 
fire; na dahati = is not burning; maam = me; me = my; hR“idayamcha = heart 


too; prahR/iSTam = is delighted; vaataaH = the winds; suraabhigandhinaH = are sweet- 
smelling. 


"In the first place, even though me tail is burning, the fire is not burning my body. My heart 
too is delighted. The winds are sweet-smelling." 


Verse Locator 
Say GSTA: HUY AER: | 
mya gy PAgIaeAaH BEATS: || 4-40-23 &2 


162. abhavam = I became; hR/iSTamaanasaH = delighted in mind; taiH = by 
those; nimittaiH = good omens; dR/iSTaarthaih = having their fruits apparent; kaaraNashcha = 
by the reasons; mahaaguNaiH = of high characteristics; R4iSivaakyeshcha = by the words of 
sages; siddhaarthaih = who were efficacious. 


"My heart was delighted by seeing those good omens having their fruits apparent, by 
looking into the their fruits apparent, by looking into the reasons of high characteristics and by 
hearing the words of accomplished sages." 


Verse Locator 


UA: GBI a deel farge: o car YA: | 
dd: UAARAel TARSAHEA UA: || 4-40-28 &3 
Uietarad aR BoE AHiera | 
163. dR4iSTavaa = seeing; vaidehiim = Seetha; punaH = once more; visR4iSTaH = 
relieed; tayaa = by her; punaH = again; tataH = and then; aasaadya = 
reaching; ariSTaparvatam = Mount Arishta; punaH = again; tatra = there; aham = I; aarabhe = 


started; pratiplavanam = leaping back; yuSmaddarshana kaaN“kSayaa = with a longing to see 
you. 


"Seeing Seetha once more, relieved by her again and then reaching the Mount Arishta there 
again, I started leaping back (over the sea) with a longing to see you (all)." 


Verse Locator 
dd: Udetraach fag Gfaatg || 4-4C-28 &¥ 
GUA SAIH Addl Gea | 


164. tataH = then; aakramya = treading upon; panthaanam = the path of the sky; pavana 
chandraarka siddhagandharva sevitam = frequented by the wind; the moon; the sun; Siddhas 
the semi-divine beings and Gandharvas the celestial musicians; aham dR/iSTavaan- I 
saw; bhavatah = you (all); iha = here. 


"Then, treading upon the path of the sky, frequented by the wind, the moon, the sun, 
Siddhas the semi-divine beings and Gandharvas the celestial musicians, I saw you all here." 


Verse Locator 
WIA WATS AATATA A ATTA || 4-4-2 && 


alas oF ard 3rety Aa addy sais | 


165. sarvam = all the task; anuSThitam = was performed; mayaa = by me; kaaryaartham 
cha = for accomplishing the purpose; sugriivasya = of Sugreeva; prabhaaveNa = by the 
power; raaghavasya = of Rama; bhavaaam tejasaa chaiva = and by your brilliance. 


"I performed all tasks for accomplishing the purpose of Sugreeva, by the grace of Rama and 
also through your energy." 


Verse Locator 


Udel PAA AAT TA BATA SAUTPAA |] 4-4-2 GK 
SA UF Hay WGA ac Aas faa sie | 
166. sarvam = all; etat = this; upapaaditam = has been performed; mayaa = by 


me; tatra = there; yathaavat = properly; yat = that which; sheSam = is remaining; nakR“itam = 
undone; atra = in this task; kriyataam = is to be done; sarvam = entirely (by you). 


"I have done all this properly there. Do accomplish that which remains undone in this task 
by me and complete it." 


STS SAASTATAU aiiftcnrea Yarns SETA: AT: 


Thus completes 58th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 58 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 59 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Describing the plight of Seetha to his fellow monkeys, Hanuma expresses his feeling that it 
behoved them all to see Rama only after restoring Seetha from Lanka. Hanuma says that even 
single-handed, he is capable of destroying that City of Lanka with its troops of demons, and killing 
Ravana, much more so when accompanied by heroic, mighty and powerful monkeys. Then, he 
recounts the past heroic exploits of Jambavan, Angada, Neela, Panasa, Mainda and Dvivida. 
Hanuma thus incites them all to decide consciously of a war against Lanka. 


Verse Locator 
Udd ARAMA dd dh SAA Ale STAG: | 
Wa: GAIA FATA AHA SA || &-&8-8 


1. aakhyaaya = after informing; sarvam = all; tat etat = this; hanuman = 
Hanuma; maaruta aatmajaH = the son of wind-god; samupachakraama = started; vaktum = to 
tell; bhuuyaH = more; uttaram vachanam = of the following words. 


After informing all this, Hanuma the son of wind-god started telling more of the following 
words. 


Verse Locator 


Gheit Wad SENT: PTA T AEWA: | 
afer Hae! Stara AA AT WAU, AA: |] 448-2 
2. aasaadya = getting the influence; siitaayaaH shiilam = of the virtuousness of 
Seetha; raaghava udyogaH = Rama's effort; sugriivasya sambhramaH cha = and Sugreeva's 


zeal; saphalaH = get fulfilled; mama = my; manashcha = mind also; pravaam = is devoted (to 
her). 


"By the power of virtuousness of Seetha, Rama's effort and Sugreeva's zeal are getting 
fulfilled. My mind too is devoted to her." 


Verse Locator 


aaa Paégeriarl Bal ar eee | 
Tafa gg Sat Mau MEarAwvea: |] 4-4-3 


3. asau = this; raavaNaH = Ravana; raakSasaadhipaH = the king of 
demons; atipravR/iddhaH = who is strong; sarvadhaa = in all ways; nirdahet = can burn 
away; lokaan = the worlds; tapasaa = by his penance; kruddhovaapi = even if he is 
enraged; nirdahadapi = he can scorch away (his enemies). 


"Ravana, the king of demons, who is strong in all ways, can burn away the three worlds by 
the power of his penance. Even if he is enraged, he can scorch away his adversaries." 


Verse Locator 


TT ATA BY TAA ATT A FATA | 
q dafraigrean paresegen urforar ae || 4-48-¥ 
WAH YA Halelchlalaay Mpa | 


4. tasya = his; gaatram = body; spR’ishataH = which touched; taam = that Seetha; na 
vinaashitam = was not destroyed; tapasaa = because of his penance; agnishikhaa = evena 
flame; samspR4iSTaa satii = when fully touched; paaNinaa = with one's hand; na kuryaat = 
cannot do; tat = that; yat = which; janakasya aatmajaa = Seetha; Janaka's daughter 
(would); krodha kaluSiikR“itaa = if stirred by anger. 


"His body, which touched Seetha the daughter of Janaka, was not destroyed because of his 
askesis. Even a flame, when fully touched with one's hand, cannot do that which Seetha would, if 
stirred by anger." 


Verse Locator 


UPSAISHEM Fala ASEH || 4-4&8-& 
sfaday id are waar a fated | 
TIA ST US egy SEA ct Unf arersH || 4-42-& 

5; 6. asmin = This; kaarye = work (of mine in the form of Seetha's discovery); nivedite = 
which has been informed; bharataam = to you; evam gate = in this way; nyaayyamsma = it is 
indeed proper; draSTum = to see; tau paarthivaatmajau = those two princess (Rama and 
Lakshmana); vaidehyaasaha = along with Seetha; samanuJNaapye = after taking 


leave; sarvaan mahaahariin = of all the great monkeys; jaambaat pramukhaan = headed by 
Jambavan. 


"This work (of mine in the form of Seetha's discovery) has been informed to you in this way. 
It is indeed proper to see those two princes (Rama and Lakshmana) along with Seetha, after taking 
permission from all the great monkeys headed by Jambavan. 


Verse Locator 


sententstt catta: Area Ut | 
dF ASHH A SGA WIV TF ASlaet || 4-4-9 


7. aham = I; paryaaptam = an sufficient; eko.api = even alone; hantum = to destroy; taam 
laN4kaam puriim = that City of Lanka; saraakSasagaNaam = together with those troops of 
demons; mahaabalam raavaNam cha = and the mighty Ravana; tarasaa = rapidly. 


"I am sufficient, even alone; to destroy rapidly that City of Lanka together with those troops 
of demons as also the mighty Ravana." 


Verse Locator 


for Ua: afeat decorate: HarcHim: | 
area: tora: gevafeg ferorafary: || 4-4-¢ 


8. bhavadbhiH sahitaH = together with you; balavadbhiH = who are 
strong; kR/itaatmabhiH = whose spirit is disciplined; kR/itaastraiH = who are proficient in the 
use of arms; shuuraiH = who are valiant; vijayaiSibhiH = longing for victory; plavaN“gaiH = 
and who are moving by jumps; kim punaH = how much more so? 


"When accompanied by you, who are strong, whose spirit is disciplined, who are proficient 
in the use of arms, valiant, longing for victory and moving by jumps, how much more is 
required?" 


Verse Locator 
HEA F VI Fey THT A | 
Tega afaenA aelergay Ae || 442-2 


9. yuddhe = in the battle; aham tu =I on my part; vadhiSyaami = will kill; raavaNam = 
Ravana; sa sainyam = along with his army; sa puraH saram = and forerunners; saputram = his 
sons; sahodarayutam = together with his brothers. 


"In the battle, Ion my part will kill Ravana along with his army, his forerunners, his sons 
and his brothers." 


Verse Locator 
Tea Tea TF AeA ASU aT | 
Ole aehottats Safer Sfetefor ARPT || 4-48-80 
araer fash efeanta a eave | 


10. samyuge = in the battle; vidhamiSyaami = I can blow out; braahmam = missiles; 
presided over by Brahma the creator; aindramcha = Indra the god of celestials; missiles 
presided over by Indra the god of celestials; roudram cha = the missiles presided over by 
Rudra; the god of destruction; vaayuvyam = Vayu the wind-god; tathaa = and; taani = and 
those; astraaNi = missiles; durniriikSaaNiyadi = even if they are difficult to be looked 
at; shakrajitaH = employed by Indrajit ( Ravana's eldest son); haniSyaami = I can 
kill; raakSasaan = the demons. 


"In the battle, I can blow out the missiles presided over by Indra the lord of celestials, 
Brahma the creator, Rudra the god of destruction, Vayu the wind-god, Varuna the god of water 
and even those missiles even if they are difficult to be looked at, employed by Indrajit (Ravana's 
eldest son). 


Verse Locator 
MIATA AGATA flsHat A Sofas TA |] 4-48-82 


Farge ferger fe sterg feta | 
CATA VOL SAfechA TASAPARPART || 4-43-32 


11; 12. me = my; vikramaH = prowess; abhyanuJNaataH = when permitted; bhavataam = 
by you; ruNaddhi = will frustrate; tam raavaNam = that Ravana; shailavR/iSTiH = the shower 
of rocks; atnlaa = which will be unequalled; nirantaraa = and incessant; visR/‘iSTaa = 
discharged; mayaa = by me; hanyaat = can kill; devaan api = even celestials; raNe = in 
battle; kim punaH = how much more; taan = those; nishaacharaan = demons? 


"My prowess, when permitted by you, will frustrate that Ravana. The shower of rocks, 
which will be unequalled and incessant, discharged by me, can kill even celestials. How much 


more those demons?" 


Verse Locator 
PRISCA RATA Aae: Waetale | 
A Osada GAR Hea hanfet || 4-48-23 


13. saagaraH = the ocean; atiyaadapi = may overflow; velaam = its shore; mandraH = 
Mount Mandara; prachaledapi = may more from its position; (But) samara = in 
battle; arivaahinii = an army of adversaries; na kampayet = cannot stagger; jaambavantam = 
Jambavan. 


"The ocean may overflow its shore. Mount Mandara may move from its position. But, in 
battle, no army of adversaries can stagger Jambavan." 


Verse Locator 


PATAAAFTA Maa FT AST: | 
aedent fearana det afore: HAM: |] 4-48-28 ¥ 
14. viiraH = the heroic; kapiH = Angada; vaalisutaH = the son of Vali; ekaH = 


alone; alam = is sufficient; vinaashaaya = to destroy; sarva raakSasa samghaanaam = all the 
troops of demons; ye punrvakaaH = and even the demons who were their progenitors. 


"The heroic Angada, the son of Vali alone, is sufficient to destroy all the troops of demons 
and even the demons who were their progenitors." 


Verse Locator 


TAT Aeasy Areres T ASI: | 
Ferlsmagtte feeraeafer aera: || 4-48-84 


15. uuruvegena = by the rapid movement of the thighs; mahaatmanaH niilasya = of the 
high-souled Nila; panasasya = and of Panasa; mandaro.api = even Mount 
Mandara; avashiiryeta = can be shattered; kim punaH = How much more; raakSasaaH = the 
demons; yudhi = in battle? 


"By the rapid movement of the thighs of the high-souled Neela and of Panasa, even Mount 
Mandara can be shattered. How much more, the demons in battle?" 


Verse Locator 


Aca RAY Teaaargay | 
Arad OfcrategrRy siete fares aT || 4-43-8& 


16. shamsata = tell (me); pratiyodhaaram = the one who can fight against; maindasya = 
Mainda; dvividasya vaa = or Dvivida; gandharvoraga pakSiSu = among Gandharvas the 
celestial singers or Uragas the snakes or Pakshis the birds; sadevaasura yakSeSu = or the 
celestials or demons or Yakshas the semi-divine beings. 


"Tell me any one who can fight against Mainda or Dvivida, among Gandharvas the celestial 
singers or Uragas the serpents or Pakshis the birds or the celestials or the demons or Yakshas the 
semi-divine beings." 


Verse Locator 
sfgyat Ferri tat | 
Uae: WARSI FT UAT LOTTPSR |] 4-48-89 


17. etau mahaabhaagau = these two illustrious Mainda and Dvivida; ashviputrau = the 
sons of Ashvini kumaras; plavagasattamau = are the foremost among the monkeys; raNaajire = 
in the battle-field; na pashyaami =I do not find; pratiyoddhaaram = any one who can fight 
against; etayoH = these two monkeys. 


"These two illustrious sons of Ashvini Kumaras, Mainda and Dvivida are the foremost 
among the monkeys. In the battle-field, I do not find anyone who can fight against these two 
monkeys." 


Verse Locator 


frartedictenrcaeay caer | 
AATAMIMATH PATA || 4-48-22 
18. pitaamaha varotsekaat = proud of having received boons from Brahma the creator 
and their grand-father; aasthitau = and abiding; paramam darpam = in a supreme 


pride; etau = these; sarva vaanara sattamau = two foremost among all the 
monkeys; amR/itapraashinau = live on Amrita the nectar. 


"Proud of having received boons from Brahma the creator and their grandfather and 
abiding in a supreme haughtiness, these two foremost among all the monkeys live on Amrita the 
nectar." 


Verse Locator 


afsamrraret fe adetaitreanae: | 
Daa aA oa AAa GTA WRT |] 4-48-33 


19. puraa = long ago; sarvalokapitaamahaH = Brahma; the grandfather of all the 
worlds; dattavaan = gave atulam = an unequal boon; anayoH = to them; maananaartam = in 
honour; ashvinau = of Ashivinikumaras; sarvaavadhyatvam = regarding their inviolability. 


"Long ago, Brahma the grandfather of all the worlds gave an unequal boon to them in 
honour of Ashvini Kumaras regarding their inviolability." 


Verse Locator 


Ritch Ad TWA Hedy aE | 
SOTA at Uttdedt CHART || 4-48-20 


20.varotsekena = by the pride of the boons; viirau plavaN/gamau = these two heroic 
monkeys; mattoucha = excited with joy; pramathya = harassing; mahatiim chaamuum = a great 
army; suraaNaam = of celestials; piitavantau = drank up; amR“/itam = the nectar. 


"By the pride of those boons, those two heroic monkeys harassed a great army of celestials 
and thereupon drank up nectar, excited as they were with joy." 


Verse Locator 


Valdes fe Gepegt SaGRIGRT | 
ASH AIA GH went Ud feS-_q START: || 4-48-22 


21. sarve = (Let) all; vaanaraH = monkyes; tiSThantu = stand apart; samkR/iddhau 
etaaveva = even these Mainda and Dvividva for their part; shaktau = are 
capable; naashayitum = to destroy; laN‘kaam = the city of Lanka; savaajiratha kumjaraam = 
along with its horses; chariots and elephants. 


"Let all the other monkeys stand aside. Even these Mainda and Dvivida on their part are 
capable of destroying the entire city of Lanka together with its horses, chariots and elephants." 


Verse Locator 


Aaa Peat agent aren ehteoay GH: | 
WTA Ada ATA fasfela AAT || 4-43-22 


22. mayaiva = by me alone; nihataa = was destroyed; laN’kaa = the City of 
Lanka; sarvatra = in all; raajamaargeSu = the royal high-ways; naama = the 
name; vishavitam = was made heard; mayaa = by me (as follows). 


"I alone burnt and destroyed the City of Lanka. In all its royal high-ways, the name (of Rama 
and others) was proclaimed by me as follows: 


Verse Locator 
TAA ATA Wt ALATA ASTset: | 
wen safe Etat meron Aarfeta: || 4-48-23 
SEA HMRI ca: WIAA: | 
Saaata Beda ATA feasfeaH AAT || &-48-2¥ 


23; 24. jayati = Victorious; raamaH = (is) Rama; atiblaH = the exceedingly 
strong; mahaabalah = and the mighty; lakSmaNashcha = and the mighty; lakSmaNashcha = 
Lakshmana too; jayati = victorious; raajaa sugriivaH = is King Sugreeva; abhipaalitaH = 
protected; raaghavaNa = by Rama; aham = 1; hanumaan = am Hanuma; daasaH =a 
servant; kosala raajasya = of Rama; pavana sambhavaH = and the son of the wind-god; iti = in 
this way; naama = the name (of Rama and others); vishraavitam = was heralded; mayaa = by 
me; sarvatra = everywhere. 


"Victorious is Rama, the exceedingly strong and the mighty Lakshmana too! Victorious is 
King Sugreeva, protected by Rama. Iam Hanuma, a servant of Rama and the son of wind-god'. In 
this way, the name (of Rama and others) was heralded by me everywhere." 


Verse Locator 


Meh Achy AeA MATT GAIA: | 
HUSA MATT Fat Ged} HOOT STP |] 4-48-24 
wares: URgen site Beare aear | 
AE RAT ORG TS RAT Sa FASTA || 4-48-26 
fara acNt Mavs set after | 


25; 26. ashokavanikaamadhye = in the midst of Ashoka-garden; duraatmanaH 
raavaNasya = of the evil-minded Ravana; adhastaat = and underneath; shimshupaavR“ikSe = 
Shimshupa tree; saadhvii = the virtuous woman; vaidehii = Seetha; aasthitaa karuNam = is 
staying dejected; parivR‘itaa = encircled; raakSabhiiH = with female-demons; shoka 
samtaapakarshitaa = agonised with grief and anguish; niSprabhaa = 
lustreless; chandralekheva = like a digit of the moon; megha lekhaa parivR“itaa = encircled by 
a line of clouds; achintayantii = and disregarding; baladarpitam raavaNam = Ravana who is 
arrogant of his strength. 


"In the midst of Ashoka garden of the evil-minded Ravana and underneath a Shimshupa 
tree, the virtuous Seetha was seen staying dejected, encircled as she was with female-demons, 
agonized with grief and anguish, lusterless like a digit of the moon encircled by a line of clouds 
and disregarding that Ravana who is arrogant of his strength." 


Verse Locator 


Ufd Fat FT Asef sraqwset T GTA || 4-48-20 


ArH fS aes WHA GE STAT PAT | 
ore Pera AT Ute Sa GAL RR |] 4-48-22 


27; 28. jaanakii = Seetha; pati vrataa = a devoted and virtuous; wife; sushroNii = having 
beautiful hips; avaSTabdhaa = has been placed under restraint; shubhoo = the 
auspicious; vaidehii = Seetha; anuraktaa = who is devoted; raamam = to 
Rama; sarvaatmanaa = in all ways; ananya chittaa = giving her undivided thought; raame = to 
Rama; paulomiiva = like Shachi the goddess; puram dare = in the concern of Indra the 
destroyer of strong holds. 


"Seetha, a devoted and virtuous wife, having charming hips, has been placed under 
restraint. The auspicious Seetha is devoted to Rama in all ways, giving her undivided thought to 
Rama like Shachi the goddess, giving her concern to Indra the destroyer of strong holds." 


Verse Locator 


Ad Uh ae: Geta Rail tata AAA TF | 
aie Gray ata oath ater ef fect La |] 4-48-28 


29. siitaa = Seetha; tat eka vaasaH samviitaa = wearing that single piece of 
cloth; tathaiva = and even; rajo dhvastaa = covered with dust; shoka samtaapa diina aNgii = 
with her body looking miserable with grief and anguish; rataa = devoted as she is; bhartR‘/i 
hite = to the welfare of her husband. 


"Weaving that single piece of cloth, which she had on her person even while being borne 
away by Ravana, and likewise covered with dust, she was seen by me in a miserable condition 
with her grief and anguish, devoted as she was to the welfare of her husband." 


Verse Locator 
OT HAT areal Heat TSUATAT HE: YE: | 
creretitay: fasts: get fF WA|T FF || 4-43-30 
Uh duft eer att Aq fee UTM | 
ay: reat faut aah ofa ga fea srr | 
wand fafiga staf aden pat Far || 4-42-32 


30; 31. tarjyamaanaa = (Seetha) was being frightened; muhuH muhuH = time and 
again; viruupaabhiH raakSasiibhiH = by the ugly female-demons; saa = that Seetha; eka veNii 
dharaa = wearing a single braid of hair; diinaa = looking depressed; bhartR/i chinta 
paraayaNaa = fully engaged in thinking about her lord; adhaH shayyaa = sleeping on the 
ground; padminiiva = and looking like a lotus; vivarNaangii = with a discoloured figure; hima 
agame = on the arrival of winter-season; vinivR/itta arthaa raavaNaat = having averted to the 
object of Ravana; martavya kR“ita nishchayaa = and having determined to die; dR4iSTaa = was 
seen; mayaa = by me; pramadaa vane = in a royal pleasure-garden; raakSasii madhye = amidst 
female-demons. 


"I saw Seetha in a royal pleasure garden, amidst some female-demons. Seetha was being 
frightened time and again by those ugly female-demons. That Seetha, wearing a single braid of 
hair and looking depressed, was fully engaged in thinking about her lord. Looking like a lotus 
with a discoloured figure in winter, she had determined to die, utterly averting to do anything 
with Ravana." 


Verse Locator 


Heupel AT wa Het fayray saurear || 4-48-32 
da: Fava da ade aehy wz afar | 
UA Gale Gea car USA SUPTAT || 4-48-33 


32; 33. mR/AigashaabaakSii = Seetha; the fawn-eyed woman; upapaaditaa = was 
given; vishvaasam = confidence; kathamchit = with a great difficulty; tataH = 
thereupon; sambhaaSitaachaiva = she was conversed with; sarvam artham = and the entire 
thing; darshitaa = explained; upaagataa = (She) came to; priitim = delight; shrutvaa = after 
hearing; raamasugriiva sakhyam = the companionship between Rama and Sugreeva. 


"With great difficulty, I created confidence in that fawn-eyed Seetha. Thereafter, I talked to 
her and explained everything to her. She was delighted to hear the companionship cropped up 
between Rama and Sugreeva." 


Verse Locator 
fad: AAaraRt Aid: Ad A SAAT | 
OA A Slee SQA SF ASIA HATA || 4-48-3¥ 


34. mahaatmaa saa = that high-souled Seetha; na hanti dashagriivam = does not kill 
Ravana; kR/itaagasam = who has committed an offence; (by subjecting him toa 
curse); itiyatniyataH samudaachaaraH = because she conducts herself well with 
restraint; uttamaa = supreme; bhaktiH = is her devotion; bhartari = to her lord. 


"That high-souled Seetha does not kill Ravana who has committed an offence because she 
conducts herself well with restraint and since supreme is her devotion to her lord." 


Verse Locator 
fafa ars a: ¢ ae cee afarsata | 


OT Epes ag ASA TES HAA |] 4-48-36 
pfeucrstoshtered feela Aqav Ta | 


35. raamastu = Rama; on his part; nimitta maatram bhaviSyati = will become a mere 
instrument; vadhe = in killing; tasya = of that Ravana; saa = that Seetha; tanvaNgii = who is a 
delicate-limbed woman; prakR“ityeva = just by her nature; karshitaacha = was 
emaciated; tadviyogaat = by the separation from her lord; gataa = has grown; tanutaam = 
thin; pratipatpaaTha shiilasya vidyaiva = like the learning of a scholar continuing his studies 
even on the first day of a lunar fortnight (which must be observed as a complete holiday; by 
students). 


"Rama, on his part, will become mere instrument in killing that Ravana. That Seetha, who is 
by her own nature, on delicate-limbed woman, was emaciated because of separation from her 
lord. She had grown thin like the learning of a scholar continuing his studies even on the first day 
of lunar fortnight (which must be observed as a complete holiday by students." 


Verse Locator 


Uae Hd ASTUPT Alar aikeh URTAUTT || 4-4 8-3 & 
Od sa Ufdendeay ad aay STOTT | 


36. evam = thus; mahaabhaagaa = the illustrious; siitaa = Seetha; shokaparaayaNaa = 
remains immersed in grief; atra = here; tat sarvam = let all that; upapaadyataam = be 
done; yat = which; prati kartavyam = requires to be counteracted by way of a relief; atra = in 
this matter. 


"Thus, the illustrious Seetha remains immersed in grief. Let all that be done, which requires 
to be counteracted by way of a relief in this matter." 


geared sfreraract snftareal Garros valraisaa: HH: 


Thus completes 59th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Introduction 


Angada suggest with enthusiasm that Seetha must be restored by them only, after 
conquering Lanka. But Jambavan replies that it is not proper for them to do like that without 
enquiring about Rama's intention. 


Verse Locator 
TS AL TIAA AM Alot PA: AMINE | 
say J fear edt quafgay ATARI: || 4-0-8 
ae regres MITEL ATA: | 


1. shrutvaa = hearing; tat vachanam = those words; tasya = of Hanuma; vaalisuunuH = 
Angada the son of Vali; abhaaSata = spoke (as follows); dR/iSTadbhiH = even after Seetha was 
seen; asmaabhiH = by us; ayuktamcha = it is not proper; gantum = to go; mahaatmanaH 
raaghavasya samiipam = to the vicinity of the high-souled Rama; deviim vinaa = without the 
princess; vaanaraaH = O monkeys. 


Hearing those words of Hanuma, Angada the son of Vali spoke as follows: "Even after our 
seeing of Seetha, it is not proper for us to approach the high-souled Rama without taking Seetha 
with us." 


Verse Locator 
gS edt ao ata sfa aa Pdaaz || 4-0-2 
Baha sa Ua wah: Aa feache: | 


2. pashyaami = I perceive it; ayuktam iva = as improper; nivedanam = to inform; tatra = 
there; iti = that; devii = Seetha the princess; dR/iSTaa = though seen; bhavadbhiH = by 
you; khyaata vikramaiH = of renowned prowess; sa aamiitaa cha = has not been brought 
(here). 


"I perceive it as improper to inform there that Seetha the princess, though seen by you of 
renowned prowess, has not been brought here." 


Verse Locator 


a fe a: trad Higa a sift Hite Uetsha || 4-&0-3 
dea: AAR eeay citchy ett SAAT: | 


3. hari sattamaaH = O the best of monkeys!; na kashchit = no one; tulyaH = is 
equal; naH = to us; paraakrame.api = even in prowess; na hi kashchit = nor indeed any 
one; plavane = in leaping; lokeSu = in the worlds; saamara daityeSu = comprising of celestials 
or demons. 


"O the best of monkeys! No one is equal to us even in our prowess nor indeed anyone who 
can leap like us in the worlds either of celestials or demons." 


Verse Locator 


AS UAH Sa AY UMaPy SAAT || 4-&0-¥ 
for eae st Hear Weld STA TTA | 
4. teSu = those; raakSaseSu = demons; hataviireSu = whose warriors have been 
killed; evam = thus; hanuumataa = by Hanuma; kim anyat = what else; kartavyam = can be 


done; atra = in this matter?; yaama = we shall go; gR“ihiitvaa = after taking; jaanakiim = 
Janaki. 


"Hanuma indeed thus killed all the warriors among the demons. What work is remaining to 
be done by us? We will go, after taking Janaki." 


Verse Locator 
TA Udd hd Gena SSA She AA: || 4-&0-4 
Sara UA What are, sea sree | 


5. jaambavaan = Jambavan; harisattamaH = the foremost among the forest- 
animals; arthavit = understanding the sense; parama priitaH = was very much 
pleased; uvaacha = and spoke; arthavat vaakyam = (the following) meaningful words; tam = to 
that Angada; evam kR/ita samkalpam = who thus formed a resolution. 


Jambavan, the foremost among the forest-animals, understanding the sense, was very much 
pleased and spoke the following meaningful words to that Angada, who thus formed a resolution. 


Verse Locator 


J alae UT Ale: Setar AT | 
OUT Far Vals est YF | 
aur ¢ wae Ate: Paferst | 
Aa War Ua cre PACA || 4- 80-8 
6. raaja putra = O prince!; eSaa = this; matiH = thought; bhavaan yathaa pashyati = you 
thus perceive; akSamaa na taavat = is not in competent; naH = of us; tu = but; bhavaan = 


you; pashyat = see; yaathaa tathaa = in which way; raamasya matiH = Rama's 
inclination; nivishTa = will be; kaarya siddhim = for the fulfillment of the object. 


"O prince! This thought you thus perceive is not incompetent of us. But, you must see the 
way in which Rama's inclination would be, for the accomplishment of the object." 


See SAgTaraUt Sagara siltcnret Grarius Oa: Bt: 


Thus completes 60th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Leaving Mount Mahendra and leaping ahead towards Kishkindha, the monkeys on their 
way halt at Madhuvana, a protected grove abounded in honey which was dear to Sugreeva and 
guarded by the monkey, Dahimukha. When the monkeys started to enjoy drinking of honey in the 
grove with the permission of Prince Angada, Dahimukha hinders in their way. The monkeys 
bruise Dadhimukha with their nails and teeth. 


Verse Locator 
det SSAct ATRIA Seed FA Biteha: | 
SITS HRT SRT SLA, T HET! || 4-88-2 
1. tataH = thereupon; viiraaH = the heroic; vanaukasau = monkeys; aN’gada 
pramukhaaH = like Angada and others; hanumaamshcha = and Hanuma; mahaakapiH = the 
great one among the monkeys; agR“ihNanta = accepted; vaakhyam = the 


words; jaambavataH = of Jambavan. 


Thereupon, the heroic monkeys like Angada and others as also Hanuma, the great one 
among the monkeys accepted the words of Jambavan. 


UtHed: Tet: Aer AY YT YR: GT: | 
Helse SHU URAST leq: CAAT IAT: |] 4-& 8-2 
AS Feet SEAM AA Sa ASlTsM: | 
Wedd SF SAHIN ASTHIA AETseM: || 4-&8-3 
SUSTATAA Yc: TA ATA ABTS | 
SLM Fela aerd $a SPEAM: || 4-&8-¥ 
wed a 32 GRA Ad: T ULAR aa: | 
TTT AG siert: Hef Fai: TAM: |] 4-&8-4 


fa seat Saya: ad ud Gg afta: | 
Ud Ua Uden Piya sat AAR: || 4-&8-& 


2; 3; 4; 5; 6. tataH = then; sarve = all; plavaga R4iShabhaaH = excellent monkeys; meru 
mandara samkaashaaH = resembling Mounts Meru and Mandara; mattaaH gajaaH iva = like 
elephants in rut; chhaadayantaH iva = as if covering; aakaasham = the sky; mahaakaayaaH = 
having huge bodies; mahaabalaaH = and colossal strength; vaayu putra puraH saraaH = 
keeping Hanuma in their front; parityajya = leaving; mahendraadrim = Mount 
Mahendra; pupluvuH = (went ahead) leaping; priitimantaH = delightfully; vahantaH iva = as 
though conducted; dR4iSTibhiH = by the minds eyes; hanuumantam = of 
Hanuma; sabhaajyamaanam = who is adored; bhuutaiH = by living beings; aatmavantam = 
having good sense; mahaabalam = mighty; mahaavegam = with stupendous 
swiftness; samaadhaaya = having resolved; artha nirvR4“ittim = to fulfill the 
purpose; raaghave = of Rama; kartum = and to attain paramam yashaH = a great 
glory; samR/iddha arthaaH = having accomplished their purpose; unnataaH = and 
determined; karma siddhibhiH = to complete the act; sarve = all of them; priya aakhyaana 
unmukhaaH = were looking up at narrating the pleasant tidings; yuddha abhinandanaH = 
taking delight in war; sarve manassvinaH = all of them in high spirits; raama pratiikaare = the 
vengeance of Rama. 


Then, the excellent monkeys, resembling Meru and Mandara mountains, like elephants in 
rut, as if covering the sky, having huge bodies and colossal strength, keeping Hanuma in their 
front, leaving Mount Mahendra, went ahead leaping delightfully. They looked as though 
conducted by the mind's eyes of Hanuma, who is adored by living beings as having good 
stupendous swiftness, they having resolved to fulfill the purpose of Rama and to attain a great 
glory, having accomplished the purpose and duly determined to complete the task. All of them 
were looking up at narrating the previous pleasant tidings and taking delight in war. All of them, 
in high spirits, were judging rightly the vengeance of Rama against the evil-minded Ravana. 


Verse Locator 
CAAA: SH SCY Aa: t AAA SRT: | 
Fred SUA TG: FAW gH cla GAA || 4-& 8-0 


7. tataH = then; te = those; kaanana oksakaH = monkeys; aaplutya = leaping; kham = into 
the sky; plavamaanaaH = and floating in the air; aaseduH = reached; vanam =a 
garden; nanadanopamam = looking like Nandanavana; the divine grove; druma lataa yutam = 
filled with trees and creepers. 


Then, those monkeys, leaping into the sky and floating in the air, reached a garden looking 
like Nandanavana the divine grove filled with trees and creepers. 


Verse Locator 
Od LAY Fae ATA Gotan siftefearaay | 
AYA As IAA A Ie AAT STA || 4-&8-C 


8. tat madhu vanam naama = (they reached) that Madhuvana; the garden of honey; by 
name; abhirakShitam = which was a protected grove; adhR4iSyam = unapproachable; sarva 
bhuutaanaam = for all living beings; sarva bhuuta mano haram = and looking fascinated for 
all beings. 


They reached, that Madhuvana by name, the garden abounded with honey, which was 
protected grove, unapproachable for all and looking fascinated to the soul of all beings. 


Verse Locator 


Oe atta Herat: Ger |afe Hea: aie: | 
FTG: AU FAT HAT AETHA: || 4-6 8-8 


9. mahaaviirya kapiH = a very powerful monkey; dadhimukhaH = called 
Dadhimukha; yat = who was; mahaatmanaH = a high-souled; kapiH mukhasya = eminent 
monkey; maatulaH = and the maternal uncle; sugriivasya = of Sugreeva; sadaa = 
always; rakShati = protects (that garden). 


A very powerful monkey called Dadhimukha, who was a high-souled eminent monkey and 
the maternal uncle of Sugreeva always protected that garden. 


Verse Locator 
d aed FAA SUPRA FI: UA SecheT: | 
FART AR Sao AA: HhlaATAA Ad || 4-&8-20 


10. upaagamya = reaching; tat = that; mahat = great; vanam = garden; manaH 
kaantatamam = which was very dear to the heart; vaanarendrasya = of Sugreeva; te 
vaanaraaH = those monkeys; babhuuvaH = became; parama utkaTaaH = highly excessive. 


Reaching that huge grove, which was very dear to the heart of Sugreeva, those monkeys 
became highly excessive in their behaviour. 


Verse Locator 


dd: & GAR BST GEA Akl AAA Hed | 
PAL AAA AT AEP AY FATA: |] 4-&8-8 2 
11. tataH = then; dR/4iSTvaa = seeing; mahat = the large; madhu vanam = Madhuvana the 
garden which abounded in honey; te vaanaraaH = those monkeys; madhu piN’galaaH = whose 


colour was as yellow as honey; hR4iSTaaH = were delighted; abhyayaachanta = and 
solicited; kumaaram = Angada the prince; madhuuni = for tastes of honey. 


Then, seeing that large Madhuvana, the garden abounded in honey, those monkeys, whose 
colour was as yellow as honey, were delighted and solicited Angada the prince for permission to 
taste the honey. 


Verse Locator 


dd: GAR: aA FGM Sse TRS HU | 
SATAY Gal AO Pa Ae Way |] 4-&8-22 
12. tataH = thereupon; kumaaraH = Angada the prince; anumaanya = taking approval 
from; taan = those; vR/iddhaan kapiin = elder forest-animals; jaambavat pramukhaan = like 


Jambavan and others; dadau = gave; teSaam = them; nisargam = a liberty; madhu bhakSaNe = 
to drink honey. 


Thereupon, Angada the prince, taking approval from those elders like Jambavan and 
others, gave the monkeys a liberty to drink honey there. 


Verse Locator 
dd: F AqAal: Ad GATES FA silehe: | 
Wea: Fda: tt Waa Aa: Aa: |] 4-&8-8 3 


13. tataH = thereafter; sarve vanaukasaH = all those monkeys; anumataa = (thus) 
permitted; samprahR/iSTaaH = were exceedingly pleased; tadaa = then; preritaaH = the 


excited monkeys; muditaaH = were glad; abhavan = and became; pranR“ityantaH = 
gesticulated in dancing. 

Thereafter, all those monkeys, thus permitted to drink honey, were exceedingly pleased. 
Then, those excited monkeys felt glad and began dancing. 


Verse Locator 
Tafa cheated WoTaea hr | 
que cha veatea hfe | 
uate faa Paks fac | 


etated chfetel Wedel chfete || 4-&8-2¥ 


14. kechit = some; gaayanti = were singing; kechit = some; praNamanti = were offering 
salutations; kechit = some; nR/ityanti = were dancing; kechit = some; prahasanti = were 
laughing loudly; kechit = some; patanti = were falling down; kechit = some; patanti = were 
falling down; kechit = some; vicharanti = were moving in different directions; kechit = 
some; plavanti = were jumping up; kechit = some; pralapanti = were talking incoherently. 


Some were singing. Some were offering salutations. Some were dancing. Some were 
laughing loudly. Some were falling down. Some were moving in different directions. Some were 


jumping up. Some were talking incoherently. 
Verse Locator 


UReaRA hha SUTsaKt | 
Tea hha, sihctgeaed | 
Rea hh gagad | 
UReaRH chRAGURARA || 4-& 8-8 & 


15. kechit = some; upaashrayante = were leaning against; parasparam = one 
another; kechit = some; upaakramante = were falling upon; parasparam = one 
another; kechit = some; upabruvante = were disputing with; parasparam = one 
another; kechit = some; upaaramante = were playing with; parasparam = one another. 


Some were leaning against one another. Some were falling upon one another. Some were 
disputing with one another. Some were playing with one another. 


Verse Locator 
Sale SAA fae sifttetaed | 
feet an stor Proatre chee | 
net dered faq satot aot | 


Felgd sorter afer || 4-88-28 & 


16. kechit = some; abhidravante = were running; drumaat = from one tree; drumam = to 


another tree; kechit = some; nipatanti = were falling down; kSitau = to the 
ground; nagaagraat = from the top of the trees; kechit = some; udiirNavegaaH = with a missile- 
like speed; abhisampatanti = were flying towards; mahaadrumaagraaNi = the top of gigantic 


tress; mahiitalaat = from the ground. 
Some were running from one tree to another. Some were falling down to the ground from 
the tree-tops. Some, with a missile-like speed, were flying towards the tops of gigantic trees from 


the ground. 


Verse Locator 
TRL Sa: Wea Sure | 
Sted Sa: Veda Sule | 
Sard AU: ead afd | 
Fordy ST: Wea SAS || 4-& 8-219 
17. gayantam = while one was singing; anyaH = another; upaiti = approached 
him; prahasan = laughing; hasantam = while one was laughing; anyaH = another; upaiti = 
approached him; prarudan = weeping; rudantam = while one was weeping; anyaH = 


another; upaiti = approached him; praNudan = pushing; anyaH = another; upaiti = approached 
him; praNadan = roaring. 


While one was singing, another approached him laughing. While one was laughing, another 
approached him weeping. While one was weeping, another approached him pushing. While one 
was pushing, another approached him roaring. 


Verse Locator 
TAT HeA Te HY STA STA | 
AY WO Sehe Ae AEA | 
a7 oa af a aya AT | 
Td oF IQA A TS Get || 4-88-82 


18. tat = that; kapi sainyam = army of monkeys; madhu prapaana utkaTa sattva 
cheSTam = moving in excessively honey-drunken state; aasiit = became; samaakulam = highly 
excited; na kashchit = none; atra = in that army; mattaH babhuuNa iti na = was not drunk; na 
kachichit = now; atra = in that army; tR/iptaH babhuuva iti na = was not satiated. 


That army of monkeys, moving in excessively honey-drunken state, became highly excited. 
None in that army was not drunk. None in that army was not satiated. 


Verse Locator 
ddl Fay del UR aaa | 
gum a faediaa os Uo | 
Satan tare ate ae ATT | 
PARE cht: HU AT || &-&8-88 


19. samiikSya = seeing; tat = that; vanam = grove; paribhakSyamaaNam = being 
consumed; drumaamshcha = and the trees; vidhvamsita patra puSpaan = stripped off their 
leaves and flowers; kapiH = the monkey; dadhi vaktra naamaa = named Dadhimukha; tataH = 
then; kopaat = by anger; nivaarayaamaasa = interrupted; taan kapiin = those monkeys. 


Seeing that grove, being consumed and the trees stripped off their leaves and flowers the 
monkey named Dadhimukha (who was incharge of the grove) then angrily interrupted those 
monkeys. 


Verse Locator 
a a: Waet: URAC | 
FAT MMtaT SX A Fes: | 


TAR Yat Atay Sa Ast | 
FART VATA Uf ATARI: || 4-&8-Ro 
20. paribhartsyamaanaH = threatened; taiH = by those monkeys; pravR“iddhaiH = who 
were behaving excessively; ugrate jaaH = Dadhimukha endowed with terrible energy; vanasya 
goptaa = the care-taker of the grove; hari viira vR4iddhaH = and an elderly hero of the 


monkeys; bhuuyaH = further; chakaara matim = contemplated means; rakSaamprati = about 
the protection; vanasya = of the grove; vaanarebhyaH = from the monkeys. 


Threatened by those monkeys who were behaving excessively, Dadhimukha who was 
endowed with a terrible energy, the care-taker of the grove and an elderly hero of the monkeys 
further contemplated the means to protect that grove from the monkeys. 


Verse Locator 


Sara HifAcl TSIiVr ypEA | 
SAA AGM TF det: TIA | 
Tae diy Hae TAR | 
Aad AA SISMTA Tifa || 4-&2-22 
21. uvaacha = he spoke; paruSaaNi = harsh words; kaamshchit = with some; jaghaana = 
and struck; anyaamshcha = some other; dhR/iSTam = courageously; talaiH = with his 
palms; asaktam = uninterrupted; chakaara = created; kalaham = a quarrel; kaishchit = with 


some; sametya = coming into collusion with them; tathaiva = in like manner; upajagaama = he 
approached; kaamshchit = some; saamnaa = in a conciliatory way. 


He spoke harsh words with some and courageously struck some others with his palms 
uninterruptedly, created a quarrel by coming into collusion with some, and approached some in a 
conciliatory manner. 


Verse Locator 
a a: Hera aufeares ait: | 
sera a4 oro ftardarc: | 
Waid: eh Wa: FAT | 
ped FT sit sex ator || 4-&8-22 


22. saH = that Dadhimukha; pradharSitaH = was overpowered; taiH = by those 
monkeys; aprativaarya vegaiH = with unrest rained emotion; madaat = arising out of their 
intoxication; apratimaaNyamaaNaiH = those who were hindered; balaat = forcefully; tena = by 
him; tyaktabhayaiH = abandoning their fear; prakR“iSyate cha = he was also 
dragged; sametya = after coming into collusion by them; anavekSya = 
disregarding; doSamcha = any bad consequence. 


That Dadhimukha was dragged, after coming into collusion with him by those monkeys, 
who were being forcibly hindered by him, eventhough those monkeys overpowered him with 
unrestrained emotion arising out of their intoxication, those who had abandoned their fear 
disregarding any bad consequence of their act. 


Verse Locator 
Ad: Geral GQ: Sc: | 
det: FT UIe: F SATY ad: | 


Feld Hay ay bua: GAA | 
Herary Pawar aT ag: || 4-68-23 


23. tudanta = bruising; nakhaiH = with their nails; dashantaH = biting; dashanaiH = with 
their teeth; madaat = because of their inebriety; samaapayantaH = and making short 
work; tam kapim = of that Dadhimukha; talaishcha paadaishcha = with their palms and 
feet; samagraaH = kapayaH = all those monkeys; chakruH = made; mahaavanam = that large 
grove; nirviSayam = bereft of its range of flowers; fruits and honey. 


Bruising with their nails, biting with their teeth on account of their inebriety and making 
short work of that Dadhimukha with their palms and feet, all those moneys made that large grove, 
divested of its flowers, fruits and honey. 


SUT sitreraraut sifecnreat Y-axchlvs VeRoeaH: Bt: 


Thus completes 61st Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 62 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


The monkeys enter Madhuvana and partake the honey in plenty, as permitted by Hanuma 
and Angada. Singing and dancing as if in a drunken state, the monkeys were obstructed by those 
guarding the grove. The terrific monkeys warded off the guards, nay, they even dragged them by 
their knees and tossed them up in the air. The guards then went to Dadhimukha, the chief of the 
garden-guards and complained him of the matter. Dadhimukha along with his followers appears 
on the scene and invade the monkeys with trees and rocks. Angada thrashed Dadhimukha with 
his arms and made him fall on the ground. Dadhimukha along with his followers then proceed to 


Kishkindha to report the matter to him. Dadhimukha bows down and touches Sugreeva's feet as a 
mark of salutation. 


Verse Locator 
dr sara eh S8t SA FAR A: | 
sea Aa GAA AY Gad ATARI: || 4-&2-2 
seaTaraeanrs goad GRU: | 
1. hanumaan = Hanuma; vaanararSabhaH = like a bull among the monkeys; 
harishreSThaH and the foremost among them; uvaacha = spoke; taan = to them (as 
follows); vaanaraaH = O monkeys!; yuuyam = you; sevata = cherish; madhu = the 


honey; avyagramanasaH = with a cool mind; aham = IJ; aavaarayiSyaami = will keep 
off; yuaSmaakam = your; paripanthinaH = opposer who is standing in your way. 


Hanuma, like a bull among the monkeys and the foremost among them spoke to them as 


follows: "Cherish the honey with a cool mind, O monkeys! I will keep off your opposer who is 
standing in your way." 


Verse Locator 
Aa SAA ATTA SOTA WaT HATE: |] 4-&2-2 
Uqarsd Waa STAT faq seat Ag | 


2. shrutvaa = hearing; vaakyam = the words; hanumataH = of Hanuma; prasannaatmaa = 
the gracious minded; aN’gadaH = Angada; pratyuvaacha = repeated the following 


words; harayaH = (Let) the monkeys; pibantu = drink; madhu = the honey. 


Hearing the words of Hanuma, the gracious minded Angada the principal among the 
monkeys repeated the words: "Let the monkeys drink the honey." 


Verse Locator 


HALA Ha HAL AR, SAA AAT || 4-2-3 
spray, aft acer fea Stat UA: $qRrF | 
3. vaakyam = the words; akaaryam api = though improper; kR“ita kaaryasya = who has 


accomplished his work; to be obliged; avashyam = certainly; mayaa = by me; kim aN“ga = 
wherefore then; iidR4isham punaH = moreover; on such an occasion? 


"The words, though improper of Hanuma who had accomplished his task, are to be obliged 
certainly by me. Wherefore then, moreover, on such an occasion?" 


Verse Locator 
WaT HAT Aca TIAA, ATR FIAT: |] 4-&2-¥ 
Ure] Bee] Sf GEST AAR: WITS | 


4. shrutvaa = hearing; vachaH = the words; mukhaat = coming from the 
mouth; aN’gadasya = of Angada; vaanaraaH = those monkeys; vaanarShabhaaH = who were 
like bulls among the monkeys; samhR*iSTaaH = were delighted; pratya puujayan = and 
answered with reverence; saadhu saadhv iti = saying ‘good; good!’ 


Hearing the words coming from the mouth of Angada, those monkeys who were like bulls 
among the monkeys were delighted and answered with reverence, saying ‘good, good!’ 


Verse Locator 
Gora SATeA Gd GAR TAZ FIA || 4-&2-4 
OMY: AY aqH Ua al GT Sa Sa | 
5. puujayitvaa = reverencing; aN\gadam = Angada; vaanaraa R/iShabham = the foremost 
among the monkeys; sarve vaanaraaH = all the monkeys; jagmuH = went; yatra = to the place 


where; madhu vanam = Madhuvana; the grove abounding in honey was there; nadii vegaH 
iva = like rush of a river; drumam = towards a tree. 


Reverencing Angada the foremost among the monkeys, all the monkeys rushed towards 
Madhuvana, the grove abounding in honey, like the rush of a river towards a tree. 


Verse Locator 
of OEE Ae] FA OTe HHT Sieh: |] 4-&2-& 
afer a edt gear scar a Afaei ls | 
UY: Ad AY dal ache Aleag: || 4-2-0 


6; 7. dRAiShTvaa = (because Hanuma) had seen Seetha; shrutvaa = and others had heard 
of her; atisargaacha cha = and because of grant of permission from Angada; te sarve 
paTavaH = all those gifted monkeys; prahR“iShTaaH = having entered; madhuvanam = 
Madhuvana the grove; aakramya paalaan = and overpowering themselves over the 
guards; viiryataH = with their prowess; vapuH = drank; madhu = the honey; tadaa = 
then; aadaduH = took; rasavat phalam = juicy fruits. 


Because Hanuma had seen Seetha and others had heard of her and because of the grant of 
permission from Angada, all those gifted monkeys entered Madhuvana the grove, overpowered 


the guards with their prowess, drank honey and the partook juicy fruits there. 


Verse Locator 
SU F dd: Gd FA Ole SAMA: | 
aTSafeed SH WAM: PHM AY Ft AMT || 4-&2-C 


8. tadaa = then; sarve = all those monkeys; utpatya = having jumped; vanapaalaan = on 
the guards of the grove; samaagataan = who came; saktaan = together; shatashaH = in 
hundreds; tataH = and then; taaDayanti = banged them. 


Then, all those monkeys jumped on the guards of the grove, who came there in hundreds 
together and banged them. 


Verse Locator 


Aes ator ararfer sets: ofepey ct | 
frsta afear: Tet werafea AA sae || 4-2-8 


9. sarve = all those monkeys; sahitaaH = together; parigR’ihya = taking; drone 
maatraaNi* madhuuni = vessels of honey; baahubhiH = in their arms; pibanti = drank 
them; apare = some others; nighnanti sma = banged (those who obstructed them). 


All those monkeys together took vessels of honey in their arms and drank them. Some 
others banged those who obstructed them. 


Drona= A wooden vessel containing 1024 Mushtis/fists of honey. 


Verse Locator 
apf tear srafaeata ae ag fren: | 
ay sfearea hf Toe: HUTA SeheT: || 4-&2-20 
10. kechit = some monkeys; madhu piN“galaaH = with their skin-colour; as yellow as 
honey; piitvaa = having drunk; madhuuni = vessels of honey; pravidhyanti = were throwing 
(some honey) away; kechichcha = some others; madhu uchchhiShThena = with remnant of 


honey after drinking; jagmuH = whipped up; anyonyam = one another; utkaTaaH = with 
excessive intoxication. 


Some monkeys, with their skin-colour as yellow as honey, after drinking vessels of honey, 
also threw some honey away. Some others, with the remnant of honey in their arms, after 
drinking, whipped up one another with their excessive intoxication. 


Verse Locator 
HURL Jat Aly MRI Wey] Batera: | 
HUW T Ae THAT: TOTP SAF kee |] 4-82-22 


11. apare = some others; gR/ihya = seizing; shaakhaam =a branch ofa 
tree; vyavasthitaaH = settled; vR‘4ikSa muule = at the foot of a tree; atyartham mada 
glaanaaH = those who were highly intoxicated; sherate = laid down; aastiirNa parNaani = 
spreading leaves. 


Some others, seizing a branch of a tree, stood rooted at the foot of a tree. Some, who were 
highly intoxicated, laid down spreading leaves on the ground. 


Verse Locator 


SAT YA: CHANT AY AM: FT EAL | 
feratea Sif Gear Saray Race SA TAT STAR |] 4-&2-22 


12. plavagaaH = monkeys; madhu mattaaH = intoxicated with the drinking of 
honey; unmatta bhuutaaH = became inebriated; kShipanti = and were pushing; anyonyam = 
one another; hR4iShTavat = cheerfully; tathaa = and; apare = some others; skhalanti cha = 
began to stumble. 


Those monkeys, who were intoxicated by drinking the honey, became inebriated and 
started pushing one another cheerfully and some others began to stumble. 


Verse Locator 


chfadl edsr] Wpdiet hfte Hoiet EEAa| 
BRAT AYA AM: chfelel GEM Fel cet |] 4-2-3 


13. kechit = some; prakurvanti = were making; kShveDaan = lion's roars; kechit = 
some; hR/iShTavat = with joy; kuujanti = whistled like birds; kechit harayaH = 
some; madhunaa = with honey; suptaaH = slept; mahii tale = on the floor. 


Some were roaring like lions. Some, with joy, whistled like birds. Some monkeys, inebriated 
as they were by drinking honey, simply slept on the floor. 


Verse Locator 


pel dfalaard chip tard | 
peal hhigewy chfl genta dazed, || 4-2-8¥ 


14. kR/Aitvaa = doing something or other; kechit = some; hasanti = were laughing; anye 
kechit = some others; kurvanti = were doing; itarat = something else; kechit = some; vadanti = 
were telling; kR‘itvaa = what they were doing; anye kechit = some others; budhyanti = were 
understanding; itarat = something else. 


Doing something or other, some were laughing. Some others were doing something else. 
Some were telling what they were doing, while some others were understanding some things else. 


Verse Locator 
o aft sa Ae Uren: S: Wear aft Gear ¢ | 
cd aft a: arae: A: Ufafeear feart Tar: |] 4-&2-8& 


15. madhu paalaaH = the honey-keepers; ye = who; syuH = were there; preShyaaH = as 
messengers; dadhimukhasya = of Dadhimukha; te.api = they also; atra = in that 
Madhuvana; pratiShiddhaaH = were warded off; bhiimaiH vaanaraiH = by the terrific 
monkeys; gataaH = and went; dishaH = towards different directions. 


The honey-keepers, who were there as messengers of Dadhimukha in that Madhuvana, 
were warded off by the terrific monkeys and they fled to different directions. 


Verse Locator 
SIGCSE FT UST: gy eq AMA a afgtar: | 
HYTL UA SGM Tea GY FIA Ta: || 4-G2-8 & 


16. prakR/iSTaaH = dragged; jaanubhiH = by their knees; pradarshitaaH = those honey- 
keepers who were shown; deva maargam = the air; parama udvignaaH = were very much 
depressed; gatvaa = and having gone; dadhimukham = to Dadhimukha; abruvan vachaH = 
spoke the (following) words. 


Dragged by their knees and tossed up in the air by the monkeys, those honey-keepers were 
very much depressed, went to Dadhimukha and complained as follows: 


Verse Locator 
SMA Sa AR: SAL AY FAH TATE | 
aay T ogi: Her ed arty T afar: || 4-&2-20 
17. data varaiH hanuumataa = by the monkeys; as they were granted a boon by 
Hanuma; madhu vanam = Madhuvana; hatam = was destroyed; balaat = violently; vayamcha = 


we; kR/‘iShTaaH = were dragged; jaanuubhiH = by our knees; darshitaaH = and were 
shown; deva maargam = the air. 


"The monkeys, as permitted by Hanuma, violently destroyed Madhuvana. We were dragged 
by our knees and further tossed up in the air." 


Verse Locator 
dat aff Hea: Hel FAT: TA AR: | 
SPL AY FAA cM AGATA APL BLA || 4-&2-3C 


18. shrutvaa = hearing; madhu vanam = (that) Madhuvana; hatam = was 
damaged; dadhimukhaH = Dadhimukha; vanapaH = the grove-protector; tatra = 
there; kruddhaH = was enraged; tataH = and thereafter; saantvayaamaasa = consoled; taan 
hariin = those monkeys. 


Hearing that Madhuvana was damaged, Dadhimukha, the grove-protector there was 
enraged and thereafter consoled those monkeys (as follows): 


Verse Locator 


36 ANTES TESTA aR sifaftar | 
Fett Sraefaearat Hel Aaah AAA || 4-&2-23 


19. aagachchhata iha = come here; gachchhaama = let us go; vaarayiShyaamaH = let us 
prevent; balena = by our force; vaanaraan = the monkeys; baladarpitaan = who are proud of 
their strength; bhakShayataH = and who are consuming; madhu = the honey. 


"Come here let us go there and prevent by our force, the monkeys who are arrogant of their 
strength and are consuming the honey." 


Verse Locator 
Tea afl HE eH AIA AMR VI: | 
Ua: ake ay aL a Ua alee Bz: |] 4-&2-20 


20. shrutvaa = hearing; idam = these; vachanam = words; dadhimukhasya = of 
Dadhimukha; vaanara R/iShabhaaH = the foremost among the monkeys; viiraaH = who display 
heroism; sahasaa = quickly; yayaH = went; punaH = again; madhu vanam = to 
Madhuvana; tena eva = along with that Dadhimukha. 


Hearing these words of Dadhimukha, the foremost of those monkeys who displayed their 
heroism, quickly went again to madhuvana along with him. 


Verse Locator 


Hed a YO ate Gea: Wg] PASTAS | 
Sawa HAT t FT Ae teAATAT: || 4-&2-22 


21. pragR*ihya = grasping; tarum = a tree; dadhimukhaH = 
Dadhimukha; samabhyadhaavat = ran; vegenaa = with speed; eShaam madhye = towards the 
middle of those monkeys; sarve = all; te = those; plavaN\gamaaH cha = monkey-followers too 
(ran). 


Grasping a tree, Dadhimukha speedily took up his position in the middle of those monkeys 
in Madhuvana. All his follower-monkeys also ran with him. 


Verse Locator 
of fet: UeUT FT SH OTST A SHO START: | 
Tela SUM Hel GA Ft HM HRT: || 4-G2-2 


22. te kruddhaaH vaanaraaH = those enraged monkeys; gR4ihiitvaa = taking; shilaaH = 
rocks; paadapan cha api = trees; parvataamshchaapi = and even mountains; abhyaagaman = 
went; yatra = were; te = those; kapi kuNjaraaH = foremost of monkeys (were there). 


Those enraged monkeys, taking rocks, trees and even mountains, went to the place wehre 
those foremost of monkeys were there. 


Verse Locator 


df ath aay ART Faas ATASY Ac | 
CARAT FS SAM aa Ale ATT AYE SIAL: |] 4-&2-23 


23. te = those; viiraaH = heroic monkeys; avasajya = keeping; hR*idayeShu tat svaami 
vachanam = the words of their master in mind; tvarayaa = briskly; abhyadhaavanta = 
ran; saala taala shilaa aayudhaaH = with Sala trees; palm trees and rocks as their weapon. 


Those heroic monkeys, keeping the words of their master in mind, briskly ran with Sala 
trees, palm trees and rocks as their weapons. 


Verse Locator 


qa FT AAI ST AAR et af | 
aH Ad t FRI: Ue: TT TEA: || 4-& 2-2 


24. tat = then; viiraaH = the valiant; paalaaH = guards of the grove; sahasrashaH = 
running; in thousands; abhyakraaman = invaded; vaanaraan = the monkeys; vR/iSasthaan 
cha = who were on trees; talasthaan cha = at the foot of the trees; bala darpitaan = and who 
wee arrogant of their strength. 


Then, the valiant guards of the grove running in thousands invaded the monkeys who were 
on trees, at the foot of the trees and who were arrogant of their strength. 


Verse Locator 


ey Gea afl FSA HSA IMR FATA: | 
SAMs TT SPAT AYR: FAT |] 4-G2-2Qq 


25. atha = thereupon; dR/iSTvaa = seeing; dadhimukham = Dadhimukha; kruddham = 
enraged; hanumat pramukhaaH = Hanuma eminent monkeys; tadaa = then; abhyadhaavanta = 
ran towards him; vegena = with speed. 


Seeing Dadhimukha coming with anger, Hanuma along with eminent monkeys ran towards 
him with speed. 


Verse Locator 


TL AFET ACTH A Aad ASTI CA | 
HGH VSR AA TSA HAT STATE: |] 4-&2-2E 


26. kupitaH = the enraged; aNgadaH = Angada; tatra = there; praaharat = 
struck; baahubhyaam = with his arms; tam = that Dadhimukha; aaryakam = the maternal 
uncle of his father; mahaabalam = who was endowed with extraordinary 
night; mahaabaahum = having long arms; aapatantam = and rushing with 
speed; savR/ikSham = with a tree in hand. 


The enraged Angada struck there with his arms, that long-armed Dadhimukha the maternal 
uncle his father, who was endowed with extraordinary might and who was rushing with speed 
with a tree in his hand. 


Verse Locator 


Ag Se: St FT de VAR Sent sa Aa shel =: | 
ay Vay PAY sgl Tag TAT At || 4-&2-o 


27. mada andhaH cha = Blinded with arrogance; saH = that Angada; na veda = could not 
remember; enam = that being; iti = as; ayam = he (who was) mama aaryakaH = the maternal 
uncle of is father; atha = then; niShpipeSha = (he) crushed; enam = him; aashu = 
quickly; vegavat = and with speed; vasudhaatale = on the ground. 


Blinded with arrogance, that Angada did not show any mercy to him on the score of his 
being the maternal uncle of his father and caused him at once to fall down and began to crush 
him against the ground. 


Verse Locator 


a a arg: feqeat free: aitfeta oferta: | 
Wale Gea at Feds HT Hase: |] 4-G2-22 


28. saH viiraH = that valiant; kapi kuN“ijaraH = elephant among the 
monkeys; vihvalaH = who was afflicted; sabhagna baahuurubhujaH = with his broken arms; 
thighs and shoulders; shoNito kShitaH = and drenched in blood; sahasaa = soon; mumoha = 
lost his consciousness; muhuurtam = for a moment. 


That Dadhimukha, the valiant elephant among the monkeys, who was afflicted with his 
broken arms, thighs and shoulders, drenched as he was in blood, lost his consciousness for a 
moment. 


Verse Locator 


UT TAA VSal Gepal MsTATa: | 
OARARATATS GUS AACA || 4-82-28 


29. saH raajamaatulaH = that Dadhimukha; Sugreeva's maternal uncle; sahasaa = 
quickly; samaashvasya = recovering his breath; samkruddha = was enraged; vaarayaamaasa = 
resisted; vaanaraan = those monkeys; madhumohitaan = who were infatuated because of 
drinking of honey; daN‘Dena = by a reprimand. 


That Dadhimukha, Sugreeva's maternal uncle, quickly recovering his breath, was enraged 
and resisted those monkeys, who were highly intoxicated because of drinking of honey, by a 
proper reprimand. 


Verse Locator 


a Hufde flan: cd: Tae: GAR HT: | 
SUT Ub Sea APT YOM AL, PATA || 4-& 2-30 


30. kathamchit = somehow; vimuktaH = released; taiH vaanaraiH = by those 
monkeys; saH vaanara R/iShabhaH = that foremost among the monkeys; aashritya = took 
shelter; ekaantam = at a solitary place; uvaacham = and spoke; svaan = to his; bhR/ityaan = 
messengers; samupaagataan = who came there. 


Somehow released by those monkeys that Dadhimukha the foremost among the monkeys, 
went to a solitary place and spoke to his messengers who came there (as follows): 


Verse Locator 


Ud fased Test Hat At Ga ATA: | 
ootat feager ata: He MATT fASHA |] 4-&2-38 


31. ete tiShThantu = let these monkeys stay here; gachchhaamaH = we will go; yatra = to 
the place where; sugreevaH = Sugreeva; naH = our; bhartaa = lord; vaanaraH = the 
monkey; vipula griivaH = having a thick neck; raameNa saha = along with Rama; tiShThati = 
are staying. 


"Let these monkeys stay here. We will go to the place where the thick-necked Sugreeva, our 
lord of the monkeys stays together with Rama." 


Verse Locator 
adqaa sare ay srafaeate aries | 
SAS FIA Bear arafasare AA |] 4-&2-32 
32. paarthive shraavayiSyaami = I will make the king hear; sarvam = all; doSam = the 


misdeed; aNgada = of Angada; shrutvaa = hearing; vachanam = my words; vaanaraan 
ghaatayiSyati amarSii = the king; enraged; will get the monkeys killed. 


"T will make known to the king, all the misdeed of Angada. Hearing my words, the enraged 
king will get the monkeys killed." 


Verse Locator 


Sey Ay aay fe Uae Golaet Aes: | 
faq darren, fear ad: aif Serer, || 4-62-33 
33. etat madhuvanam = this Madhuvana; iSTam hi = is indeed cherished; mahaatmanaH 
paarthivasya = by the high-souled king Sugreeva; pitR‘i paitaamaham = and it derived from 


his father and grand-father; divyam = (It is ) so charming; duraasadam = and is dangerous to 
be approached; devaiH api = even by celestials. 


"This Madhuvana is indeed cherished by our high-souled king, Sugreeva and it derived 
from his father and grand father. It is so charming, but is dangerous to be approached even by 
celestials." 


Verse Locator 
U AR SAM Gal AY As Med SAU: | 
urafasafa aus ala: ASSL FA || 4-&2-3¥ 


34. saH sugriivaH = that Sugreeva; ghatayiShyati imaan sarvaan vaanaraan sasuhR‘ij 
janaan = can get all these monkeys together with their companions killed; daN‘Dena = asa 


punishment; (those monkeys are) madhulubhaan = lustful of honey; gata aayuSaH = and their 
longevity got reduced. 


"The longevity of these monkeys got reduced, as they were very much lustful of honey. That 
Sugreeva can get these monkeys together with their companions, killed as a matter of 
punishment." 


Verse Locator 


aent fe Ud Qereat FU sian utente: | 
ay yvat eaty: Gthett at wfawafa | 4-&2-3& 


35. ete = these; duraatmanaH = evil-minded beings; nR“ipa aajJNaa paribhaavinaH = 
who disregarded the royal command; vadhyaaH hi = are fit to be capitally punished; naH 
roShaH = our anger; amarSa prabhavaH = springing from our impatience; bhaviShyati = will 
become; saphalaH = fruitful. 


"These evil-minded beings, who disregarded the royal command, are fit to be capitally 
punished. Our wrath, springing from our impatience, will indeed become fruitful." 


Verse Locator 


Uae Sea aft Ft FA Ue Herat: | 
OTA ASA FU FA Ulet: FAlrele: || 4-&2-3& 


36. evam = thus; uktvaa = speaking; vanapaalan = to the garden-guards; mahaabalaH = 
the mighty; dadhimukhaH = Dadhimukha; sahasaa = quickly; jagaama = went; utpatya = 
springing up all at once; samanvitaH = together; vana paalaiH = with the garden-guards. 


Thus speaking to the garden-guards, the mighty Dadhimukha quickly springing up all at 
once, went (to Kishkindha) together with the garden-guards. 


Verse Locator 
Fay steae Arar a fe Ural Ga SHTera: | 
ee Ay Yat sar Gilat Gat AAR: || 4-& 2-30 


37. saH vana aalayaH = that Dadhimukha = the monkey; praaptaH = reached yatra = 
where; dhiimaan sugriivaH vaanaraH = that intelligent monkey; sugreeva (was 
there); nimeSha antara maatreNa = within an interval of only a moment. 


That Dadhimukha, the monkey, reached the place where that Sugreeva, the intelligent 
monkey was there, within an interval of only a moment. 


Verse Locator 


Tay FT aaa dq ear allay va J | 
TH Ufesrs ord sirepany fAUUTa & |] 4-&2-3¢ 
38. dRAiSTvaa = seeing; raamam cha = Rama; lakShmaNam chaiva = 


Lakshmana; sugriivam eva cha = and Sugreeva; nipapaata = (Dadhimukha) descended; sama 
pratiShThaam jagatiim = to a well-leveled ground; aakaashaat = from the sky. 


Seeing Rama, Lakshmana and Sugreeva, Dadhimukha descended to a level ground, from 
the sky. 


Verse Locator 


a foe Ferd: ad: dg: afarkea: | 
Ble: af AA: Ulet: UATATA UA SAR: |] 4-2-3 
a a deat eat Hear ALS FT steaihery | 
Gulaesr ut Heat aot Ueaditsaal || 4-&2-¥o 


39; 40. saH = mahaaviiryaH hariH dadhimukhaH = that Dadhimukha; the monkey ofa 
great prowess; parivaaritaH = surrounded; sarvaiH taiH paalalH = by all those garden- 
guards; parama iishvaaH = and the supreme lord; paalaanaam = of those guards; bhuutvaa 
diinavadanaH = keeping a sad face; kR/itvaa aNjalim = making respectful 
salutation; shirasi = with his head; samnipatya = falling down; paryapiiDayat = 
touched; muurdhnaa = with his head; shubhe charaNau = the auspicious feet; sugriivasya = of 
Sugreeva. 


That Dadhimukha of a great prowess, the supreme lord of the guards, surrounded by all 
those garden-guards keeping a sad face, made a respectful salutation to Sugreeva with his head, 
by falling down and touching with his head, the auspicious feet of Sugreeva. 


SUS SHASTA siiecnred Gracnius fauteas: at: 


Thus completes 62nd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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SUNDARA KANDA 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 63 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Dadhimukha comes to Sugreeva and reports that Madhuvana, the grove abounding in 
honey, has been damaged by monkeys headed by Angada and Hanuma. When Lakshmana in the 
vicinity enquires Sugreeva about the matter, Sugreeva says that by hearing about the jubilation of 
the monkeys, it can be concluded that Seetha has been traced out. Assuaging Dadhimukha, 
Sugreeva asks him to send without delay, Hanuma, Angada and others to him, so as to hear about 
their efforts in tracing out Seetha. 


Verse Locator 
dat Heat Pata GAR STAR U4: | 
GBal Ud Bart Saal AAA Ud SATA & || 4-&3-8 


1. dRAiShTvaiva = just after seeing; vaanaram = Dadhimukha; nipatitam = who 
fell; muurdhnaa = touching the head (on his feet); vaanaram R4iShabhaH = Sugreeva the chef 
of monkeys; tataH = there; uvaacha ha = spoke; etat = these; vaakyam = words; udvigna 
hR/AidayaH = with an agitated mind. 


Just on seeing Dadhimukha, who fell touching his feet with his head, Sugreeva the chief of 
monkeys, with an agitated mind, spoke the following words: 


Verse Locator 
Sras SAS HAI AA Ureat: Ufeat Aa | 
aay d add de ae Va sftehtaary || 4-&3-2 


2. viira = O valiant monkeys!; uttiShTha uttiShTha = stand up; rise!; kasmaat = for what 
reason; tvam = have you; patitaH = fallen; mama paadayoH = on my feet?; te abhayam 
bhavet = I grant you immunity from fear; sarvameva abhidhiiyataam = Let the entire truth be 
spoken!. 


"O valiant monkey! Stand up, rise! Why have you fallen on my feet? I grant you immunity 
from fear. Let the entire truth be spoken!" 


Verse Locator 


U ¢ faaifaa: da qatar Herc | 
SUA T ASToTal areaH_afet Heat ster || 4-&3-3 
3. vishvaasitaH = thus inspired with confidence; mahaatmanaa tena sugreevaNa = by 


that high-souled Sugreeva; saH sumahaa praaJNaH dadhimukhaH = that vastly intelligent 
Dadhimukha; utthaaya = rising up; abraviit = spoke; vaakyam = (the following) words: 


Thus inspired by the high-souled Sugreeva with confidence, that highly intelligent 
Dadhimukha, rising up, spoke the following words: 


Verse Locator 


J Ud al LTT WSL A AAT FT SAT aTierar | 
aay Page ude fe afer ad g TAR: |] 4-&3-¥ 


4. raajaa = O king!; vanam = Madhuvana; naiva nispR‘iSTa puurvam hi = was not indeed 
set free previously at any time; R4ikSha raajasaa = by Riksharajas; your father; na = 
nor; tvayaa = by you; na = nor vaalina api = by Vali eve; tachcha = It; bhakShitam = has been 
consumed; vaanaraiH = by the monkeys. 


"O king! Madhuvana was indeed not set free previously at any time by Riksharajas, your 
father, or by you, or by even Vali. That Madhuvana has been consumed away by the monkeys." 


Verse Locator 
Ufa: Hatter: FT Va aat aq VSM: | 
Ae afl-afacd SAM Aerated fete a || 4-&3-4 
5. vaanaraaH = the monkeys; pradharShitaaH cha eva = when frightened; ebhiH vana 
rakShibhiH = by these guards of the grove; achintayitvaa = disregarding; imaan = 


then; bhakShayanti = (they) continue to eat (the fruits); pibanti cha = and drink; madhuuni = 
the honey. 


"When these guards of the grove obstructed the monkeys, they disregarded the guards and 
continue to eat the fruits and drink the honey too." 


Verse Locator 


frex sa srufaeater Maratea TUT STR | 
frartaron: a ad wat d agtatec fe || 4-&3-& 


6. apavidhyanti = some are throwing away; shiShTam = the remnant (after drinking) of 
the honey; atra = there; tathaa = and; apare = some others; bhakShayanti = are consuming 
(that remnant); nivaaryamaaNaaH = (when) prevented (by us); te sarve = all of 
them; darshayanti hi = are indeed showing; bhruvaH = their eye-brows. 


"Some are throwing away a remnant of honey, after drinking it there and some others are 
consuming that remnant. When prevented by us, all of them are indeed exhibiting their eye- 
brows to us (in anger)." 


Verse Locator 
3H fe aera: aur d: qaref ear: | 
FRGeat TAT ARAL Ses: AA YATE: || 4-3-9 


7. ime = (when) these guards of the grove; samrabdhataraaH = are more angry; tathaa = 
and; vaarayantaH = keeping them off; tasmaat vaanaat = from that 


grove; sampradharShitaaH = they were threatened; taiH kruddhaiH vaanarapuN“gavaiH = by 
those enraged monkeys. 


"When these guards of the grove became angry and tried to keep them off from the grove, 
those enraged monkeys threatened them." 


Verse Locator 
dd: d: gel: die: Ge: FAL RIUM: | 
Gah AG: lela Ska: AArafera: || 4-&3-¢ 
8. vaanara R/iShabhaaH = O chief of monkeys!; taiH viiraiH bahubhiH vaanaraiH = eyes; 


by those valiant monkeys in large numbers; samrakta nayanaiH = having red-eyes; harayaH = 
these monkeys; tataH = then; pravichaalitaaH = were driven away; krodhaat = with anger. 


"O chief of monkeys! Then, those valiant monkeys in large numbers, having their red eyes 
in anger, drove away these monkeys." 


Verse Locator 


Urfurts: feat: hid hrs orgie: sea: | 
Dper: FAUT HA ea APT a abst: || 4-&3-8 
9. kechit = some; nihataaH = were struck down; paaNibhiH = with their hands; kechit = 
some; aahataaH = were beaten; jaanubhiH = with their knees; prakR/iShTaaH = being 


dragged; yathaa kaamam = as liked by them; darshitaaH cha = they were tossed into; deva 
maargam = air. 


"Those monkeys struck some of the guards with their hands. They beat some of them with 
their knees. They dragged some of them and tossed them into air." 


Verse Locator 
Ua Ud Sat: Aer: cara fester AR | 
Pel AY aqy da UMA d: WHat || 4-&3-20 
10. tvayi tiShThati bhartari = while you are in the position of a king; ete = 
these; shuuraaH = valiant guards; hataaH = were beaten; taiH = by those 


monkeys; kKR/itsnam = the entire; madhu vanam chaiva = Madhuvana too; prakaamam 
prabhakSyate = is being eaten completely. 


"While you are in the position of a king, those monkeys have beaten these valiant guards 
and are eating away the entire Maduvana too." 


Verse Locator 


Uae faery ¢ Calas AR UA | 
HAYS TL AST ABUT: UZ FRET |] 4-&3-8 2 


11. tam sugriivam = to that Sugreeva; vaanara R4/Shabham = the excellent of 
monkeys; vijJNaapyamaanam = who was being reported; evam = thus; (by 
Dadhimukha); lakShmaNaH = Lakshmana; para viirahaa = the killer of hostile 
heroes; mahaapraajJNaH = and a very wise man; apR‘ichchhat = asked (as follows): 


Lakshmana, the killer of hostile heroes and a very wise man, asked that Sugreeva, the 
excellent of monkeys (as follows) while Dadhimukha was thus reporting to him: 


Verse Locator 


feaH SIH aa or] PAU: Ugur Aa: | 
mag sie afaieaa sfeaat are sista || 4-&3-82 
12. raajam = O king!; kim = why; ayam vaanaraH = has this monkey; vanapaH = the 
garden-protector; pratyupasthitaH = come (here)?; abhinirdishya = pointing out; kam = 


what; artham = matter; duHkhitaH = has this monkey in grief; abraviit = spoken; vaakyam = 
some words (to you)? 


"O king! Why has this monkey the garden-protector, come here?’ Pointing out what matter 
has this monkey in grief, spoken these words to you?" 


Verse Locator 


Uda Sch: J Ullal aequls ASIA | 
ATeHUy Ucqdid seh dicts dich fagnea: || 4-&3-23 
13. evam = thus; uktaH = spoken; mahaatmanaa lakShmaNena = by the high souled 


Lakshmana; sugriivaH vaakyam vishaaradaH = the eloquent Sugreeva; pratyuvaacha = 
replied; lakKShmaNam = to Lakshmana; idam = these; vaakyam = words. 


Hearing the words of the high-souled Lakshmana, the eloquent Sugreeva replied to him as 
follows: 


Verse Locator 
org ae Gare att afet Axa: qe: | 
are WARE: Ae: aera AY STAR: || 4-&3-8¥ 
fafaca aferoraranrariceryga: | 


14. aarya lakShmaNa = O esteemed Lakshmana!; dadhi mukhaH = Dadhimukha; viiraH = 
the valiant; kapiH = monkey; sampraaha = is informing; hari puN“gavaiH = that by the 
foremost of monkeys; aagataiH = who returned; vichitya = having searched (for 
Seetha); dakShiNaam aashaam = from southern direction; aNgada pramukhaiH viiraiH = 
accompanied by Angada and other heroes; madhu = honey; bhakSitam = was consumed. 


"O esteemed Lakshmana! Dadhimukha, the valiant monkey is informing that the foremost 
of monkeys, who returned from the southern direction, after searching for Seetha as also Angada 
and other heroes consumed honey." 


Verse Locator 


FT UST Ad HUAN S42: A SAHA: || 4-&3-24 
array Tatas Bat Aya fe a: | 


Ud UT IAA HeqqUyHA T AAR: || 4-&3-2& 


15; 16. yathaa = in which manner; taiH aagataiH = by those returned; vaanaraiH = 
monkeys; kR4itsnam vanam = the entire grove; pramathitam = was destroyed; dharShitam = 
overpowered; upayuktam = and used; (tathaa = seeing that manner); eShaam = these 
monkeys; na syaat = would not have indulged; iidR’ishaH upakramaH = in such an 
exploit; akR“ita kR4ityaanaam = had they not accomplished my purpose. 


"By seeing the manner in which these returned monkeys overpowered, destroyed and 
behaved towards Madhuvana, we can deduce that the monkeys would not have indulged in such 
an exploit, had they not accomplished my purpose." 


Verse Locator 


ary oer sftaag c: alas Ha are: | 
GBI edt 4 det FT Ae SAAT || 4-63-80 
17. yadaa = when; te = those monkeys; abhipannaaH = have overpowered; anam = 
Madhuvana; (then); karma = the task; saadhitam = has been accomplished; vaanaraiH = by the 


monkeys; devii = Seetha; dR4iShTaa = was found; na sandehaH = there is no doubt; na = 
none; anyena = other; hanumataa = than Hanuma. 


"When those monkeys have overpowered Madhuvana, then it means that our task has been 
accomplished by the monkeys. Seetha was found. There is no doubt. None other than Hanuma 
must have seen Seetha." 


Verse Locator 
af sa: Gert Sq: HAO Skea Sa: | 
ord fafeg: SAAfa Ala: T Se GATE || 4-&3-8¢ 
aera: 7 dey ya oft wfahsas | 
18. na hi anyaH = there is indeed none other; hanuumataH = than Hanuma; hetuH = who 
is the executor; in accomplishing; asya karmaNaH = this work; tasmin vaanarapuN“gave = In 
that Hanuma; the foremost among the monkeys; kaarya siddhiH = accomplishment of any 


object; matiH cha iva = intelligence; vyavasaayaaH cha = strenuous effort; viiryam cha = 
vigour; shrutam cha api = and learning; pratiShThitam = are well established in his life. 


"There is none other than, Hanuma who is the executor in accomplishing this work. In that 
Hanuma, the foremost among the monkeys, capacity to accomplish any object; intelligence; 
strenuous, vigour effort; and learning are well established in his life." 


Verse Locator 


sTFSd UA al VIL AHTER Tel SAR: | 
CLAM TF SO afersray FARA Af: ARTA || 4-&3-88 
19. yatra = where; jaambavaan = Jambavan; netaa syaat = is a leader; mahaabalaH = the 
mighty; aN‘gadashcha = Angada also (is a leader); hanumaamshcha = and 


Hanuma; adhiShThaataa = is an administrator; gatiH = the progress; tasya = of that work; na 
anyathaa = cannot be otherwise. 


"Where Jambavan as well as Angada are leaders and Hanuma is an administrator, the 
progress of that work cannot be as otherwise." 


Verse Locator 
sare WARE: AR: SAA AY FAA fer || 4-&3-20 
aRaT: Sat: Ure: TA GTA: BSA: | 
20. madhuvanam hatam kila = It is so reported that Madhuvana has been 
destroyed; viiraiH = by the heroes; aNgada pramukhaiH = with Angada as the 


chief; vaarayantaH cha = the garden guards who wee preventing it; sahitaaH = 
together; tadaa = then; aahataaH = were beaten up; jaanubhiH = with knees. 


"It is so reported that Madhuvana has been destroyed by the heroes with Angada as the 
chief and the garden-guards who were together preventing the damage, were beaten up with 
knees." 


Verse Locator 


eae, HA, HAA ATC PH ALR SMT BE |] 4-83-22 
aTet afel Heat ATA Sle: Weeara fersha: | 
21. vaktum = to tell; etat artham = this matter; madhura vaak = in sweet words; hariH = 


the monkeys; dadhimukho naama naamnaa = renowned by Dadhimukha by name; prakhyaata 
vikramaH = with a celebrated prowess; praaptaH = has come; iha = here. 


"To tell this matter in sweet words, the monkey renowned by Dadhimukha by name, with 
his celebrated prowess, has come here." 


Verse Locator 


gS otal Heratet GAs Ua axa: || 4-&3-22 
aftr gar ad frat Ay aR: | 


22. mahaabaaho = O the long-armed; saumitre = Lakshmana!; siitaa = 
Seetha; dR4iShTaa = was found; pashya = perceive; tattvataH = the truth; pashya = see 


(it); tathaa = and; sarve = all; vaanaraaH = the monkeys; abhigamya = meeting 
together; pibanti = are drinking; madhu = honey. 


"O the long-armed Lakshmana! Perceive the truth that Seetha has been seen and see that all 
monkeys, getting together, are drinking honey." 


Verse Locator 


aq aft sigue ded faa: Feu IA || 4-&3-23 
qAF ard ay feeay avag: ga sitche: | 
23. puruSha R/iShabha = O Lakshmana; the foremost among men!; vishrutaaH = (if) the 
renowned; vana okasaH = monkeys; adR/iShTvaa = have not seen; vaidehiim = Seetha; na 


dharShayeyuH = (they) would not have abused; vanam = the grove; datta varam = which was 
granted as a boon; divyam = and is charming. 


"O Lakshmana, the foremost among men! If the renowned monkeys have not seen Seetha, 
they would not have abused the charming grove; which was granted as a boon." 


Verse Locator 
de: Weel SA STAT ASAT: BES We: |] 4-&3-2¥ 


Teal Hot Fay ai Bla aearay aA | 
WTESTT YR TAL AAT: T ABTA: |] 4-& 3-24 
24; 25. tataH = then; dharma aatmaa = the righteous; lakShmaNaH = Lakshmana; saha 
raaghavaH = together with Rama; prahR/iShTaH = felt delighted; shrutvaa = 
hearing; vaaNiim = the words; chyutaam = coming; sugriiva vadanaat = from the mouth of 
Sugreeva; karNa sukhaam = pleasant for the ears; raamaH = Rama; praahR“iShyata = was 


rejoiced; mahaabalaH = the mighty lakSmaNashcha = Lakshmana too; bhR“isham = was very 
much; praahR“iShyate = rejoiced. 


Then, the righteous Lakshmana, together with Rama, felt delighted. Hearing the words 
coming from the mouth of Sugreeva, which were pleasant for the ears, Rama was rejoiced. The 
mighty Lakshmana too was very much rejoiced. 


Verse Locator 


ateq afl Fas say aula: I Wess a | 
oA UleTA UA: STRATA ST: WAHT |] 4-&3-2& 


26. shrutvaa = hearing; idam = these words; dadhimukhasya = of 
Dadhimukha; sugriivaH = Sugreeva with a charming neck; samprahR“iShya = was very much 
pleased; punaH = and further; pratyabhaaShataH = spoke; vaakyam = the following 
words; vana paalam = to the guardian of the grove. 


Hearing those words of Dadhimukha, Sugreeva with a charming neck, was very much 
pleased and further spoke to Dadhimukha, the guardian of the grove (as follows): 


Verse Locator 


Utat shh Shea Ue YHA GAA ct: Ha HHI: | 
Atay woe g dea Ha HATTA || 4-3-2 


27. saH aham = J; priitaH asmi = am pleased; yat = that; vanam = Madhuvana; bhuktam = 
has been enjoyed; taiH = by those monkeys; kR4ita karmabhiH = who have accomplished their 
act; cheShTitam = the act (damage to the grove); kR‘ita karmaNaam = done by those monkeys 
who have accomplished their purpose; marShaNiiyam = is fit to be forgiven; marShitam = and 
it is pardoned. 


"Iam happy that Madhuvana has been enjoyed by those monkeys, who have accomplished 
their act. Since the act (damage to the grove) done by those monkeys, who have accomplished 
their purpose is fit to be forgiven, I pardon them. 


Verse Locator 


seo MHF SIA HUM | 

UST FT AL LT RTT GO| 

SEA pd Sar] Ae MIATA | 
stqa o Stat seers Wa || 4-83-22 


28. raaghavaabhyaam saha = J; along with Rama and Lakshmana; shiighram = 
soon; ichchhami = desire; draShTum = to see; taan = those; shaakhaa mR“igaan = 
monkeys; hanumat pradhaanaan = with Hanuma as their chief; mR‘iga raaja darpaan = 
having the pride of a lion; kR“ita arthaan = and who attained their object; shrotum cha = and 
to hear; prayatnam = about their effort; siitaa adhigame = in finding out Seetha. 


"I, together with Rama and Lakshmana, soon desire to see those monkeys, with Hanuma as 
their chief, who having acquired the pride of a lion and who attained his purpose; and also to 
hear about their effort in finding out Seetha." 


Verse Locator 


Ulfeethiareit SHEET PART | 
geal faegiet AARON, TF TST | 
org: wee: Haar fate | 
Te sia UISfAAAA Aare || 4-&3-23 


29. dRAiShTvaa = seeing; kumaarau = these princes; priitisphiitaakShau = with their 
delighted expansive eyes; samprahR/iShTau = who are thrilled with joy; siddhaarthau = and 
who accomplished their aim; saH = that; vaanaraaNaam raajaa = king of the 
monkeys; atimaatram nananda = was very much pleased; viditvaa = knowing; karmasiddhim = 
that accomplishment of their work; aasannaam = is coming close; baahvoH = to their 
hands; aNgaiH = and with his limbs; samhR4iShTaiH = thrilled with joy. 


Seeing Rama and Lakshmana with their eyes filled with ecstatic delight, the princes, who 
were thrilled with joy and who accomplished their aim, Sugreeva that king of the monkeys was 


very much delighted, knowing that accomplishment of their work is coming close to their hands 
and his limbs were thrilled with joy. 


SUT sitrararant aifecnret Graxcnus Perea: at: 


Thus completes 63nd Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 64 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Coming back to Madhuvana as instructed by Sugreeva, and craving forgiveness of Angada, 
Dadhimukha submits to him that he along with the other monkeys is urgently required by 
Sugreeva. Angada and other monkeys including Hanuma spring forward into the air towards 
Kishkindha. Even before the arrival of those monkeys, Sugreeva explains to Rama the valid 
reasons for concluding that Seetha has since been found. Angada, Hanuma and other, monkeys 
approach Sugreeva. Then, Hanuma apprises Rama of the discovery of Seetha. Hearing the news, 
Rama and Lakshmana were thrilled with joy and looked on Hanuma with a high esteem. 


Verse Locator 


ado vay SH: J est aff Fea: HA: | 
Weay aay dg Bla FT sAqiaad || 4-&¥-2 
1. evam = thus; uktaH = spoken; sugriiveNa = by Sugreeva; dadhi mukhaH = 


Dadhimukha; kapiH = the monkey; hR/iSTaH = was rejoiced; abhyavaadayat = and offered his 


salutation with reverence; raaghavam = to Rama; lakSmaNam chaiva = Lakshmana; sugriivam 
cha = and Sugreeva. 


Hearing the words of Sugreeva, Dadhimukha the monkey was pleased and offered his 
salutation with reverence to Rama, Lakshmana 


Verse Locator 


a WOR gy Galay Meat T Aelsteh | 
TAR: Sed: Ye: aA VI SMUT E || 4-&¥-2 


2. praNamye = after offering salutation; sugriivam = to Sugreeva; mahaabalau 
raaghavau cha = and to the mighty Rama and Lakshmana; saH = that Dadhimukha; sahitaH = 
together; shuuraiH vaanaraiH = with the valiant monkeys; utpapaata = sprang; divam eva = 
into the air. 


After offering salutation to Sugreeva and to the mighty Rama and Lakshmana, that 
Dadhimukha accompanied by his valiant monkeys, sprang into the air. 


Verse Locator 
a Ufeast ay aaa cal ek ae | 
fener Sear Fal ASA AY TaHA || G-&¥-3 


3. saH = that Dadhimukha; praviSTaH = who entered; madhu vanam = 
Madhuvana; dadarsha = saw; sarvaan = all; hari yuuthapaan = the chiefs of 
monkeys; vimadaan = who were free from intoxication; madaatyaye = having passed off the 
honey; vepamaanaan = and who were inwardly excited. 


That Dadhimukha, after entering Madhuvana, saw all the chiefs of monkeys, who were free 
from their intoxication, having passed off the honey and who were inwardly excited. 


Verse Locator 
a a soma ahi sacar Hx Ye stSsT fey | 
SATA TIAA MTU SGA ESI AATA || 4-&¥-¥ 


4. baddhvaa kara puTa aN‘jalim = with his hands joined for salutation; saH viiraH = 
that valiant Dadhimukha; upaagamat = approached; taan = them; hR/iShTavat = and 
cheerfully; uvaacha = spoke; idam shlakSNam vachanam = these gentle words; aNAgadam = to 
Angada. 


With his hands joined together for salutation, that valiant Dadhimukha approached them 
and cheerfully spoke the following gentle words to Angada. 


Verse Locator 
aha wet a deat aa UA: afFarhe: | 
SAAT VATA: lee Aaa: UPS: || 4-&¥-4 
5. saumya = O gentle sir!; na roSaH = no anger; na kartavyaH = should be felt (by 
you); yat parivaaritam = about the obstruction; etat = (made) in this way; bhavantaH = 


you; pratiSheditaaH = were prevented; rakSibhiH = by the guards; ajJNaanaat = due to their 
ignorance; krodhaat = and anger. 


"O gentle sir! Due to their ignorance, these guards in anger obstructed you to enter the 
grove. No resentment should be harboured by you about this obstruction." 


Verse Locator 
Faq Wot: AA ST: FT GAT ARI Helse | 
ARAL SA hal IU: tel HAL STA SHELA || 4-&¥-& 


6. mahaabala = O exceedingly strong Angada!; tvam = you; yuva raajaH = are the 
prince; iishasH cha = and also the master; asya vanasya = of this grove; doShaH =a 
mistake; kR/itaH = was done; puurvam = formerly; maurkhaat = due to our 
foolishness; bhavaan = you; arhati = mighty; kSantum = to forgive; tam = it. 


"O exceedingly strong Angada! You are the prince and also the master of this grove. We 
have done a mistake 


Verse Locator 
STRATA fe HAT Tea AGA TI SATE | 
36 SUMMA Gay Udy aA AROMA || 4-&¥-0 


7. anagha = O faultless Angada!; aakhyaatam hi = it was indeed informed; tava 
pitR/ivyasya = to your uncle; gatvaa = after going there; upayaatam = of the 
coming; sarveShaam = of all; eteShaam = these; vana chaariNaam = monkeys; iha = here. 


"O faultless Angada! After going there, I indeed informed your uncle about the arrival of all 
these monkeys here." 


Verse Locator 


a dd SPA Ya Ge UlH: |e Gua: | 
West F I Bet stat GAA Shea Were || 4-&¥-C 
8. shrutvaa = hearing; tvat aagamanam = your arrival; ebhiH hari yuuthapaiH saha = 
along with these leaders of monkeys; saH = your uncle; prahR4iSTaH = was exceedingly 


pleased; tu = but; shrutvaa = on hearing; vanam = that the grove; pradharShitam = was 
attacked; asau = he; na ruShTaH = was not enraged. 


"Hearing your arrival along with these leaders of monkeys, your uncle was exceedingly 
pleased. Even after hearing of Madhuvana having been attacked, he did not develop any anger." 


Verse Locator 


Dest ary fage: ¢ tat are Saye: | 
aftr Use dal ar sie & sare urfeta: || 4-&¥-8 
9. sugriivaH = Sugreeva; te pitR/ivyaH = your uncle; vaanara iishvaraH = the lord of 


monkeys; paarthivaH = and the king; prahR/‘iSTaH = was pleased; uvaacha ha maam = and told 
me; iti = saying; preShaya = send; taan sarvaan = all those monkeys; shiighram = immediately. 


"Sugreeva, your uncle, the lord of monkeys and the king was pleased and told me, 'send all 


ti 


the monkeys here’. 


Verse Locator 


eq GY FI Uae TIAA aU SATE: | 
sstdte ar ek Sst are are Fergie: || 4-&¥-20 
10. shrutvaa = hearing; idam shlakShNam = these smooth; vachanam = 
words; dadhimukhasya = of Dadhimukha; aN’gadaH = Angada; hari shreSThaH = the foremost 


among the monkeys; vaakya vishaaradaH = who was skilled in speech; abraviit = spoke; taan = 
to those monkeys; vaakyam = (the following) words: 


Hearing these smooth words of Dadhimukha, the eloquent Angada, the foremost among the 
monkeys, spoke to those monkeys as follows: 


Verse Locator 
arch Yat HAL FA Seat TAT Se Be: | 
Ae] STAT SG A: RUTGH het chr TL ATT: |] 4-GY-8 8 


11. hari yuuthapaaH = O the foremost of monkeys; param tapaaH = the tormentators of 
enemies!; shaN/ke = I assume; ayam vRAitta antam = (that) this occurrence; shrutaH = was 
heard; raameNa = by Rama; tat = that is why; na kShamam = it is not proper; naH = for 
us; sthaatum = to remain; iha = here; kR/ite kaarye = when the act has been accomplished. 


"O the foremost of monkeys, the tormentators of enemies! I assume that Rama might have 
heard the news (of our arrival). Hence, it is not proper for us to remain here any longer, now that 
our work has been accomplished." 


Verse Locator 


Utca Fel GUT HAH asa FA ATT: | 
fear] TOL HTH GA Galtat Ta A TS: || 4-&¥-82 


12. vana chaariNaH = the monkeys; vishraantaaH = rested; piitvaa = after 
drinking; madhu = the honey; yathaa kaamam = as much as they liked; kim sheSam = what is 
there remaining; gamanam = (except) going; yatra = to the place where; sugriivaH = 
Sugreeva; me guruH = my uncle; tatra = is there. 


"The monkeys are taking, rest, after drinking the honey to their heart's content. What is 
there remaining, except to go to the place where Sugreeva my uncle is there?" 


Verse Locator 


Ud Bar A aeatect GAT She YAU: | 
aa shea hat Adel Hae: WA SSF || 4-&¥-23 
13. yathaa = whatever; sarve = all; hari yuuthapaaH = the leaders of monkeys; sametya = 


together; vakShyanti = can tell; maam = me; kartaa asmi = I am the doer; aham = J; paravaan = 
am obedient; bhavadbhiH = to you; kartavye = in what ought to be done. 


"I shall do whatever all the leaders of monkeys together tell me. I am obedient to you, in the 
matter of what ought to be done." 


Verse Locator 


4 ararafagy Sait ser Ya crott Shey ae, aftr | 
HEA Hd HAT GIy GAGA AAT || 4-&¥-8¥ 


14. aham = J; na iishaH = am not the master; aajJNaapayitum = to command (you); asmi 
yadi api yuva raajaH = even though Iam a prince; ayuktam = It is not befitting; mayaa = for 
me; dharSayitum = to violate; yuuyam = you; kR“’ita karmaaNaH = who have accomplished the 
act. 


"Iam not the master to command you, eventhough I am the crown prince. It is not befitting 
for me to play the lord over you, who have accomplished the task." 


Verse Locator 


Idd: FT AAT: FT VGA Bed TIAA AAA | 
Wee AAal ARIA Sad Gy: GA Sicha: || 4-&¥-23& 


15. shrutvaa = hearing; avyayam vachanam = the indeclinable words; bruvataH = 
spoken; evam = thus; aN4gadasya = of Angada; vana okasaH = the monkeys; prahR4iSTa 
manasaH = with their pleased minds; uuchuH = spoke; idam = these words: 


Hearing the indeclinable words spoken thus by Angada, the monkeys with their pleased 
minds, spoke to him (as follows: 


Verse Locator 
Vay aeate cl Mor WY: SAL TAR TH | 
Uae Fe Hat fS Pat SSH She ARTA |] 4-&¥-8 & 


16. raajan = O king; vaanara R/iShabha = the foremost of monkeys!; kaH = who; vadati = 
speaks; evam = like this; prabhuH san = while he is the lord?; sarvaH = every one; manyate 
hi = indeed thinks; aishvarya mada mattaH = of one's supremacy; with excited 
arrogance; aham iti = and says "J; I." 


"O prince, the foremost of monkeys! Who would speak like this, while he is the lord? Every 
one indeed thinks one's supremacy with an excited arrogance and says 'J, I’." 


Verse Locator 
qd FT SAH GaGM TR A HART HARA | 
aera: 8 da srreearie afesacl YA AAA || 4-&¥-89 
17. susadR“isham = It is so worthy; tava cha = of you alone; idam vaakyam = (that you 
have spoken) these words; na kasya chit = none else (can speak like this); tava = 


your; samnatiH = humility; aakhyaati = is telling; bhaviShyat shubha yogyataam = of your 
future suitableness for prosperity. 


"It is so worthy of you alone that you have spoken such words. None else can utter like this. 
Your humility itself is telling of your future suitableness for prosperity." 


Verse Locator 
Ud Faq Sift UTca: AA WegA Gel STOTT: | 
a aa ele drones alta: Ufa: stem: || 4-G¥-8¢ 
18. sarve.api vayam praaptaaH = all of us; who reached here; kR/ita kShaNaaH = are 
waiting for the right moment; gantum = to go; tatra = to that place; yatra = where; saH 


sugriivaH = that Sugreeva; avyayaH patiH hari viiraanaam = the imperishable king of the 
heroic monkeys; (is). 


"All of us, who reached here, are waiting for the right moment to go to that place where 
Sugreeva, the imperishable king of the heroic monkeys, is." 


Verse Locator 


aa fe sth: efeft: 4 Ua MRT Vale Wer | 
qafad dy SR AS G7: AH SAA Tt || 4-&¥-83 


19. hari shreShTha = O the excellent of monkeys!; haribhiH = for the 
monkeys; anuktaiH = who are not ordered; tvayaa = by you; na shakyam = it is not 
possible; padaat padam gantum = to go even a step forward; kvachit = anywhere; bruumaH = 
we are speaking; idam satyam = this truth; te = to you. 


"O the excellent of monkeys! Without your command, it is not possible for the monkeys 
anywhere, even a step forward. We are speaking this truth to you." 


Verse Locator 
UaF gf dady du Ste: WaUTNG | 
TSH WS Sit SAT SUT Het Teal || 4-&¥-2o 


20. teShaam padataam = while they were severe speaking; evam = thus; aN’gadaH = 
Angada; pratyuvaacha ha = replied; baaDham gacChaama = let us surely go; iti = 
thus; uktvaa = speaking; mahaabalaaH = those mighty monkeys; utpetuH = sprang; kham = 
into the air. 


While they were thus speaking; Angada replied, "Let us go." The mighty monkeys then 
sprang into the air. 


Verse Locator 


SUH se: ad t She qT: | 
Pea STINT PATH Fat SAAN SF SAC: || 4-&Y-2Z 


21. sarve = all; te hari yuuthapaaH = those leaders of monkey-troops; achalaaH iva = like 
stones; yantrotkShiptaaH = shot from a catapult; kR“’itvaa = making; aakaasham = the 
space; niraakaasham = space-less; anuutpetuH utpatantam = followed Angada; who was 
springing forward. 


All those leaders of monkey-troops, like stones shot from a catapult, making the space 
space-less, followed Angada, who was springing forward. 


Verse Locator 


df SARA UST SU Aisea: UHTATAT: | 
fetercl ASAT SAT Sa SRAT FUT |] 4-G¥-22 


22. te plavaN*gamaaH = those monkeys; vegavataH = with swiftness; vinadantaaH = 


sounding forth; mahaanaadam = a loud noise; sahasaa = quickly; utpatya = sprang; ambaram = 
into the sky; ghanaaH yathaa = like clouds; vaateritaaH = driven by the wind. 


Those monkeys with speed, sounding forth a loud noise, sprang into the sky, like clouds 
driven by the wind. 


Verse Locator 


sare fe aaqured qutat are aifera: | 
SATA Meh SUSAH WAH HAST APIA || 4-&¥-23 
23. ananupraapte = without the landing; aNgada = Angada; sugriisaH = 


Sugreeva; vaanaraadhipaH = the king of monkeys; uvaacha = spoke; kamala lochanam = to the 
lotus-eyed; raamam = Rama; shoka upahatam = afflicted with grief. 


Even before Angada landed there, Sugreeva, the king of monkeys spoke to the louts-eyed 
Rama, who was afflicted with grief (as follows): 


Verse Locator 


aaryfate waz dt get edt + Gare: | 
J AMT Se MR tt: Stet GAA fa: |] 4-&¥-2¥ 
24. samaashvasihi = be pacified!; te bhadram = happiness to you!; devi = the 
princess; dR4iShTaa = has been scan; na samshayaH = there is no doubt; naH samaye atiite = 


when the time fixed by us goes beyond limit; na shakyam = it is not possible; taiH = for 
them; aagantum = to come; iha = here. 


"Be pacified! Happiness to you! The princess has been seen. There is not doubt. When the 
time earlier fixed by us exceeds beyond limit, it is not possible for them to come here." 


Verse Locator 


TAL PHI Ted Head fe fafrarterd | 
Od oll Helslg: WTAATA WERT SATE: |] 4-&¥-24 


25. aN‘ gadaH = Angada; mahaabaahuH = the long-armed; yuva raajaH = 
prince; pravaraH = and the most excellent; plavataam- of monkeys; na aagachchhet = does not 
make his appearance; matsakaasham = before my vicinity; kR/itye vinipaatite = if the work is 
ruined. 


"Angada, the long-armed prince and the most excellent of monkeys does not make his 
appearance before my vicinity, if the work is ruined." 


Verse Locator 


Ole Si spe Hea SGA: Ale SASHA: | 
Hdd F a deat Uled fate AAS: |] 4-&¥-2§ 
26. yadi api syaat = even if; iidR/ishaH = such; upakramaH = an exploit; (may be 
possible); akR/ita kR4ityaanaam = by these monkeys; who have not accomplished their 


work; saH = that Angada; bhavet diina vadanaH = would have worn a sad face; bhraanta 
vipluta maanasaH = and felt perplexed and scattered in mind. 


"Even if such an exploit may be possible by these monkeys who have not been able to 
accomplish their work, Angada would have worn a sad face and felt perplexed and scattered in 
mind." 


Verse Locator 


fq daraer ad Vdd Yeh: orf ARferay | 
TA AY FAA SRM HSS: Cora SAR: || 4-G¥-2o 
PACH BIO WA TT APaeS Far | 


27. anRAiSTaH plavaga iishvaraH = if Angada the lord of monkeys is not 
rejoiced; nahanyaat = he would not have damaged; me madhuvanam = my Madhuvana; pitR‘i 
paitaamaham = which belongs to my father and grandfather; abhirakShitam = and 
protected; puurvakaiH = by my forebears; samaashvasihi = get consoled well!; raama = O 
Rama; kausalyaa suprajaaH = the splendid son of Kausalya; suvrata = the virtuous. 


"If Angada the lord f the monkeys is not rejoiced, he would not have damaged my 
madhuvana, which belongs to my father and grandfather as well as protected by my forbears. Get 
consoled well, O virtuous Rama, the splendid son of Kausalya!" 


Verse Locator 


GBI edt 4 deel FT SRM SAAT || -&¥-2C 
7 f@ aa: Hr: Sq: GE ae facet rae | 
28. devii = Seetha; dR4iShTaa = was seen; na samdehaH = there is no doubt; na = 
none; anyena = other; hanuumataa = than Hanuma; na hi anyaH = there is indeed none 


other; hanuumataH = than Hanuma; hetuH = who is the executor; saadhane = in 
accomplishing; asya karmaNaH = this work. 


"Seetha was seen. There is no doubt. None other than Hanuma must have seen Seetha. 
There is indeed none other than Hanuma, who is the executor." 


Verse Locator 


eaata fe fates: a Ale: o Ala GAA || 4-€¥-28 
aaa: o didq a ad do sq yar | 


29. mati sattama = O Rama; having a very good understanding!; hanuumati = in 
Hanuma; siddhiH cha = capacity to accomplish any object; matiH cha = 
intelligence; vyavasaayaH cha = strenuous effort; viiryam cha = and vigour; dhruvam = are 
unchangeable; tejaH iva = like a splendour; suurye = in the sun. 


"O Rama, having a very good understanding! In Hanuma, qualities like capacity to 
accomplish any object, intelligence, strenuous effort and vigour are unchangeable, like a 


splendour in the sun." 


Verse Locator 
OSA FA AA Vd SATS: FT Tet SYR: || 4-G¥-30 
Sa F sift srfersrar 4 ae fe: STAT | 


30. yatra = where; jaambavaan = Jambavan; netaasyaat = is a leader; aN’ gadashcha = 
Angada; bala iishvaraH = the commander of the troops; hanuumaan cha = and 
hanuma; adhiShThaataa = the administrator; gatiH = the progress; tasya = of that work; na 
anyathaa = cannot be otherwise. 


"Where Jambavan is a leader; Angada as the commander of troops and moreover Hanuma 
as the administer, the progress of that work cannot be as otherwise." 


Verse Locator 
Ary: Fasc Gargeh: Ga aaa fess || 4-&¥-32 
dd: febet feel TeqH YATES STAAA SR | 
BAA A GU Aed AT Sita || 4-&¥-32 
fenfeeh-ery Soares PARA HATA] Sa | 
31; 32. amita vikramaH = O Rama of unlimited prowess! maabhuuH chintaa 
samaayuktaH = do not encounter troubled thoughts; samprati = now!; tataH = 
thereupon; kaanana okasaam = (while) the monkeys; hanumat karma dR/iptaanaam = who are 
proud of Hanuma's performance; nardataam = who are making noise; kathayataam iva = as 
though telling about; siddhim = the accomplishment of their act; upayaataanaam = and 


approaching towards; kiShkindhaam = Kishkindha; shushraava = was heard; kila kilaa 
shabdam = certain sounds expressing joy; aasannam = in the proximity; ambare = of the sky. 


"O Rama, of unlimited prowess! Do not encounter troubled thoughts now!" Meanwhile, 
when the monkeys, who are proud of Hanuma's performance and who are making noise as 
though they are proclaiming about the accomplishment of their act are approaching Kishkindha 
Sugreeva heard certain sounds expressing joy, in the vicinity of the sky." 


Verse Locator 
dd: ca PaTeH TA HUA APY GAA: || 4-&¥-33 
Wad afd Ast: A ada SE AME: | 


33. tataH = then; shrutvaa = hearing; tam ninaadam = that clamour; kapiinaam = of the 
monkeys; saH kapi sattamaH = that Sugreeva; the chief of monkeys; abhavat = 
became; hR4iSTa maanasaH = rejoiced in mind; aayata aNchita laaNguulaH = duly stretching 
and curling up his tail. 


Then, hearing that clamour of the monkeys, Sugreeva the chief of the monkeys became 
rejoiced at heart, duly stretching and curling up his tail (in joy). 


Verse Locator 
Sey: ct Sif Seat TA |als SArf-aATT: || 4-&¥-3¥ 
ATG RA: HA STAT FT AA | 
34. KR/itvaa = keeping; aN4gadam = Angada; hanuumantam = and Hanuma; vaanram = 


the monkey; purataH = in front of them; te harayaH api = those monkeys too; aajagmuH = 
came; raama darshana kaaN“kSiNaH = with their eagerness or see Rama. 


Keeping Angada and Hanuma in front of them, those monkeys too arrived with their 
eagerness to see Rama. 


Verse Locator 
& are DaaT SRT: HET: Ae SHARIA: || 4-G¥-34 
fata: eft ore Salt wear F | 
35. te viiraaH = those heroes; aN’gada pramukhaaH = having Angada as their 
chief; prahR4iShTaaH cha = exceedingly pleased; mudaa anvitaaH = and filled with 


joy; nipetuH = landed; samiipe = at the vicinity; hari raajasya = of Sugreeva; raaghavasya 
cha = and Rama. 


Those heroes, having Angada as their chief, exceedingly pleased as they were and filled 
with joy, landed at the vicinity of Sugreeva and Rama. 


Verse Locator 
STAM F Aersg: HOT ANAT aa: || 4-&¥-3& 
PraaT, Harary ea Meare Adee | 
36. tataH = thereafter; mahaabaahuH = the mighty armed; hanumaan = 
Hanuma; praNamya = offering salutation; shirasaa = by bending his head low; nyavedayat = 


reported; deviim = that Seetha the princess; niyataam = is constant in devotion to her 
husband; akShataam = and sound in body. 


Thereafter, the mighty armed Hanuma, offering his salutation in bending his head low, 
informed Rama that Seetha the princess is constant in devotion to Rama and sound in body. 


Verse Locator 


g8t edifa eqAgatleqalqAg || 4-&¥-30 
srenuy Faq UAT SSA AegAMT: | 
37. aakarNya = hearing; vachanam = the words; amR/itopamam = which were nectar- 


like; devii dR“iShTaa iti = saying Seetha was found"; hanumadvaanaat = from the month of 
Hanuma; raamaH = Rama; salakSmaNaH = along with Lakshmana; aapa = obtained; harSham = 


joy. 
Hearing the nectar-like words, saying "Seetha was found" from the mouth of Hanuma, 
Rama and Lakshmana felt happy. 


Verse Locator 


Priya stele cet: TRA Gala Wat STAT || 4-&¥-32 
aan: MA Ws Ag AAT Steere | 
38. tataH = thereupon; lakSmaNaH = Lakshmana; priitimaan = with love; avaikShata = 
looked at; priitam = the joyful; sugriivam = Sugreeva; bahu maanaat = with 


reverence; nishchita artham = who decidedly apprised; tasmin pavana aatmaje = about the 
aforesaid Hanuma; (having accomplished his work). 


Thereupon, Lakshmana with love looked with reverence on the joyful Sugreeva, who 
earlier decidedly apprised about the aforesaid Hanuma, having accomplished the task. 


Verse Locator 


Wea FT LAAT Si Wea: UX FRET || 4-G¥-3% 
3g AAA Hed SATA BeAaTe | 
39. raaghavaH = Rama; para viirahaa = the annihilator of hostile heroes; upetaH = who 


obtained; parayaa = a great; priityaa = joy; avaikShata = looked at; hanumantam = 
Hanuma; mahataa bahumaanena = with a high esteem. 


Rama, the annihilator of hostile heroes, who obtained a great joy, looked on Hanuma with a 
high esteem. 


scary saeraraut aifecnread Grarcnlus qos: a: 


Thus completes 64th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 65 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Angada, Hanuma and other monkeys approach Rama, Lakshmana and Sugreeva at Mount 
Prasravana. When monkeys start narrating the news of Seetha, Rama asks further details of 
Seetha. Then, the monkeys request Hanuma to explain the occurrences to Rama in detail. Then, 
Hanuma appraises Rama of Seetha's presence at the foot of a Simsupa tree in the midst of female- 
demons. After narrating the incidents related by her and delivering to Rama the jewel for the 
head, earlier handed-over by Seetha as a token, Hanuma conveys her message to Rama. 


Verse Locator 
dd: WaaUr ery Ft Treat FAA HAA | 
DOR (IAT MAH AAU Tl AeTaeTA || 4-&4-2 
Fd Us Ue: Hea Eutay afAare z | 
Wgdy Bey Staal: Waa SASHA: || 4-4-2 
1; 2. puraH kR“itya yuva raajan = keeping Angada the prince; in their front; te = those 

monkeys; tataH = then; gatvaa = going; prasravaNam shailam = to Mount Prasravana; chitra 
kaananam- with forests of variegated appearance; praNamya = offering their 
salutation; shirasaa = by bowing their heads; raamam = to Rama; mahaabalam 
lakSmaNamcha = and the mighty Lakshmana; abhivaadya cha = and respectfully 


saluting; sugriivam = Sugreeva; atha = and then; upachakramaH = started; pravaktum = to 
narrate; pravR“ittim = the news; siitaayaaH = of Seetha. 


Keeping Angada the prince in their forefront those monkeys, on reaching Mount 
Prasravana having forests of variegated appearance, offered their salutation by bowing their 
heads in reverence to Rama and the mighty Lakshmana, greeting Sugreeva respectfully. Then, 
they started narrating the news of Seetha. 


Verse Locator 
WAU Hea: Ye Mey MASH: FT AGA | 
UA SARITA FG: FT oY GAA: Ga: |] 484-3 


Udd HRaed t Ae Seat wa alert | 


3. sarve = all; te harayaH = those monkeys; aakhyaanti = were narrating; raame 
samnidhau = in the presence of Rama; etat = all this; rodham = about restraining 
(Seetha); raavaNa antaH pure = in Ravana's gynaecium; raakShasiibhiH = by the female- 
demons; tarjanam cha = frightening her; samanuraagamcha = and her complete 
affection; raame = towards Rama; yaH ayam samayaH kR“itaH = and the time-limit (two 
months) given by Ravana. 


Those monkeys started to narrate, in the presence of Rama, about, the female-demons, and 
frightening Seetha in Ravana's gynaecium, her complete affection towards Rama and the time- 
limit of two months given by Ravana. 


Verse Locator 


AeA SHAIATA Aca WA: I SARA isla || 4-&4-¥ 
ae ater add edt wary a ata ade | 
Ud Gay HRA acer Ud START: |] 4- 84-4 


4; 5. shrutvaa = hearing vaidehiim = of Seetha; akShataam = being alive; raamatu = 
Rama on his part; uttaram abraviit = replied; kva = where; vartate = is; devii siitaa = Seetha; 
the princess?; katham = how; vartate = is she disposed; mayi = towards me? vaanaraaH = O 
monkeys!; aakhyaata = tell; me = me; sarvam = all; etat = this; vaidehiim prati = about Seetha. 


Hearing of Seetha being alive, Rama on his part replied, "Where is Seetha, the princess? 
How is she disposed towards me? O monkeys! Tell me all that about Seetha." 


Verse Locator 


WAST Me cd SAT TH Set | 
aed SAH Stal Ga strat aplfer|ay || 4-&4-§ 


6. shrutvaa = hearing; gaditam = the words; raamasya = of Rama; harayaH = the 
monkeys; chodayanti hanumantam = urged Hanuma to tell; raama sannidhau = in the 
presence of Rama; siitaa vR4itta anta kovidam = (since) Hanuma knows all the incidents about 
Seetha. 


Hearing the words of Rama, the monkeys urged Hanuma to tell, in the presence of Rama, all 
the incidents because he knew them better, about Seetha. 


Verse Locator 


ea I FIAT AV BAA Aled STAG: | 
Dorey fear seat Sara aT FEAL UA || 4-& 4-19 
SAT TTT GTS: Stara GAA A | 


7. shrutvaa = hearing; teShaam vachanam = their words; vaakyajJNaH = 
eloquent; hanumaan = Hanuma; maarutaatmajaH = the son of wind-god; praNamya = 
saluting; shirasaa = with his head; taam disham prati = towards that direction; devyai 
siitaayai = of Seetha; the princess; uvaacha = spoke; vaakyam = (the following) words; yathaa 
siitaayaaH darshanam = how Seetha's seeing occurred. 


Hearing the words of those monkeys, the eloquent Hanuma, the son of wind-god saluting 
towards the direction of the Seetha the princess by bowing his head, spoke the following words, 
explaining how he saw Seetha. 


Verse Locator 


TASH Tafa HSA Met ASA STAAA || 4-&4-¢ 
SNe STATA Sa APTA feqarar | 
8. didR*ikSayaa = with a wish to see Seetha; aham = J; aagachchham = 
went; laN’ghayitvaa = crossing; samudram = the ocean; shata yojanam aayatam = of a width 


of one hundred Yojanas; maargamaaNaH = searching; siitaam = Seetha; jaanakiim = the 
daughter of Janaka. 


"Having gone across the ocean, a hundred Yojanas wide, I reached the southern shore 
looking in search of Seetha, Janaka's daughter, with a wish to see her." 


Verse Locator 
Aa AHI Shot A AVIRA SAIC: || 4-&4-8 
aferea agen de gate afact | 


9. tatra = there; dakSiNa tiire = at the southern shore; dakSiNasya samudrasya = of the 
southern ocean; vasati = there is; nagarii = a city; laNketi = called Lanka; duraatmanaH 
raavaNasya = of the evil-minded Ravana. 


"There at the southern shore of the southern ocean, there is city called Lanka of the evil- 
minded Ravana." 


Verse Locator 
Aa SST AAT Slat Ma Sra: Ye Fat || 4-&4-30 
Gea cae GHaedh TAT MA Fal Taq | 
10. raama = O; Rama!; tatra = there; dR4iSTaa = it was seen; mayaa = by 
me; raavaNaantaH pure = in Ravana's gynaecium; siitaa = Seetha; raamaa = the lady; satii = 


and the virtuous wife; jiivantii = living; samnyasya = placing; mano ratham = heart's 
desire; tvayi = in you. 


"O Rama! There, living in Ravana's gynaecium in the city, I saw the lady Seetha, your 
virtuous wife, centering here heart's desire in you." 


Verse Locator 
SBT A cere Hea AGUA As: FB: || 4-4-2 2 
terete: fasureft eetar Waar a | 


11. pramadaavane = In the pleasure-garden; (that Seetha); dR4iSTaa = was seen; me 
me; raakSasiimadhye = in the midst of female demons; rakSitaa = guarded; viruupaabhiH 
ugly-faced; raakSabhiH = female-demon; tarjyamaanaa = and threatened; muhuH muhuH = 
again and again (by them). 


by 
by 


"In that pleasure garden, I saw Seetha sitting in the midst of female demons, guarded by 
those ugly-faced female-demons as also time and again being threatened by them." 


Verse Locator 


GES UE edt aa siges Stadat Ae || 4-&4-82 
WAV Steet: YX SCAT TNS: |eeera | 
Uch auft erer dla caret Fela URTAUTT || 4-84-23 
aa: gran faut att ufert sq fe airs | 


ware faa seat Ades Set FAA |] 4-&4-8¥ 
Sot Heifelel hrepeea aL AAT ATTA AAT | 


12; 13; 14. viira = O hero!; tvayaa sukhocitaa devii = Seetha; who deserves to live 
happily with you; aapadyate = is obtaining; duHkham = grief; kaakutthsa = O 
Rama!; kathamchit = somehow; maargitaa = searched through; mayaa = by me; devii = that 
princess; ekveNiidharaa = wearing a single plait (as a mark of desolation); diinaa = 
miserable; tvayi chintaaparaayaNaa = remaining absorbed in your thought; adaH shayyaa = 
reposing n the floor; vivarNaaNgii = having discoloured limbs; padminiiva = like a 
louts; himaagame = in the winter-season; vinivR/ittaarthaa = turning back the 
wish; raavaNaat = from Ravana; martavyakR“ita nishchayaa = having determined to 
die; tvanmanaaH = and thinking of you. 


"O hero! Seetha, who deserves to live happily with you, is obtaining grief. O Rama! I 
somehow searched that princess, Seetha wearing a single plait (as a as a mark of desolation), 
looking miserable, remaining absorbed in your thought, reposing on the floor, having discoloured 
limbs like a lotus in winter, turning back the wish from Ravana, having determined to die, but 
thinking of you alone." 


Verse Locator 


sedi Far fereaics art: Alda STAT || 4-&4-2 4 
a FAT AR Meet fara SoU | 
15. anagha = O faultless; narashaarduula = tiger among men!; saa = that 


Seetha; upapaaditaa = was established; vishvaasam = confidence; mayaa = by me; shanaiH 
kiirtayataa = in slowly mentioning; ikSvaaku kula vikhyaatim = the fame of Ikshvaku dynasty. 


"O faultless tiger among men! Seetha established confidence in me, after I slowly described 
to her the fame of Ikshvaku dynasty." 


Verse Locator 


da: Sertvar edt dy aay as Mf |] 4-84-83 & 
UA dle Peay a car USA SUPT | 
Fraa: FAaraRt wf: T SAT: FAT AAA || 4-4-2 


16; 17. tataH = thereafter; devii = Seetha the princess; sambhaaSitaa = was 
spoken; darshitaa = and explained; sarvam artham = about all the significance (of my 
arrival); shrutvaa = on hearing; raama sugriivasakhyam = about the friendship between Rama 
and Sugreeva; upaagataa = she obtained; priitim = satisfaction; asyaaH = 
her; samudaachaaraH = right practice of conduct; niyataH = is constant; tathaa = 
and; bhaktishcha = her devotion; tvayi = in you; is also constant. 


"Thereafter, I spoke and explained to Seetha, about the entire significance of my arrival 
there. On hearing about the alliance between Rama and Sugreeva, she was quite pleased. Her 
morality as well as her devotion in you are steadfast." 


Verse Locator 


Ud AT ASTHMT GBT Sch Alec | 
SUT ATT FHT AL AEA FSU HTH |] 4-&4-82 


18. puruSarSabha = O foremost of men!; mahaabhaagaa = the 
illustrious; janakanandinii = Seetha; dR/ShiTaa = was seen; evam = thus; mayaa = by 
me; (Seetha) yuktaa ugreNa tapasaa = was endowed with severe penance; tvadbhaktyaa = and 
devotion towards you. 


"O, the foremost of men! I thus saw that illustrious Seetha, endowed with severe penance 
and devotion towards you." 


Verse Locator 


SAA TF Sa aa GA A Stach | 
faa ge Hera TAA Ulet Ma |] 4-&4-28 
19. raaghava = O Rama; mahaapraajjNa = of great intelligence!; abhijJNaanam = a token 
of remembrance; dattam = was given; me = to me; yathaa vR/ittam = a previous 


event; vaayasam prati = about a crow; tava antike = at your vicinity; chitrakuuTe = in Mount 
Chitrakuta. 


"O Rama, of great intelligence! To me, she gave as a token of remembrance, a previous event 
of a crow occurred at your vicinity in Mount Chitrakuta." 


Verse Locator 


fase: a AL ATE AAT ay Ya ATT | 
siftactt 58 Ue GEA Sie A Se GAA || 4-&4-20 
20. jaanakii = Seetha; saha = spoke; maam = to me; iti = saying; vaayusut = "O 


Hanuma!; raamaH = Rama; nara vyaaghraH = the foremost of men; vijJNaapya = is to be 
informed; akhilena = all; yat = of which; dR4iShTam = seen; tvayaa = by you; iha = here." 


"Seetha spoke to me saying, '0 Hanuma! Inform Rama, the foremost among men, all that 
you have seen here." 


Verse Locator 
HALT HA Verda Tere FORA 
JIM TAA VIF GAA SUVA: |] 4-&4-22 


21. sugriivasya = (while) Sugreeva; upashR“iNvataH = is hearing; bruvataa = and while 
you are telling; vachanaani = the words; evam = in this way; ayam cha = (let) this 
jewel; suparikShitaH yatnaat = well-guarded deliberately; pradaatavyaH ayam cha = be 
given; asmai = to this Rama. 


"While Sugreeva is hearing nearby and while you are telling the words in this way, let this 
jewel, which is deliberately well-guarded, be given to Rama." 


Verse Locator 
US Ast ANT: Shar Aa d Get Maa: | 
Ha: feta: feenet: TA Res Sha FT sts |] 4-&4-22 
coat ore fereh a fret SHEA | 
22. eSaH = this; shriimaan = beautiful; chuuDaa maNiH = jewel for the 
head; suparirakSitaH = has been well-guarded; mayaa = by me; arhasi = you ought; smartum = 
to recall; niveshitaH kila tilakaH = a mark indeed painted; tvayaa = by you (bya 


slip); gaN‘Dapaarshve = on the curve of my cheek; orange-red; tilake = when my former mark 
on my forehead; praNaShTe = got effaced. 


"This beautiful jewel for the head has been well-guarded by me. You also ought to recall a 
mark indeed painted by you (by slip) on the curve of my cheek with powder of an orange-red 
rock, when my former mark on my forehead got effaced." 


Verse Locator 


uy fratica: star Aart dt art aera: || 4-&4-23 
Ua Gear wales aa ar] Sd Se | 


23. eSaH shriimaan = this beautiful jewel; vaari sambhavaH = which has its origin in 
sea-water; niryaatitaH = has been sent; te = to you; dR’iSTvaa = seeing; etam = this vyasahe = 
in my grief; pramodiShye = I am feeling happy; tvaaniiva = as though I am seeing you. 


"This beautiful jewel, which has its origin in sea-water, has been sent to you. Seeing this in 
my grief, I am feeling always happy as though I am seeing you." 


Verse Locator 


oie aaa ATS QR ATH ST || 4-&4-2¥ 
Hay AM AF Sas Vara aL APT | 
24. dasharaatmaja = O Rama!; dhaarayiShyaami = I shall be sustaining; jiivitam = my 


life; maasam = for a mouth; aagataa = having come into; vasham = the control; rakShasaam = 
of demons; na jiivayam = I cannot survive; uurdhvam = above; maasaat = one month. 


"O Rama! I shall be sustaining my life for a month. Having come into the control of demons, 
I cannot survive beyond one month." 


Verse Locator 
sfa ar sist Star Har sah ef TRF |] 4-64-24 
SAU ST=d: Ue sal Flt sa Sethos AAT | 


25. Siitaa = Seetha; kR“isha aNgii = with her emaciated body; dharma chaariNii = 
practising virtue; ruddhaa = confined; raavaNaantaH pure = in Ravana's gynaceium; utphulla 
lochanaa = with her wide-open eyes; mR“igiiva = like that of a doe; abraviit = spoke; iti = as 
following; maam = to me. 


"Seetha, with her emaciated body, practicing virtue, confined in Ravana's gynaecium and 
with her wide-open eyes like that of a doe, spoke to me the following words: 


Verse Locator 
Udel Ud AAT SARAH, FAA MAF Ue AAT || 4-&4-2& 
AUT ANT otet GAT: Hfereftaary | 


26. raaghava = O Rama!; etat = this; sarvam eva = exactly in its entirety; khyaatam = has 
been narrated; mayaa = by me; yat yathaa = as it occurred; samtaaraH pravidhiiyataam = leta 
bridge by constructed; sarvathaa = by all means; saagara jale = in the waters of the ocean. 


"O Rama! I have narrated to you whatever has occurred, in its entirety. Let a bridge be 
constructed, by all means, across the waters of the ocean." 


Verse Locator 
at Sie STATE eet Tat ferfecar | 
TLD SASH Maas Wale | 
COT FT SRT AA a ST GTA | 
STAT SEQUTA SY GAT: ATS || 4-&4-20 


27. viditvaa = coming to know; tau raaja putrau = that the two princes; Rama and 
Lakshmana; jaata aashvaasau = have become confident; pradaaya = and having given; tat 


abhijJNaanam = that token of remembrance; raaghavaaya = to Rama; vaayu putraH = 
Hanuma; shashamsa = apprised; vaachaa = in words; sampuurNam = 

completely; anupuurvyaat = in regular succession; sarvameva = all that; aakhyaatam = was 
conveyed; devyaa = by Seetha the princess. 


Coming to know that the two princes, Rama and Lakshmana have become confident and 
having given that token of remembrance to Rama, Hanuma apprised completely in so many 
words, in regular succession, all that was conveyed by Seetha, the princess. 


sary sqerarant afer Yarns wsseeas: at: 


Thus completes 65th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 66 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Rama, presses the jewel for the head, dispatched by Seetha on his bosom and speaks to 
Sugreeva, telling him that by seeing that excellent jewel he obtains the sight of Seetha, her father 
and father-in-law. Rama urges Hanuma, to repeat the words spoken by Seetha. 


Verse Locator 
Ua Schl SAAT VAT SMA SATA: | 
aH AT Gad Hedi Vela AAA: || 4-GE-2 


1. evam = thus; uktaH = spoken; hanumataa = by Hanuma; raamaH = Rama; dasharatha 
aatmajaH = the son of Dasaratha; salakSmaNaH = having Lakshmana by his side; kR/itvaa = 
pressing; tam maNim = that jewel; hR4idaye = on his bosom; prarurodaH = began to weep. 


Hearing the words of Hanuma, Rama the son of Dasaratha, having Lakshmana by his side, 
pressing that jewel on his bosom, began to weep. 


Verse Locator 


dA g Gear Aftr stsq ered: sites aga: | 
AAPA B13 Ua Talay say steal || 4-&E-2 


2. dRAiSTvaa = seeing; tam maNi shreSTham = that excellent jewel; raaghavaH = 
Rama; shoka karshitaH = emaciated with grief; netraabhyaam = with his eyes; ashru 
puurNaabhyaam = filled with tears; abraviit = spoke; idam = these words; sugriivam = to 
Sugreeva. 


Seeing that excellent jewel, Rama emaciated with grief, having his eyes filled with tears, 
spoke to Sugreeva as follows: 


Verse Locator 
add dy: Galt Seid AA Aca | 
SUT AA St Bea AM Lary Glare || 4-&E-3 


3. yathiava = even as; dhenuH = a cow; vatsalaa = who is affectionate towards her 
offspring; sravati = gushed forth milk (from her teats); snehaat = due to her love; vastasya = at 
the very sight of her calf; mama hR‘idayam api tathaa = so does my through the sight; maNi 
ratnasya = of the excellent jewel. 


"Even as a cow, who is affectionate towards her offspring, gushes forth the milk (from her 
teats) due to her love at the very sight of her calf, so does my heart too melt through the sight of 
this excellent jewel." 


Verse Locator 


APO Xo Sa GdH acal: Yor FF | 
AY chlet GAT Teg atferene Aet atharct || 4-&8-¥ 
4.idam = this; maNi ratnam = excellent jewel; dattam = was presented; me 
shvashureNa = by my father-in-law; vaidehyaaH = to Seetha; vadhuu kaale = when she had 


become a bride; aabaddham = and was tied; muurdhni = to her head; yathaa = in such a way 
(as it looked); adhikam shobhate = additionally beautifying. 


"This excellent jewel was presented by my father-in-law to Seetha when she had become a 
bride and was tied to her head in such a way that it looked additionally beautifying." 


Verse Locator 


aay fe Set BATT Afr: Wag yfsia: | 
Gat UA Gea ae: MoT ela |] 4-&E-& 
5. ayam maNiH = this jewel; jala sambhuutaH = which was born in water; sajjana 
puujitaH = and recommended by the good; dattaH = had been presented (to him); dhiimataa 


shakreNa = by the intelligent Indra the lord of celestials; parama tuShTena = who was highly 
pleased; yaJNe = in Yajna sacrificial rite. 


"The jewel, which was found in the waters and recommended by the good, had been 
presented to him earlier by the intelligent Indra the lord of celestials, who was highly pleased in 
Yajna, a sacrificial rite (intended to propitiate him)." 


Verse Locator 


SHA gear afer stsy aa aay aalaz | 
He HA Hata: Ha deees aan fast: || 4-&e-& 


6. saumya = O gentle Sugreeva!; dR/iShTva = seeing; imam maNi shreShTham = excellent 
jewel; adya = now; avagataH asmi = I am considering it; yathaa tathaa = as surely 
as; darshanam = obtaining the sight; taatasya = of my father; tathaa = and; vaidehasya = of 
Janaka; vibhoH = the king of Videha. 


"O gentle Sugreeva! Seeing now this excellent jewel, I am considering it as surely as 
obtaining the sight of my father as well as Janaka, the king of Videha." 


Verse Locator 
orn AS after cre: rarer AEF a AAR: | 
SI SAF SSH MIATA AT So Fada || 4-&8-0 
7. ayam maNiH = this jewel; shobhate hi = indeed looks splendid; muurdhni = on the 


head; me priyaayaaH = of my beloved; darshanena = by seeing; asya = this; adya = 
now; chintaye = Iam considering; praaptaamiva = as if I obtained; taam = her. 


"This jewel indeed looks splendid on the head of my beloved Seetha. By seeing this now, I 
am considering as though I obtained the sight of Seetha herself." 


Verse Locator 


for aire otar deel sf Aha YA: YA: | 
forse sa cites feat avers aT || 4-e-C 


8. saumya = O gentle one!; bruuhi punaH punaH = repeat again and again; kim = 
what; siitaa = Seetha; vaidehii = the daughter of king of Videha; aaha = said to 
you; siNchanti = sprinkling (me); vaakya vaariNaa = with water of words; toyena iva = like 
offering water; pipaasum = to a thirsty person. 


"O gentle one! Repeat again and again, what Seetha the daughter of Videha's king said to 
you, sprinkling me with your stream of words, like offering water to a thirsty person." 


Verse Locator 


Sd: ¢ fee Gears Ud SHH ai qATay | 
aftr uaa aa dcehy sera FEAT || 4-&&-S 
9. saumitre = O Lakshmana!; kim = what; duHkhataram = could be more painful; itaH = 


than (the fact); yat pashyaami = that Iam seeing; imam maNim = this jewel; vaari 
sambhavam = found in waters; aagatam vinaa = without the arrival; vaidehiim = of Seetha? 


"O Lakshmana! What could be more painful than the fact that I am seeing this jewel found 
in waters, without the arrival of Seetha?" 


Verse Locator 


fara oflafe adet afe ara efesate | 
ery aby 4 oftday fear ave afar Sarg || 4-&&- 80 
10. saumya = O gentle one!; vaidehii dhariSyati yadi = if Seetha can survive; maasam = 
for a month; chiram jiivati = it means she is surviving for long!; saumya = O gentle one!; taam 


asita iikShaNaam vinaa = without that Seetha with her dark eyes na jiiveyam = I cannot 
survive; kShaNaam = for even a moment. 


"O gentle one! If Seetha can survive for a month, it means that she is surviving for long. O 
gentle one! Without that black-eyed Seetha, I cannot survive for even a moment." 


Verse Locator 
Ta ATA Sift] TA e7F Ua GBT AA fra | 
4 feasaq aor aft wqhar Suet FT || 4-&8-22 


11. naya = take; maam api = me too; tam desham = to that place; yatra = where; mama 
priyaa = my beloved Seetha; dR/iSTaa = has been seen. na tiShTheyam = I cannot 
halt; kShaNam api = even for a moment; upalabhya cha pravR“ittim = after getting the news 
(of her whereabouts). 


"Take me too to that place where my beloved Seetha has been seen. I cannot halt even fora 
moment, after receiving the news of her location." 


Verse Locator 


HUA TT AA Yair ve ate: At Tar | 
WI ASSAM TROT Her Fersha LATA || 4-&G-32 


12. katham = how; mama satii sushroNii = does my virtuous wife; Seetha with charming 
limbs; bhiiru bhiiruH = who is very shy; tiShThati = stay; sadaa = all the time; rakShasaam = 
with demons; bhaya aavahaanaam = who are terrific; ghoraaNaam = and cruel? 


"How does Seetha, my virtuous wife with her charming limbs, who is very shy, stay all the 
time with demons who are terrific and cruel?" 


Verse Locator 


ake: fafAR Saal A Te Sa strge: | 
AGA AGATA TRA A ForersTAe MATS: || 4-&E-2 3 


13. tasyaaH = her; vadanam = countenance; nuunam = surely; shaaradaH chandraH iva = 
like autumnal moon; timira unmukhaH = (though) liberated of darkness; aavR/itam 
ambudaiH = but screened by clouds; na viraajati = does not shine; saampratam = at present. 


"Her countenance, surely like automnal moon, though liberated of darkness, but screened 
by clouds, does not shine at present." 


Verse Locator 


fee atte Utat AAA Axed: HAA F | 
Ud Ge SHfass Hasty get BAT || 4-&&-2¥ 


14. hanumaan = O Hanuma!; kim siitaa aaha = what did Seetha tell? kathaya = tell; me = 
me; adya = now; tattvataH = in truth; jiiviSye khalu =I shall surely survive; etena = (by 
hearing) this; aaturaH iva = like a sick man(survives); bheSajena yathaa = as with a medicine. 


"O Hanuma! Tell me now, correctly what Seetha told you. I shall surely survive, by hearing 
her words, even as a sick man would with the help of a medicine." 


Verse Locator 
ART AYR streraT feRyL site AA TAT | 
Ad fasta ASST SIAL HAA F |] 4-&&-3& 
15. kathayasva = tell; me = me; kim = what; mama bhaaminii = my beautiful 
consort; madhuraa = who is sweet-natured; madhura aalaapaa = who utters sweet 
words; varaarohanaa = having fine hips; mat vihiinaa = and has been separated from 


me; aaha = said to you. 


"Tell me, what my beautiful consort, who is sweet-natured, and who utters sweet words, 
having fine hips and has been separated from me, said to you." 


Oy sitHeraraat sifechreal G-excUS VENT: Gt: 


Thus completes 66th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 66 


© March, 2007, K. M. K. Murthy 


SUNDARA KANDA ..“% 4 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 
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Introduction 


Hanuma narrates at length an incident connected with a crow that occured during the 
sojourn of Seetha with Rama at Chitrakuta, which was related by Seetha by way of a token of 
remembrance. Seetha then describes her miserable state to Hanuma and requests him to ask 
Rama, Lakshmana and Sugreeva to came to Lanka to destroy Ravana together with his army. 
Hanuma consoles Seetha, saying that Rama and Lakshmana would reduce Lanka to ashes and 
take her back to Ayodhya. When Hanuma further requests Seetha to give a token of remembrance 
to be handed over to Rama, she gives him a jewel for the head as a token. 


Verse Locator 


Udy Sh: J 4AM VIA ASIA | 
atarar anfvay Bay Idea we || 4-9-2 
1. evam = thus; uktaH = spoken; mahaatmanaa = by the high-souled; raaghaveNa = 


Rama; hanumaan = Hanuma; nyavedayata = reported; raaghave = to Rama; sarvam = 
all; bhaaSitam = the words; siitaayaaH = of Seetha. 


Hearing the words of the high-souled Rama, Hanuma reported to Rama, all the words 
spoken by Seetha. 


Verse Locator 


Uda Schad edt Gach! YSU RIA | 
Ue Gay afta fast He FAT AAA || 4-9-2 
2. puruSarSabha = O Rama the foremost of men!; jaanakii = Seetha; devii = the 
princess; uktavatii = spoke; yathaa tatham = a detailed account of an event; puurvavR“ittam = 


that occured previously; chitrakuuTe = in Mount chitrakuta; abhiJNaanam = as a token of 
recollection. 


"O Rama the foremost of men! Seetha, the princess, spoke a detailed account of an event 
which occurred long ago in Mount Chitrakuta, as a token of recollection." 


Verse Locator 


Fe Gal aa ares Gtcht WeA ShcA | 
FTE: ASA TUT FARTS EAT ARR || 4-9-3 


3. jaanakii = Seetha; sukha suptaa = who slept happily; tvayaa saartham = with 
you; utthitaa = got up; puurvam = before you; vaayasaH = a crow; utpatya = coming 
down; sahasaa = quickly; vidadaara = tore the flesh; stanaantare = at an area in the midst of 
her breasts (with its beak). 


"Seetha, who slept happily by your side (at one instance) got up before you. A crow coming 
down quickly, tore her flesh at an area in the midst of her breasts (with its beak)." 


Verse Locator 


Garaur FT Ata: AH tha sch WLI STST | 
Ua: o febet alt & cent oad AAA || 4-Glo-¥ 
4. bharata agraja = O Rama!; tvam = you; suptaH = slept; paryaayeNa = in your 


turn; devi anke = on the lap of the princes; saH pakSii = that crow; punaH ca = again; janayati 
kila vyathaam = began to torment; devyaaH = the princess. 


"O Rama! You slept in your turn on the lap of the princess. That crow again began to 
torment the princess." 


Verse Locator 


UA: GaSurTry faeere 42TH fohet | 
da: ar Tea: Tear: aniforads BaPera: || 4-G'9-& 
5. upaagamya = coming near; punaH punaH = again and again; vidadaarakila = it tore 


(her breast); bhR/isham = severely; tataH = thereafter; samukSitah = dampened; tasyaaH 
shoNitena = by her blood; tvam = you; bodhitaH kila = were awakened (by her). 


"Coming near again and again, it tore her breast severely. Dampened by her blood, you then 
were awakened by her." 


Verse Locator 


qa UT dat Ud Gad STRATA | 
otter: feaet Cea: AA YS Yt: UA AT || 4-&0-€ 
6. param tapa = O tormentator of enemies!; devyaa = by Seetha the 
princess; baadhyamaanayaa = who was being tormented; satatam = ceaselessly; te 


vaayasenaiva = by that crow; tvam = you; sukhasuptaH = who were sleeping happily; bodhitaH 
kila = were awakened. 


"O tormentator of enemies! Though lying happily asleep, you were awakened by Seetha the 
princess, who was being ceaselessly tormented by the crow." 


Verse Locator 


TA GET Aetsel MSA TSA SR | 
nef fay sa het Peed sears: || 4-0-0 


7. mahaabaaho = O Rama with long arms! dR/iSTvaa = seeing; taam = her; daaritaam = 
who was lacerated; stana antare = at the midst of her breasts; kruddhaH = you were 
enraged; nishvasann aashii visha iva = like a hissing snake; abhyabhaaSathaaH = spoke (to her 
as follows): 


"O long-armed Rama! Seeing her, who was lacerated at the midst of her breasts, you were 
enraged like a hissing snake and spoke to her as follows." 


Verse Locator 


Tea ot: hea J ule aR gg A RA | 
ch: shisfd SAA Ud AAU AIP || 4-Gl9-¢ 


8. bhiiru = O bashful one!; kena = by whom; te stana antaram = was your mid-area of 
your breasts; daaritam = lacerated; nakha agraiH = with nail-points?; kaH kriiDati = who is 
playing; saroSeNa = with an angry; pancha vaktreNa = five-hooded; bhoginaa = serpent? 


"'O bashful Seetha! By whom was the middle of your breasts lacerated with nail-points? 
Who is playing with an angry five-hooded serpent?" 


Verse Locator 
PAeleranor: ASA GASH GAA aa: | 
wea: Gees: clack: Ar Va sfqaA FST || 4-&9-S 
9. niriikSamaaNaH = looking around; samavaikShataaH = you saw; sahasaa = 


suddenly; vaayasam = a crew; sthitam = which perched; taameva abhimukham = in front of 
her; tiikSNaiH nakhaiH = with its sharp nails; sarudhiraiH = stained with blood. 


"Looking around, you suddenly saw a crow, which perched in front of Seetha, with its sharp 
nails stained with blood." 


Verse Locator 
Ud: febet G MHI ATS: Uta AR: | 
ERT Brag Ae: AAA UAT Wet GA: || 4-Gl9-20 


10. saH vaayasaH = that crow; varaH = the foremost; patataam = among the 
birds; shakrasya putraH kila = was indeed the son of Indra the lord of celestials; dhara antara 
caraH = dwelling in the middle of the mountains; samaH = and equal; shiighram gatau = in 
speed; pavanasya = to wind. 


"That crow, foremost of the birds was indeed the son of Indra the lord of celestials; dwelling 
in the middle of the mountains and equal in speed to the wind." 


Verse Locator 


dd: afer Aetatet Blo Graf Saror: | 
aad dA hed: Hey AH AAA, A || 4-Gl9-8 2 
11. mahaabaaho = O great armed one!; matimataam vara = O excellent among the wise! 
Kopa samvarta iikShaNaH = with your eyes rolling with anger; tvam = you; tataH = 


then; kR/ithaaH = harboured; kruuraam = a cruel; matim = intention; tasmin vaayase = 
against that crow. 


"O great armed Rama, the excellent among the wise! With your eyes rolling with anger, you 
then harboured a cruel intention against that crow." 


Verse Locator 
UT ayy Geld Ye] Te] SAV AAT: | 
Welt So lel Bly: Soar SAG: WTF || 4-&-32 


12. gRihya = taking; darbham = a blade of grass; samstaraat = from you bed of the 
sacred grass; ayojayaH = you charged it; braahma astreNa = with the potency of Brahma 
missile; saH diiptaH = that flaming blade; jajvaala = blazed forth; kaala agniH iva = like the 
fire of universal dissolution; khagam abhimukhaH = with its end facing that bird. 


"Taking a blade of grass from your bed of the sacred grass, you charged it with the potency 
of Brahma missile. That flaming blade blazed forth like the fire of universal dissolution, with its 
end facing the bird." 


Verse Locator 


fataatecay Weltay eur aH aaa fet | 
da: J TSS cite: F SU SGN F || 4-& 0-83 
13. tvam = you; kSiptavaan = hurled; tam pradiiptam darbham = that flaming blade of 


grass; vaayasam prati = towards the crow; tataH = then; saH diiptaH darbhaH = that flaming 
blade of grass; anujagaama = followed; vaayasam = the crow. 


"You hurled that flaming blade of grass towards the crow. Then that flaming blade of grass 
for its part followed the crow." 


Verse Locator 
U far gy ua: ae: ad: Aehsie: | 
A ar POR ATA AT srferresle || 4-&0-8¥ 
14. partiyaktaH = forsaken; suraisH ca = by all the celestials; pitraa ca = its father; 
Indra; sa maharSibhiH = and the sages also; saH = (that crows) na adhigacchati = did not 


find; traataaram = a protector; samparikramya = after going round; triin lokaan = the three 
worlds (heave; earth and the lower regions). 


"Forsaken by all the celestials, Indra, its father and the sages too, that crow did not find a 
protector even after going round all the three worlds (heaven, earth and the lower regions)." 


Verse Locator 
GRAM AAR IAN GA 
U a4 fafa Wat Va: QO TAF || 4-G19-2& 
ae Sey st Hrepeey Puan uae: | 


15. arindama = O destroyer of enemies!; trastaH = frightened; (the crow); aagataH = 
came; tvatsakaasham = to your presence; punareva = once again; vadhaarham api = though fit 
to be killed; saH kaakutthsaH = that Rama; sharaNyaH = affording shelter; paryapaalayaH = 
protected; kKR/4ipanaa = with mercy; tam = to that crow; nipatitam = which had 
fallen; bhuumau = flat on the ground; sharaNaagatam = and who sought your protection. 


"O destroyer of enemies! Being frightened the crow came to your presence once again and 
sough your protection. Though fit to be killed, you on your part, affording shelter, in mercy to the 
crow, protected that crow which had fallen flat on the ground." 


Verse Locator 


AYE SAA AF MIA I HAA Sha Va Wea || 4-G0-2 & 
MARANA crepe feted TH a aferory | 


16. raaghava = O Rama!; ityeva = because; na shakyam = it is not possible; kartum = to 
make; astram = the missile; mogham = a waste; bhavaan = you; hinanti sma = 
destroyed; dakSinam akSi = the right eye; kaakasya = of the cow. 


'‘O Rama! Since it is not possible to make the missile a waste, you destroyed the right eye of 
the crow." 


Verse Locator 
TA GAS AA: He Vall CAAT F || 4-G9-20 
fage: { del chr: Wee GA STA | 


14. partiyaktaH = forsaken; suraisH ca = by all the celestials; pitraa ca = its father; 
Indra; sa maharSibhiH = and the sages also; saH = (that crows) na adhigacchati = did not 
find; traataaram = a protector; samparikramya = after going round; triin lokaan = the three 
worlds (heave; earth and the lower regions). 


"O Rama! Then, that crow, having been discharged by you, went back to its own habitation, 
after offering salutation to you and to king Dasaratha." 


Verse Locator 
Var seafaery HS: Gxaary aletary sf || 4-G9-8¢ 
ferry, te Te Raeg A Oborara eee | 
18. raaghava = O Rama!; kim artham = why; na yojayasi = are you not 
employing; astram = the missile; evam = thus; rakShassu = on the demons; shreSThaH api = 


though foremost; astravidaam = among the wielders courageous; shiilavaan = and possessed 
of good disposition. 


"O Rama! Why are you not employing the same type of a missile on the demons, though you 
are the foremost among the wielders of missiles, though courageous and possessed of good 
disposition?" 


Verse Locator 
AAMT A SO Weeat A AR A ASL ATM: |] 4-0-2 


JF Ue Wt Meh TAA USAT | 


19. naagaaH = Nagas the celestials serpents; na shaktaaH = are not capable; na 
gandharvaaH api = Nor even Gandharvas the celestial musicians; na marut gaNaaH = nor the 
troops of maruts; the na sarve = nor all of them put together; pratisamaasitum = of 
fighting; raamam prati = against Rama; raNe = in battle. 


"Neither the Nagas the celestials serpents nor even Gandharvas the celestial musicians nor 
the demons nor the troop of Maruts the host of gods, nor all of them joined together are capable of 
fighting with Rama." 


Verse Locator 
det dtiaa: afer af ate sift AFaTA: || 4-\9-20 
fay afrtard: art: STATA Ble TAT: | 


20. yadi = If; viiryavataH tasya = to that powerful Rama; sambhramaH asti = there is 
eagerness; mayi = in my matter; hanyataam raavaNaH = let Ravana; be killed; yudhi = in 
battle; kShipram = quickly; sunishitaiH baaNaiH = with very sharp arrows. 


"If that powerful Rama is eager to save me, let him kill Ravana in battle quickly with his 
exceptionally sharp arrows." 


Verse Locator 


Ug: AEM AeA AAT FT URL AU: || 4-9-2 2 
o fey ate ae aet 4 ATA etl Mea: | 
21. kim artham = why; saH lakSmaNo vaa = even that Lakshmana; param tapaH = the 
annihilator of adversaries; naravaraH = the foremost among men; raaghavaH = born in Raghu 


dynasty; na rakShati = is not saving; maam = me; aaJNaaya = with permission; aadesham = (by 
way of) an order; bhraatuH = of Rama his brother? 


"Why even that Lakshmana, the annihilator of adversaries and the foremost of men born in 
Raghu dynasty is not saving me, by taking orders from Rama his brother?" 


Verse Locator 


real at YOU Ae are Sift TA AST |] 4-Gl9-22 
SOT sift qerat fear, arehy A Sara: | 
22. kim artham = wherefore; tau shaktau = those two competent brothers; Rama and 
Lakshmana; vaayv agni sama tejasau = having their splendour similar to that of wind and 


fire; puruSa vyaaghrau = and the excellent among men; durdharSau.api = even though they 
can conquer; suraaNaam = the celestials; upekSataH = are ignoring; maam = me? 


"Wherefore those two competent brothers Rama and Lakshmana, with their splendour 
equal to that of air and fire, and excellent among men, even though they can conquer the 
celestials, are ignoring me?" 


Verse Locator 
AH Ud ohh feb Fed sie 4 Agra: || &-Gl9-23 
wae ate oH ALT aa TTT | 


23. kimchit = some; mahat = great; duSkR’itam = impure act; asti = was 
there; mamaiva = on my part; na samshayaH = there is no doubt; yat = for which reason; tau = 
those two brothers; Rama and Lakshmana; param tapau = who torment the 
enemies; samarthaavapi = eventhough capable; na avekSate = are not paying 
attention; maam = to me. 


"There is no doubt that I had done some big impure act, for which reason those two 
brothers Rama and Lakshmana, who torment the enemies, even though capable, are not paying 
attention to me." 


Verse Locator 
Fee] TIAA Bea HOUTA STA ATPVAA || 4-G\9-2¥ 
GA: SHY SEF] STAR A Sa] TIAA SGT | 


24. shrutvaa = hearing; karuNam = the miserable; vachanam = words; vaidehyaaH = of 
Seetha; saashru bhaaSitam = spoken with tears; aham = J; punaH api = again; abruvam = 
spoke; taam aaryaam = to that venerable Seetha; idam vachanam = the following words: 


Hearing the miserable words of Seetha spoken with tears, I again spoke to that venerable 
Seetha the following words: 


Verse Locator 


cael itch faa eat afa TAA t gre || 4-Go-24 
U4 ges afta gy aan: URAC | 


25. devi = O Seetha the princess!; raamaH = Rama; tvat shoka vimukhaH = has grown 
indifferent because of grief born of separation from you; shape = I swear; te = to 
you; satyena = truly; raame = Rama; duhkha abhibhuute = being overcome with 
grief; lakSmaNaH cha = Lakshmana too; paritapyate = is feeling pain. 


"'O Seetha the princess! Rama has grown indifferent because of grief born of separation 
from you. I swear it to you truly. Rama, being overwhelmed with grief, Lakshmana too is feeling 
pain." 


Verse Locator 
Hutte Wael SET A chret: URMFAGA || 4-9-2 & 
ofPaqeds Geary set sears AAP | 


26. anindite = O faultless one!; bhavatii = you; dR/iSTaa = have been seen; kathamchit = 
somehow; na kaalam = this is not time; devitum = to lament; drakSyasi = you will see; antam = 
the end; duhkhaanaam = of your sorrows; imam muhuurtam = during this very moment. 


"'O faultless one! You can give now, a token of recollection, which Rama can recognize and 
which can beget happiness to him." 


Verse Locator 


Ae SUT AL MTS WT YATE HRA SAT || 4-Glo-20 
ac alt Ha Seale ArH VST Hew: | 
27. ubhau tau raja putrau = those two princes; nara shaarduulau = the foremost among 


men; aninditau = and the faultless ones; tavat darshana kR“ita utsaahau = who are eager to 
see you; laNAkaam bhasmii kariSyataH = can reduce Lanka to ashes. 


"'Those two princes, the foremost among men and the faultless ones are eager to see you. 


They can reduce Lanka to ashes’. 


Verse Locator 
Seal FT GAR USA MAU AS TIAA || 4-Gl0-2Z 
Wea: CATA ATS: TAP OL aS Ya | 


28. varaarohe = O lady with charming hips!; hatvaa cha = killing; rondram = the 
terrific; raavaNam = Ravana; saha baandhavam = together with his relatives; samare = in 
battle; raaghavaH = Rama; nayate = will take; tvaam = you; svaam puriim = to his City of 
Ayodhya; dhruvam = It is certain. 


"'O lady with charming hips! Killing the terrific Ravana together with his relatives in battle, 


Rama will certainly take you to his City of Ayodhya’. 


Verse Locator 


Od q wat faorfare sitar shad || 49-28 
fa SSAA AT WelgA AA BShA | 
29. anindite = O faultless one!; tvam = you; arhasi = ought; daatum = to give; iha = 


now; abhiJNaanam = a token of recollection; yat = which; raamaH = Rama; vijaaniiyaat = can 
recognize; priiti samjananam = and which can beget happiness; tasya = to him. 


"'O faultless one! You can give now, a token of recollection, which Rama can recognize and 
which can beget happiness to him." 


Verse Locator 


a siftidier fear: Gat diel SeMUAAA SAHA || 4-Glo-30 
Wer GAT Sel AEA APO UA Arse | 


30. mahaabala = O mighty Rama!; abhiviikSya = having surveyed; sarvaaH = 
all; dishaH = the directions; muktvaa = and untying; vastraat = from the end of her 
garment; etam uttamam maNim = this excellent jewel; veNudgrathitam = which was being 
strung together in her hair; saa = the Seetha; dadau = gave it; mahyam = to me. 


"O mighty Rama! Having surveyed all the directions and having untied from the end of her 
garment, this excellent jewel which was being strung together in her hair that Seetha gave it to 
me." 


Verse Locator 


Dleryey Afery fear da Sat LY FAA || 4-G19-32 
RAT PAOD VAT, HSA APTA AR | 


31. raghuudvaha = O Rama!; pratigR“ihya = taking; divyam maNim = that wonderful 
jewel; tava hetoH = for your sake; praNamya = and offering my salutation; shirasaa = by 


bowing my head; aaryaam taam = to that venerable Seetha; aham = IJ; tvare = was seized with 
a haste; aagamane = to come back. 


"O Rama! Taking that wonderful jewel for your sake from her, and offering my salutation 
by bowing my head to that venerable Seetha, I was seized with a haste to come back." 


Verse Locator 


THT ht SATA SAAT AR ATA || 4-&'9-32 
feadlary a fe AT Sard OA SATAGT | 


32. avekSya = seeing; maam = me; kR/ita utsaaham = who was in a hurry; gamane = to 
come back; vivardhamaanam cha = and augmenting my body abundantly; jaanaka atmajaa = 
Seetha; varavarNinii = having a beautiful complexion; uvaacha = spoke. 


"Seeing me who was in a hurry to come back and augmenting my body abundantly, Seetha 
having a beautiful complexion spoke to me." 


Verse Locator 


ora gut at Stat are Sferer wTfoft || 4-G0-33 
Fada Maha TaATET | 


33. ashru puurNa mukhii = with her eyes filled with tears; diinaa = looking 
miserable; baSpa samdigdha bhaaSiNii = with ambiguous words coming out of her choked 
throat; mama utpatana sambhraantaa = bewildered as she was that I was going to fly away; 
(she spoke to me as follows); shokavega samaahataa = afflicted with a gush a grief. 


"With her eyes filled with tears, looking miserable, with her words ambiguously coming out 
of her coked throat, bewildered as she was, at the though of my flying away and afflicted with a 
gush of grief; (she spoke to me as follows): 


Verse Locator 
Sa fare Geprait are Sut TA ASAT || 4-&9-3¥ 
Garg Te SATA Ta SAT SATA | 


34. hanumaan = O Hanuma!; bruuyaaH = ask; tau ubhau raama lakSmaNau = those two 
brothers; Rama and Lakshmana; sugriivam cha = Sugreeva; saha amaatyam = together with 


his ministers; sarvaan = and all others; anaamayam = about their well-being. 


"O Hanuma! Inquire those two brothers Rama and Lakshmana looking like lions, Sugreeva 
together with his ministers and all others about their welfare." 


Verse Locator 
aul Fa Helse: AA Aa Wea: | 
HPT, GES SY TAAL Tel PATA SEAS || 4-&19-3 4 
Sq F diss AA aiteh ae | 
canis: UPA: URI TT | 
Sat: J WAT Ta: FATT | 
fa: Tat sea seq Se WER || 4-G'9-3& 
Ude da sat FU eat Fars | 
Gta aa: Ure fersre Wea | 
Ur Fee Mea AAT cay | 
TG MAT HUA AATF || 4-&o-300 


35. tvam = you; arhasi = ought; samaadhaatum = to clear up difficulties; saH 
mahaabaahuH ramaH = for that mighty armed Rama; yathaa taarayati = so that he can help 
me to cross; asmaat = this; duHkhaambusamrodhaat = ocean of sorrow; haripraviira = O best 
of heroes among monkeys!; gataH = having one; raamasya samiipam = to the vicinity of 
Rama; bruuyaaH = tell; mama = my; imam = this; tiivram = horrible; shokavegam = gush of 
grief; paribhartsanamcha = and the threatening; ebhiH rakSobhiH = by these female- 
demons; adhvaa = (let) your trave; astu = be; shivaH = happy; nR“iparaaja simha = O 
illustrious prince; the protector of men!; aaryaa = the venerable; siitaa = 
Seetha; viSaadapuurvam = filled with sorrow; aaha = spoke; tava = to you; etatvachaH = these 
words; buddhvaa = understanding; etat = this matter; yatitam = spoken mayaa by 
me; shraddhatsva = believe; siitaam = Seetha; samagraam = is completely; kushalaam = safe. 


"'You ought to clear up difficulties for that mighty armed Rama, so that he can help me to 
cross this ocean of sorrow. O best of heroes among monkeys! Approaching Rama, tell this horrible 
gush of my grief and the threats of these female-demons. Have a happy journey!' "O illustrious 
princes, the protector of men! The venerable Seetha filled with sorrow spoke these words to be 
conveyed to you. Comprehending this matter spoken by me, believe that Seetha is completely 
safe." 


Se SHHSTATAUT sifecnread Yexchlvs BAMSAA: HT: 


Thus completes 67th Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana of Valmiki, the 
work of a sage and the oldest epic. 
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SUNDARA KANDA ..“/ I 


Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty 


Chapter [Sarga] 68 
Verses converted to UTF-8, Nov 09 


Introduction 


Hanuma informs Rama how Seetha expressed her grave doubt as to how monkeys and 
bears can leap across a vast sea, as well as her appeal to Rama to destroy Ravana along with his 
entire army in Lanka and take her back to Ayodhya. Hanuma further informs Rama, how he 
resolved her doubt by explaining the prowess of the troops of monkeys and bears, commanded by 
Sugreeva as also how he brought solace and peace to her from her worries. 


Verse Locator 
HY HSH SAH CAN YA: Sch: TSPYAA | 
dd Mer AX ATE Alera SAGARA F || 4-&C-2 


1. naravyaaghra = O the excellent among men!; atha = thereafter; anumaanya = having 
shown respect for me; tava snehaat = out of affection; sauhaardraat = and good- 
heartedness; tava = for you; aham = 1; sasambhramam = who was in a haste (to go); uktaH = 
was spoken to; punaH = again; devyaa = by Seetha the princess; uttaram = about the future. 


"O excellent among men! Having shown respect for me out of her affection and good- 
heartedness for you, I, who was in a haste to go, was spoken to again by Seetha the princess about 
the further course of action." 


Verse Locator 


Var ag faery arent aat area: aT | 
OM APL Hae AA Sea MAO SATS || 4-&C-2 


2. raamaH = Rama; daasharathiH = the son of Dasaratha; vaachyaH = is to be 
informed; evam = thus; tvayaa = by you; bahuvidham = in several ways; shiighram hatvaa = 
for quickly killing; raavaNam = Ravana; aahave = in battle; yathaa tathaa = and as to 
how; maam aapnuyaat = he can get me back. 


"Rama, the son of Dasaratha, is to be informed by you thus in several ways, for quickly 
killing Ravana in battle and also as to how he can get me back." 


Verse Locator 


ate at Aas AR as VT ster SR GH | 
Hpac aad 2st lena: at eae || 4-&c-3 


3. viira = O hero; arimdama = the annihilator of enemies!; manyase yadi = if you deem it 
fit; vasa = stay; ekaaham = for a day; samvR4ite deshe = in a secret place; gamiSyasi = you can 
go; shvaH = tomorrow; vishraantaH = after taking rest. 


"'O hero the annihilator of enemies! If you deem it fit, stay for a day in a secret place. You 


can go tomorrow after taking rest’. 


Verse Locator 


AA of seu MPA: Aiea Ad AAR | 
see Qiten feroTener SAH Care fAATATUTA || 4-&C-¥ 


4. viiryavan = O the valiant one! tava saamnidhyaat = because of your presence; asya 
mama shoka vipaakasya vimokSaNam = the termination of my full-flown grief; syaat = may 
proceed; muhuurtam = for a while. 


"'O the valiant one! Because of your presence, the termination of my full-blown grief may 


continue for a while’. 


Verse Locator 


Td £8 cafe fasnied UA: APTAATE ¢ | 
DOTA sift Aeet AA VI A SAA GA: |] 4-&C-4 


5. tvayi = (when) you; vikraante = the courageous one; gate = go; punaraagamanaaya = 
for coming back; syaat = there is; sandehaH = an uncertainity; mama praaNaamapi = even to 
my life; na sandehaH = there is no doubt; atra = about this. 


"When you, the courageous one, have actually left to come back, there will be a danger 


tw 


even to my life. There is no doubt about this’. 


Verse Locator 
dq seahtot: attent yar arg URaraa | 
GEST SES WTA GAL GES TPT APT || 4-&C-& 


6. paraabhuutaam = being overcome; duHkhaat = from one sorrow; duHkham = after 
another sorrow; durgataam = being miserable; duHkha bhaaginiim = being overcome with 
grief; shokaH = sorrow; adarshanajaH = born of your disappearance; paritaapayet = will 
torment me; bhuuyaH = further. 


"The sorrow born of your disappearance will further torment me, who is overtaken by one 


sorrow after another, miserable and doomed to grief as I am’. 


Verse Locator 
aay g dk ade: festa sq AA are: | 
Gre Ac Sey Ske KAY HAM: || 4-&C-0 


7. hariishvara = O best among monkeys; viira = the valiant one! haryR‘ikSeSu = in the 
matter of monkeys and bears; tvatsahayeSu = who are helpmates to you; ayam = 
this; sumahaan = a very grave; sandeshaH = doubt; tiSThatiiva = stands; agrataH = before me. 


"O best among the monkeys! O valiant one! In the matter of monkeys and bears who are 


ti 


your helpmates, this very grave doubt stands before me’. 


Verse Locator 


HALF Mel GUIRA ake Aersaler | 
afd er seer Say at aT AZ az BTA || &-&C-C 


8. kathamnu = how; khalu = indeed; taani = those; haryR“ikSasainyaani = troops of 
monkeys and bears; tau naravaraatmajau vaa = or those two princes; tariSyanti = can 
cross; duSpaaram = the insurmountable; mahodadhim = great ocean? 


"How indeed can those troops of monkeys and bears or Rama and Lakshmana can cross 
that great insurmountable ocean?" 


Verse Locator 


FAO, Ud YT APTS SRT TTA | 
afth: Qe dada ATA: FT AA AT STAT || 4-&2-8 


9. trayaaNaam = only three; bhuutaanaam = beings; vainateyasyavaa = viz. Garuda the 
eagle; tava vaa = or yourself; maarutasyavaa = or the wind-god; syaat = have; shaktiH = the 
capacity; laN’ghane = in crossing; asya = of this; saagarasya = ocean. 


"Three beings viz. Garuda the eagle, or yourself or the wind-god only have the capacity of 


ti 


crossing this ocean’. 


Verse Locator 


dd sea are fant diz waa eefacne | 
ferry usafe sare ae Hreafaary Az || 4-2-2 0 
10. viira = O valiant monkey!; tat = that is why; kim = what; samaadhaanam = 
strategy; pashyasi = are you visualizing; asmin kaarya niryoga = to fulfill this 


act; duratikrame = which is so difficult to accomplish; evam = thus?; tvam = you; varaH his = 
are indeed excellent; kaaryavidaam = of those who know how to accomplish any work. 


"O valiant monkey! That is why, what strategy are you visualizing to fulfill this act, which is 
so difficult to accomplish thus? You are indeed excellent of those who know how to accomplish 
any work." 


Verse Locator 


PAA Sey UE Ua: Hea GRATE || 
Talc: UL FRA BMT: td Tet Jaa: || 4-&C-28 


11. para viiraghna = O Hanuma the annihilator of strong enemies!; tvam = you; eka 
eva = as one alone; paryaaptaH kaamam = are accomplisher of desires; parisaadhane = of 
fulfilling; asya kaaryasya = this task; te = your; phalodayaH = fulfillment of 
result; yashasyaH = is famous. 


"O Hanuma the annihilator of hostile enemies! You, as one alone, are capable of fulfilling 
this task. Your act of fulfilling this task your act of fulfilling the result is well-known." 


Verse Locator 
Jet: SAG: Ale AML Sed VIVA, STE | 
fersret cary OSA TAT AA Ae ATLA: HRA || 4-&C-22 


12. tat = it; syaat = would; yashaH karam = result in his glory; yadi raamaH = if 
Rama; hatvaa = after killing; raavaNam = Ravana; samagraiH balaiH = along with his entire 


army; vijayii = and being victorious; nayet = takes; maam = me; svaam puriim = to his city. 


"It would result in his glory, if Rama, after killing Ravana along with his entire army, takes 


me to his city in his victory’. 


Verse Locator 


OU ASH AT AR SAT, SURAT Eat | 
AAT Ac WA VF AMT A SHSlct MT: |] 4-&C-33 


13. raaghavaH = Rama; naarhati = ought not; (to take me back); tadbhayaadeva = by 
fearing that Ravana; yathaa tathaa = in the same manner as; aham = J; hR/itaa = was taken 
away; vanaat = from the forest; rakSasaa = by Ravana the demon; upadhinaa = bya 
cheating; viirasya = of the heroic Rama. 


"Rama ought not to take me back for fear that Ravana, in the same manner as Ravana the 
demon took me away from the forest in the absence of Rama by cheating that heroic Rama." 


Verse Locator 


Tet: J Pepa Hel AH UL Tot HCA: | 
AM Ade ale HIPs: Ae AT AGMA Ade || 4-&C-2¥ 
14. yadi kaakutsthsaH = If Rama; para bala ardanaH = the destroyer of army of 
adversaries; kR/itvaa = making; laN\kaam = Lanka; samkulaam = filled; sharaiH = with 


arrows; maam nayet = takes me home; tat = that; sadR/isham bhavet = will be worthy; tasya = 
of him. 


If Rama, the destroyer of rival army, fills the entire Lanka with arrows and takes me home, 
it will be quite worthy of him." 


Verse Locator 
Ad GUT ART fashiedTy AGSEUA ASIA: | 
Ute HST MRA AA AA SUUTSNT || 4-&C-2& 


15. tat = for that reason; tvam = you; upapaadaya = act; yathaa = in such a way; tathaa = 
that; mahaatmanaH = the high-souled Rama; aahava shuurasya = valiant in battle; bhavet = 
may exhibit; vikraantam = the prowess; anurumpam = worthy; tasya = of him. 


"For that reason, you act in such a way, that the high-souled Rama, valiant in battle, exhibits 
the prowess befitting of him." 


Verse Locator 


dd sref sured areay Uistay eg aheas | 
PIQPA SEA ae: IVA ATR, SARA GAA || 4-80-28 
16. nishamya = hearing; tat = that; vaakyam = appeal (of Seetha); arthopahitam = that 
was somewhat good in fits meaning; prashritam = courteous; hetu samhitam = and furnished 


with reasons; aham = I; abruvam = spoke; tataH = then; vaakyam = (the following) 
words; sheSham = remaining; uttaram = as a reply. 


"Hearing that appeal (of Seetha), that was somewhat good in its meaning, courteous and 
duly furnished with reasons, I gave then my remaining reply (as follows): 


Verse Locator 


Cfa SR eel SAAT SYR: UAT a: | 
ula: Ged Gra: dad aref Ha FAH: || 4-ec-g0 
17. devi = O Seetha the princess!; sugriivaH = Sugreeva; iishvaraH = the lord; vaanara 
bhalluka sainyaanaam = of the armies of monkeys and bears; plavatam varaH = excellent 


among the monkeys; sattva sampannaH = and endowed with strength; kR“ita nishchayaH = is 
firmly determined; tva arthe = in your cause. 


"O Seetha the princess! Sugreeva, the lord of the troops of monkeys and bears, excellent 
among the monkeys and endowed with strength, is firmly determined to rescue you." 


Verse Locator 


ae fashy Gal: Gddect Helse: | 
FA: Gehed GAMA feat Sa: FMAM: |] 4-&C-3¢ 
aura 4 Buh 4 Hear a fetes Aoord ae: | 
aa Hyg def Heed sft Aste: || 4-8-2 
18; 19. harayaH = the monkeys; vikrama sampannaaH = endowed with prowess 

sattvavantaH = perseverance; mahaabalaaH = great strength; manaH samkalpa sampaataaH = 
and who can rush to any place as they wish; sthitaaH = are intensely committed; tasya = to 
Sugreeva's command; yeSaam = whose; gatiH = movement; upari = on the sky; adhastaat = or 
on the ground; na sajjate = has no hindrance; na = has no hindrance; tiryak = (even) 


horizontally; (those monkeys); amita tejasaH = are not indolent; mahatsu karmasu = (to 
perform) great tasks. 


"So many monkeys, endowed with prowess, perseverance great strength and who can rush 
to any place as they wish, are intensely committed to Sugreeva's command. There is no hindrance 
to their movement either in the sky or the ground or in a horizontal region between the sky and 
the ground. Those monkeys with unlimited splendour are not indolent in performing any great 
task." 


Verse Locator 
sh cd: AeTMMt: AR: Tot FETC: | 
wraferoft spat aA: ary APT arTeTARAs: |] 4-&C-20 


20. taiH mahaabhagaiH vaanaraiH = by those illustrious monkeys; bala darpitaiH = 
proud of their strength; vaayumaargaanusaaribhiH = and who follow the path of 
wind; bhuumiH = the earth; pradakSiNii kR“itaa = was circumambulated. 


"Those illustrious monkeys, proud of their strength and following the path of wind, 
circumambulated the entire earth several times." 


Verse Locator 
Aa faferet: o Gea: a afd aa FA sith: | 
Fa: Hea: HYL A shel Gitar AH ret || 4-82-28 
HEA Aad Se Wed: fay YA: ct AeTset: | 
a fe Uqper: Mead Used fF Sate GAT: |] 4-&C-22 


21; 22. tatra = in them; vana okasaH = (some of) the monkeys; madvishiSTaashcha = are 
superior to me; tulyaashcha = and some even equal to me; santi = are there; kashchit naasti = 
no one; sugriiva sannidhau = in the vicinity of Sugreeva; pratyavaraH = is inferior; mattaH = 
to me; aham taavat = I myself; anupraaptaH = has come; iha = here; kim punaH = why to 


talk; te = about them; mahaabalaaH = who are mighty?; prakR“iSTaaH = the superior ones; na 
preSyante hi = are not sent (for errands); itare = other; janaaH = persons; preShyante hi = are 
indeed sent. 


"In them, some of the monkeys are superior to me and some are even equal to me. No one 
in the vicinity of Sugreeva is inferior to me. When I have arrived here, why to talk about those 


mighty ones? Generally, superior ones are not sent for errands. Only others are indeed sent’. 
Verse Locator 
dd siety Uae ef Aq: ag ct | 
Uh Seda J Arch Usted Se ATM: || 4-&C-23 
23. devi = O Seetha the princess!; tat = that is why; alam = enough; paritaapena = of your 
lamentation; te shokaH = (Let) your sorrow; vyapaitu = be removed; te = those; hari 


yuuthapaaH = leaders of monkeys; eSyanti = will reach; laN\kaam = Lanka; eka utpaatena = by 
one single leap. 


™O Seetha the princess! Enough of your lamentation. Take away your sorrow. Those leaders 


ty 


of monkeys will reach Lanka by one single leap’. 


Verse Locator 


AA YS Tel at a os Gala sa Siet | 
ae AeA ASTM F PANTS APTA: || 4-&C-2¥ 
24. tau nR/isimhau = those two lions among men; Rama and sakaasham 
too; mahaasattvau = of great strength; mama pR4iSTha gatau = sitting on my 


shoulders; aagamiSyataH = can come; tvat sakaasham = to you; uditau chandra suuryaav iva = 
like the rising sun and the moon. 


"Rama and Lakshmana, those two lions among men, also of great strength, ascending on my 
shoulders, can come to you, like the rising sun and the moon." 


Verse Locator 


ae fare ara feos seata wag | 
AOL TTY UO AAT GIA SUPA || 4-80-24 


25. raaghavam = Rama; arighnam = the annihilator of enemies; simha samkaasham = 
similar to a lion; lakSmaNam cha = and Lakshmana; dhanuS paaNim = wielding or bow in his 
hand; kSipram = will soon; upaasthitam = approach; laN4kaa dvaaram = the entrance gate of 
Lanka; drakSyasi = and you will see (them). 


"Rama, the annihilator of enemies, similar to a lion, and Lakshmana wielding a bow in his 
hand, will surely approach the entrance-gate of Lanka and you will see them soon." 


Verse Locator 


TE GE AU GR fare weet faa | 
OAR AR See STMT fA eats PATA || 4-2-2 & 


26. drakSyasi = you can see; kSipram = soon; viiraan vaanaraan = the valiant 
monkeys; nakha damSTra aayudhaan = with their claws and tusks as weapons; simha 
shaarduula vikramam = having the prowess of lions and tigers; vaaraNendra bhaan = looking 
like lordly elephants; samgataan = coming together. 


“You can see soon those valiant monkeys, with their claws and tusks as weapons, having 


the prowess of lions and tigers and looking like lordly elephants, coming here together’. 


Verse Locator 


Met Bee PRIA Ah AAS AS | 
Add HY AAT StfaeTel MSAS FIA || 4-&C-20 
27. shroSyasi = you will hear; achiraat = within a short time; svanam = the sound; kapi 
mukhyanaam = of the excellent of monkeys; nardataam = resonating; laN\kaa malaya 


saanuSu = on the mountain-peaks of Mount Malayaa in Lanka; shail ambudan 
nikaashaanaam = like mountains and clouds. 


“You will hear within a short time, the clamour of the excellent of monkeys resonating like 
a mountains and clouds, on the peaks of Mount Malaya in Lanka’." 


Verse Locator 
Page SF SAAS AST STEAL HRA SA | 
sftitcny salearanry fer Seah WIAA || 4-&C-22 
28. drakSyasi = you will see; raaghavam = Rama; arim damam = the annihilator of 
enemies; nivR/itta vana vaasam = returned from his exile; abhiShiktam = and getting; 


anointed to the crown; ayodhyayaam = in Ayodhya; tvayaa saridham = along with 
you; kShipram = soon. 


“You will see Rama, the annihilator of enemies, returning from exile, and getting anointed 
to the crown in Ayodhya, along with you soon." 


Verse Locator 


dal Far ares: aréba arfeoh | 
frrarfsy: serfs: aifararteat | 
OPT MPRA AA AA ATA | 
aa aft eich aer ofthat || 4-&¢-28 


29. tataH = thereafter; tava shokena api = though tormented with thought of your 
sorrow too; abhipiiDitaa = the tormented; maithila aatmajaa = Seetha; abhiprasaadita = was 
soothened; mayaa = by me; adiina bhaaShiNii = through comforting words spoken; mama 
vaagbhiH = and by my words; shiivaabhiH = which were well disposed; iSTaabhiH = and 
agreeable; jagaama = obtained; shaantim = peace of mind. 


"Thereafter, soothened by me with comforting, well-disposed and agreeable words, Seetha, 
though tormented with thought of your grief, obtained peace of mind." 


SOS StHarATaUl siiecnrea Gers seUfeay: at: 


Thus completes 68th and conclusive Chapter of Sundara Kanda of the glorious Ramayana 
of Valmiki, the work of a sage and the oldest epic. 


shubham bhUyAt 


Verse Locator for Book V : Sundara Kanda - Book Of Beauty : Chapter 68 


a a a a ee oo a 


© May, 2007, K. M. K. Murthy 


